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PRAEFATIO 


uae de originibus Linguae Copticae jamdiu medita- 
tus ac mecum commentatus fueram , ea dum nunc ia 
unum collecta ac litteris consignata in publicum profe- 
ro j paucis tibi , qui ista leges , in hoc scribendi exor- 
dio insriruti operis caiissa.s ae rationem exponam . Nam 
quum plures annos veterum linguarum studiis, quae ad 
omnem scientiam atque doctrinam non parvo usui esse 
intelligebam , operam adiecissem, carumque cognitionem, 
quantam poteram , mihi comparare omni industria curas- 
sem ; postremo ad linguam copticam, cuius notitia cae- 
teris , ad graecas certe ac latinas litteras , non minus 
utilis esse videbatur , me contuli : tum eam partem po- 
tissimum , quam etymologicen vocant, pro viribus exco- 
lendam atque exornandam suscepi; ex qua, sive ad inge- 
nii exercitationem, sive ad eruditionis usum, majorem ac 
iucundiorem fructum colligi posse existimarem . Itaque 
quum linguam universim , tum cius vocabula singillatim 
cum sermone atque vocibus extranearum linguarum , ca- 
rum maxime , quae in Oriente adhibitae atque usurpa- 
tae sunt , non mediocri labore ac diligentia conferre ac 
componere institui ; quo de copticis originibus , mira 
obscuritate involutis , dispicere aliquid , vel coniecturain 
capere possem . £x hoc studio , in quo sum diu mul- 
tumque versatus , sive ex diligenti ista verborum. seu 
nominum comparatione factum est , ut aegyptium ser- 
monem , qui a cacteris aliarum gentium linguis quam 
longissime distare a multis putabatur , cum iis certe, 
quarum in Oriente usus erat , in plurimis convenire ac 
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congruere deprehenderem: unde aliquod, veluti lumen, 
ad illius antiquitates sive origines investigandas accendi 
videretur. Neque enim veritati aut rationi consentaneum 
esset, si quando voces Aegyptiorum usu receptae , eae- 
dem fere vel similes in Oriente olim usurpatae invenian- 
tur , orientales potius a lingua Aegyptiorum , quam con- 
tra ab illis, Aegypti sermone ac consuetudine tritas ar- 
cessere . Nam linguae Orientis , si cui bene cognitae at- 
que perceptae sint, ut plurimum capita seu fontes de- 
monstrant , iinde eorum vnrahulorum , de quorum ratio- 
ne ac origine inquiritur , facile vis ac significatio duci 
possit: quos tamen multo saepius, etiamsi studium adhi- 
bueris, vel unde ea nomina petita sint, in Aegyptiorum 
sermone quaesieris , non invenies . Praeterea quum voces 
fere easdem Hebraeis, Syris, Chaldaeis, Arabibus , Sama- 
ritis communes ac usitatas videamus , quod eorum lin- 
guae magna inter sese affinitate coniunctae , ab unaque 
stirpe progenitae ac proseminatae sint; profecto eas mul- 
to facilius ab his in Aegyptum propagatas , quam gen- 
tes tam multas ab unis Aegyptiis traditas accepisse cre- 
damus . Cacterum quum lingua aegyptia , quae ab initio 
inops , decursu temporis ditior ct uberior facta est , ac 
tum, multis sive locorum sive rerum cognominibus est 
aucta , tum vocabulorum , praesertim compositorum , ma- 
gnam quamdam vim atque copiam protulit ; tunc vero 
etiam illud interdum contigit , ut Hebraei vicissim , Syri, 
Arabes quasdam ipsi quoque ab Aegyptiis voces pete- 
rent ac mutuarentur : quarum nonnullae a nobis in hunc 
librum relatae , suoque loco positae ac explanatae sunt . 
Idem multo frequentius accidit in Graecis , qui , postca- 
quam cum Aegyptiis commercium ac consuetudinem ha- 
bere coeperunt , quam plura ab his accepere vocabula , 
ut Aegyptii contra non pauca a Graecis : quorum- ali- 
qua pariter a nobis notata atque explicata reperies. 


S^ed ut iim dc libro ipso , qui studii hujui ac la- 
boris mei , vcluti fructus est, ac ratione cius, seu de 
copticis vocibus , quas mihi in illo enarrandas ac decla- 
randas proposui , verba faciam j primum illud scire ac 
animadvertere eos, qui legerint, volo : delectum scilicet 
a me in istis fuisse habitum ; ut eas tantum heie refer- 
rem , quarum vis aut origo intellectu facilior vel aper- 
tior videbatur, praetermissis , non modo iis., de quibus 
nihil conjicere aut statuere poteram j sed etiam aliis 
quamplurimis , quarum explicationem , etsi non improba- 
bilem, tamen minus planam ac expeditam iudicarem . Eae 
vero depromptae a me sunt , partim c libris in lucem 
prolatis , partim ex abditis manuque exaratis codicibus , 
huiusmodi opibus ditissimae, bibliothecae Borgianae : Quo- 
rum aliquos iampridem , vivo ac Romae agente Stephano 
Borgia,viro Eminentissimo, quasi raptim legendo percurri, 
tum multo plurcs,quos mihi , illo absente, Iohannes fra- 
ter eius , vir amplissimus , domi habendos , ac per otium 
evolvendos et pernoscendos tradidit. Adiumento etiam fuit 
aegyptiorum verborum index , ex iisdem codicibus collecto- 
rum, quem perhumaniter a Georgio Zoega, copticis litteris 
in primis exculto, utendum accepi. Ex his hoc, quicquid 
est operis, compositum ac fere absolutum, quum prope- 
diem in vulgus emittendum putarem , ii Reipublicac casus 
inciderunt , qui et animum curis non levibus afficerent, et 
propter angustias rerum ac pecuniae difficultatem , omnem 
prorsus, etiamsi maxime vellem, eius edendi spem viamque 
praeciderent . Quare sepositum et in arcam reconditum 
diu latuit. Quo tempore , sive otii , quod erat, consu- 
mendi , sive recreandi animi caussa ad alias me litteras 
ac studia contuli , quorum etiam , si Deus vitam ac va- 
letudinem dederit , quo possim inchoata perficere , fru- 
ctus, ut spero, aliquis, fortasse non contemnendus, exsis- 
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tct .• Vcrun^ quum aliquot post annos lux affulsisset, 
obUtaque esset ad exitum, quod optabam, perducendi , id 
est evulgandi operis commoditas, in manus’ resumptum, 
novisque ex elencho acg)’ptiorum codicum Borgianorum , 
intermixtis quamplurimis eorundem librorum partibus , 
tum litterarum typis consignato, vocibus auctum, nunc 
tandem in publicum Deo iuvante proditum est. ■: 
Ex his , quae hactenus a me dicta ac enarrata sunt, 
babes , opinor , qui legis, genus laboris mei , atque ope»- 
ris seu libri huius historiam ac rationem , plane cogni- 
tam atque compertam . Et iste quidem a nobis de ety- 
mologiis aegyptiacis inscriptus est : Quamquam , si ex 
merito aut ex rei veritate aestimetur, potius etymologia- 
rum specimen sive adumbratio quaedam , appellandus in- 
scribendusque videatur. Etiamsi enim multa, quae Aegy- 
ptiorum sermone usurpantur , verba complectitur , plura 
tamen praetermissa sunt; quorum nempe, ut supra monui, 
vel nulla se mihi obtulit explicandi sive ab origine sua re- 
petendi ratio , vel si aliqua occurrit , non illa mihi ita expe- 
■dita ac probabilis visa est, ut' eam in publicum proferen- 
dam putarem. Sunt cnini vero copticae linguae initia mul- 
lis occultata ac circumfusa tenebris : et nemo hactenus ex 
universa eruditorum natione inventus est, qui hanc cali- 
ginem discutere , eaque pro viribus ac dedita opera il- 
lustrare ac patefacere moliretur . Ast ego viam nullius 
tritam vestigiis , multisque difficultatibus obstructam in- 
gressus , si aliquantulum in ea processerim , ac pro mea 
facultate opis nonnihil aut luminis aegyptiacis originibus 
adhibuerim , potius laudem promeritus ; quam , quia non 
amplius profecerim , nec maius quidquam atque illustrius 
ad propositum finem obtinendum adtulerim , quod omni- 
no hac ingenii mediocritate ac eruditionis inopia facere 
non poteram , reprehensione dignus videbor . Interim 
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hoc mihi exspectandum , vel certe non desperandum esse 
video , libellum hunc , indoctum licet ac rudem , aliquo 
tamen ad aegyptiarum litterarum studia invitamento fu* 
turum , ut homines acriori ingenio ac uberiore doctrina 
praediti in ea curas atque industriam impendere velint : 
itaque linguae copticae scientia , ad omnem eruditionem 
apprime utilis, quae per hosce annos cupidius expeti ac 
florere coepit , multo magis istorum opera ac litteris au* 
cta , multoque diligentius exculta perhciaiur . 
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Dc originibus verborum qui multa dixerit commode 
potius boni consulendum ) quam qui aliquid nequi 
verit , reprehendendum . 

Varro de lingua latina /♦ 6, 
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, J«A*( , v//rafR Apoc.1111. 6. nt. i8. . Hepe* 
tenda vox est a Persis , qui eandem habent Ab- 
gint iviirum .SigniScitio nominis > ut arbitror , »quam 
niore referens . Nam Penis . Ab aqnain sonat i pa 
autem est color in Oriente •' Inde etiam > aliquid aquei co- 

- Urit , vitrum , gUciet . ' ' . 

injn Abrec , Abtret . Aegyptia vox est, non hcbraea . Sic 
enim ad populum Aegypti- ante losephi currum clamabat prae- 
co Gen. xmi. 43. Eius autem facilis et expedita mihi videtur 
interpretatio, inclinare caput : quo honos losepho tribuendus in- 
dicitur; ac simul nomen verbo praeponitur , quod in vocibus 
compositis etiam apud Aegyptios interdum in usu est , uti apud 
Graecos ac Latinos. Vide voc. Coptice scriptum a.ne# 

|»CK sive &TtpeK'i unde Aberek vel Abrtk . pcK inclinare est, &ne 
caput. Quum tam multa de huius vocis significatione scripta 
sint, fonasse hoc verius ac probabilius putabitur. 

Itk&urK , , eorvut Gen. vm. 6. Simile Nabo , cor- 
vus syr. vel «aj., , arab. : quae nomina a L>^,id est a cro- 

citando ducunt grammatici . K finalis addititfa littera esc in Ae- 
gypto , uti se habet &cuk a ula Bo , venire , uko'tk ab uko^t 
subare , gpoK ab g,Eps ctttare , N vero a principio interdum 
excidit , ut in Oriente . 

Adipton . Plinius lib. 6. cap. a 9. 7’ertium a Gerrho , quod 
Adipton vocant, par eosdem Arabes- sexaginta mill. passuum pro- 
pius ; sed asperum montibsu et inops aquarum . Ubi erratum a 
docds , Harduino ad hunc locum , Wesselingio ad Hieroclem 
pag. 727. qui Adipton ad Gerrhum, quod est Aegypti oppidum, 
referunc. Nam sine dubio Adipton dictum de itinere hoc sensu, 
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tertium a Gerrho eit iter, qwi Adipson vocant', propius sext- 
ginta millibus passuum ( quot alterum complecti proxime dixe- • 
rat) sed asperum montibus et inops aquarum. lam ut de cogno- 
minis ratione loquar , qui potuit Adipson dici , quod aqua- 

rum inops fuisse traditur? Harduinus quidem facile, sed minus 
belle, rem expedit, subnotans per aniffarir ita appellatum fuis- 
se . Vide porro » utrum ego verum comprehenderim . Adipson , 
quod fertur, mea sententia non est graeca vox, sed aegyptia, 
ita se habens a^rnctu Atepso , quod Copti recentiores Adepso » 
Hinc ortum Adipson-. quod e Graecia petitum a doctis, diffid- 
le est intellectu . Habet enim significationem a re prorsus dis- 
sentancam, nempe absque siti. Comta Atepso sive Adepso aegy- 
ptiace est sine potu: quippe a.T sine, ncUt potus. Hoc autem 
nihil est aliud, quam anJ/^si', sive , ut ait Plinius, aquarum inops. 

. iK.K't.ips Hi, euTTis- Est in vita Macarii Alex, ex codic. Bor» 
gian. ubi Macarius ab aspide morsus narratur : quae historia 
cap. 2 0. Lausiac. litteris prodita est c AAAm jraAiv , inquit, o^vir- 
rur i/iso ao-ruiec SiC. Videtur iKaips conjunctum 

ex ir*u.i vel a-Kai , pernicies , exitium et pe vel sps facere , id 
est perniciem vel mortem faciens , afferens . lure autem ac me- 
rito id nomen aspidi tributum , cuius venenum t^uTUTor xa; auu- 
To» putatur, ut Deuter. xxiii. jj. Unde vetus adagium, duyuo 
ots-Ttdtf pro immedicabili vulnere. Et Phile cap. 5^. ^ 

T»f cirnidet t» J'n-yi*a , , tinyfo »ri -SafaTB .. 

Sic etiam loc. cit. ex vit. Macarii nx tEjtupx eTrEJO-jua.'* tie 
oxptqJrju.vTtS ne. Et in graecis, amiffrixut <Ti w t»t» t« 
In Seal. M. p. 173- lu &fc)Opi , yU«Jl , draco , serpens, 
basiliscus. Sed est etiam aspidis genus in Aegypto, 

de quo Aelianus lib. lo, cap. 3 i. Hoc etiam , quasi OEpJW.aiox'! 
seu BEpw , ab inferenda morte appellatum . Quamquam 

verba Aeliani (neque enim, hoc praeterire volo) aliam vocabuli 
rationem suggerunt, certe ex ingenio sacerdotum profectam, si 
quidem ea , quae narrat , ad nominis vim spectare credantur - 
Aiyurt di , inquit ,, aumr iti riot at^fuxior nof /SAajSH fin 

fvttff - iK«v< dt Ti^arniesTOf , ^dt&ai aurm ruv ayct&us, tv{ dt 
«efjSvrroc oTtxTirrvvof i id est, eam vero aspidem In hominum per- 
niciem ac interitum natam esse negant ( quae recepta erat ea- 
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que verissima significatio vocis) sed portentum comminiscuntur ^ 
bonis quidem pssreere , malos autem perimere . Nam si nomen ita 
fuerit scriptum 9 Ep Thermutho , profeao hoc ipsum, 

nempe mortem malo afferens exprimit . Utrum , qui haec apud 
Aelianum narrabant , de nomine cogitarint , ignoro : id tamen , 
ut erant Aegyptii sapientes in etymologiis vocum exquirendis cu- 
riosi, habuisse in animo, atque inde fabulam adornasse, a ve- 
ro abhorrens non arbitror. 

o"» , impetigo cum leni pruritu Levit, xxi. 20. 

Consonat cum Hal, pustula , pustulae , et verbo Hala , 
pustulis affici i item fricare, scalpere. Namque adspiratio negligi 
ac contemni solet. Alias AH;^itra Copti reddunt ju-E^^V^iiu , uti 
Levit. XXII. 22. quod aegyptium nomen est,&^, ut opinor, ara- 
bicum. Quid autem A»Et^r|>tutn valeat, infra exponam. 

fi , arcus , annuli , ansae Exod.xxx. 4. De 
4 *Ak/'»s arcus ita Augustinus quaest. 132. inExod. Quos annulos 
dixerat (cap. 27.) arcus dicit. Annulos quippe pro rotundis an. 
sis posuit . Et quid est aliud annulus , nsel circulus , nisi undique 
arcus ? porro Copti ab ulL» Halkah , annulus , sive ab 

Halat, annuii , ansae Exod.xxv. i;. Theb. annu- 

lus, 4<aaioi> lego in elencho cod. Borg. p. 334. ex lobi xxxxi. 2. 

Alachroes . Ita Lotophagos * quibusdam denominatos scribit 
Plinius lib.5. cap. 4. Quos Ptolemaeus , Herodotus 

Auof dicit . Facile enim AA in M verti aut transformari potest. 
Si vera est Plinii lectio , fortasse Alachroes , param immutato vo- 
cabulo, est ab ^&>i5s|:ipE sive , Halgiachre , aat Hal- 

sachre : quae vox in Aegypto dulcem ac suavem cibum expri- 
mit. Nam ^"K-x, dulcis , fcpE esca vel cibus esc. 

A quo Lotophagi recte Halgiachres aut Halgiachroes et Halsa- 
chroes , tum Alachroes, veluti grato ac delectabili cibo utentes, 
nuncupati sunt. Quippe loti saporem suavissimum ferunt . Ac fa- 
ma erat, advenas omnes, qui eius fructum gustarent, tanta iu- 
cunditate affici , ut eos patriae oblivio caperet ■, nec inde , nisi 
inviti ac nolentes , abducerentur . Quod Ulyssis sociis evenisse 
fabulatur Homerus Odyss, lib. 9. Adi Plinium lib. 13. cap. 17. 
Harduinus ad eundem lib. 5. cap. 4. Alachroas ex graeco , mari- 
ni coloris viros interpretatus , nulla tamen reddita eius appella- 
tionis ratione . A 2 
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etoa'?» "Essch. xiu. V. 13. xxxviu. j'2. gTAndo ..Ita qttidenj 
pleriqiie inteliigunt : sed unde 'sit vox , apertum non faciunt. 
Namque illud certe parum scite atque eleganter , grandinem dici 
j quasi potentem crystallum : quippe Sh potens i eaj lobi 
xxvm. 18. vulgo exponitur margarita, gemma alba , crystallus^ 
Mihi vero suspicio est , aegyptium id esse nomen , vel ab aegy- 
ptio deflexum , videlicet ab , quo significatur calculus 

glaciei , sive lapillus glacie concretus , qualis est grando . aiiq 
enim glacies -vocatur , calculus . Copti quidem nunc paullo 
aliter grandinena appellant, nempe eJK simpliciter , aut &X«.4 pE, 
id est lapillus caelestis , sive e caelo delapsus; de quo infra. Sed 
hoc non obstat, quominus olim etiam grandinem dixerint iX# 
aca-q ; quum talis revera sit nominis potestas . Igitur a ac&q Giap/i 
forsitan ortum t-aa , qdod legas Giabs , vel Giavs , conglaciare , 
glacies: inde , id quod ex aqua glaciatur et concrescit, ve- 
luti margarita, gemma, crystallus. Eodem modo ab fa- 

ctum EtorSit calculus conglaciatus . 

ascendere . Lege Crozium . Thcb. apud Tukiuiu 
gram. cope, pag. 330. Quis vero non videt &.?,kv et esse 
idem , atque nVv, nSv Ala, ascendit in Oriente? 

AAAuAo , hortense , nsinaias . Hoc liortensi so- 

lano, seu strychno cognomen ab Aegyptiis inditum legitur in ap- 
pend. Dioscoridis ad cap. 7 1. lib. 4. Est autem aAAitAw , copt. &.</ 
, prurigines , herpetas , sive impetiginem constante vo- 

cabulo ex tk tollere , zicyae e,k impetigo, herpes . Plinius lib. z6. 
cap. II. Pruriginem sanat succus strychni ////r«r . Dioscorides loc. 
cit. ‘0‘iraiu TU ^t/AA* fixuras. Infra, KOf 0 

jf,uAot di diiTB xiut ffvs-inekxTa xof ifmiTat , Sed in hoc ha- 
bendum prae oculis, quod pag, 434. monuit Dodonaeas. Fieri 
potest,inc\uit, ut huiusmodi malis ( hortense solanum ) auxilietur , 
Sed tamen saepe nocet adhibuisse . Plus' etenim non. raro periculi 
ab huius' generis remediis imminet , quam ab ipso morbo . Nam 
buiusmodi /rigefacientium ac repercutientium remediorum usu vi- 
tiosi acresque humores introrsum ad principes et nobiles partes re- 
pelluntur , quod absque summo vitae periculo Jieri nequit . 

, theb. sa.'nz , , grando Psalm. lxxvii. 47. 

apud Tuldum gram. copt. p. 24. aj. Item «.ne Haggaei 
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It. iS. in cod. Borg. Constitata vox est meo iuJicio ex iX l*. 

• f// et «t>E vel ne , hoc, est calculi e caelo . Auctor Arabi 

grammaticae copticae , quam Tukius edidit, pag. 2 1. iX^-t^E sic 
explicat , Jj jl .2^ , grando t hoc est tumulus vel collis caele^ 
///‘/tquod certe nec grandinis naturam, nec vim aegyptii nomi- 
nis exprimit . Inepte Tukius vertit caelestem collis tumulum , 
crediderim pro scriptum ab auctore libri fuisse Jb calculus , 
quod est scriptura simillimum t» Jj ; erratum vero a scriba li^ 
brario , ac Eliph mediam fortasse habitam veluti crus m J , iun- 
gens eam cum antecedente littera : tum huic punctula inscripta, 
ut certa esset significatio vocis, quae utcumque accomodata vi- 
deretur. Hoc eo magis credibile est, quod puncta, quae arabicis 
vocibus solent adseribi ad internoscendas litteras , vetustis in co- 
dicibus saepe praetermittantur. Ita 2 et j , alteram pro altera ac- 
cipere fuit admodum facile . lara si pro J- fuerit Jb, utique con- 
sentanea erit sententia , , grando , seu calculi caelestes . 

Etiam a-XinETil^E , theb. iXirrne , est apud eundem Tukium p.2 2. 

2 kXo?.i , J Matth. vn. 17. theb. eXooXe , basinyr. 

eXm-Xs . Est idem atque niSSiv racemi , dempta finali : SSty 
mavit , Hinc AtUH&XoXs , theb. EtiincXooXE , vitis . vel 

Ju.in«.Xo?>i , theb. Jw.&neXooXE , basmyr. «.x.uEXi.iXE , vinea . Ia 
Scala El.,p.ag. 3 iS. &cun&XoXs vinja , vitis : quze perperam 

vertit Kirkerus, honoravit, honestas, humarriTar, bonitas , arabicac 
vocis ambiguitate deceptus . Legi etiam eXkX theb. in Tcltquiis 
lib. med. Borg. ubi EXHX2,«ioe , uva acerba , ital. agreste . 

IXXoif T\\ , , ruit ■> puer . &X01C , nane, pie- 

ella, adolescentula . Adi Crozium.Est etiam XeXo puer , puella in 
elencho cod. Borg. p. 396. Sane ^Xoar et XeXo conveniunt cum 
VSiy Olal, Olei, puer hebr. &XXot »iouJI , pupilla oculi in 
Sc. M. est a &Xo‘it puella : ut Graeci x«jw , Latini pupillam aut 
pupulam vocarunt ob pupae speciem , quae in ociilo cernitur . PsaL 
ivi. iXXo'* noir&a.X ex graeco §p&a\fou , pupilla oculi . 

Ot , ara^Karroi , recalvaster Levit, xm. 41. 
T&Xovfie^, aiafaActrrups, recalvatio vers. 41. 43. Fit, opinor, 
AXovft&g Alubah ab v-L* Halaba , pilos avellere , depilare araU 

SkXtuu. caseus . 9&Xoia*. theb. in codic. Nan. apud Mingar., 
pag. 344.' Est idem atab. Quod a pinguem esse • 




j ftfTUTf*» j <*/«/».» Mare. «111,55. Mal<v explicat Cro- 
iiiis hoc loco ictus baculo incussi. Etsi enim saepius fa.7ria-fs.it sit 
baculi ictus 5 heic tamen apud Marcum alapas notat . Sic etiam fo,~ 
est colaphum sive alapam dare Matth. v. 39. copt. KOKp: 
pro quo Matth. XXVI. 57. est jtoAa(pi^f«v . Glossarium vetus , 
expalmo , alapo . De origine ™ &Xuia£ id unum occurrit . Quo- 
niam &Xo%c in Aegypto femur significat , hinc fortasse iXoiac 
ictus in femur, et baculi seu virgae ictus, famefta, ortum est. 
Postea etiam pro alapis , sive plagis in faciem usurpatum , quo 
Vnsu fitwia-ftot et dicunt cvangeliorum scriptores . 

autem femur unde sit , inferius v. explicabo . 

IKXdiiioif , , HVi* passa in Sc. M. p. 176. Item e-?v^tuo‘c 

Nura, V1.3. et EXujtuoir , sT-aifis Hos.ni. 1. Vox constans ex cytuoit 
x/cc»m, atque «k<i, tamquam *->.o>.uj«iov uva passa.Kam 

ea iheb. t>-E?iUjo‘*tuoif in reliquiis lib. medie. Borg. 

lXju-&XHa£ , 7rtfiXnft.^ami , amplexari Gen.xxxxviii. 10, et in 
Encom. Theodori Abb. in cod. Borg. Item « o>5£ , ju 0‘*?va£ apud 
Crozium . Certum mihi est , a.wi>,H5£ ortum ab , 

quod in suas partes divisum, hoc significat, tenere, com- 
prehendere-. &Xo:«£ femur , tenere .Inde 

TvHac : postea detruncatum A>.o>va«, quod in usum linguae ultimo 
a Coptis receptum. Ab a.«a.?vji2£ est Ep&Ma.>>H5£ amplecti ,c[Uod 
habemus in homil. Theodosii episc. Alex, et in Encom. Macarii 
et in actis Epimii martyr, ex cod. Borg. 

, theb. , xfaTHv , robur , robustum 

esse, tenere . Vide Crozium. Est aju-ag^xe , opinor, ab nxoK ro- 
bur , quod ab ruK robustum esse . Indidem et , quippe 

idem atque iM.&^^xE. Sed in hoc excidit Tsade, quod in 
2 ,te exprimitur. 

, cognomen libri , quo utebantur Sif tyf apparet ( in Ae- 
gypto teste Horo Apolline lib. i.cap. 38. E$i /1 Tra^a toi( Uftyfap- 
partun xof itfa , aafittpm Ap^fnt- Fortasse nomen habuit 

ab 2.aj.&pE, vifoTtit; Ex.xxxx. 17.30. propterea , quod eo arcana 
scientia ac doctrina, a- 0 », traderetur , quae est Horo interprete 
7r?i.>ifti{ Tfo^n . Inquit enim eodem loco, i iraiJ^ra rraf' avriif a-/ 2 <n 
KaXarai * trf^ (cit e^panuOey 7rX»f»c rfo^n . Eodem spectare credide- 
rim , quod Tir itfeyfapparta Aegyptii tm ttoa-iuret cribro significa- 
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bikt Horo auctore . Ktrjuitr vero , inquit , irfUTW Cxufx^ty r*iutt 
»^rax»iiaf , Crozius in lexico exhibet &ju.pc fiTtxattt. Sed 
semper Wilkinsius . Quamquam B inter AI et A, modo notari > 
modo praetermitti solet. 

3 v.«.ew’^ j etifut i infernus Apoc. vi. 8. Plutarchus de //. et Osir. 
p.74. edit. Cantabr. Ko< Aiyua-noij sAAa ti x«AA« T(#r ttafastru* 
Ao^oi ftri • KOI Tty Cxa)(&anot rexa* , «{ oy eionoj Tebg uxtfXf^Ui 

lUra T)ir nAfum afitt^ny xctAun , rN/^etiyoyxH tk tya/tartf roy Aa^j3oty«yrs 

ica/ /kToyrci. Vim nominis notatam a Plutarcho,ex lingua coptica 
demonstrare perfacile est. Namque apprehendere ^ tene- 

rf j autem dare . Itaque erit a.o en'^ , tamquam a«|K^ 

/SdvMy xuf diditf . Quae ratio conveniens videbitur rtf ady seu Plu- 
toni r ^ui dives y inquit Cicero de nat^ Deor. lib. u. cap. 26. ut 
apud Graecos IWuTuy •, quia et recidant omnia in terras y et oriantur 
e terris . Tamen aliter Plutarchus accepit : quia nempe 0 A/nt ani- 
mos corpore solutos tecipit , iterumque reddit, ut aliis corporibus 
iungantur : quae fuit Aegyptiorum, ac plurium Philosophorum sen- 
tentia . Verum istiusmodi vocum notationes , nugae sunt ac ineptiao 
graeculorum , multoque post quam ea nomina usurpari coeperunt , 
repertae., de quibus vetcr«s Aegyptii uiiuimc cogitaverant . 
potius mihi videtur a tenebris ac caligine dici . Nam est «po'an , 
tuiuUN, quae legas, si vis, Amitthay Amettha^ caliga^ obscuritas ia 
Oriente. Aut Amenti vel Amente ab Eu-en'^ accidens est ortum. 
Hoc autem a ttuoin crepusculum y caligo y tenebrae, parum distat t. 
quod ipsum a uan inclinari , deprimi , procumbere derivant, quasi 
inclinatio solis et diei. At vero Wilkinsius in dissert. de lingu, 
copt. p. 95. nescire se inquit, unde interpretationem tu &as.En'^ 
traxerit Plutarchus : quod ego quidem ex lingua aegyptia non^dit 
ficile explicavi. Tum addit, potius a.w.EH'!’ sumi posse, ut &«.- 
E«'T sine mensura , sive tamquam 2 . 4 j.s&nsoc imperscrutqbilis , 
Quid dicam? An credit Aegyptios rep Alpha c-ifuriKtp fuisse usos^ 
ut a 4J.EUT modius mensurae genus , fecerint «.«.eht sine men- 
sura^ Magis ridiculum, ajuleu^ vocatum, velut &as.i&n'TOC . Id 
enim graecum est , neque imperscrutabilim notat , sed impollutum . 
Quare in Sc. M. ( unde , opinor , hausit Wilkinsius ) pag.44. ubi 
sic, = sju-iAmoc , o<uoM ^ qui non investigatur , imperscru- 
/abilis - ne arabica discrepent a copticis , pro a.as.s&n^TOC $cri> 


bendum esset impentirabilh , quod sensu fere' con- 

veni; cum inscrutabilis : namque a.w^«r«5-a{ , qui proprie inscruta-^ 
bilis diceretur , et , qui nequit investigari , ab 

■TOC sono “ac litteris longius absunt. ' - ' ' ‘ 

' incus lib. de" gestis Macarii M. in cod. Borg. nt 

«'TE ni&ACUHT, incus fabri> ferrarii * G^jiEty eheb. aK/tuf 
lobi xxxxi. 24. apud Shenuthum in elencho cod. Borg. pag. 461. 
3 )uue^ et EJU.Etg a jw.eoj percutere nomen habent . Sic etiam 
oya > quae incus est , a pulsando vocant Hebraei ; et incudem pa- 
riter a cudo Latini \ uti etiam clk{jc<»v a Kujiym Graeci « 

' , anethum Matth.xxiii. 25. Crozius menta non- 

bene. Mentam enim Graeci vocant «Aixrpov: ut in ciu Matth.* 
loco, To «Aoir/xev xct/ t»' avn^ot» , quae Coptus' interpres , ns 
cwos* «Ejul TTs &juncii Thebaei eju.sce in codic. Nan. pag. 322.' 
3kJU.\C\ et ejuace anethum a verbo Hamasa^acri sapore fuit 
meo judicio 'denominatum est,Z mollius enunciata,et adspiratio- 
ne primae litterae neglecta. Inde >** acris sapor. Est enim ane- 
thum gustu acutum et acre, sed gratum. Sic et erucam , quae pa- 
riter est acri sapore , dicunt Arabes : cuius vulgare nomen 
est uti pluries Av1cenna,cc interpres Arabs Dioscosidis .Ita 

chald.Ki»ni erwM. Anethum vero etiam dicitur. In append. 
Dioscoridis^ »bi de anetho, legimus, vocatum ab Aegy- 

ptiis. An hoc etiam origine arabicum, a verbo 'Arega^ bene 
oleret Unde est ^>1 Arego y suaveolens. Ita videtur. Anethum 
enim praestat odoris suavitate. Quare- Virgilius Eclog. 2. 

Narcissum et florem iungit bene olentis anethi . 

35 ^jolows , «LOi« , basm. ^oemtvy pascere Ps. 

n. 9. Matth. viu. 3 o. et alibi , Hinc ju.oks , rpoepos nutrice 1. Thes- 
sal. n. 7. ubi codex MS. teste Ctozio exhibet jo.o«h. Consonant 
tum his }t3N Aman ' nutrire , |iOH Amon nutritius, et yU Mana, 
nutrire ’, alere arabice . Sed etiam graece est , ropn , yepvc , 
pascere, pascuum, pastor. Huc pertinet julekkh vel jueumh-t, 
itaTutfuf&of depascere Psalm. lxxviiii. 13. Pariter ju&uecuiot huc 
referendum est. Constat enim ex jo.omj et ECutOT ov/V, proprie 
opilio vel oviiim pastor . Tum generarim pahor ita denomina- 
tus. -Unde OTAy&UECtuoT mE ECtuoT Gen. Illi. 2.* Sed 
dim pastor et £x‘quo etiam ju 2.uju£&EJt^.iti 
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€t «L8.ne&*A«iit } ai»«A«5 j Amos »ii. 14. «.&ntfXM.O"*X 

et Aj.&ii>:£..uiO'vX , pastor camelorum i n&JULKOv pro -u.&nnoY boum 
pastor in codic. Borg. Porro a mjUL&n Graeci , ut arbi- 

tror) pastor, sr6i/t,ttimt pascere . 

S^AAoni ct A5.ont , irav<a 3 , CirtftnMt, iwtpttrti Luc. v. 2. P$. 

jLxxvi. 34. Matth. X. 22. Psalm,. lxi. 5. Eodem spectat « o"»!? , A».Kit , 
J^tufumr , rptruafrifw , permanere , perseverare Psal. ci. 16. Act. u 14. 
lam AAOtu , &«lo«\) AJ.Ktt , JULOitn sane conveniunt cura graecis pt- 
*a , ptvn , pmpoi Scc. Sed etiam samar. Aman valet exspectare , 
manere •, sicut in jon Aman seu vocibus inde derivatis perseveran- 
tiae ac stabilitatii significatio inestin Oriente .Idera verbum &«-o// 
at est tenere , Vide Crozium . Etiam appellere , tenere portum in 
cod. Borg. Et est nt iAnons retinaculum in Scala M. pag. 1 2d. 

iX.Ai.OT , tfx>s 3 veni , accede vir loh. i. 47. &Ai.H , lAdf , veni fe- 
mina Ioh.iiii. 16. et in Sc. EI. p. 303. &Ai-H > i/f«/ femina . 
Perperam Kirlterus, sublimis , dignus , eminent , voce arabica in 
errorem inductus. Porro iAi.OT vocem esse vocantis testatur an- 
tiquus auctor Hecataeus Abderita apud Plutarchum de Isid. et 
Osir. Exaraiif 0 Ajidrfntu ifaj-/ , Ttrru nap «AAnAvt rif ^rpetri 

( aput ) Aiyt«TT/H{ , «raii Tita n^tcnaAayTOf . T^ericAirnie»» 

yctf Hfof nf . Hinc &ulot EfioX, «$», veni forat 

lohan.xi. 43. et in Scala EI. pag. 355. &Ai.0T e&oX, gj»!) exi, 
prodi , veni extra : ubi iterum prave Kirkerus educo , egredi fa- 
tio . Putavit enim ^>^1) quod a prodivit , esse fut. i. perso- 

nam in con.4. quum heic certe sit imperativum primae. Ex hoc 
facile intelliges , quam falsum sit lovis Ammonis etymon , quod 
habes a lablonskio propositum Panth. Aeg. tom. i.p. 182. Nam 
quia legit in Scala Kirkeriana &a»ot EfioX eduro; inde is &AroTtt, 
tamquam &as.ot oesu , id est lucem educent vocatum existimat . 
Multo illa verior ) quamvis eidem lablonskio improbata , est ex- 
plicatio nominis , quae 3 Oft Ham Noemi filio , codemque Aegy- 
ptiorum patre ducitur: quem morte obita Aegyptios divinis co- 
luisse honoribus admodum verisimile est. A on HamhcWcHam- 
»10« 3 &AI.OTK , |lon Ez. XXX. ty. potuisse fieri tam est perspicuum, 
ut operam perderem , si comprobare vellem . Verum antiquam 
vocis originem vulgi opiniones, ac, quae subinde exorta est, 
tacerdotum theologia quamplurimis fabulis obscurarunt 5 ut, ni 
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sacri Hebraeorum codices , quibus vetus historia consignata esr, 
lumen praeferrent , eam certe adsequi non potuissemus . 

Chtn particula negativa . Eadem atque p» no» . Habet etiam 
locum in compositione verborum , ex. c. Itnity&pt non percutiam 
KnEKty&pv non percuties Scc, Neque enim dubito, quin illud h ab 
iH vel t'N ortum sit . Aliquando &tt exprimit si , num , an . Idem 
/ere valet fK chald. syr. samarit. arab» et ar , iti> , si graece . Ab a.u fit 
particula potentialis, ut vocant; quae eodem fere modo usur- 
patur atque as apud Graecos . Item uj&n.est an% num ? si , quando , 
f KctAXnn > pulcritudo Psalm. lxxvii. 6 1. Item pulcrum y 
bonum esse ex Scala M. p. 23 i. Eadem *io , Uj, pukritudoy pul- 
cher , decorus, quae a t\m, pulcrum , conveniens , decorum esse . h\> 
iUM fortassis esc niue bonus ^ 

rkmz.u.tts , Tipjif , papyt^irof , lapis pretiosus , gemma 
margarita. I. Cor. in. la. Matth. xui, 46. Credo nomen composi- 
tum ex oni JU.EI . Quippe gemmae , quemadmodum dicuntur a 
' Graecis lapidet 'pretiosi , ita olim ab Aegyptiis lapides cari , per- 
eupiti\mm osu est lapis, jw.Ev «iria-odwr. Quod dico, tJl 

factum ex mus et auti , comprobatur loco, qui est in 
Encom. Theodori Abb. in cod. Borg. ubi 'xx.E^.pHqit ituoxA uE«. 
tUHi JW.JM.ni , mea torques aurea cum margaritis . Item in hist. Mar- 
tyriani , maius ju.julh\ ettoi ehccju-O-ct , margaritae cingentes 
collum ejus. Corrigendus Kirkcrus , qui in Scala EI. pag. 33S. m 
margaritae ,ethm personae , naturae latinc vertit , 
ob dubiam vocis arabicae significationem. In elench. cod. Borg. 
nuper edito lego atuE ju.ju.e p.3 77* et eue 4».ju.e p. 61S, ut de 
vi ac origine t« &ue.w.hi dubitare nemo possit. 

Scala M. pag. 168. Videtur com- 
posita vox ex enes pulcritudo , pulcher, et a.nE caput .'E%t enim 
hoc genus animantis celso capite ac decoro cristaque eminenti, 
quam spectatissimum Insigne gallinaceis dicit Plinius lib. 1 1. sect. 
44, Idem lib. IO. sect. 24. post quam gallum descripsit ,£/ /■/rir 
tamen, inquit, aeque superba graditur , ardua cervice , cristis cel- 
sa, catlumque sala volucrum adspicit crebro , in sublime caudam 
quoque falcatam rr/gra/ . Quamvis autem loco cit. &n&ir&i deno- 
minetur gallina ; tamen arbitror , totius gallinacei generis pro- 
prium hoc fuisse vocabulum , ut eodem gallus quoque , qui ca- 
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' pite, insignior est , comprehendatur . omissum a Crozio, 

qui ex eadem Scala Kitkcriana ep^iccu gallina protulit: quum ta- 
men illud vetus gallinarum nomen fuerit, ab Aegyptiis inven- 
tum ; Ep'xtu autem et Epoj postea ab Arabibus, ut mea fert opi- 
nio , tradita sint . 

(jr/fw/r/j, Aegyptium nomen scripto prodidit Apulcius 
devirt. herb. cap. lo. Fortasse Anett pro EttECE pulcher. Est enim 
artemisia planta insignis , ramis ac foliis laetioribus. Eut^oi; dicitur a 
Dioscoride l.j. C.I 27. vKi-TUrtfa, l^vira, T« (fvAAtt xjif tot , liet', 

bam regiam denominant Latini , ut est in append. eiusdem Dioscor. 
et herbarum matrem Aemilius Macer, quae ab Artemide nomen tra- 
xerit : idemque ab ea librum de virtutibus herbarum exorditur. 

schola gymnasium , ubi discipuli congregantur . Sae- 
pe .legitur in codic. I 3 org. iit in vita Isaaci episc. Alex, et Pacho- 
mii et Theodori. Opinio est, nomen esse ab congregare , in 
Piel Arsep,C}C quo i 4 wrr/>;quia Daghesc in N more Orientalium 
dissolvitur. Est item «|D«, '1’D« , naou, Oseph, Asiph , Asepha, col- 
lectio , coetus , congregatio ; plur. numero riiSDtt collegia , scholae 
discipulorum : unde niiDN 'Sya > scholarum magistros aliqui inter- 
pretantur Eccles.xn.il. 

Ctmnoxc, , as-juxAa^Mm; , stellio .y lacerta Lev. xi. 

jo. Sic etiam in Scala M. pag. 172. Conjunctum nomen mea 
sententia est ex iitas pulcher, et aos macula, quae alias oo-x 
Lev. XXII. 22. Unde erit &«bo'<&, si recte accipiatur , tamquam 
pulcris maculis distinctus . Talis autem stellio est, de quo Ovi- 
dius lib. 5 . fab. 7. 

..... Latebramque petit , aptumque colori 
Nomen habet , variis stellatus corpora guttis . 

Ab «.«BOYC cognominata videtur Antaeopolis , quae Anteu vo- 
catur , yel Antheu in Itiner. Antonini : quod ipsum sensit Zoega 
lib. de Num. Aegypt. pag. 124. Neque enim de Antaeo apud 
Graecos nobili, vel de Aegyptio quodam, seu Libyco cogitan- 
dum. Quare in Antaeopolis nummo apud eundem loco cit. pal- 
liatus vir, dextra manu hastam , sinistra lacertam tenens exhibetur. 

ant( carbo . Quoniam vox nequit e graeca lingua com- 
mode peti i ex aegyptia autem facile derivatur , unde tot alia in 
Graeciam venere vocabula ; id ita mihi explicandum videtur . Ar 5 ^»$ 
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«rSpi*K»{ , av3^<tiu 3cc. aegyptiace scriptum enep&K^s , entrp&K^ 
vel &n0pa.K2 . piKgs , puiKg est incendium , incendere , combure- 
re e en autem afferre , inducere . Itaque &n0p&Kgs , &nep&Kg 
erit incendium afferre , exustionem facere : n\ &n0p&K^s , incen- 
dium afferens^ exurens. Copti quidem hodie carbonem vocant 
aee&Ci sed olim «.irTpiKg,' etiam Aegyptios dicere nihil vetat. 
Quamquam ase&c nomen generis fuisse credo , quo carbo, sive 

extinctus , sive accensus comprehenderetur ts.n-rpe.K^,' vero pru- 
nam proprie significat i quod Graeci latius usurparunt . Certe 
'^pa.Kgv prunae sunt Iohan. xvui. i8. et xxi. 9. 

JXhok ego: idem otj» . &non nos: idem ion. Pariter IiooK , 
i Anthok i Antho tu, similia sunt ra ww», n*(, njn, tu hebr. 
chald. s}’r. arab. Et ut Kappa apud Coptos pronominis posses- 
sivi j. pers. masc. -singul. nota est in infixis ac suffixis verbo- 
rum, ut vocanti ita Caph apud Orientales. 

ULnotts , deliciose vivere , voluptatibus frui \icoh. 

V. 6. Verbum constare puto ex &na.i et ong, > quod est pulcre 
vivere, scilicet iucunde . Sic etiam Plautus victitare pulcre, et 
Lucretius pulcre degere aevum. 

Ar«<r/ , salvia aegypt. in append. Dioscoridis ad lib. 3. cap.40. 
ubi Aiyumti anet, uti legit Bodaeus ad Theophr. pag. 571. et ante 
eum Saracenus vertens Aegyptii Anus i . Sic etiam Apuleius Arr- 
his cap. 91. Aegyptii / 4 ««« . Scriptum mihi videtur EnoYsc&i vel 
tnOYtfiV Enusai , Enuse . Cuius vocabuli significatio est, salutem 
vel sanitatem afferens. Constat enim ex tn' adducere , afferre , ct 
oxas&s sanitas, salus , Quod quum salviae naturae, ac viribus, 
tum etiam nomini, quo vulgo appellant , consentaneum est. Sal- 
via enim dicitur, quia salvos et incolumes homines praestat, in- 
quit Lobelius in Advers. et ad multa, praesertim ad foecundita- 
tem salutaris est, uti Bahuinus in Phytopinace . Ue quo legendus 
Actius apud Bodaeunt pag. 571. Sic (AcAirfaxo; salubris 

salvia cognominata a Nicandro in iTieriac. vcrs. 84. Hinc vul- 
gare carmen, Cur moriatur homo, cui salvia crescit in hortis % 
gramen in append. Dioscor. pag. 4^4. Est, opinor, 
Ash^ pro Zm^i, aut Am^i . Nam Latini sanguinalem vocant ia 
eadem append. Cnoq, nep autem aegypt. sanguis est , Hqc vero 
Qomine gramen donatum credas •, quia radix eius trita atque ini.- 
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posita sanguinem sistit ac vulners glutinat auctore Dioscoride lib. 
4. cap. 50. et Plinio lib. 34. cap. ultimo sect. 118. Sed est etiam 
genus graminis, de quo idem Plinius lib. 24. sect. 119. Gramen , 
inquit , capiti circumdatum sanguini/ e naribus Jluxiones sistit . 

Ck.npo , xn\H i inbium Ex. »xvi. 4. Suspicio erat , &npo , qua^ 
si ^&npo , constitutum ex ad , et po os . Id mihi nunc fere 
persuasum , postea quam hoc ipsum m g&npo labium in Eucho- 
togio TukJano tom. i. pag. editum legi. 

Aranfx. yorcoselinum , apii genus aegypt. in apperid. Dioscori- 
dis ad cap. 76. lib. 3. Fortasse Atotrif» pro , hoc est ad 

petras vel in petris nascens. Quod petroselino melius convenit, 
quamvis etiam oreoselinum in saxis gignatur . An potius nomen 
fuisse putemus , unde in fine mutilum: quo 

Copti recentiores petroselinum ad litteram e graeco expresserint? 
Namque adym\\\ petrae, apium vel setinum est : qua- 

si proveniens ad petras apium. Isidorus Or/g, lib. 1 7. cap. 1 1. Pr- 
troselinum vecatur , ^uod simile sit apio , et nascatur in petric 
montibusque praeruptis , quod nos petrapium dicere possumus , 2i- 
Anni enim graece apium dicitur . Etiamsi vero vocabulum ita con- 
iunctum ga-Hamio-n , inusitatius videatur; non est tamen ab 
ingenio Coptorum aevi sequioris alienum : quibus fortasse pro- 
positum fuit , uti non modo binas voces , quibus Petroselinum 
constat, exprimerent; sed etiam ut eodem sitir atque ordine re- 
ferrent. Interim scias, hanc Dioscoridis appendicem ac ficti Apu- 
Icii librum de herbis ad deteriorem aetatem spectare , multaque 
in his vocabula occurrere, non tantum ex antiquis corrupta, sed 
etiam recentiora, atque ex graeco sermone parum commode ac 
eleganter efficta . Notabis factam , ut &ttpo labium , de quo 

paullo ante : et idem decurtatum , qaomodo Oivm Struthion pro 
Omar vel Omo , de quo inferius < 

IXov&n, et &'<&n vel theb. et in Pontifie. 

Tukiano . Hinc &o'*sa.O'xa.K, a.-<a.nR.-«a.R, i.vej&va.w , 
it&T&&n , colore varius ac multiplex , »»uiAo{ . Item /laAiyxof Gen. 
XXX. 35. redditum &0'xs&0')r&n , non bene. Nam iPiaAtuMc est de- 
finite albo intermixtus ac distinctus . Melius «TiaAit/xos expressum 
V. 39. per haec «o\oos noxtu&^,id est frequentibus maculis al- 
bi distinctus . lam &0'«&R Auan , irtM Avon sane conveniunt cuo» 


ojj Lauan color , o[>i( Aluan eclora arab. Verbum est Lau»~ 
na , colorare . 

DlkO^tsu» 1 .Actor. x«i. 3. et xxvu. 10. onus ,sarci- 

na . Dicitur autem in his locis de sarcinis ac mercibus navis , 
aeque significat rem molestam , odiosam , uti refert Crozius . Le- 
gitur etiam &0"*s in glossar. MS. apud eundem . Idem videtur , 
atque Ebo , vel Abo , Abon , onus , praesertim mercium ac supel- 
lectilis . Plur. Abaon , onera , sarcinae . Dual. o'-?* , Aban . Quae 
etiam Even , Avaon , Avan : itaque nihil different ab «.ottsu Avi?i . 

iXo tO’T, i.&OT , a.0‘»&0'T, habitatio : item et 

&irx, «.OtHT in cod. Borg. Habent Aegyptii oiro^, diversuri, 
habitare, et Arabes Ava eadem significationes unde illa peti 
possunt. Iis etiam simile pUn Havoth , villae , catae *, quod pari- 
ter ex arabica lingua ducunt . 

, mxv^aiTfsa. , pignus Exod. xxn. 26. Deuter. xxiiii. 6. 
Certe to'<at Avo ab utay Abot , Avot , pignus hebr. Quod ab 
OJV) pigtoei dare vel accipere grammatici derivant. Hinc epa.// 
ovoj , commendare in Encom. Pisentii ex codic. Borg. Affertur 
etiam tu, pignus ex lobi xxim. 3. et Isai t. t. Quod mihi vide- 
tur scripturae compendium .Neque enim ita enunciatum puto . Sic 
etiam ^0 in Hom. Euchodii ex iisdem codic. Borg. pro ’t o-«at. 

CbiniC , ittAaiot , antiquus . Dan.vii.j. ns a.ns.c n-rt usE 2 ,oot, 
-waAant TUIV . ^.^&C idem atque atrae , , atrirax , a^^ac , 

et j «•n*. : quae non modo pa/rr»» , sed etiam seniorem 

designant . Quare quum Poemeni abbati dixissent quidam de Aga- 
thone , luvenis est . Cur eum appellas Apa ? Respondit , quia os 
eius facit eum appellari Apa ; uti est in Vilis Patrum a Rosweido 
editis p. 625. Quod etiam legitur in elencho cod. Borg. p. 298. 
Pro &na.c aliquando ic in thebaicis codicibus compendio scri- 
pturae . Porro omnia haec &i\&c , quin ab an sive nas , 

quae in toto fere Oriente usurpantur , derivata sint , non vide- 
tur in dubium revocari posse . 

hTtfpc^i , cicuta aegyptiace , ut est in append. Dioscoridis ad 
cap. 79. lib. 4. AiywjTTioi atrtp^ii . Scriptura vidctur huiusmo- 

di a-nuE^q Apnehf, sive tuEUEgq Apenehf ; unde Apenf hac sen- 
tentia , caput concutient vel de statu movens . &nt enim caput est , 
nEgj Tirafen» ,t»wara’i(ii . Quo signantur epotae cicutae vires , quae 
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maxime capur tentat , vertiginem parit , mentem alienat ac de *ta- 
tu dimovet . Nicander in Alexiph. a vers. i86. 

Kd/ Tf ev KieuM re>ijj.aifu ruitx , 

Kiiy* irtTtr J'» yaf rt na^nan ipainy larui , 

Nu*r« i^por a-MTua-rat • tft k») ott* . 

Eadem fere Scribonius Largus Compos, i-j^. et Galenus \\\i.Quoi 
animi mores temper. corp. sequantur . Quare cicutam luotuct dici 
volunt grammatici an tu xtoray, quod Hesychio est, circumage- 
re , capitis vertiginem inducere . Consule Etymol. M. 

Apis. Bos sacer in Aegypto. Quum significatio vocis stu- 
diose a multis quaesita fuerit, ego quamdam, quae mihi se obtu- 
lit , proferam > facilem illam quidem v non tamen ejusmodi , ut 
omnino eam veram esse contendam : scriptum videlicet ab Aegy- 
ptiis &nt2,id est bovis vel boum caput seu princeps (&ne enim 
caput , eg bos ) quod nomen ei fuerit, sive ab ipsius celebrita- 
te divinisque honoribus , sive potius a spectabili quadam pulcri.- 
tudine notisque insignibus adtributum. Eo fortasse pertinet Lu' 
dani locus lib. de Sacrificiis in fine, ubi haec,Es-i <ft o Amt ay§- 
-&(9; , 171 Tco yrfori^a , crtAv naXAtut no/ atfsytrt^n 

Tu>y ttPnoTity ficuy. Mitto improbabilem , Ut mihi videtur, ac lon- 
ge petitam vocabuli rationem , quae a lablunskio proposita est 
Panth. Aegypt. lib. 4. cap. 1. Apim scHte** denominatum ab Httx 
numerus propterea , quod in Niloinetro, cuius imaginem referre 
Apim credit, gradus Nili exundantis numerarentur .Taceo etiam, 
quam dedit itoega lib. de Num. Aegypt, pag. 81. esse Apim, 
velut &n&c, id ttx. senem , venerandum patrem. Vossium quoque 
praetereo , cuius opinio de Apis significatu a lablonskio eodem 
capite refutata est . 

A \a^^ y spondylium planta : quam ita ab Aegyptiis nuncupa- 
tam , est in appendice Dioscoridis ad lib. 5. cap. 90. Coptice 
&ncs.qep . a.ne caput est, cuiq vel ca-q colare y infundere ver- 
bum activum . Namque , ut ait Plinius Valerianus lib. a. cap. 9. 
Spondylium capiti infinditur y ad insanos et mente motes y et si qua 
alia vitia in capite habuerint. Quae ex Plinio historico lib. 14. 
cap. 6. Spondylium infunditur capitibus phreneticorum et lethargi- 
torum y item capitis doloribus longis . Pariter Dioscorides, Zvr «A- 
«V ifififigifuraf ras nt^aAnf , a^»^ei ( nrtii/uAit» ) fjfnmxus , An&af- 


1 6 

yuaiii Ki^a^aXyvn , Eadem Galenus Hb.8. iie Fac. simpl. ac me- 
dici rccentiorcs . Porro c&qcp et c&c^ colare quo supra , ita 
se habet , uti 3tOK et :2£OKEp perficere , Ttu>«. et T:aiJO.Ep obtu^ 
rare , g,KO et ^OKEp esurire , tupas et oupasEp occludere , 
et 5 ^ 0 *» gEp maledicere , et cy*T&JU.E|> claudere . 

’ Ch.pEg, <puA«(ra-«y , ?t/Aa>tw , theb. ^&pEg . Non dissimile i/y* 
Haras i Hares^ custodire ^ excubiae y custodes ^ et^-j^A Hares y custos , 
Habes quoque oirpST custos in Scal.M. pag. 115. ab ^pE^ ve- 
niens, idemque ab 8§o« non differens . Plurale est o*KpA.^ rar/o- 
des in vita Macarii M. in cod. Borg. ubi sic, «.is&w-iE n&ip 
ju-HiTTO*» nmOTfpa.'^ o^rog, CEniEit cjuiK nunrEu : quae in Apo- 
phthegm. Patrum graece sic habent , Tsoitnt 7 ra^ixi'ri 

T«t( ^t/Ao£i , Kttf (pf^aeiv vuiv ■\afcia . Pro o*ifp&'^ , theb. est ^o*<p&/^ 
T^E in elencho cod. aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. O^tp*.^ 
male acceptum ab interprete pro natione seu gente in eodem 
elencho pag. 49. 

C^pii& pignus II. ad Cor. II. 22. Idem nany, pany Araba y 
'Arabon y arrha y pignus hebr. Unde Graeci affa^u>s. 

Harisch y Rhinocolura , orbs in finibus Aegypti et Syriae. 
Memorat Albulfeda in descriptione Aegypti sub initium ac p.14. 15. 
edit. Goetting. Nomen ceree ab Aegyptiis impositum , quod ita scri- 
ptum fuisse arbitror, aeop^ty&\ GoreAic/a/ vel acop^ty*. Gorehscia y 
id est naribus «^r/Z/Va/a/. Nam a«topg,<^w///a/, carere significat, uj&v 
et nasum sonat . Gorehscia vero aut Garehscia idem ac , 
quod legas Garisch . Quppe Ajln veteres modo per A , modo per Ga 
efferebant ; quam litteram Arabes recentiores in duas Ain et Gain pun- 
ctulo inscripto distinxerunt. Porro vocem non esse arabicam ipsa 
ejus natura prodit. Neque enim est in ea lingua, unde apta ac rei 
consentanea eiusdem significatio duci possit. Mahumedanum vero 
scriptorem Ibn-Haukelem , ro Harisch , aedificationem denotare com- 
mentum , ita refellit David Michaelius in commentariis ad Abulfe- 
dam pag. 71. =Huic turri Muhammedanorum aliqui circa urbem £/ 
Harisch locum assignarunt, quod ibi ingentia viderent rudera, et 
nomen urbis, aegyptium fortassis , sed ad arabicum etymon distor- 
tum , posset aedificationem significare . Falsum sine dubio etymon : 
cui tamen nolim opponere , quae Reiskius hic in nota scripsit : ine~ 
pta etymologia , profecta ab iis , ^ui nescirent , vocabulum hoc defor-^ 

. 1 




DIgitized byGoogIe 


1 ? 

matum ex vetusta Larhta . Atqui uulla ibi , quantum novimus, La- 
rissa ( Stephanus certe ex novem , quas enumerat, Larissis nullam 
Aegypto tribuit) sed Rhinocolura-, ipsum que potius recentiorum 
Lariseh et Larissa ex El-Arisch deformatum = Idem alibi p. 68. haec 
habet = Dubio paene vacat, Arisch Rhinocoluram esse , situ urbis id 
demonstrante , verissimeque de ea ot accurate d’Anville p. 103. 
deld de celte pointe la mer farme un golfe , au fond du quel la posi~ 
tion (fun cbateau nomme El-Arisch y accompagne de grands vestiges 
d' antiquite , est indubitablement celle de Rhinocorura , et il ny a pas 
beaucoup de place de chaix dans ce canton de terre , aride comme il 
est, et couveri de sable . Idem copiosius iam disputaverat Christia- 
nus Mulier in satura observationum a pag. 156. = Tum paullo post , 
S/ ya/r , inquit , de nomine antiquo et Aegyptio urbis certi quid do- 
cuerit , quod forte ex linguae Copticae monumentis antiquioribus feri 
possit , non ingratum geographiae et historiae studiosis facturum pu- 
tem . Sed hoc Michaelius a me nunc facile praestitum videat, ha- 
beatque vetus urbis nomen asopguji vel uaso carens, 

idem sane atque arabicum , si rite cnuncietur. Argumento est 
graecum eiusdem loci vocabulum Rhinocolura . VtyomXtifisi enim 
'Graeci vocant naso mutilos ,qncys et xoA^/Ss^pirac et piurftMTwj appel- 
lant . Nomen urbi a facto inditum . Nam Aethiopum rex Actisa- 
nes , uti narrat Diodorus hist. lib. i.p. 70. postquam Aegvpto po- 
titus est, latrones undique conquisitos naribus amputatis multavit, ac 
in ultimam solitudinem pulsos in urbem coniecit , quae a casu inha- 
bitantium Rhinocolura denominata est. Habe Diodori verba: K-zro- 
Ttfun Actisanes aurar r»( ptuxmpzc Karaiam iv rolf t^araif rrf 
Xosfot , mirat rrtXti , rnv are rs rofimity,aTO( rttr cmnrafm Pi^sxoAx- 
f<tr Tptraytptv&Mv-ccr . Eadem fere Strabo lib. 16. p 1102 atque alii. 

Afiuir 9 e( ,iuniperus. Etymon vocabuli in Aegypto quaerendum 
videtur . Nam quae de eius origine argutantur Graeci, nemo sa- 
piens probaverit. Scribere praestat Ep^HtfiBO Ercheibtho , Ercheb- 
tho , graece sive , tum ipiuu^s . Nam B, nt V con- 

sonans , effertur , et X adspirata cum K tenui commutatur . Porro Ep/r 
significat, multam umbram faciens . J^m6\ umbra 
multus, tp facere. Quod iunipero bene convenit . Unde illud Vir- 
gilii edog. IO. iuniperi gravis umbra, nempe ob foliorum densi- 
tatem ac frequentiam , non ob noxiam arboris naturam : uti dccla- 
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rat Bodaeus in cominent. ad Theophrastum pag. iptf. luniperi 
bra yquae alioquin amoena et salubris esse consuevit propter 

blandam odoris eluviem 5 tamen gravis est . Nam propter foliorum 
et germinum densitatem et frequentiam impedit vapores , qui e terra 
exhalant, ne . Eodem spectat , opinor, 

<r» apud 70. interpretes Hos. xiiii. 9. In appendice Dioscor.pag. 

443. aliud iunipero ab Aegyptiis tributum nomen reperio , Xt^iufo 
videlicet : quod his litteris exhibitum , valet insaniam tollens -, 

quia insania, eX tollere dicunt Copti. Hoc autem praesta* 
re succum e baccis iuniperi expressum notat Bahuinus hist. piant. 
tom. a.pag. 297. Porro ab venire Xi^uft, non mirabitur qui* 

cumque quam sint in cit. append. Dioscoridis atque Apuleio corru- 
I pta plantarum vocabula non ignoret. Eodem modo ex eX\&&\ fa- 

ctum Xsfise. in Scala Kirkeriana : de quo infra verba faciam . 

^^.palOvs, na\ai*ii , stipula loel. >1. j. et alibi . Fortasse &pcu// | 

ov\ Arovi ducitur a ann Harab, Harav , siccari, arescere hebr. 
chald. nann Harava , siceum , siccitas .'l\;\e:hze\s &paiovE aut&poo// 

**e sunt tji)S»A4i, spinae Hos. x. 8. Gen.in. 18. Quippe ea verba in ^ 

Oriente pariter vastum esse , inculta et vasta loca, adsignificant . Sed | 

aliunde etiam Arovi ant Arove (quae saepe pcuovs Roxi scribunt: i 

Copti) hoc, est avenae, stipulae , tribuli , spinae cognomen suum- 
fecile trahere potuerunt. IJ est nai Rava, multiplicari, valde, 
crescere . De hoc plantarum genere Virgilius georg. t. 

Intereunt segetes , subit aspera silva. 

Lappaeque tribulique , interque nitentia- culta 
Infelix lolium et steriles dominantur avenae .• 

PoovE stipula , palea, etiam theb. reperio in elencho- codic. Borg.- 
pag. $04. et alibi. 

iXp^vit, /e«/, Seal. M. pag. 193. et in vita She* 
nuthijitem Simeonis in cod. Borg. Sbi.paj\i« Arsin a\> Adasin , 

Adsin, lentes natum existimo , hebr. 0 '«nv • D cum R commutari so- 
lere ostendit Vossius . Quae mutatio litterarum potuit etiam ex ea- 
rum similitudine in scriptura Orientalium originem ducere. Pro 
&pu]ui scriptum lens apud Wilkinsium Gen. xxv. 34. Nam 

51J in jc » €t in ^ facile vertitur ( V. Giijt&i) Graece sic, « 4 »- 
p,a. pro quo Wilkinsius oira£Hn*.pjC'tt mendose . Corrige 

0'<acHq , vel oiracttac . Eege v. 2iEq?ciuq et Xtuat . 
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vel hcid^aii^i , Halimuf , friulcis genus. Aegyptiam 
vocem leges in append. Diosc. ad lib. i. cap. i ao. Certe nomen 
habet ab eo , quod in sepibus crescit . Namque aut 5 ^os// 

pj si scribas, erit trutea nascens in sepibus, a tfXo sepes et ver- 
bo ep vel ip\ . Una voce tfAosps (p^xypirnf esr , quomodo ha- 
limus vocatur ab Dioscoride cit. cap. De eodem paulIo post, 
ftnraf ir nan-^a^atrirteif ko( . Quae etiam Oribasius et 

alii . In Creta tam frequentem esse , us maxima ex parte sepes 
eu constent, narrat Bellonius Observat. Wh. i. 

— Eodem reteras , alterum eiusdem fruticis apudAegy- 

tios cognomen in eadem appendice . Afompi enim,copt. «^on^fps 
valet , in spinis succrescens , item a verbo ipt et ujoir^J' spinae . Idem 
posset , spinas germinans , reddi propterea , quod aliqui halimum spi- 
nosum esse opinati sunt. Quamvis hoc neget Dioscoridcs ac herbarii 
recentiores. Lege sis Bodaeum in comment. ad Theophmst. p. 5cp. 

3 ^CJU-l , Seal. M. pag. 179. Flos, quem Galli lasmin, 

Hispani A'4/m/a , Itali Gelsomino appellant ex voce arabica vel per- 
sica , quam supra posui ; unde etiam coptica acos derivata est. 
Aliqui putant, lasemin vel lasmin ex graeco lae-pir, quae vox 
legitur in appendice ad lib. i, Dioscoridis cap. tti^i tarfiiXai» , quod 
alii recitant ntp larium . Locas sic habet, n <ii luoftn rafo. 

lUfaaif riuua^trai 1» ras ardwr rar ^MKu* t« in . Ubi vides, laj-ftnr 
esse nomen unguenti , quod in Perside confici solebat , idque ab 
m viola, ni fallor , duci ab auctore ejus capitis. At vero lasmin 
plantae ac floris appellatio est apud Arabes et Persas, uti discimus 
ex Avicenna . Deinde haud probabile est , unguentum pcrsicum 
potius graeco nomine , quam patrio fuisse nuncupatum . Igitur 
multo verius, «KT/wri» et tarpra factum ex lasmin-, atque Aiitium 
errare , ex quo caput illud , quod Dioscoridi tribuitur , haustum 
est, quando ista repetere ab 1» viola videtur : praesertim quum 
lasmin flos, quem describit Avicenna, a viola multum distet, et 
huic nostro ,quem dicimus Gelsomino , sit omnino similis. Chaldaei 
quoque pot)* , quod tamen sesamum interpretari solent . Sed se- 
samum Chaldaei vulgari nomine dicunt xabala , et Arabes 
Aegyptii Sempsem auctore Alpino tie piant, yiegyp/. pag. 98. quod 
' est idem . Ab orientalibus Graeci anvafitf 

Lui Asna vel Esne urbs Aegypti in Thebaide , quae olim Lato. 

Ca 
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pofit , non Sjene, ut vulgo putant. Cognomen Esne a Coptis trr- 
butum 5 a quibus Arabes accepere. Fuit autem tyuH mea qui- 
dem sententia ; quae vox hortum vel hortos designat in lingua ae- 
gyptia . Arabes U.I Esne scribunt . Solent enim litter.ie S sequente^ 
consona in principio vocabuli Eliph praefigere . Cur autem ab hor- 
tis nomen traxerit, ostendit Abulfeda p. 23. edit. Goetting. 

Itjdl 1.»^ tM lUjaiiJI tVi Lut yl lutjj njLlW 

Quae ita fere vertit Michaelius , Edrhius in oblectationibus 
studiosorum dicit : Esne est ex civitatibus antiquissimis illis , quas 
olim Copti aedificarunt . Habet agros cultos , hortosque puicros . Post- 
quam haec litteris mandaveram , in elencho cod. Borg. nuper edito 
pag. 593. nomen Latopolis theb. scriptum rcperi Chh : ubi scriptu- 
rae diversitas in prima littera nihil obesse deber . De Asna loqui- 
tur etiam in Descript. Africae Iohannes Leo ; quem librum idem 
ipse, qui arabice scripserat , postquam Romam adductus est, in ita- 
licam linguam convertit . Sed is non modo Asnam pro Syene ac- 
cepit; verum etiam fabellam mutati ab Arabibus cognominis in- 
duxit, quae inter historicos nostrates pervulgata est. Sic enim ait 
Lb. 8. circa finem : Asna fis anticamente detta Siene . Ma cos/ la 
chiam./rono gll Arabi ; perciocche il primo nome di Siene era simile 
ad un lor vocabalo , cbe dinota brutto 5 ed essi la chiamarono As- 
na , cbe vucl dir bella ; perciocche la cittd i molto bella , edfica— 
ia sui Nilo dalla. banda cf Africa. Fabellam dixi: neque enim As~ 
na vel Esne a «ine seu CUH Sne diversa vox est, ut supra docui; 
quo modo Latopolin pridem Aegyptii vocabant. Porro quod ait 
Leo de S/Vnr, vetusto , ut is retur, urbis vocabulo, sono assimile 
eidem esse verbum, quod foedum denotat apud Arabes, id qui- 
dem verum est; quum sit apud eos o*-* Sana vel Sena, istud 
ipsum significans, nempe foedum ac turpem esse . At vero de 
Ama, quod subiicit, scilicet ac elegantem- notare, utpotcr 

ignotum mihi atque incompertum, arabicae linguae peritioribus di- 
judicandum relinquo . Neque enim facile crediderim , virum ara- 
bicis litteris innutritum Asna hc-l cum Uu. Hasna , quod sane^ 
pulcram ac elegantem designat, confundere, vel pro eodem habe- 
re atque usurpare potuisse . Consulendus heic esset arabicus Leo- 
nis codex : sed hic utrum exstet, vel ubi sit , equidem ignoro. 

IKco , ) Mulgeatia , venia . &co , veniam dare ,, 
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fdrcere Psal. xvm. 3. Certe idem apud Syro» t-- Heto y Hatf , 
parcere , veniam tribuere . Icidero apud Samaritas . Hebraei et 
Chaldaei dw parcere y^n Hat pepercit y o*n propitiat, mitericorty 
wn , clementia , venia . Syris idem . Hinc '^a.CO et '^co^ 

parcitat II. ad Cor. viin. 6 . apud Tukiuin gram. copt. pag. 583. 

iXcoT?\v, locusta y eruca Seal. M. pag. 173. Videtur 

Asuli ex hebr. S'On Hatil , locusta, bruchus deductum . Hoc autem 
a bon consumere , quod sane in locustam apte convenit . 

3y.oo"»T, plantago apud Kirkerum in Off/rpe tom. 3. pag. 70. 
et in tupplem. Prodrom. pag. 593. In append. Dioscor. ar»\j^ , in 
Apuleio de herbit , Atuth. Inde interpres Avicennae hebraeus ni’»»? 
apud Kirker. loc. cit. et liber ar.ibs . Credo &coif'T Atout 
esse ab ecuio'» vel ecoov Esou,ovis , quasi ov/'«<».Nam 
vocatur a Graecis plantago, ut est in eadem append. Dioscor. ad 
cap. 153. lib. 2. et in Apuleio cap. i. Quae et a^Kiiay et a^vtyKoiTTis 
dicitur 5 quod eius folia , inquiunt , ox//r vel agni linguam referant. 

Cb.cns , yXetTcroi , «TiaAixrsf , Daii. 1.4. Act. 1 . 1 9. Est a nsic; vel 
«Ett Sapha,Sapa labium , idioma , Inde &cn\,et c&ns etiam, ut in 
Sc- M. p- 79- Cins, fciDl . Similes multae metatheses in 

Oriente , uti pN3 et pj« gemere , axT et anK dolere &e. Sed multo 
frequentiores in lingua coptica, ut cpM.&tt a imn Remmon , malum 
punicum , jw-otteu et jw.-to« quiet , m.ok^ et dolere, ko'T 

et KTO convertere y et lu^r, wf/rre,ptuT et epTai germi- 
nare y et j slia huiusmodi paene infinita . 

y praepositio negativa . Eundem prorsus habet usum , 
quem Alpha ^iftirucov apud Graecos. Nihil simile invenitur in lin- 
guis Orientalibus. Nescio, utrum Copti sumpserint a Graecis, 
an Graeci potius a Coptis. Hinc est muliercula 

lobi xxini. 2 t. quasi «9« wa//er, qaam vocant C2,s«-s. Sed for- 
tasse scribendum • e-S>>tusast, ayey.*A>rT9{ tine crimine ad 

Tit. I. 6. «WTiAiiiTTot irreprehemibilit T. ad Timoth. m. 2. 
est itiTia , caussa , culpa . Eodem modo Graecis avamn , est insons , 
expers criminis . An est Xuisaci fictum a Aoj.es ? Thebaei Xosde 
scribunt . Sed &t etiam cum anf comparandum . 

Cbk.TK&C, fMnAot, medulla Gcn. xxxxv. 18. ad Hebr. nu. t 2- 
Tit ex K&C , os ossis y atque a,T particula priv. Nam osse , quo 
vestitur, ablato, restat pvthat medulla . Meadam est e^tk&c episc. 
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ad Hcbr. loc. cit. quod adfert Crozius ex cod. Ms. Etiam Wil- 
kinsius i^TKiC ibi legendum offert. 

IXtoo"*! , mane Matth.xx. i. Mare. xni. 3 5. theb. 

^^'TOO^ee . Etiam 'roo-r\ et Too te • Dicitur e.'TOOit\ et g^Too// 
•»e mea quidem sententia ab , [3'^ ^ matutinum y dilucu- 

lum, mane. D enim et "t quum facile inter se mutantur in caeteris 
linguis, tum maxime Aegyptii proD, qua olini carebant, 7 * scri- 
bendo substituunt . Non diffiteor , hodie Arabes primae litterae 
punctum inscribere, camque per G efferre. Olim tamen nullum 
apud eos discrimen erat inter Ain et Gain : sed una littera Ain, 
quemadmodum cacteri Orientales, utebantur , quam alias /f , alias 
Gi»,enunciabant . Sed etiam tb e.'roo’<s explicatio probabilis haec , 
iT non dies , vel nondum dies , st . 

' Arrajoit » Att«jh{ , locusta, seu locustae genus. Aegyptiacum 
vocabulum puto, quo sunt usi Graeci interpretes Alexandrini Le- 
vit, xi.j 2. Neque enim in aliis, quod sciam , legitur . Scriptum ab 
Aegyptiis opinor ort^tako , vel A-UTT^a-KE, quod est , 

exitium afferens , perdens . Hnm om^ /erre , tako seu ^ake exi- 
tium . Inde aTTantif sive arraMc Graeci . Rem comprobat ac fete 
manifestam facit Aegyptius interpres . Hic enim arTanec vel arra- 
M( Lev. loc. cit. coptice uimAKHC vertit . Adde, quod «rraxn;, 
ut posui, explicatum, vim hebraeae vocis, quam refert, pulcre ex- 
primit. Quam Bochartus Hieroz. part 2. lib. .f. cap. 2. atque alii 
a verbo oySo absumere , perdere derivant . Haec mihi de «rra- 
xnt sententia est . Caeteri enim linguae copticae ignari , e grne- 
co fonte , videlicet ab arrut saltare frustra petunt . De locustis , 
quae segetes enecant ac perdunt, admonere non est opus. 

XVT^tyE&tuty, impudens, ia termon. senior, de Anton. Abb. 
ex codic. Borg. oic tfACs^HT n&Tt^EffUiU) , superbus et impu- 
dent . Btuty est a eln erubescere , pudore affici : iny particula 
negativa cum littera ^ potentiali, unde A^roj^tu^, qui pudore 
affici nequit, sive impudens . Huiusmodi sunt at^julokaiek in- 
cogitabilis, ATtyCAoex ineffabilis, a'T«j'TA^O Incomprehensibilis, 
A^TUjliStumr inaccessus. 

iK’TUjopq, inaccessus , incomprehensibilis in Liturg. 

Cyr. apud Crozium, et in Scala M. pag. 476. Ufopq accedere, 
adsequi , coastaieas cam Sciaraf, Sciar/, accedere arab. Nam 
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Si 

saepe A mutatur in O communi Aegyptiorum dialecto . 

, ttroeTof , da , redde Matth. xvni. 38. in codic. Nanian. 
Est ipsum on Hab Hav,da hebr. chald. syr. sam. arab. quod a 
arv dedit , arab. • Adspiratio enim contemnitur . Huc refero 
&*«sc , affer Ioh. xx. 27. theb. &-sesc apud Georgium in Act. 
S. Coluthi pag. 8j. Bene Mingarellus ad cod. Nanian. p. 9. con- 
iunctum credit ex &•» , et esg ecce . Crozius aliter in lexic. cui 
non adsentior . Habet etiam t.t et «.-xsc vim hortandi „velut <»gf 
apud Latinos, apud Graecos, an vel nan apud Hebraeos. 

Aiy»«i{ , domus , villae , viti , urbes in aridis ac desertis locis , 
vasta solitudine cinctae . Strabo lib. 17. Auarttc oi Aiyu-zrnu »etA«n 

Tof tiKtifutat y<ataA , Tf^if;^ 9 (U»'ac kukA<u ftfysAal; tfUfUtut , d( at rxr»( 

mAayiac • Et lib. 2. rait aiioiriri rtfu^a/uraic Kaf arudft» yf. 

KaAuTi dt Tat TtiauToc oikutuc Avaruf tl Alyvirrtoi . Abulfeda in Ae- 
gypto p. 5. edit. Goetting. JL, ^ 

id est , cingunt autem Vaathas deserta , velut insulas in medio arenae . 
Oasim refert Herodotus lib. 3. cap. i6, quam Thebis distare ait 
IIT» idtt /la : quod Aelianus de animal, lib. 10. cap. 

25. iVto vfUfat oAar f^nfuat /Sa-duTamv . Ubi Cambysis exercitum are- 
nis obrutum interiissc idem Herodotus loco cit. memoriae mandavit. 
Ad vocis significationem quod attinet , Avasis sive Oasis , fortasse 
compositum ex OTiog, OTiig Aai/Vare, et aea-sE vel <T&ie desertum i 
unde , o^t&^tf&iE , Uehsee ,Vahsee , habitationes desertae 

vel in desertis locis , ouuio-hc it tfuftot x-af arudfta , uti Strabo su- 
perius. Non bene Crozius, in lexico et Wilkinsiusdissert. de lingua 
cept. ducunt Ausaiis vel Oam; ab o-y&^cos , s-i^ii , tectum , quod 
mihi est ex tegere Psal. cin. 3. et coi trabs . Quid 

enim hoc pertinet , dico rnyii tectum, id Avasis , c[\iae villae ac 
domus sunt in vasta solitudine ? De Oasibus ad Occidentem Ae- 
gypti, quas alii tres, alii duas tradunt, agit Cellarius geogr. ant. 
lib. 4. Anvillius memoir. sur l’Egjfpt. pag. 187. Plura de iisdem a 
Davide Michaclio, collatis Arabum scriptorum locis , disputantur in 
comment. ad Abulfed. pag. 11. et deinceps. 

IXrXK Matth. xxvi. 6g. E graeco petitum , nempe ab »vAh . 
Hoc autem ab dSw Aulam derivatum videtur ( Vide (sX&xi.) 
Plural. numero scriptum «.vXitov Psalm. lxiiii. 4. Ex quo male 
Crozius coostituic , VQcen esse origine aegjrptiam . Nam etiam » 
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ju-onK habemus «.Otttuo-*\, et a = Q^ae vo- 

ces notatae in elencho cod. Borg. nuper edito. 

Sbk^iE . Confer cum »i«, nsm, vultus ^ factes in Orien- 

te . Theb. est &nt et *.nH . 

A^A»®« , Linozostis seu Mercurialis herba . Aegyptiis adscri- 
ptum vocabulum ab Apuleio de herhh cap. yj. et in append. Dio- 
scor. Scribere ac interpretari praestat , wrflem fatuam \el 

hebetem ac sensus expertem faciens. Xttiq enim est infatuare &q ca- 
ro . Quo quidem nomine Mercurialem vocatam iudico potius ex 
opinione vulgi , quam ex rei veritate . Ferebant enim , si manus her- 
bae huius succo inficerentur , liquatum plumbum impune tractari 
posse. Vide Bodaeum in corament. ad Theophrast. pag. ii6i. 

A;t< j Gen.xxxxi. 2. 18. ubi de vaccis , quas per somnium 
vidit Pharao , velut ascendentes e flumine , n ax^ > hebr. 

tn*(3. Item Sirach. XXXX. 16. •‘ari sravrot *<i/ X“^^f rtra.- 

f!M . et lobi vm. 1 1. Piumquid virere potest , uoa iuncus , absque humo- 
re , aut crescere inu sine aqua'i Denique Isaias xvm. 7. t« «;^i, t§ 
irctv Tw KVK^a tb reraixis : ubi tamcn axt » quod in hebraeo 
deest et in Complutensi editione graeca , addititium existimo . He- 
braea sic habent, -um' >b Sv miy> viridia ad ripam fluminis :c^wm 
Graecus interpres, T* trav na kvkAo> th tsTora/su . Scholiastes 

autem haec una voce complectens, forsitan to ax‘ adseipsit ad oram 
libri , unde , opinor, in contextum sermonis irrepsit . Porro ax^ vi- 
detur plantae, vel plantarum genus in palude nascens , uti /anr»/, 
alga, calamus scirpus , carex SiC. De Achi Hieronymus lib. 7. in 
Isaiam , Quum ab eruditis quaererem, quid hic sermo significaret, au- 
divi ab Aegyptiis hoc nomine lingua eorum omne , quod in palude vi- 
rent nascitur , appellari . Itaque irm “Xi lonathas ac Hierosolymita- 
nus interpres reddunt u'Bu iuncos, Hieronymus lobi vn. 11. scir- 
pum, septuaginta viri ySiiro^tr , quod Suidas explicat (pvra^iov ra^a- 
xAita-i»»’ wtKapti , osrsf ii&iBrir oi / 3 m( : alii caricem , , 

quem Ovidius acuta cuspide iuncum . kxi Thebaeis est ake in re- 
liquiis lib. medici Borg. ubi aes noar&KE Equ^oxuiov , quod iuvat 
reddere cape iuncum r/rc«m . Quidquid id sic, certe ax‘ , in quo 
boves a Pharaone visae pascebant ad ripam fluminis , idem esse vi- 
detur ac »10 Hebraeis; in quo ad eandem Nili ripam puer Moyses 
a matre expositus perhibetur Exod. ii. j. Inde eum loachimi cogno- 
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mcn ,sl vera csi fama, traxisse coniicio : de quo sub w, Moyses plu- 
ribus explicabo. Quoniam quae de inferis Graeci tradiderunt, 
pleraque sunt ab Aegyptiis accepta ( Vide Diodor. Sic. lib. i.) 
fortasse Acheron fuerit aegypt. «.j^\&pO,vel > algosum, 

iuncosum flumen, \A est huiusmodi plantis obsitum. Talis autem 
pingitur in veteri tabula apud Pausaniain lib. lo. p. 866. Hebraeis 
rubrum mare mo o> ab algss ac imeis appellatum est . Sicuti soai. 
«jepa ab Aegyptiis, a quibus Hebraeos accepisse opinio est. 

Ti( , , quis, qualis, qui quae quod , Accedit ad 

•irt». Etiam simplex littera t> Schin , Asch , praefixa vocibus, va- 
let qui quae quod apud Hebraeos . 

iXuj&s , irAir&i.ni)' , ■crXn^un&ai , ■srMna^a» , multiplicare , multi^ 
flicari , crescere , abundare . Lege Crozium . Fit ab oy vel aiqj, 
multus , multum , et it facere. Hinc, praefixa N, est w«/- 

/«/ivel , E«i'yai valde , th. « HHUje multitu- 

do , mutti •, et As.iujT crescere , augeri in cod. Borg. Pariter a 
fit Ettiu^atq magnus, multus, tuit^tuc multa, magna ; uti etiam 
ntuj^ magnus . Quandoquidem de sermo heic est habitus , iu- 
vat subiicere aliquid de nomine Osiridis; quod ex ouj a nonnul- 
lis in Aegypto derivatum tradit Plutarchus liis verbis, Euoi J'i t«v- 
repa ( Osiris ) ifufpnimUei »roAvo^«Af*or , W( r» jniv 0« t» toAw , tw cTi 
T iv o^aA^er aiyvrma. ^Awf-rn . Eliam DiodorUS , Osiciu 
esse s-oAvef-daA^tr docet 1 . i.p.io. lam Os »oAvs dici ab ouj apertum 
est . Iri autem credo equidem ab top^ , pupilla oculi . Ita oujtopg^ , 
unde Otiri , erit «-oAva^aAitt; . Lege sis lablonskium Panth. Aegypt, 
l.a.c.i.qui de h.ac notatione vocis, sane perfacili, non cogitans multa 
turbat, ac Plutarchi sententiam cuivis obviam patentemque pervertit . 

m , , sapient , magus , ariolus Seal. M. 

pag. 114. Eadem vox legitur in elencho codic. Borg. p. laS. Sed 
certe iujEJMLEit olim scriptum . Nam B m M, et M in B facile 
mutatur in consuetudine sermonis . De quo plura v. B&tyoarp . 
Est autem m «.^Eas eu , si interpretari velis , multam scientiam 
afferens : og , multus , E« t scientia , en adducere , afferre . Fa- 
cilius componitur ex et eu.\, idett sapientia abun- 

dant : vel simpliciter ex &ty et Eu\ , multus scientia , vel multae 
scientiae vii . ?oTvo hoc vocabulum lucem affundit alteri, cuius vim 
hactenus prisci ac recentiores interpretes ignorarunt . Id est 

D 


Digitized by Googie 


tS 

quod habetur Psalm. txnii. 52. ubi Venient tlMCms~ 
nim ex Aegypto .Latinu? enarrator legati ex graeco vfirfiut .Plcrt- 
que magnatet , proceret, prittcipet .Bed suae ipsorum interpretatio* 
nis rationem non afferuntsquum verbum ex hebraeis fontibus faci* 
le derivari non possit . Enim vero aegyptiam vocem esse , tum rei 
ipsa loquitur , tum fatentur Hebraei doctores apud Bochartum in 
respons. ad Salmat. Habes iam ni fallor , explicatam . Est enim 
0’ataPn Hatcemenim ( nam ita enuncianda ) eadem atque SfcyEas Eit, 
magi y sapientes y O’ Im syllaba subiecta,qua pluralia ab Hebraeia 
terminantur. Sensus est igitur, Venient magi ex Aegypto. Huic 
intellectui consentanea est Symmachi interpretatio ut^favrfj , Nam- 
que occulta pandere ac sapientiam tradere , id magi ac divini pro- 
prium est. Uti ex &ujEtsEit hebr. Doaitn, factum &^e&eu i ita ex 
Soiffn Hasciamaly oricalchum y Aegyptii k&uj&£eX , de quo infra. 

Cb.ujsncous , mentha , herba odorata Matih. xxiii. apud Cro- 
zium : item in Seal. M. pag. 179. Alias legitur &d\itC0DS . Etiam 
«.5vnvtcoov , quod egtx tamen vitiosum existimo. Kirkerus quidem 
xujutcoos myrthum redditi Arabs autem interpres oUsjj, quod 
spectata significatione vocis , est herba vel frutex : itaque 
et mentham et myrthum et ocimum y\xt in Avicenna, denotare po- 
test. Sed 2.uj\ncB0S vel &t5snceoi omnino est iJvte-ft.ty tum Matth. 
loco cit. tum Lucaexi. 42. Quod etiamsi per se plantam exprimat 
grati odoris , uti arabice i Graeci tamen menthae proprium fe- 

cerunt, quod est aPlinio notatum lib. 19. cap. 8. Menthae nomen ^ 
Inquit, suavitas odoris apud Graecos mutavit y quum alioqui Mett- 
tha vocaretur . Unde veteret nostri nomen declinaverunt . De quo 
Plinii loca inferius v. Menth* sermo erit. Idem dicas de 
ceos , quod ita mihi videtur explicandum, herba valde odorata^ 
Nam CBOt odor est,&uj&\ vel mW/«r . Denique etiam yMe»* 
tha eodem pertinet; seu plantam odoris suavitate praestantem si* 
gnat: uti suo loco planum faciam. Ad cwo\ vero quod spectat 
theb. C'TOt , le^ftn y , afttpa ^ et C90t noxqs Suptapa , vel 

CQ'r notqt , notanda similitudo inter eoos seucBv,et 'Svot suffi- 
tus y thymiama y ex quo thus fecerunt Latini. Theb. etiam noxqe 

thuty et cj" ««"itqE ukejm-E, vel tantum ukEjub thus nigrum in lib. 
Btedic. Borgian. Idem memph. CBOv noxqv , coot . 

Gen. ui. 2 1. apud Tukium gram, copt. p. joi. novqE, «uw/uc- 
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i chamaeleon animal Seal. M. pag. 171. Fit 
3 k.^ip& > a serpens t reptile^ animalculum , bestiola venenata, 
degent in terrae latebris : quae chamaeleonti sane conveniunt . Quare 
ab Arabibus chamaeleon censetur inter Alchasciratb . 

, clamare theb. lobixxxvm. 41. in cod. Bor* 
gian. Iohan. xu, 13. 44. in Nanian. Item assujK&K x^a^nr Mattb, 
XX. 30. in iisdem codic. Verbum est tgK&K , quod certe a pv» cla- 
mare hebr. chald. syr. samar. arab. vel a pyx pariter clamare hebr. 
chald. aethiop. lam tu ujk*.K A praefigitur in a.^K&K : quod Ae- 
gyptii saepe faciunt in verbis a Scin incipientibus , maxime quum 
altera consonans sequitur. Cuius rei caput ac fons, illud est, quod 
quum consonae nequeant absque vocalibus proferri-, has Orienta- 
les quidem consonantibus postponere consueverunt : Aegyptii au- 
tem et ipsi subiidunt plerumque i sed interdum etiam praeferunt . 
Itaque illi pyt vel , Zagak forsan vel ; namque Aiin sae- 

pe, ut G,enunciant. Contra Aegyptii ojstK, modo a.ujK«.K effe- 
runt, modo , si libuerit, . Ita ns» labium , in Oriente pro- 

ferunt Sapha iit in Aegypto to ctu, nunc c&nt, nunc Acn\ . fna 
quiescere ,\\\i Matan ‘.hi t» xi-ru , «.o^rett et E»s.-TOn . kji? Sega, 
multiplicare , Aegyptii &^'x:u.i'iaT Rimmon, malum punicum ,zpis 
&c. Snperest asscyite-n : in quo rto cyK&K praepositum act . 
Sed est eadem fere significatio . Huic similia non pauca in lingua 
aegyptia. Tale est acstSbX furari theb. a 5 bX 5 ssiu^oisnE con- 
Jtlium inire a ujoasne consilium capere &c. 

, ellychnium Seal. M. pag. 23 i. Kirkerus li- 
num ,myxttt . Venit in mentem, vocem esse compositam ex 
suspendere, appendere, et linum ■, unde , appen- 
sus, pendent lini funiculus, my xus, ellychnium . Ex usu 

loquendi factum &^juls . 

multiplicare Simeonis ex cod. Borg. Skoj-jso 

non esse a «jie multiplicari , augeri diversum > evidens et apertum 
et . A vero initio appositum , ut in e.^tc&K , quod aeque ad pyi , un- 
de oritur , quomodo iqjaso ad t(jtr , se habet ( Lege v. av.tyKSK ) . Pro 
etiam upso scriptum opinor-, unde ty-xe locusta : de quo infra. 
Uiq , «.jLjaJ/ , musea Seal. M. pag. 173. theb. a.& , interdum 
Mich. m. 3. in cod. Borg. Cbi-q ntEiVU , ptMra-a ,apis , ad 
Verbum /SA/ci* mellis . nov^iOp , xuvopui» , musca canina Exod. 
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vni. * f . 1 1. ns 3 Hq «&soif , rfiiiuat , vtfpae ixiii. 2 3 . Sed tt&io’» 
fortasse a ne&icu non differt spectata origine, ut olim commune 
nomen fuerit apum ac vesparum ; quae postea tenui quodam vocis 
ac scripturae discrimine distingui coeptae . Vespae enim certe ad 
genus apum pertinent , licet specie discrepent , et ipsas quoque mcl 
conficere observatum est , quod testimoniis veterum confirmat Bo> 
chartus Hierez. part.2. Quamquam si es&iO’» ab es&ots derivetur, 
fortasse aptior haec vesparum seu crabronum appellatio fuerit. 
Venio ad s.c^. Id ab Oriente petitum credo , nempe ab ({bk 4 /i»/', 
tircumire , circumrttari , quod muscarum atque apum maxime pro- 
prium est : Unde illud in Psalmis , circumdederunt me , sicut spes . 
Contra ab duci potest spis , praesertim quum aliae vocis origi- 
nes, quas apud Vossium reperies, mihi parum probabiles videantur. 

/arrr/a Lev. xj. 30. Credo nomen tributum a mu- 
scis capiendis : nam mutes , cX cspere , eX eX captare . Quare 
a.c^XEXi sive «.'^EXeXt erit muscas captans , quo scite animantis in- 
genium notatur. Hesychius v.K»A«ni{, stellio, lacertae genus,tv- 
. air, aAAfi&a; ntti rat , selerter in muscas adsilire .Rt 
Augustinus cenfess. lib. 10. cap. 3J. Quid , cum me domi sedentem 
stellio muscas captans , vel aranea retibus suis irruentes implicans: 
saepe isitentum facit 1 

, t^^osa.,afT»i i aquila Psal.cn. 2. Deuter. xiiii. 12- 
Eit ipsum Acum vel Acom , aquila arab. Quod nomen ego» 
ortum puto ab oait Aiam , quod apud omnes fere orienlalcs ni^ 
grum ac nigrescere significat, permutaus Akph et Aiin, quod Ara- 
bibus in usu est. Etiam Samaritae nigrum esss/va , et sete 

modo cum Aleph, modo cum Aiin scribunt . Igitur erit pro- 

prie stigra aquila, /uAamuTtf, de qua Plinius lib. 10. cap. 3. er 
Aristotele. Quamvis, ut fieri solet nomine latius accepto , eodem 
postea quaevis aquila appellata sit. 

• 1« hebr. idem fere significat- 
, visa , theb. i^E . Est in toto fere Orifente n>ra 
vixit . In Aphcl chald. syr. «nn vel 'nn Ahe , Ahi , vitam tribuit - 
, vivum , vivens . Quin ab his sit et ige, non vide- 
tur dubitari posse . 

, CASSII > scabiet , impetigo apud Kirkerum p.ig-13., 
ec apud Tukium grata, fopt. Convenit cum m».if«^eiigo ^ 
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nttbies chald. quod legas Hazza vel Hargia . Nam Z > ut G , sae- 
pe effertur , de quo v. Xcuvs • Simile j[)* impetigo arab. Adspi- 
rationem negligi solere , praesertim initio vocis, saepius notavi. 

, incurvus , gibbus Seal. M. pag.74. Fortasse ab • 

gl-» Aga , curvum , inflexum esse , vel ab Aaugo , curvus , in- 
flexus . Est etiam see, xi/jtoj , gibbus Levit, xxi. 20. 

Ibi.2£<u , r/ufta , vipera Sophon. 11. 14. Matth. in, 7. Di* 
citur , uti reor, ab ir'tu pernicies , exitium . afoi exitium 
ac mortem afferens . Relege l>kKaip\ . 

l\<$it\ , fKOfiOf , furof , mXot , macula , serjet , labes Dan. 1.4. 
epist. ad Ephes. v. 27. ludae v.12. rinXur , maculare lacobi 

111.6. Facile seu 6 \m(A quippe initio vocis saepius adiungt* 
tur^de quo v. IX^k&k ) facile, inquam , refertur ad tfla Sana, ma- 
culare yjoedare •, vel ad un , macula , turpitudine afficere chald. sii 
turpitudo , foeditas szm. Nam 6 Aegyptii perinde , ut G , acci- 
piunt atque usurpant. Adde , quod etiam &;>ens in usu est: unde 
a.'TS.5Stu immaculatus in Encom. Macarii episc. Item &asiits . Ab 
& 5 it\ fit -ULEg ims 5 iis fccefuirn, quasi plenus vitiis aut maculis . 

SfcktSb, axilla Seal. M. pag. 77. et 260. Verosimiliter a 
curvitate , vel cavitate cognominata est . Nam &3£cu curvum si- 
gnificat. Sic etiam in Oriente nnP vel >nv axilla a verbo nn» > 
quod est incurvari, nomen traair. 

A^oXte , , plaustrum theb. Isai. xxxxi. i j. apud She^ 

nuchum in elencho codicum Borg. pag. 4jS: ubi Tf«x>s( 
ngEnKOTT n«.tfb>>TE , rotas plaustri vel axis . Ducitur 
ab *?0H axis: cui propius est itfoA memphir. pag. 75, 

Cki 5 piitt , i^rtfpRit , , sterilis Gen. xxv. 2 i. xi. jo. Exod. 

XXIII. 26. Deuter. VII. 14. Venit ab nr,; Atsar, c^uod esr claudere, 

, specialiter obstruere uterum feminae, ne pariat. Ita Gea. 

XVI. 2. 'jiTty , «f me Dominus, ne pariam , ait Sara. Et xx. i 3 . 

•Itv TSV , claudendo clauserat omnem uterum Dominus . Proverb. xxx. 

\6. Om trv , obstructio vulvae. In Isaia cap. 66.9. nty per se 
solum , uterum occludere designat . Vocis originem indicat ipsa 
scripturae diversitas. Quum enim Tsade plerumque ut 7 'S, sed ali- 
quando , velut S , olim proferrent •, de quo Bochartus in Phaleg. 
lib. 2. cap. }o. idcirco Aegyptii modo &'r 5 pHn scripserint, modo 
«uTpHu . Qaare aoa est &'r 5 pnn vkiosa lectio , ut Crozio visum . 
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BiAt , , fatuus , vanus , stultus , lequax theb. cp&&&jsr 

Lt , fusfamf, ftufoiriS^af Macch. v. ij. &&&epuua*.e, garru- 

lus Aoot» , Jum&A&EptuJO.E , y^/w/V/»/ , loquacitas, in elencho cod. 
£org. pag. 476. in adnoc. Fere idem habent Graeci . His enim 
est ftuTanf, AaAo(, apud Hesychlum . Similiter Ba- 

bulus in Apuleio Mctamorph, 4. est fatuus . Et stolidus quidam ae- 
tate Senecae Baba cognominatus apud eundem in Apocolocynth. 
Et Baburrus, stultus in glossis Isidori : et in aliis Baburra , aipfar , 
mttHTtf , ftuTanf - Eodem spectat ;Sa/ 5 a^a»,To Aijh»: 

et fia^ia, , infantes pueri , aeque ac puerorum Dea apud Sy- 

ro-Phoenices teste Oamascio in Bibi. Photii. Item ySa/SttAdr et ySa/*- 
0 a.tnit: unde Italis Bambino , Bambolo . Forsitan Babe, cui nulla sen- 
tentia subest,$ed tamen utcumque, loquentcm denotat, omnium 
fons et origo j ut Babe, tamquam onomatopoeia videatur. 

pastinaca , . Ita in Aegvpto appellatam , est 

in append. Dioscoridis ad cap. 59. lib. 3. Meo iudicio nomen fuit 
huiusmodi n& Bt&ips vel na. fie&spE.id est, qui ad bryoniam per- 
tinet, scu bryoniae similis .liam &E£>spE esse videtur bryonia her- 
ba . Ut enim graece fifuuvsa dicitur a /Sfvoy muscus , quod est air» 
TU fifvta , sicuti docent grammatici 5 ita a &E&i , coptice /Bjunr, fuerit 
AE&sps aut &E&spE , addito verbo sps seu pc ■, quod spectata vocis 
significatione, saltem aevo sequiori, exprimit. Igitur nav/ 

AcBsps utique erit bryoniae similis, id est pastinaca. Hanc enim 
Graeci ideo vocant , quia r«<PvA» ( quod etiam nomen 

bryoniae tributum ) sive radice sive alia re speciem quamdam re- 
ferat j uti notant Lobelius, Bodaeus et alii multi. Haud scio, an 
etiam fiiyn Copti ns Be&s dixerint. Sed certe tanta in caeteris 
consensio est ; Ut omnino vel coptica Graeci , vel , quod est mul- 
to verius , graeca Copti imitari atque exprimere voluisse videantur . 

B&t m , ijjuJl, r^OTM/ palmae Seal. M. pag. 263. ^&n B&t 
rami palmarum Iohau. xu. 13. theb. eodem loco . Graece di- 
citur vel jSctior . Hesychius Bwt, foitxi;, xo/ fiouai . Vox 

graeca habetur cit. loco lob. et Macchab. lib.i. cap. 13. vers. 51- 
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Hinc ii ^ai.A (subaudi virga palmea eodem cap. ij. vers. 

37. nisi cum Sopingio ad Hesych. legamus pro rit» fioiim it a-n- 
S‘<iAaTf}Sic TAt fiair ■) i» arf^nAarf . Inde Cliam li (scili- 

cet fojTn ) appellatur a Graecis Patribus festum palmarum , vel rut 
fiaiut i (OfTA , vcl K-jfULKA Ttat / 3 <tiW . Arabes similiter a vel /SaFt 
vocant wUJI palmarum festum . lam / 3 ai{ certe Graeci ab Aegy- 
ptiis, apud quos olim in usu fuisse a Chaeremone Alexandrino di- 
scimus: cuius insignem locum de instituto vitae sacerdotum ad- 
fert Porphyrius lib. 4. t«d» , et ex Porphyrio 

Hieronymus lib. 2. advers. lovinian. cap. 9. ubi,»«rrn dt auren i» 
Tu»r (Tiradttuat tu , «{ luiAuri /Sa/{ > iTfa-Ai*r» : quae ita Hie- 

ronymus, cubile eis de foliis palmarum, quas fiatat vocant, cost'* 
textum erat . Bsi est etiam $fa 0 uo > , praemium certaminis ad 
Philipp. m. 14. I. Corinth. vim. 24. Namque victori palma daba- 
tur . Quare in veteri glossario, ^fa, 3 i:ot , hrabium , palma. 'Ex.x&m 
Graeci recentiores /Sab pro pugnae praemio adhibent, ut Zacha- 
rias Papa lib. 3. cap, 7. ruf «*»{ $a'i> ct cap. 9. extr. anu ayctvct 
um t^ir riMt ^oiit afiq , 

Baiifd , accipiter. Horus Hieroglyph. lib. i.cap. 7. En yi fin» 
KOf am T»{ 4'^X’** ® ''P®? Tairofrof 1» ritf tu trtftaTOc iffiAtuttc . »aA«- 
TOf yaf raf' Atyuxntif i iifa^ BuiaS . tuto dt T» tttpsa diou^iQtv 

r»fuum aaf Kafdxat . ici ya^ t« /ut ficu ’ t» dt nO aa^dia . ii 

dt xafdia »«r' Alyuiruui 4'-0C"< TSi^tScAct . e-n^taiitii’ mil rur^mt 

TU ora/tarot -^v^iir lyxafdiat . «0*^ » aaf 0 dia t» sr^Ci rnt 4“- 

^nr ruiatra^eit , Cdu^ u ttiih to Ka9»Au , «AA oupea , (i Mf 11 4“^* 
Tft^eq . lam X' 9 ',quod ait Horus denotare cor, hodie Copti scri- 
bunt gKT . B«r autem anima, esc opinione mea, quam dicunt 

v/M,cum articulo n&2,' • tamen sivp interpretatio- 

nem T» fieuH^ nequaquam probo. Neque enim verisimile est, ve- 
tustissimos Aegyptios , quum primum accipitrem fiaJn^ denomina- 
re coeperunt, studiose hoc nomen ex fiai atque composuisse 
propterea , quod fial animam exprimat, rar. Equidem non du- 
bito, adeo artiSciosas vocabulorum notationes ab ingenio sacer- 
dotum, vel theologorum Aegyptiorum profectas i easque, licet in- 
terdum antiquae sint, multo tamen esse ipsa inventione atque usu 
vocum , quae a prima gentis ac linguae origine exordium ducit, 
teceotiores . Habe veriorem , ut mihi videtur, nominis rationem. 


E-iiii -3 est ab u'v Ait hebr. qna voce aves rapaces, quaeque in prae- 
ciam irruunt, significantur, accipitres , milvi, vultures, aquilae . Hoc 
autem a verbo mvjquod est advolart-, irruere volucrum rapacium 
more. Nam r« Ait praeposito artic. , habes P<»/V , Eait : quod po- 
stea Biiet scripsere , qui animae et cordis significationem in eo la- 
tere commenti sunt ,quum veram vocis originem ignorarent . Deu- 
ter. xini. 17. edit. Wilkins. scriptum &a.i accipiter pro , et in 

Seal. M. pag. 167. fiiic , littera 7 * in S commutata. Ab eodem 
nomine o’V Ait, de quo supra, etiam est ortum . Sed hoc 

Graeci aquilarum proprium ; illud Aegyptii accipitrum fecere . 

B&Kuj&p, Bvfrtvt , coriariui Actor, vim. 4J. Conjuncta vox 
est ex «jsp corium , pellis , et &*.c scindere : unde , littera K, ut 
in aliis , inserta, fit fi&KCcyap , &e.Kuja.p . 

B&^KOV, urceus , hjdria . In vit. SS. ad Lausum 0‘»6a.>.J<Oir 
Mw.uiO'» , et alibi in codic. Borg. Hinc ortum conjicio fiauKaMt 
aut apud Graecos recentiores . Hanc enim aegyptiacam 

sive alexandrinam esse vocem traditum est . Philostorgius hist. lib. 1. 
cap. 4. ayyut ovtf /HavitaAac ciusBanf 

ntftatur . Cassianus Institut. lib. 4. cap. 1 6. de Aegypti monachis , 
S/ quis , , gillinrrn fiesilem , quem baucatem nuncupant , casu 

aliquo fregerit &c. Quae sumpta ex Pachomii regula . Inde nomen 
loci ^ausuL/jue non procul Alexandria , a Niceta apud Cangium me- 
moriae traditum , repetendum credo*, quod ea de caussa fortasse est 
inditum, quia illic huiusmodi figlina vasa conficerentur. Nam /S bu- 
proprie dictum fuisse fictile vas , habes etiam a glossario Cam- 
beronensi in eodem Cangio, ubi Gillo ,vas fictile , id est baucalis . 
A /S«w«aAi{ seu baucalis forsitan Itali boccale, Galli , Hispani , Arabes 
bocal. Convenit cum his origo tu &2.Xko*«, quod equidem a &E>»as , 
er^Mtr , testa nihil dubitans peto, quasi sive »ffa>utcr ay 

yn: quae ipsa baucaleos apud laudatos scriptores significatio est. 

, r/Vwp/rx , /i»f In Hom. Theodosii cpisc. Ale- 
xandr. JW-fiii.Xm , item Homil. S. Euchodii in codic. 

Borg. id est agna simplex , sine dolo . Etiam theb. le- 

gitur Prov. 1. 4. apud Tukium p. 145. ubi gtaece «xaim : et Hie- 
rem. xt. 19. p. 382. o*x nfi&XgRT, gr. «prnr axaitov. Ac- 
ceptum vero est Balbet mea sententia ab Arabibus, apud 

quos Balba fera, generis , simplex «st ac doli expers a verbo 
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^ simplex ac mtnime malus fuit, litwra adIecM more Aegyptio- 
rum, Sed etiam componi primum potuit ex atque 

) id cit simplici corde , simplex . Nam hybridae voces non de- 
sunt in Aegypto. Quod si cni placeat acutior interpretatio j quo- 
niam LiiK Aegyptiis est oculus ^ cor, simplex dicatur, cu- 
ius orw// wr , id est cum corde consentiunt, , . enim ex parte ^ 

inquit Plinius lib. ii. cap. 37. maiora animi indicia,.', quippe in 
ficulis animus habitat. Porro aperti ac simplices animi sensus vul- 
tu atque oculis manifestant : contra versuti tegunt, nec, quid ve- 
lint, aut quomodo atfecti sint, adspectu produnt. 

fcyiLj Bamia planta in Ac§ypio> quam describit Alpinus cap, 
17. An habet nomen aboYOiu., ovcju. , edere , vesci y velut 

OX&.V.V vesca% Vomi Copto-Arabes Bamia : namque V con- 
sonantem mutare solent io ii,. Enim vero ita de hac planta Al- 
pinus : Ab ea fructus fiunt similes parvis cucumeribus , qui semina 
parva contitient j quae apud illam gentem ad cibos in usu exsi- 
stunt j ex quibus seminibus , non secus ac nostri ex phaseolis , pi- 
sis aliisque leguminibus , fercula parant * frequenti ssimeque his 
ferculis vescuntur y plerusnque in iure carnium paratis^ 

B«.pK\T , ’ hircus Levit, xvi, 15. et alibi. Congruic 

iane Bareit cum nma Bareha y hircus y caper y dux gregis chald. syr. 
Nam T Copti persaepe, ‘sive ia medio vocum- interserunt , \sive 
in fine subiiciunt . A amo etiam est 7^»/?ar«r , aries 

apud Hesychium , sane idem ac ^aftxct , sicut > etfm apud 

eundem. enim explicatur etiam genetatim dux gregis ycu- 

iusmodi siinx aries vel hircus . Similia Item in Hesychio vel 

/Sa^iov , *-po/3«T9y; et apud Lacooes , 

B&p\ Seal. M. pag. 133. navicula y scapha apud Aegy- 

ptios. Quod etiam notat Herodotus in Euterpe sect. 96. ubi de 
Aegypto.. K«/ «Ajm* , inquit ,r»y ’ Tur« yttf d‘n rot/yofiit 15-1 t«- 
rj {rAwojin tutoiti, Aeschylus in Supplic, vers. 880. ttiyvyrTtat /S<tp, 
Ammoni.us nffi opioiay &c. jrA*/»?. Mitto cacteros. 

Quare Euripides Iphig. ia Aul. vers. 297. dixit. 

Non’ igitur ab Ionibus repetenda vox , «ti Corinthus scribit, et 
ex Corintho Favorinus ; quod est a Wcsselingio adnotatum . Nec 
dicitur a Barl urbe Persidis , ut in scholiis Aeschyli ad Persas vers. 
.5^3, Sed est nomen Aegyptiis proprium atque usitatum: quoi 
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ipsi tamen, ut mea 'fert opinio , Hebraeis acceptum debent. B^rf 
enim ab may Ab^ra , ».t-vh transUoria dici puto, quod ab 137 
transire ducitur. Haec .mitem proprie W vocabatur in Aegypto r 
idque nomen praecipue datum cymbae , qu.i mortuorum corpora 
Acherusiam paludem transmittebant, uti Diodorus lib. r. cap. 95. 
T» fitf r« 'rufiUTa ■srMm »aA«r«, , et vetUS epTgr.im* 

ina ad eum locum a Wesselingio recitatum . In Barl porro 'exci- 
dit A initio vocis , quae in Abara cernitur . Sed hoc frequentissf- 
me fieri ostendit Vossius de permut. lltter. tthochmus Chanaan 
lib. 2. c.ip. 12. Sic ab *.'too*«s interdum too-« , ex 
fi&o£KSus,ex &opn&i opH&s , et Aoiftiju ac 0"runr aperire ^ xpovss 
et vesper, poote et «.pooisE stipulae, £.»xo\\\ et juiotn, 

et alia huiusmodi . Aliud est verbum Baris , quod Palaestini 
dicebant, auctore Hieronymo in explanat, psalmi 44. ad Princi- 
piam . , inquit , verbum est tTrix<^fitt Palaestinae ; et usque 

hodie domus ex omni parte conclusae, et in modum aedificatae tur> 
rium ac moenium publicorum, appellantur -.Et scholiastes ad 

Psalm. CXXII. 7. Aiystra, rafa Tufoit ai '/ctya^q at~ 

«Ittf.lam Baris ita .acceptum , videtur idem ac , regia , pala- 
tium , turris, quemadmodum a doctis animadversum est . Quare* 
pro ,TV3,ch.ild. K.m>3, Daniel. vni. 2. et Esdrae vi. 2. interpre- 
tes Alexandrini ^ajiy posuere: alibi "reddunt oiKtdofun, tuor, *•»- 
Ai». lidem fittfir interpretati |<anN,quod hebr. est palatium , arx , 
II. Paralip. ( 5 . 19. Psal. xxxxvm. 4. Thren. 11. y. Sed Psalmo cxxin 
7. pro nbm». Omnes r» / 3 aji{ significaHones com- 

plectitur Hcsychiiis , Rafif • xAoiot , a rtixet, ti etr,n xvfyot' Et 
Suidas ■ «'Ams , Ttiyjr, roa^-, avAaf , irufyot-, r^aifaf , 

B^pog tti, , saginatores Seal. M. p. ny. Est a NnOr 

pinguis , saginatus . Femin. anna vel mna 5 et nna , pinguis , sa- 
ginata , saginatum , pingue , opimum . Haec autem a verbo «ia 
quod in Hiphil est saginare. Eadem fere apud Chaldaeos. Sagi'- 
nantes graece rscurtrrtf . Aristoteles lib. 8.. cap. 6. kistor. stnimal- 
matrome rae . 

B&.C , scindere , secare ad Hebr. xi. 5 7. graece xpan vef xp- 
t^ur, quod proprie est serra secare : itaque glossarium vetus Ste- 
phanianum xpi^a , serro. Ea de caussa Coptus interpres hoc loco 
*S» j6ac addit no&&^OYp serra . Est etiam &ict x^^ae Amos 1, j- 
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Convenit Li.c,L\c\ cam via et yxa teiadere , findere in Oilente . 
Copti enim saepe A uicimam abiiciunt, vel in I vertunt: Zain 
autem ac Tsade, quibus litteris carent, saepe per S mollius enun- 
ciant.Exod. xx. 35. apud WilLinsium scriptum oir&c For , Ti^mr , 
sic Jsett a.'« 0 '<a.C 0 'c ( fort. e^&irov&co-* ) graece Aid»: 

T^»T«{ . Adde D suuty fisiura , poirtu^ findere theb. in eJencho cod. 
Borg. p. 589. 1 

B&cnH'T, j aerarius II. aJ Tim.uu. 14. For- 

tasse non erravero, si fi&cnii'T duxero a fiotea.no(y ^aeanuu , 0 ii’ 
y fittranrm , Hi enim opifices metalla probant , examinant, 
excoquunt, conflant , multisque modis, ut ita dicam , excruciant . 
h»<ravn porro cum caeteris putant afiqui a {na oru, conversa, 
ut fieri solet, Chet in S. Est autem jna explorare y probare y fen- 
tare: quo verbo etiam probatio metallorum aliquando in scriptu- 
ris exprimitur. 

n\, cadaver in hist. martyr. Iohan. jnn. ex cod. Borg. 
Arbitror a tfxa Baasc , foetere , putrescere vocatam ; »xa Baisc 
Beesc y foetor . • ' • 

Ba.ujOp y aKuTni^ y vulpes NIattL viij. 20. Luc. xm. 32. Idem 
, nomen est apud Graecos ^arrstfa y y 0 a.rrxfn y 0 xrrxfny 

fixrrxfioi . SUtrrafUi in Libya memorat Herodotus lib. 4- pag. 192. 
Unde Hesycbius , , tx uXtoxinut • tl Ai0vt( Aiynn . Idem 

supra , jrxfa KvfiiftuMf , Vocabulum vero Graecis , Liby- 
bus, Cyrenaeis et Aegyptiis commune , a ixa Batsar, Dassar yvin- 
probabiliter derivari potest: a quo fiar/arr/ nomen Bac- 
cho, attributum ducit Bochartus Chanaan lib. 4. cap. 18. Vulpes 
enim uvarum esse avidissimas, ac vineas depasci vulgatum est. 
Sufficiat illud Cantic. ri. i^.y Capite nebis vulpes parvulas y quap 
demoliuntur vineas . Etiam fioiuji vulpem in Aegypto appellatam 
invenimus: De quo infra erit sermo. - 

B&^o-xp , serra epist. ad Hebr. ya. 37. Non est aliud a ni;o 
vel vo> serra hebr. chald. seu jUa*arab. Quaesunt a verbis noj 
^ dissecare y findere yCt n»a hebr. quod in Hiphil findere y ser- 
ra secare . M mutata a Coptis in B ; quod saepe fieri solet . T^- 
le est 0CJuZe& et TcyXew. macula , <fEptu& et tflpuuo. baculus , 
et dormitare . Eodem modo a sseju aotTT , quod 

hodie eflerunt Semanud y Semanutha y factura Sebennytut .Pto w»- 
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»0/3*5 acctua , Copti k&KK&ju&y •, et cw.Hp ab lav EBer , uF- 
tra i pro an/t», ventus in vit. Macarii Aegyptii , ubi qKtu'^’ 

jUL4>pjr^ noninefii , convertitur ^ uti ventus ^ graece Tr^t^rof , <i'( 
uMfin in Apophthegm. Patrum pag. ja^. apud Cotel. Adde *.ujEAf 
Aen »»*g«/,de quo supra, ex stye«;EtT factum j k&^s.&e\ ori- 
chalcum ex . Eadem commutatio litterarora frequens in aliis 
linguis, quod a Bocharto pluribus comprobatum Phaleg lib. 4. 
cap. 4. Subliciam de loco, quem paullo ante recitavi , 
noifi.neAs , pro eo in codice chebaico, qui exhibetur in elencho 
codicum Borgian. nuper edito , pag. 5 17. sic legi, n&XoT , 
tamquam puerulus. Ex quo suspicio iniecta, forsitan «.ne&s ex 
«ni/2«( impubis ortum . Verum haec derivatio minus placet j et cae* 
teri omnes tamquam ventas. Sic in Apophthegm. ds arif^ti, et in 
Pelagio et 'in Paschasio diaconis, denique in Bollando ex Graeco 
auctore , veluti ventus scriptum habes . 

B&ujoxe^, senyasn ruta Luc. xi. 42 .In Seal. M. p. 19;. nv 
&s,ujO‘tuj , • Ideni habent Syri nomen , , r«r.* sil- 

vestris . Immo Syriacum esse nomen scribit Dioscorides llb. 3 . cap. 
53. in fine his verbis ,-KitA«9’t J's ««t »ut» ( unyasos ayfw ^ dffiei- 
j^a-Xvfot 0 na-<tra.. Item Paullus Aegineta, ^na-uTiL . Et, qui 
fertur, Apuleius Ae virtut. herbar. c^p. 90. A quibusdam Armola 
appellata est (ruta) a Syris Bessa . Eessa est quod alii Besa- 

sa enunciant. Vides, unde A&ujotty Basus venerit. Sed et Har- 
mala, sea Armola, de quo supra Dioscorides er Apuleius, quod- 
que Arabes scribunt J-j» , Harmal , quin phoenicium vel syria- 
cum sit nomen , non est dubitandum ..Galenus lib. 9. cap. 3. »*> 
T» TOirvt zit , Bnouex tr Xv^q. ytncifuttr ru ay^u ariryaru; 

c <A» •< (rreinai dfitaAx Kx^vri . Nota, rutam silVestrem duobus di- 
ci modis, et Armala, nisi tamen velit , alterum seminis, al- 

terum plantae cognomen esse . Et in append. Dioscoridis ad car 
put } 2. libk 3. Xv^ti £f[ta\x; ei <T« perara- Affei • Signifi- 

cat, ni fallor , a Syris , aliis quidem Harmal» vocari , aliis Besasa.. 
Quamquam et "O” » opinor , a Harmal sive Har- 

mala diversum . Abiecta enim L , J-^ graece X**ff** 

Kribetur, quo modo Afri enunciabanr.. Proximo capite in ea- 
dem appendice est, rutam silvestrem etiam denominari 
ftox«/ : quae Bocharuis Chastoa» lib. a. cap. ij. pag. 8jd. legit 
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y orrum ex npan 'jom Churmut HammaeeJiyruta 
MaudtnicA : dc qua Serapio , Ett aliud genus rutae silvestris , nai- 
tcens in Macedonia, et Gallia Asiae , quam Molj cives appellant, 
alii Armolam . lain quod ait Serapio , ab aliquibus Moly rutae 
speciem dici , ab aliis Armola, confirmat Dioscorides cit. cap. 53. 
KoAxirt <fe wtf smyator a.yfnr , Kof r> ir nt aecrn-aJ^iiU» , xof rt n 
rn Ko-To. Ttn Artat VaKana , Xtytftitct ^uAv ; Et infra, Ka\nri 
Tfrf( auT» dffaaXa, luftt ^ttrara, KaTTxaJ^tKOf tPi . Et Charito , 
To fitaxv, otrif tfi T9 videor vim ac si- 

gnificatum ™ Harmel vel Harmol adsequutus. Credo nem- 
pe , Harmol esse montanum Moly , aut montanam rutam vel eius 
radicem ; quoniam Moly ruta vel rutae genus quoddam appella- 
tur. Quod dico, Dioscorides approbat cit. cap. y 2. ubi verba far- 
ciens de montana ruta , quae in Macedonia gignitur , inquit, ra- 
dicem eius vocari f*a\v e^tnr. At pitXu «jiirtr est certe Harmal vel 
Harmol . Ostendit Serapio eodem loco , quem supra attuli : quo 
agrestem rutam Macedoniae scribit, Moly aut Harmolam dici. 
Profecto talis est nominis potestas, nn Har enim in Oriente apud 
Hebr.teos , Chaldaeos , Phoenices montem denout.Unde erit Har- 
mol, montanum Mol sive Moli. Nec vero obstat, quod Arabes, 
qui usurpant, montem non appellent, aut Harmal setl 
Harmol per j. n , non per * n, scribant . Namque hoc nomen non 
est arabicum , sed apud antiquos Syros ( mitto recentiores ) et 
Phoenices usitatum Arabes acceperunt : idque per n, non per n, 
quae litterae sono ac forma persimiles in veteri scriptura erant, 
notare instituerunt. Alias voces, quibus Copti rutam deno- 
minant, habes in v. U'TO'rq, ubi etiam de footXo quid coniece- 
rim , invenies . 

Be&t, scatere , eructare, effundere , Lege Crozium . Conve^ 
nit quodammodo cum foramen lacus seu cisternae , unde 
erumpit , atque effluit aqua , canalis . Etiam Syri canalic 

aquae. Porro a uj&usfti guttur denominatum videtur. 

Be>k?kC , theb. &X>>e, album , albumen . In reliqu. lib. medie. 
Borgianis, ithAXe utcoott^iE, albumen ovi. Hinc EzXAz, 
eaecut , caecitas , c\ai sensus est vocis vulgatior, proprie albugo.. 
Forsitan , n&XXe dicitur a tab albedo , album esse . Hinc 

coim apte albumen ovi derivator y item kOihz, albugo, cae^ 
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citat . Similiter Latini ab albut , alhumen in ovo , et albuginem in 
oculo i uti uno eodemque nomine Au/xo^ Graeci , quum vitium 
oculi ac caecitatem, tura ovi album demonstrant. Arabes o-iL, , 
quod efferas licet BeJan Belen, ovi album appellant: quod reor 
^ jab album esse traiectis litteris ortum ducere . B«Aia quoque 
Graecis est «^«A^a apud Hesychium , quae certe a &&X oit^aA- 
ocului dicta est; qui ipse forsitan ab albedine nomen traxit. 
A AeXXe fit Ep&EXXE, «Ti/ipAe» , excaeco y quod legimus Exod. 
XXI. z 6 . et in aliis. 

Beks , , palma Ioh. xii. 13. Item tavuistts palmae Apoc. 

VII. 9. Fere conveniunt ista cum , dempta ultima littera. Pro- 
fecto, ut ex ifoinl factum est Poenus et Poeni , ex (psmwst puni- 
ceus iiu ex eodem fieri potuit o-stuvns Voini, et Boini seu Boeni , 
tum fiEits . Etenim Ph, P,B, et F consonantes mutari invicem 
nemo ignorat. Si vis consule Vossium de permut. litter. et Bo- 
chartum geograph. sacr. pluribus in locis. Thebaei dicunt fimie 
palmam loc. cit. Iohan. in ccdic. Nanian. itaque etiam palmae 
fructum , hoc est dactylos^ nominant in iisdem pag. 244. Grae- 
ce est 4»(«)uor, sicut Latini palmulam vocant fructum palmae . 
Plerumque tamen Graeci eodem vocabulo plantam et plantae 
fetum appellant . Dixi de acgyptio nomine Acus vel oxiuins , for- 
tasse id e graeco ortum .Tamen quum graecum pariter du- 
ci ab aegyptio non difficile possit , nescio , an hoc verius aut pro- 
babilius putem . 

BEps ,«flv«r,unde EpAEps novum facere. An est a ina , *"i3 
Bera,Beri, novum aliquid producere? ex quo mu Brr/, novus, 
insignis , res nova. Theb. est fiEppE, fippE. 

BEpT^,^^^, rota Seal. M. p. 179. et 443. et in vit. Simeo- 
nis ex cod. Borg. o"» AepT n&BXtuu. reta immarcescibilis . Theb. 
ovftpT io reliquiis lib. medici Borgian. ubi tiEg, ttotRp'T , o/f«« 
rosaceum. Idem est \,j arab. ini, jj-n» chal. syr. Nam quum lit- 
teram D non habeat lingua vetus aegyptia , pro ea T scribere 
solent . 

Be^j^e , /tii&ef , merces Exod. ii. 9. theb. Aeke . Non aliud 
certe Ae^E vel Aekb ab apy Eieb, merces hebr. unde Beie,et 
adspirando Ae^e. Hinc Si Ae^^e et aes Acks dicitur, quod est 
mercedem accipere. 
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niana Bthcmoth lobi xxxx. lo. Quum Bebemith esse hrppo- 
potamon Niliacum Bochartus Hieroz, part. 2. lib. 5. cap. 14. cer- 
tis indiciis ostenderii^ id egu nunc illo argumenti genere, quod 
a nominis ratione ducitur, confirmo. Aegyptii, qui certe nomen 
indiderunt, ita scripsisse videntur, ire£eJu.tuo‘»'T vel neg^eju-o-cT 
Pehrmut , id est hos aquatilis : nam ne^E bos , jo.tuO'» aqua . Enim- 
rero hippopotamus equi dorso , iuba et hinnitu , irt ait Plinius 
lib. 8. cap. 25. caetera bovi persimilis est. Quare Bochartirs loco 
cit. Nec de nihilo est , quad bovi a lobo comparatur ; quem hip- 
popotamus no» solum pastu et cibo ■, sed et mole refert corporis , et 
forma capitis et pedum. Vnde Itali bovem marinum appellant. 
Qua de re legendi sunt ex veteribus Herodotus et Diodorus , ex 
recentioribus GesneriUy Bellonius , Alcisiut , Cadam us tus y Leo Afri- 
canus et alii . 

Behensa, urbs Aegypti, graece Oxyrynchos , uti probxT 
Anvillius memoir. sur l’Egypt. pag. 170. a pisce cognomine, quent 
coiit, appellata. Est autem Behensa non arabicum nomen, ut fe- 
runt; sed ab Aegyptiis inventum , &Egin«ja.\ vel &E2,Enuja., sci- 
licet a narium vel rostri acumine pisci tributum . Nam ujs.t vel 
ty& naris est , lima vel acuminatum quid Seal. M. p. iij. 
Inde is Oxyrynchos a Graecis , nez pointe vocatus a Gallis , 

BEass , slj-oJl , /ecar/d ScaL M. pag. 167. Fortassis origo cius 
a trfW j". Cabiy locusta arab. quae etiamT . Hebraei dicunt 
au et *aU . Denominatae autem ita sunt locustae a b». Gaba, 
quod valet, e terra emergere , Id enim proprimn locustarum esse 
putabant veteres , Aristoteles lib. 5. histor. anim. cap. 28. Plinius 
lib. XI. cap. 29. Vide Bochartum Hieroz. part. 2. lib. 4. cap. i. 

Bil& , rrxAaisy , p<wAi«< , spelunca , fovea epist. ad Hebr. xr. 
38. Matth. VIII. 20. Est idem Bib ^ locus excavatus y fovea 
chald. Cui proxima sane fuit significatio -n au , unde aua , va>- 
tuum , cavum apud Hebraeos . A Bnix facile Ak sepulcro nomen 
datUm . 

. 'Bx;^i{, Aegypti urbs, Alexandriae vicina, quae a Ptolemaeo 
Mm)Ai( dicitur , a qua Metelites nomus nuncupatur . Bechin voca- 
li aetate sua prodit Stephaniis Byzantinus : cpiod mihi nomen haud 
aovum ,sed vetus fuisse credibile est, idque ab Aegyptiis adtribu- 
tiun, quod <0 ia loco accipiter prae caeteris in honore esset. 
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Namque &H5<i Mcipitrem appellabant , a«unapto vocabulo ab Ara- 
bibus, quod est de quo mox. Bitacs rursus a Graecis. 
De qua litterarum mutatione plura v. . Quod dixi , 

accipitrem potissimum Metelitas colere , demonstrat eorum num- 
mus sub Hadriano apnd Vaillantium , in quo accipitris figura cer- 
nitur. Sed et jnoujEp,quura vulturis, tum etiam accipitris appel- 
latio est in Aegypto, et fi&n , qua voce animantes, quae in prae- 
dam irruunt, olim vocitare consueverant . Lege , quae supra di- 
ximus in v. 

Shx y ) accipiter Seal. M. pag. 167. Repetendum a jU 
Bazy accipiter y quem Arabes etiam vocant Bazi, Bezi. Nam 
Zain in Giangia ab Aegyptiis saepe Convertitur ; idque in acuan 
oliva a nn et in aliis pluribus observare licet {V. Xtuj,».) Por- 
ro hoc nomen accipitres a praedando ac rapiendo adeptos arbi- 
tror . Est enim na praedari , rapere in toto Oriente . Idem tta , 
quod legitur arab. jh. . 

Boi'^\, in vita Macarii Aegypt. ex cod. Borg. Vero simile 
vulpem esse , quae etiam &&^op . Ibi enim Macarius r»$ fi.Oiujs in- 
formes ac distortos fetus mento in dorsum reflexo , a matre in si- 
num eius conieftos restituisse legitur signo crucis adhibito . De 
vulpe Aristoteles hist, animal, lib. 6 , c. 34 . tixtm , inquit*, urirff i 
«jxTtc , Kaf tri aJ'iaf&fUT»r . Et Plinius lib. ic. cap. Vul- 

pes informia etiam magis , quam supra dicta ( scilicet ursae .*k: le- 
aenae) parit. Nomen vero idem a Syris usurpatum videtur. Nam 
vulpes ab iis vocantur teste Bar Bahlulo apud Castellum . 

R.idix unde vox provenit , est yera , arab. , mali saporis et 
insalubrem esse, et male cedere cibum &c. Unde nomen ^ Ba- 
sciuy mali saporis , foetidus y graveolens , item malus et invisus, 
indole, moribus &c. Quae omnia fere in vulpem quadrant j ut 
eadem recte Basciu, copt. Aostgi denominari possit. Foetet 
enim vulpes i unde olida dicitur a Martiale , et ingrati saporis 
est et ad concoquendum difficilis, si edatur . Vide Gesnerura de 
atssmal . Eadem invisa , quia animal nans^yos xo/ xosus^yot , ait Ari- 
stoteles . Unde proverbium de versuto ac malefico vulpinum ist- 
genium, vulpini wew . Hactenus de &osujs . At ^iujop , vulpis 
appellatio vulgatior , utrum sit ab eadem origine compertum non 
habeo . Hoc enim cum graecis fiarrafo, ^arra^of consonare aper- 
tum est : De quo dixi v. B&^op . 
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Boop> iUcere , reticere i theb. Psalm. cxvm, ii, apud Geor- 
gium ad Act. S. Panesnibi pag. z$6. a.\&oopoit reieci , eieci eos . 
Derivari posset a ia Bar , tns Bara , extra, foras . Communi dia- 
lecto Aop&ep , AEpAoip , eiicere, proiicere, disperdere , nempe a 
&op , theb. Aoop , alias £>u.(utpc in elencho aegypt. codicum Borg. 
nuper edito pag. 390. Fortasse huc spectat Ltp&if , bullire , fer- 
vere in hist. martyr. Didymi Alex, ex cod. Borg. et alibi, theb. 
Ep&p . Nam quae fervent et aestuant, extra eiiciuntur ac exun- 
dant. Nisi forte Berber per onomatopoeian dixerint, quo strepitum 
bullientis ac aestuantis aquae ipso vocis sono exprimerent ac imi- 
tarentur . 

, fimus , stercus, coenum . Quum graecae voces non 
paucae ab aegyptia lingua ortum ducant, hanc etiam ex illa na- 
tam opinio est.Apre enim a liOfhzf , excutere , tacere , 

eiicere dicitur . Eodem modo , fimetum , sterquilinium a 

/S«AAa> fecerunt Graeci.: et CiT stercus a proiicere appel- 

latum a Coptis . 

lupinus in append-. Dioscoridis ad lib. 2. cap. 132.' 
fc*is.ain Autiwj» , Afyuxrtei fipix» • Fortasse lupinus a p&Js se* 
pefc), abluere, purgare est appellatus. Sermo est enim de lupino 
sativo , quod > id est aqua macerari ac purga- 

ri solet, quo edi possit, ut heic Dioscorides . A p&ti) et pei^ 
fit ovpa.^ , o-*pEfci , ufix, tum ^ftx ; vel TTp8.j5 seu ^ipEfci , 
dein / 3 ^x.ldem,ni fallor, est in lex. MS. Nicomedis apud 
Cangium , quod explicatur ai^vTT(«i' orsr^itt . Mitto m n&pAs oc 
lupinus Seal. M. pag. t94. ex gtaeco -df^ot -, et m Xina-psott , 
tsjJI , lupinus agrestis eodem loco. Hoc enim corruptum 
ac vitiose expressum ex AK^rtrd^Kt aut Xvrtm^tay , quod apud Grae- 
cas recentiores in usu est. Hi quippe a Av^iro; dixere- Auvea^ic» 
et Avxara^tf . Suidas Auxara^i» . ii/»( oTxftu , i -Biffuif xteAirn . A 
etiam Arabes , 

BtuK, ire, venire theb. Matth. xxm. 13. xxvi. 24. apud Tu- 
kium gram. copt.p, jt. 33. Item in Actis S. Panesnibi apud Georg. 
p. 190. &q&uiK E 2 , 0 -itn EHEqjTEKO, carcerem ingressus «r . BtuK 
autem refero ad »ia Bo, ire, venire hebr. Nam k Aegyptii per- 
nepe adiiciunt. Qui supra dicitur ingressus in carcerem est lu- 
Uus nAoKSOC nKOJuatiTT&nKCsoc, vel simpliciter m K 04 Mtn'x&i!> 
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pnc\oc in Actis S. Isaaci Tiphrens. et S. Epimii Borgianis, quae 
saepe de hoc Iulio mencionem faciunt: ubi omnino KOas-Hn^r&pHy 
CiOC est cemmcHt»riensu , et Aoksoc KOWKnTinHCioc est ca«i- 
mtntariensit atiiuter, de quo loquitur lex $. cod. Theodos. Je 
tutt. reor. Ridendus autem Georgius, qui Aohsoc KOu.KU'T&nHM 
caoc adiutercm vici ‘tanetii interpretatus est: postea vero p. 344. 
ubi vicus Tanesius sit, incassum inquirit. Idem pag. 345. n\ ko/v 
AS-HH^ ra-pHCsoc comitem Tanesii facit, et fioneoc TTKOJULHn^T&nutf 
CVOC aditttorem comitit commentariensis Taneiii , secum pugnans, 
et nova quaedam officia vel munera somnians . A verbo , de 
quo loquimur, quod est ire, venire , ingredi , {ortuse venit ficuK 
famulus, fiiaiKv famula . Ita centurio ; Et dico huic , vade et va- 
dit, et alii veni et venit Matth. vni. 9. 

cincinnus theb. Cantic. v. 1. apud Tu- 
kium gramm. copt. p. 447. Item qaiETaiXa». eodem cap. Cant, 
vers. II. apud Mingarel. pag. cxxxix. ex codic. Nan. Credo vo- 
cem constare ex qou, qtuE,fitu lobi i. 10. capillus, caesaries-, 
et inquinare , inficere ■, unde ^cu^tuiXju. , quasi unguen- 

tis delibuti vel inquinati crines . Madentes cincinnorum fimbrias 
dixit Cicero in Pisonem. Aliter: quum 'xXuix*. seu u?vaiu.,hcbr. 
oSn sit sulcus , proprie porca , id est terra in sulcis elata ac pro- 
minens, fortasse fioi^xtuXxju interpretari liceat, contortos ac ex- 
stantes caesariei crines , qaod ipsum cincinni sunt.Bui vero, ut 
de eius origine pauca dicam, vel qai,qtuE,et qoi meraphit. co- 
ma, capillus , mihi videntur a nn 9 ,quod pariter comam caesariem* 
ve significat in Oriente , nativitatem habuisse. 

jBoiuj , , yvfistTti( ,-yvfSfOi , iKcTuHr , nuditas , nudus, 

exsuere vestes. Btuty opinor a. teiii , pudefieri , erubescere. Hinc 
aiduiy pudendum, dicitur Gen. 111. 22. graece yvftyurif. 

Et nnv pudendum hebr. ducitur ab mv nudari. In Seal. EI. pag. 
468. est , «j,* , hoc est nudaverunt e««j, fort. ex Matth. 

xxvii. 28. Quae prave Kirkerus inimicus eius. 
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Demenhur , urbs Aegypti , quam iter unius diei vel 
pauIIo amplius Alexandria in austrum dissitam ponunt antiqui Ara- 
bes ac geographi rccentiores . Vanslebius , Sicardus ac Anvillius 
p. 70. esse volunt eam ipsam >quam veteres Graeci parvam Her- 
mopolim vocabant . Michaelius ad Abulfedam in hoc vocabulo 
Alenehum urbem videre sibi visus est . At mihi quidem de no- 
mine non videtur esse debere quaestioni locus. Profecto enim 
Demenhur non aliam credere oportet^ quam quod, 

si latine explicare velis, est Hori />4^«r . Diserte hoc auctor Sca- 
lae M. pag. 207.- ubi sic Demanhur 

editum n^vs U.E11 2^014 : quod ex ipso Kirkeri libro manu exarato 
correxi . Sed etiam in Itinerario Antonini, ubi Hermopolls parva 
posita creditur, cuius locum hodie tenere Demanhurem existi- 
mant , ibi Hori urbem designatam fuisse mihi opinio est. Omnes 
enim antiqui libri, quum scripti, tum impressi ///erepe//'/ habent,, 
quod , ex Horopoli natum nemo- non facile sibi persuadeat . Unus 
regius codex exhibet Hermopolis\ quam lectionemt ultimi Itine- 
rarii Antoniniani editores libenter amplexi sunt propterea , quod 
de Hieropoli in ea parte nemo verbum fecerit. Sed Copti certe 
Horopollm , sive Hori oppidum , id est in eodem loco 

norunt .. A Graecis autem quam multa in geographia Aegvpti 
aut ignorata aut praeterita ac neglecta sunt? Quamquam in hi- 
storia L»usiata ex cod. Borg. Dracontius dicitur itiEnscKonoc 
UTE 'rvJWLiK 2 ,ttip • Porro Demenhur ad eum canalem sita est,, 
qui a fluvio Canopico in paludem Mareotim decurrit ; cuius ver- 
ticem , qua ab eodem fluvio scinditur, occupat vicus Sh^bur . De- 
situ autem Hermopolis arbitroc eam nd ipsum flumen Canopicum 
positam. Strabo enim 1 . 17. p. 805- En cPi rw 
15-1» . Anvillius quidem p. 70. a-ora^o»' pro canali habet i quod pa- 
rum verosimile est • Strabo- enim canales in lacum Mareotim ten- 
dentes a flumine , ubi Hermopolis est, seorsim ponit : Ax« /t 2;^;»- 

/iate wmrXmtvi »Tl M/pfir •i' </151® «n xa^w«AA«f itufiai 
Mtifilae AljMf ( • . .ijTl J'* ra -s-ora/*!» E^fiu-irtMf in» TufetiMy xo— 

E 2. 
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Xi{ . . . «Ti M-AtM( «( mt Ma^iumF. Sed Anvilllus hoc 

dixit necessitate compulsus . Putavit enim cum Vanslebio Hermo- 
polim esse , quam hodie vocant Demenhur . Oh Ut , inquit , dant 
Strahon , qu Hermopolis ttt tur le fleuve , ce que ia pesition de De- 
tnenhur veut, qu oh entende , non pas precisement de ia branche 
principale , qui tend a la buche Canopique , mais du canal , que 
dans ia description , qui a ete faite des divisions du Nil ,en a vu 
sortir de cette branche pres du lieu nommi Shabur . Ante- 
quam finem facio, Crozii vel Scholtzii potius, qui Croziannm le- 
sficou descripsit , ac in summam redegit, negligentia notanda . Nam 
quum Kitkerus in Seal. .M pag. 207. posuisset = msxs-EHj^tup 
, Demanhur - Deinde = p&ats^TE , , Raschit , Rossett* 

urbs Aegypti = Is ista duo duarum urbium nomina in unum con- 
fundens, omniaque turbans ac miscens sic habet pag. 103. r ^sv 
ju.ttt urbs Aegypti. Kirker. pag. 207. «'Tsjuew 2 ;^^ 

t limen , Demanhur , quae est Raschit zz Ubi primum 
gravi errore Timen certae urbis cognomen fecit; quum ^\jmx 
vel generatiin pagum vel demum designet . Secundo in 

Seal. M. non legitur n'TV«.en simpliciter , sed mijucn^uip , 
arab. Demanhur. Denique alia plane ac diversa civitas est 

Demanhur, alia «cvj Rasid arab. , px^tT 'TE coptice , vulgo Ros- 
setto, quae ab antiquis Graecis ac Latinis Canopus vocitata est. 
Verum de ps.uji'T , arab. •Xyy, quam urbem modo commemo- 
ravi , notabo <»t ruftdu , eam mihi cognomen a p«.ujs , id est 
> adeptam videri . Erat enim Canopus , quo fere no- 
mine is locus est appellatus a Graecis, luxu ac deliciis famosus, 
fanis etiam , ut ait Ammianus, et diversoriis laetis exstructus , au- 
ris et salutari temperamento perflabilis . Quare magna ibi hominum 
delicatorum frequentia, qui eo voluptatis caussa per fossam Alexan- 
dria navigant : quae diu nectuque navicularum plena est , viros 
pariter ac mulieres vectantium t cantantes saitantesque\umma cum 
impudentia ac. lascivia , uti Xylaudro interprete narrat Strabo 
lib. 17. pag. loi. 
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, utivi , txtuftt , pauper ^ miser theb. Psalm. 85. 1. 1 . td 
Cor. XV. 19. Item memphit. e&ihr vel efituit in Liturg. Cyr. 
apud Crozimn . Idem est pOM Ebhn hebr. egenus, pauper. 

BvotTv , tAaf«( , cervus Psalm. ivii. 33. Idem sane atque S<JI 
cervus hebr. 

^€>.8.«., porticus Seal. M. pag. ii6. Nihil differt ab 

0*)i« vel oSi* , vestibulum , porticus hebr. Quod etiam Arabes usur- 
pant . Porro ab oSi.>» Viam , quod Aulam Hebraei veteres , 
factum avA« a Graecis. Hoc verius, quam istud ab ato , spiro iuis- 
se ductum. 

6^ko . tvxufuyir Amos vit. 14. et in Seal. M. pag. 178. itt 
, genus ^ci , capr^cusyspeaminum .Tor:. t>KUi ab eXk 
oiXx, lAxd» , trahere , vellere, distrahere nomen duxit. oiXk isto 
sensu habes in elencho cod. Borg. p. 549. Nam ftcus huius ge- 
neris laniando ac vellicando maturescunt . Quare Amosi loc. cit. 
T* xrifoir ruttufuia. , vellicans sycamina, \col accipit Hesychius, sub- 
dens ytni&at mirtifx , ut matura fiant . Pariter Dioscorides lib. 
I. cap. 182. fLndt ziizraitoitmr diX* r» mxi » ovfr.fu , 

quod non maturescit, nisi ungue aut ferro scalpatur, Hieronymus 
quoque in Amosum de hoc genere arborum , Agrestes ajferusit fi- 
cus j quae si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt , et a 
culicibus corrumpuntur . E^Kat etiam legitur in sermone thebaico 
apud Mingar, pag. 113. ubi memorantur nt\f,tuonq3H«. etju.// 
jM.8Tt C'T2,nnE^KUJ Ety8‘«^'juaj «ntmirs gas-m^pE-xtiruoj mueX.» 
Ktu , illa animalcula in ficubus commorantia , quae ficu discissa 
eum vento avolant . Porro Mingarellus verborum vim fere est 
adsequutus , ita latine reddens , parva illa animalcula , quae in 
putaminibus inclusa manent , ac rupto putamine in auras celeri vo- 
latu abeunt. Solum EAK<ir non debuit p«rj«f;> interpretari , quum 
sit ficus vel caprificus , de qua heic agimus. Tum reliqua, ne-c/V 
«lEETTE r*8p TtE JW-lti^TOTfES E&oX EltOTtOESn 5 £E WE'«'^OOn 
^E«'T8 ju.jor EitJU.Eg HOVoEitt , bcne sic , priusquam enim In lu- 
cem prodirent, se in penetralibus luce plenis habitare existimabant. 
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Sed Mingarellii corrector Georgliis lib. de mirae. S. Coluthi pag- 
H6. edit. Rom. aiin. 1793. a vero longius aberravit. eXKoi enim 
pro accipiens i» caveis inclusas inducit : tuin ^«.nTp«r 

etnuuoj «.ntXKoi perperam vertit dum caveae claihris sepiun~ 
tur 5 quum ntutg findere valeat , non sepire : deinde illa ne-»// 
r*&p ne juLn*.'TOifes e&oX enoitoEitt , putabant enim, 
antequam in lucem predirent , mirum in modum pervertit , sic ex- 
plicans, quippe quae existiment , te nondum esse a liberae lucis spa- 
tiis egressa : ita etiam caetera . Audi praeclaram interpretationem : 
fxigua illa animantia {aves) quae in caveis sunt, parem sibi cum 
ventis vagandi licentiam arrogant , dum caveae claihris sepiuntur •, 
quippe quae existiment , se nandum esse e liberae lucis spatiis 
egressa •, quia in custodiis claustrisque sunt lumine plenis . De par- 
vis illis animalibus, quae ficubus innascuntur, iisque disruptis avo- 
lant, observandum , ea esse , de quibus Hieronymus loc. cit. 

ttisi vellicentur ficus atque aperiantur , easdem corrumpunt . Ita 
Hieronymi locus verbis Thebaei scriptoris lucem affundit. 

BXk^&s , Psal. xxxxiii- r j . Luc. xvi.. 

14. Vox constat e u^5.\ , nasus, et eXK , tu?iK , tr.shere 

Latine dicam nasum contrahere , quomodo Tertullianus 

contrahere narem lib. i. in Marcion.. cap. 13. id est irridere . Idem 
est corrugare nasum i unde rugosa sanna apud Persium, 

Disce, sed ira cadat naso, rugosaque sanna,. 

’ vapor , halitus calentis , aestuantis vel' 
ebullientis Seal. M. p. 60.. Proximum sxr, Lahab , fumare sa- 
marit. ac rto Laheb , ardere , aestuare , fiammam halitumque 
ignis emittere arab. Idem acthiopice. A Lahab aut Laheb Qo^ii 
Relege t. aLUjK&K .. Est etiam, EX2,tun , jr^omeau- 
ftt, adustio loel. n. 6. Nahumi n. 10., Lahab quoque adurere im 
Oriente . In elencho codi Bbrg. pag. 367. , halitus caloris.. 

efotTiof , ardea- Psal. cjii. 19.. Levit, xi. 19. In Seal.. 
EU eXi£0& , 5 ardea : ubi. male Kirkerus noctua , 

«/«/.* . Nam copt. EX-a£m& est ardea , uti vel arabice. 

vero-, etsi noctuam notet , etiam herodius est . Quod ve- 

ro ad vocis originem attinet, occurrit , EXasuiS esse a verbo 
strepere, unde Lageb, strepens , clamosus", hinc Elgiab , El— 

giob. Namque huiusmodi est ardea. De illa Homerus Iliad. xo.. 
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Tol /'kk uftf 

Nuxt» J'i OfPreiiii¥ , aAA» «AotyJa^roj aicHrat , 

Ea maxime, quae a Graecis dicitur, vulgo butautut, in- 

gentem' vocem , qua boum mugitus imitatur, uti refert 
Vinceniius in Speculo et Albertus. apud Bochart. Hieroz. part. 2. 
lib, 2. c. 28, Sed alia quoque, eaque satis apta, vocabuli signifi- 
catio ex lingua aegypiiaca praesto est . enim videtur es- 

se , ut tpacuiA, TetAaia-wjai’, mi ter ^ infelix , tristis ( Vide XoiA) 
Quare apud Plinium lib. 18. in fine ardea tristis \ et ab Arabi- 
bus idJU, potator /r/Vr/'/ , ardea dicitur. De quo esc histo- 

ria seu fabula apud Bochartum loc. cit. David quoque psalm. cv. 
19. se gemere ait , perinde , ut nxp, quam esse ardeam, non pe- 
lecanum, probat, quem saepius appello, Bochartus eodem k>co . 
Zachar. V. 9. eAssiu^ videatur esse upupa^.nzm graece est ir« 4 * 
Verum fott.asse Coptus interpres alios auctores sequutus est, qui 
tfosdi» ardeam habent . Audi Hieronymum hoc loco: Hebraicum 
Asida , Aquila, Symmachus et Theodotio erodionemi soli 70. upu- 
pam transtulerunt^ 

ifijZfi/Mf , , Embrimium . 5 aepe legitur in vitis Pa- 

trum et monachorum Aegypti . Erant autem embrimia pulvilli , 
scirpo aut papyro farti, quibus antiqui ascet.te sive ad sedendum 
sive ad somnum capiendum utebantur- Adi Cangium in Glostar. 
latinit. et graecit. Ea describit Cassianus collat. i. cap. 2j. Vim 
ac rationem vocabuli Casaubonus exercit. 1, in Baron. p. 62.' et 
Cotelerius in adnot. ad Apophtegm. Patr. p. 806. ex graeca lin- 
gua enarrare incassum laborant . Namque aegyptia vo.x 

est, quam ego ex «pasM. nihil haesitans repeto . Quippe ex Em- 
Tom sive Embrom pulvinus, perfacile Embrimion pulvillus decli- 
natum a Graecis . Itaque pro .^ptuju. in copiicis , tfsfififutt legi- 
mus in graecis : ut in vita Macarii M. ex codic. Borg. r» «4// 

nOTf«.ptUJW , graece effertur ei( in Apophthegm. Patr. 

cit. pag. 535. Sic etiam in cod. theb. Borgiano , quem citat 
Georgius lib. de Aiirac. S.Coluthi p. di.62. o^xp-uw. (lege 
oxAApcuJW- ) nottinj graece «j ir P^g. 4*2. apud Cotel. 

Locus autem prave lectus ac versus ab Georgio sic , ovpiu 
JU-novuiT , /» Uro uno. Qui postea Urum suum male trahit ab 
&ptuo-iu stipula-, uti embrimion ab Ep&tn . Porro xAptum, ut 


etiam de ejus origine dicam , quod est in vita Macarii M. et in 
sermon. senior, de Antonio Abb. ita vocatum suspicor a cpOJUi 
somnus : \xtiAt ^po«., tum «po«. Emrom extrita ^S,^denotans 
aliquid maxime usum praestans ad sojnnum capjendtfm^ yW quip- 
pe praefixa vocibus saepe in Aegypto instrumentum designat , ut 
in Oriente . Vide Morochtos , de quo infra . 

Lls.(Sfofi lactuca sativa. Nomen ab Aegyptiis lactucae indi- 
tum , est in append. Dioscoridis ad cap. 155. lib. 2. Scriptum vi- 
detur i Elmrois : unde, elisa littera £, factum Emrois 

sive Embrois^xnm . Sensus vocabuli est vigilias arcens: 

siquidem eX tollere ^ auferre i 'p-si\c autem vigiliae sunt . Vim enim 
in lactucis sive agrestibus' sive sativis somnum conciliandi ac vi- 
gilias avertendi antiqui ac recentiores medici agnoscunt. Diosco- 
rides lib. 2. cap. 165. 166. scribit , v»-)'a)7;xj(»' esse lactucam utram- 
que . Aemilius Macer, qui fertur, 

Utilis est stomacho i somnum dat^ mollit et alvum,. 

Plinius lib. 19. cap. 3 .. Omnes lactucae somnum parere creduntur,. 
Quare Galenus lib. 2. de alim. facult, cap. 40. lactucam vesperi 
commanducatam fuisse sibi adversus vigilias remedio singulari te- 
statur j quod Harduinus ad Plinium adnoravit. Si ludere vellem , 
Embrosi.^<he qua loquor, possem per antiphrasim, quam dicunt >, 
explicare sane facilius. Namque Euptusc, unde E«.&pouc , valet 
vigilias afferens. Sed in re seria ineptire ac nugas agere non.^ 
oportet .. 

(a*s-\ i scire , cognoscere , . scientia , Fortasse est a nojn Hace^ 
ma.t sen Moon, scientia ^sapientia hebr. chald. arab. ab ini- 

tio diminutum. Quae sunt a verbo oan sapere , k»«.oc kemas, 
sapientia in Seal. EI. p. 41J. graece finitum a Coptis recentio- 
ribus,de vocis origine, quam posui , indicium facit. 

, mamma , uber Seal. M. pag. 77. k\ eajlwo'^ , 
futc-ot, ubera Luc. xi. 27. Nomen mea sententia a nutriendo suim- 
ptum , videlicet ab }ou Aman , nutrire , alere j unde hebr. estmo« 
Omeneth y Omneth , nutrix y graece « Ruth ini. id.. 1 1. S?.f 

muel. 1111.4. Graecis vicissim a md» mamma dicitur. Ab 

IjOlUOT., EjUuWO'^ fit «LttOT , JW.ttO'^ t CX qUO diJUttOltT , -^hAo.- 

i y lactens puer, quasi mammam ap- 

prehendens j quomodo Thebaei diEKi£tE , quia KifiE papilla esL.. 
Vide. O-^EJU-di , et pascere 
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Emptont t narchius y in Apuleto^ cap. 5J. Suspicio est copt. 
scriptum emtUJU.T Entomt y Entempt : unde vulgari ac communis- 
sima litterarum metathesi Emtone , Emptone . Cuius verbi sensus 
est , ttuporem vel torporem afferent : quia eh afferre , 'TOw.^t stu- 
por animi, ac corporis. Ita eadem fere in graeco, ac in aegyptio 
cognomine vis est. Namque illud a torpor y stupor derivant pro- 
pterea,quod ob gravitatem odoris stuporem nervis ac capiti gra- 
vedinem inducit. Plutarchus lib. 3.. Sympot, cap. i. K«< ny Naj- 
Ksrrt» , ev( aft)SAt>r«VT« t« rtvfa , Kitf /Sa^urnTor 

rafxMcTrs k ; Clemens Alex. P.tedag, lib. 2. cap. 8. Not^ioa-eros 
ft,ay i$-ir ar&tc . ai/r« h rfomyafix , vannar tfiwaim roi{ . 

Plinius lib. II. cap. 19. Nervis unmicum , caput gravantem , et a 
narce narcissum dictum . 

Git n\yS^ ytisnia Sc.al. M. pag. itfj. Nomen est, ut puto, 
a verbo sns , Oiit , tit , imitari , assimilare , similem Jieri . Lege 
Crozium . Tale est enim simiarum ingenium, ut omnia,, quac- 
cumque vident, imitari studeant. 

E««« , flwaf y perculsus , attonitus , stupent . Hesycbio «ktA»*- 
rt ( , ifi0^ofTK-9ut , . Actor, viiii. 7. uc-rxti<rar ittoi , stabant stu- 

pefacti . In vita Abrahae cap. y. Et nimio stupore perculti y quasi 
enei quidam effecti sunt . De quo Rosweidus in Onomast. haec 
habet , Rarum Latinis usurpatum vocabulum 5 nec memini legere , 
nisi in Vitis Patrum . De vocis origine nihil vero simile profe- 
runt Graeci. Ni fallor, nomen in Aegypto natum, tiEj^iioit Ne- 
heuy Enheuy vel lute^KOir, itnE^ont Ennehu, id est concussus , im- 
pulsus, perculsus , a verbo tte^,- Quoniam vero homines ita .affe- 
cti, fere voce ac sensu destituuntur , hinc tme grammaticis etiam 

, xtudac , UTI annas , kti AaAur . 

GnEce , wpaijf , decorus . Non dissimile pulcher arab. 
Quod a verbo 0« decorum esse . Nam Hesne si legeris, facile fiet 
He nes e , Ewzcz . An vero coniunctum putemus EiiEce ex Eit du- 
tere, ferre, atque c&s decor, pulcritudo ? Ab eneCE fit EUECtuq 
pulcher, tHECaiC pulcra: quae saepe leguntur in libris Borg. Sed 
EnECUit3 male respuit Georgius in hist. Isaaci Tiphr. praefat. ad 
Act. S. Colutbi pag. xxxvi. idque in euecuic, quasi de femina ser- 
mo esset , mutandum putat. Ab EttEcmq per aphacresim iiECuaq, 
BECUtC . 
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GnE^ , eueif , aevum , iteetulum Psalin. v. 1 1 . « alibi . Etiam- 
si assimile videatur; non tamen ez eo factum exi* 

stimo : quum illud ab Aegyptiis fuisse constet multo ante , quam 
Graecos norint, usurpatum. Argumento est nomen losepho tri- 
butum a Pharaone Gen. xkxi. 4J. A/»» potius ab eneg, ortum 
vero similius quamvis non inepta , scilicet *h ut , vocis signifi- 
catio feratur . Nomen Iosephi,de quo supra , graeci interpretet 
Alexandrini sic exhibent, certe aegypt. nc/r 

o^T^Veneg, Psetompheneh , id est salvator mundi , uti Hieronymus 
interpretatur . co-x enim redimere , servare , taeculum , 

mundus . Hanc vocis explicationem ex aegyptio sermone, omnium 
sane verissimam , proditam leges ab Eduardo Bernardo in Anti- 
quit, FI. losephi lib. 2. cap. 6. §• *• 

Gwkot, tiKOT , iacere , cubare , dormire . Vide Crozium . 
Inde M.B.HEitKOT , xoim , cubile Psalm.uii. 4. Ex quo loco non 
bene Crozius nKOT ««trn , cubile in Icxicon retulit . Suspicio est , 
EnKOT sumptum a Graecis , nempe a xurat vel potius oyxuTeti , 
!acet,iacet in . Quo spectat *9 <t» , cubile . Sic hkot primo qui- 
dem iacere , cubare , cubitum, tum etiam somnum significat . The- 
baei aliquando «KO^K usurpant, uti Iohan.xi. 11. 13. in codic.. 
Nanianis . 

Girpicox ni , abrotanum Seal. M. p. 197. Interpre- 

tandum IU EHpiCOX:, somnia adducens: namque cn adducere est, 
p&covs vel p&cox somnium . Hoc autem de Venere ac Vene- 
tis insomniis, accipio : nam istae, vires, abrotani feruntur. PseudOr 
Aemilius Macer , 

Haec etiam Venerem: pulvino, subdita tantum: 

Incitat . 

Eadem '^Plinius lib.. 21. cap. 21.. At portulacae contraria virtus 
inesse traditur; de qua Plinius lib. 20.. cap. io,. Venerem inhibet 
Venerisque somnia : quod, ipsum de mentastro , somnia Veneris in.- 
iibet, refert idem Plinius cap. 14.. 

Gn^s.1 , n^&i , Tt , aliquid , quidpiam Mare. xvi.. 18. et ali- 
bi. Est certe idem ac ^ Sciai , res, quidpiam , aliquid . 

Quippe « a Coptis praefixa vocibus , saepe nihil, addit;, sed tan- 
tum pertinet ad modum enunciandi . Dicunt etiam Arabes ^ 
tet omnis, omnia perinde,, ut Copti omnia,. Eniia. 
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vero u) , V, -i t cum vel commutari solent . Sic et 

lentet , theb. conterere , 

«JtptuOL et Hj^paiJW. fltunmae ignis , «jo&^r mutare et 

in Seal. £ 1 . pag. 291. Pro scribunt &p^\# 

4f.&n:^p\'THC , pro n&^E interdum n&Cj^K, pro n&ujonc ali- 
quando nsjtoinc , Graeci nax^'' • Arabes quoque per - expri. 
munt: quemadmodum Ch Galli, veluti Scin . Denique etiam n 
hebr. Aegyptii per y reddere consueverunt . De quo v. Uruji 
iterum dicam . 

tiHttjoT , bipennis Seal. M. pag. sjtf. Fit, opinor, 
«b EB ferre , afferre , et ujoit sectio , concisio . 

Gp^pujrn Seal. M. pag. 1 12. ubi 4>HE'TEp&&pu}ut, UJjJt, 
navium restaurater , Ital. Calfattatore . B^p^in compositura iu* 
dico ex &&p\ navicula, et ujsns inspicere ^ visitare ad ferrumi- 
nandum, praeposito ep verbo activo. Opus hoc in Europa di- 
citur calfattare , apud Graecos recentiores jcaXtt^artM , verbo ab 
Arabibus accepto . 

Ep&s , ijrttvAi; , villa , casa , habitaculum , caula , stabulum 
£xod. VIII. 13. Psal.i-xviii. 25. Actor. 1. 10. Levit, xxv. 31. Fortas- 
se ab niK vel Ha-u( , in quo inest parum dissimilis significatio , 
Ep&i in Aegypto vocatum. 

£pbi« Hi, , biblut , iuncut , papyrus Seal. M. pag. 198. 
Simile habent Syri U»*l, iuncut , scirpus , papyrus , Sed est Ep// 
apud Coptos stagnum, palus Seal. M. pag. 214. unde facile 
iTEp&sn. Istae enim arbusculae in palustribus gignuntur . In elen- 
cho codicum aegypt. Borg. nuper edito pag. 462. habes nn^Ep// 
&mn,graece /Soto/ms lobixxxx. 21. Ese idem nomen , quod mem- 
phit. nTEp&sB seu it&TEp&iB , planta palustris . 

Gp&tcs , cannabis Seal. M. pag. 122. Refero ad GpAs, 

palus . Nam amat cannabis loca rigua et aquosa . Cs additum, 
forsitan potare adsignificat •, ut ns Ep&sct sit planta aquas sta- 
gnantes ebibent , potant . Ce Coptis bibere , potare . Similiter moj 
fN»C0/ , quod aquas ebibat sorbeatque,a verbo »ax, haur ire ^ ex- 
sorbere ducunt Hebraei doctores . 

tfr&ftu , herba medicinalis , quam Graeci ifuripof vocant . De 
voce aegyptiaca mentio fit in appendice ad lib. 2. cap. 188. ubi 
Dioscorides de erytimo herba sermonem facit . Nam est etiam 

G a 
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erysimon in classe frugum , Theophrasto commemoratum lib. 8. 
de piiinth cap. 3. Pliuius de utroque edisserit i sed ita, ut fere 
confundere videatur. lam coptice scriptum epTw.o sive 

EpE^xw-o , ab eo dicitur , quod speciali attenuandi ac calefacien- 
di vi praeditum sit. Quod quum omnes medici rccentiores , tum 
docet in primis Dioscorides loco cit. per ista , Ata-n/va u ««'dcAu 
icof T«lO autem, unde Ep^rw-O , in Aegypto A*»ru»«» 

significat, tum etiam xaTttJuwir . Lege Crozium. Ab tpETJU.o pro- 
fecto tfua-ifLtf Graeci , ut mihi quidem videtur . Quare nugantur 
eruditi grammatici, qui acgyptii nominis rationem e graeco pro- 
ferunt, sive ab tftiiuir scindere , id est a multiplici , ut volunt, fo- 
liorum sectione , sive ab valde pretiosum , seu denique ab 

trahere , (\uod ob caliditatem trahendi facultate polleat. 

Efimosam . Deus est in Orphica theologia , qui etiam Phanet 
et Metis vocatur. Nam tria haec Dei nomina Mktjv,c>ouitii , E jt- 
kitmm perhibet Orpheus apud Io. Malelam in Chronicis, Eadem 
scripto prodidit Damascius lib. de primis principiis . Fertur etiam 
Orphei versus , 

Mirrir , fistrra Siuf , xAvtov iJ^Mreutf . - - 

et alter , 0 mAv( xuy ■Sui . 

Quoniam plura in hac theologia vocabula ex Aegypto petita; nec 
potest aliunde apta vocis significatio duci , videtur t^Mrai ita scri- 
bendum EpKeui.^1, quod est quasi vivum etiam faciens , sive 
alteram aut novam vitam tribuens ; quia Ep facere , ke etiam , dc- 
nuo, vitay cum aniculo • Sane id ipsum fere valet 

£^ixr:riii»( , nempe vitae largiter y quod habes apud eun- 

dem Malelam in eodem loto . Etiam ^arnt , alterum Dei cognomen 
ex aegyptia lingua derivatum arbitror : de quo infra sermo ha- 
bendus erit. 

ispas.&it , faei malum punicum loel. i. la. Exod. xxvni. 31. 
31. Seal. M. 177. Est idem hebr. pm Rimmon, malum et malus 
punica : quod notatura a Crozio . Simile habent Chaldaei , Syri , 
Samaritae, Arabes, Aethiopes. Thebaei ^Ep«.&n in codic. Bor- 
gianis Aggaei n. 20. ubi 'rtui «2,Epjo.&u : vel 
quiis lib. medie. Borg. 

y bunion frutex , in append. Dioscor. ad cap. 124. 
Eb. 4. Nomen adseitum , ni fallor, ab altitudine. Namque 
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copt. Epcyan , notat procerum ene , vel in altum crescere: ep enim 
valet esse , fieri , facere ; ytut altum , altitudo . Bene concordat 
cum gracco , quod pariter ab celsitudine nuncupatum do- 
cent grammatici. De bunio Dioscorides cap. 124. lib. 4. Bvntif 
xauMif attnrif lufuixn j Bunion caulem procerum emittit . 

Gpoiro^T n > proventus . Ex vit. Theodori in cod. Borg. nc// 
povoT m:EKKO\ } tui proventus. Videtur ab eponui respon- 
dere derivatum , quod etiam est germinare . 

Gp'Tcu , y-^l > palmus . Legitur in Scala M. Kirkeriana 
pag. 253. Pariter est Ep^ram, nri^ann , spithama , palmus Exod. 
xxviii. 16. Tamen Isai. xxxx. 12. habetur 'TEp^xoi. Est autem 
Ep^Tcu vel 'lEpnrui certe non diversum a xmi Zartho, Zertho y 
vel Tsertho syr. et chald. palmus , spithama , mensura digitorum 
extensorum , Hebr. est mr . 

GpTat , arariAAiiv j germinare y proferre Genes, ni. 18. Con* 
venit omnino cum y herbis et gramine abundavit terra, cre- 
vit gramen et herba ; unde nomen i-uf , laetum ac luxuriant 
gramen apud Castellum . Nam Tsad et 7 " alteram pro altera usur- 
pati, non ignotum . Fortasse eo pertinet vi», terra, cam- 
pus y ager. Proximum quoque EpTtu t « hf , protulit , edidit ar- 
borem , plantam , quae dicitur Lsi>f Arti . Quamquam et tjl idem 
credo , quod permutatis litteris i et y» . Frequentius prt^T, 
puTT , nasci y oriri , germinare i unde ns ptuT plantae , tis po^j 
sata Matth. XII. i. Verum haec ab EpT^tu natura non differunt; 
sed consueta metathesi EpT^ua fit pusT, et pun: Ep-rtu. Huc 
etiam referas ns ovpujT^ , ^ 4^1 germen , germina , plantae Seal. 
M. pag. 265. 269. Quae vox pariter laetitiam et laetari demonstrat 
pag. 265. 441. et in codic. Naiiian. pag. 204. Similiter ma, 
germinare y florere hebr. chald., est idem arab. in i. coniugar. 
laetari y in secunda pullulare y germinare , 

Gp'TUJ& , Alerdab Seal. M. pag. 14J. graece ajTa/ 3 ii, 

syr. U»ffl Ardubo . Est aegyptiacae , vel , ut alii volunt , persicae 
aut medicae mensurae genus : de qua plura Kirkerus in Oedipo 
et in Supplem. Prodrom. cap. 6. De nomine scholiastes Aristoph. 
in Acharnent. A^rit/ 3 ii srffnnor naf ai^uTnor ra . Certe ipsa 

Vocis indoles in Aegypto ortum habuisse prodic . Constat enim 
tp'Tml,quae est aridorum mensura, ex Ep et 'tuiAs capere, vt\ 
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Ttui selvert , reddtre . Pro tpTrtu& vel tpTOH , bastnyr. zKn 
'T&q Isai. V. 10. in cod. Borg. Mutatur enim in hac dialecto 
a in i, et O in ., 4 . 

ifvri^n ] rubigo , Nequit ab rubedo vel ab , 

nnde eruditi derivant , facile nasci tfurt^n. Minus probandae, im- 
iBO vero improbandae origines vocis , quas etymologicon ma- 
gnum legendas offert. tfunlSii omnino est epujiu&i vel epo**^// 
m&i, quod in Aegypto significat rublgintm trahere a verbo cp 
ct u}Ri&i rubigo. Quum ratio nominis aperta sit, quantum iu- 
dico ; plura dicere non est necesse . autem a quo fonte 

haustum , inferius planum faciam . 

6ptu't’ , , /tff I. ad Cor. ni. a. Exod. xxiii. ig. Vide- 

tur ab Ep , atque un pinguedo appellatum , quasi pinguem 
faciem. Non absimili modo Hebraeis aS.n /«c, idem esc etiam 
pinguedo . 

Cpcysoj , , «Ver Seal. M. pag. 195. Si dixero cicer ab 

iptysuj originem habere, novum videbitur; non id tamen alie- 
num a similitudine veri est . Namque Ersis xara nsra-df- 

rir , qua nihil in usu linguarum frequentius , est Sieer , utique 
idem ac C/Vrr, eo modo, quo a djuciupcaj. vel cicaipta#- Grae- 
ci Kijiafict» Latini cichorium (V.Kix‘f»y) Dico cicer fortasse du- 
ctum ab tpcysujj non tamen apiraif. Sed Graeci primum fece- 
rint ntruf vel KMof aut MMf : inde cicer Latini . Hi enim ab illis 
pleraque accepere vocabula . Hoc ipsum cicer e graeco sumptum 
testatur Isidorus Otlgin. lib ly.cap. 4. quod nunc Graeci dicunt 
• Quandoquidem non paucas voces , quae apud eos olim 
in usu erant, nobis servarunt Latini . Phaselus, inquit, et cicer 
graeca tsomina sunt . Qui cicer nuncupatum volunt axixv< robur, 
Martinius ac Vossius, nihil afferunt , quod sit ad rem . Neque 
enim ita cicer graecum esse nomen , quod ait Isidorus , id est a 
Graecis adhibitum, efficiunt. Porro cp^s^ , ni fallor, apud Ae- 
gyptios a frangendo nomen habet : namque cicer ad pulmenta 
frangere in usu erat . Est autem xp^soj in pulverem redigere : 
siquidem Ep facere , pulverem notat . 

( 3 puj\^\ , , petestat , facultas Psalm. cxjji. v. 1. Refero 

ad Mni0*). ni»T. .laenn. /netnn, facultas, potestas , licentia i quae 
sunt a nsn> utsn» potuit , potestatem vel facultatem habuit. Tau 
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ia Sin rersa ; quod in Oriente commune ac frequens : ubi et 
ipsum enunciant Resut . Copti autem , qui saepe metatbesi 
utuntur, seu vocales praeponunt (V. Ersus , quod ad 

Ersisi proxime accedit . Sed pariter effertur Hersus . Etiam 

a Resa , poste , facile Copti Ersa . . 

6puj(im, i^aTHK, •zrijijSoAtfioi' , pallium vestis. Fit , opinor', 
a ^antT plecterey unde EpujomT . Genes, xxnii. 6$. male Wil- 
kinsius Epuj^'J sic, a.c 5 \ JW-nECEpcycu, n&csstoX^.^ juju.o<-^.. Lege 
JunECEp^am . 

UpfcoT. , ir^nyn 3 T^ttupm y. 3 plaga 3 vulnus 3 vibex,. 

«PIdot. pro E-pcyoT .. 0 pcyOT vero a qjju'T , c<»c<^frc . Quod qj 
in fc. vel. j^3 et vicfssim j: in aj saepe mutetur, multis proba- 
tum V. Adde Idat. cxcor/<jrc, etiam uj&nr. Mich. 111. 3.. 

in codice Croziano.. 

3 incipere in vit. Macar. Alex, ex cod. Borg..&cep/V 
^Hnrc n>cE tc^e EOoqTEq teXt\Xs , caelum, coepit stil» 

lare guttas , Fit ab initium et Ep , id est initium facere . 
littera addititia apud Coptos .. 

( 3 pxai ik^UaxJf, gallina Seal.. p.. i68'.. Bpaj etiam 
dicitur gallina. Nam in eadem pag. «s Epqj , j-U-jdf , gallinae. 
Simile est utrumque Epoj et Epasai ta hoc est. avis super 
alas garriens , quod gallinacei generis maxime proprium, est. 
Quum enim Jji legi possit Harz et Harzo , vel Herz. et Her, 
zo : sl Zain exprimatur per ty , uti est ex. gr.. y&in a 
fruges ex. Herz fiet Epqj , omissa adspiratione , Si vero red- 
datur per >c,, ut in Ah 5« a jL , et in ssauT a n»r j ex Her- 
Z9. fiet Ep2ccu .. Etiam Eptie , of n^iov , avicula legitur Levit, cap.. 
xnii.. 4. 5. 6. 7. 

.. tjptfsJULaioif , , urina. Est in Scala M.. pag. 161.. Cre- 

do vocem: composit..m ex u-cuo^ aqua 6 \ accipere. , et Ep^ 
facere : unde, erit EpdvAA.uio*>r , facere vel eaere aut. reddere, a» 
quam acceptam ,. 

l3C\B w , aAa^o»; , elati' 3 suoerbi , gloriosi, IL ad'Tim..in..3*. 
Fortasse ortum habet a h'v3 3 Nasa 3 tollere 3 extollere y,oimss:x N 3, 
quae etiam hebr. deficit in voce n'» , elatio, et in aliis, ex eadem 
i^ice natis . Item ttlera Nissa3 evehi 3 extolli ^ et a'n«y3 Nissaimy 
^tiyo*»'103.Ne/iim f principes , A quibus si M abstuleris, aotam 


pluralis numeri apud Hebraeos, supererit ecie, exempta . Ni- 
si forte neciE sit integrum nomen j et ad pluralem numerum 
demonstrandum scribere oportuerit unECiE . Idem verbum utoj 
in Hithpael est luperbire , se iactare aut extollere . 

Gcmo"» , theb. ecoO"» , ovh ; item tca."» theb. et basmyr. 
Forsitan Esou ve! F.sov et Esav a oipo Chesev , ovis hebr. Sed 
est etiam > «x/r/, x» Ectuo"* simillimum ; ut hinc quoque 
commode duci possit. Singul. est »Li , ovis. 

CTittys , tja=,Xll/ , grtt/ Seal. M. p. i68. Rectius ETEojt in 
codice Kirkeriano manu exarato . An vero griis ita dicitur , ve- 
luti clangens y clamans , ab tnj , tut^, , clamare , strepere , 

clangeret Si hoc est, certe aptius vocabulum, quod grui impo- 
neretur, inveniri non potuit . Quippe clangor ac strepitus gruum 
in proverbio erat apud antiquos. Lucretius lib. 4. v. 18. 

Parvus ut est cycni melior canor , ille gruum quam 
Clamor in aetheriis dispersus nubibus austri . 

Sic etiam Virgilius Aeneid. lib. 10. v. 264. 

....*. Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris, qualem sub nubibus atris 
Strymoniae dant signa grues , atque aethera tranant 
Cum sonitu &c. 

Aliud est gruis nomen m *7ijDs,in Scala M. eadem pag. Quod 
nescio , an sit a Tachtach seu Tichtich , strepere arab. 

, onus , sarcina y theb. ETuai in elencho codicum 
Borg. pag. 312. Ducam ab on'T ferre . Inde enim transpositis 
litteris ET^mu . 

Gyus , ftoXof y mela Deuter. xxxxvi. 6. Vox certe non dif- 
fert ab p« Even , wat» Avna , Avne vel Evna , Evno , lapis in 
Oriente . Inde Copti CTtns lapis molaris . Ex eodem fonte facile 
ducitur tuns lapis , in quo Av per 0 expressura fere , ut latine ex 
aulla fit olla , ex plaustrum plostrum &c. Itaque est idem fortas- 
se EXUi et tusts . Sed E^snt simpliciter sumunt Copti pro la- 
pide molari. At r« uiui addere aliquid solent, ut o^xcuns *ysi 
jo.onfXtuw , lapis molaris Matth. xviii. 6. Vel tuiu jul«.hjc*.uk 
A poc. xvni. 21. eodem sensu . Aliquando etiam sola voce aantt 
^&uK molam exprimunt : ut Matth. xxiiii. 41. apud Tuk. in 
gram. copt. pag. 363. theb, graece m t« pv^un, 
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Bicmphic. ^Ett ov Entni . Pariter tuur trcrKi vocant lapidem mo- 
larem, quia CiKi , molere, comminuere est: cic quo verbo inferius 
loquendum . 

G-*tu , debitor Isai. i. i. Idem csr N3*n , debitor, 

reus chald. syr. quod legis llibo, llebo vel Hevo . Adde nain, 
jO’n> debitum, noxa. Verbum> unde ista pendent, est a?n, de- 
bere , reum esse , an Hab debuit , alicui obligatus et obnoxius 
fuit , 3’n , reum, debitorem fecit . 

G< 1 > 7 >I 101 C , Tct /axTstut , fiiTxlsy , ftarsuic , (aaratoi , ^areei9ri)( , 
^BTitr, vana , vanum , vani , vanus, vanitas , frustra . Adi Cro- 
2ium . Non est alia profecto origo tb Etl>>,KO-r , nisi San, va- 
tium esse , vanus , vanum , vanitas hebr. vel , vanitas , 

K'Saa , vana , vanitates chald. Tantum adspiratio omissa , et 
pro A substituta cuiusinodi est uj^np et tyAitp proximus , 
5 ssi{>0\ et aevAos brachium, qats ct Atit capillus, et &A ca- 
ro , et Aet^ abstergere, Ksqv et ksAe papilla, tniqv et u\Ae 
spirare , noqps et uoApE utile , ujqtu et tyAas fabulae , ^qE et 
i^Ae septuaginta . Ita ex San Hebel fiet E(l/tt?v , Ec^Xh , ex «han , 
iuSa.n , e« 1 >Xh , Et^AKOK . Quamquam ho'x vel 0'< apud Copto* 
est finalis pluralium ; ut facile credam , eos ab initio EiliXitoir 
pluraliter, postea etiam num. singulari dixisse. Omissa E legi- 
tur t^XHOst apud Crozium ex Psalm v. to. ubi tamen EtJiXKO'* 
est in Psalt. Tukiano. 

G;u, stu , 6»9{ , asinus, Plural. ee*» , e^.E'* . Ab i:u vocatu* 
liitTLUO'* , Psalm. cni. 1 1. quasi asinus montanus. Eadem 

ratione aper dicitur pspu^TcuoT, id est sus Ps. lxxviii, 

13. Sic in Seal. M. pag. 1 65. ns siu^utoif redditur jU», 
id est asinus ferus , silvestris . In eodem psalmo txxvin. 13. ite- 
rum m s&nTatoTr , ubi graece ^ono« ay^ioc . Etsi autem aliqui 
cum Bocharto Hieroz, part. i. pag. 870. jutnev intelligant , 

alii apud Suidam ^svoAt/xsv : Coptus tamen onagrum interpretatur, 
licut etiam Arabs jU» , asinum silvestrem , Nisi potius 

uterque «vi( legerit in graecis pro ponte ety^itf : quemad- 

modum locum Psalmi exhibet Cyrillus in commentariis ad Oseam 
xiiii. 8. sic , KOI cri( ayfiot KarnifcnreiTi ccvrxv. Belle autem OV 
w-uTOiov Ttf ovpspmtuov in eodem versiculo respondet i ut 
ait iste quidem montanus sus , ille vero montanus asinus . Ruc- 
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IUS in Seal. EI. pag. 457. occurrit ttj vs-K^rtuoif. Sed idem ara* 
bice explicatur lh» ,fons, cculut montis. Quum \& aut 

joi coptice oculus non sit; credo, mendum esse in arabicis, ac 
pro oculus scribendum opinor, quod est asinus , vel pul- 
Ius asini ; unde erit asinus montanus , verbum de verbo ex co* 
pticis. Nam plerumque Arabes onagrum J-**- vocare so- 
lent, Thebaei asinum dicunt estu ; ex quo est ncitn^xoov, 
ayfiu Hierem. xiiii. 6 . in codic. Nanian. apud Mingarellum . 

Gg,ooif , theb. ^ooif , d/« . Convenit cum »«c vel »«« »o«{ , 
aurora , diluculum , dies j et cum imoc tut msv . Eodem pacto 
2 ,i.« &JU.Eps et w.Eps , meridies ac dies , non est diversum ab 
ilMfo.. In Scala EI. p. 346. gsn &u.eps , , iwfr/W/‘« ; quae 

prave Kirkerus immaculata ^ purificata . Quippe sine punctu- 
lo mundum esse ac munditiem signat . Ab «^ooir vel 

AjLc^iooif, oTiftfftr , hodie Matth. xvi, 3, Simile ovn hodie apud He- 
braeos , s^iooif etiam est dies Iohan. xt. 3 9, Legitur et u^oo* 
hodie in Hom. Theodos, ex cod. Borg. 
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fotut ex hordeo. Hesychius et Suidas , 

«iv>{ ATO yivifutti . Talis potus erat in Aegypto usitatus: 

quare et nomen ab Aegyptiis datum esc. Ita Diodorus lib. i. 34. 
M ^i^«,oksAuid ^ud<( Aegyptii. Plinius lib. 22. in fine. 

Ex iisdem ( frugibus ) jfimf et potus , zjfthum in Aegypto &e.. 
Colum, lib. I o. vers. 1 1 6 .. 

Ut Pelusiaci proritent pocula zythi , 

Theophrastus de. caus. piant, lib. 6. cap. 1$. di »! nt umt 
Tic (K ran XfiSar xof raiy WfOte } KOf rt ly Alyujrrci iut\uii*f»y . 

Puto ab Aegyptiis, scriptum CEitUT^ , id est potus hordeaceus , 
Nam CE vel cai. potum notat , \tU'T hordeum . Porro CE\tu'r 
Seiot, graece declinatum fit Setos, Seitos, vel Et- 

enim S cum Z commutare , maxime in vocibus peregrinis, esc 
in more positum . Ita ea\o( dicunt et ^aAs( , rafyayn et ^a^yoo- 
m j rufo. et i <n^uvx et ^i/ 3 vvm , a-pu/y» et l^pv^yu , rptfaydtt ^ 
•c Ijtafaydtt , ct alia huiusmodi.. 


«ariw«v«iri'vari>vv><<<arwvwvvan>vwi>var>'v«v>vifn»^ 

H. 

H/Mip, Deus quidam , de quo mentionem facit Iamblichus lib.. 
de myst. Aegypt. sect. S. cap. 3. his verbis : n^warT» ^ny. 

Toy Hpn^ ray tini^yiay diui oytiiuyty oy fio-tv yuy xrof aurey^ iaurtf/ 
UuyTa,KOi reot. tinrstf, «( iauroy trlrfffoyra . Ni fallor, Hptif vel po*^ 
tius ex sensu Hermetis seu Iamblichi factum ex Eju-v co- 

gnoscere , intelligere , et q ipsum. Nara ponit eum esse mentem, 
quum sibi, tum aliis ad intelligendum propositam.. Quare 
aegypt. Eu-Hq , explicari potest , cognoscens, se ipsum : rursus. 
agnosce ipsum -, quod effatum celebrant veteres, videlicet Deum, 
togrsesce .. Ex hoc forsitan ab Alexandrinis Platonicis fictus Emeph i. 
qui ait meat st ipsam intelligenSi et intellectus ad sese conver- 

H a 
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uns , uti Iamblichus supra . lablonskius in Panth. »fgypt. lib. i. 
cap. 4* pro j Krmp legendum putat , de quo tam multa in eo 
capite disserit. Sed omnes codices , Galeo fatentc, habent Hfmip, 
Praeterea Deus hic a Iamblicho ita describitur , ut nomen ipsum , 
prout a nobis expositum est, cum re omnino conveniat; id au- 
tem, quod exprimit Kvm? , id est ayaStr multum absit. 

H^iTv/ 9 i»r, vest/s linea ae^yptla^ linteum , sudarium. De hoc 
Hesychius , Aristophanis scholiastes ad Plutum , Pollux lib. 7. c. 1 6. 
ubi de lineis vestibus , to <ft t\jj,irujSiey tri xof ruTt et alii . 

Nomen vero ita scriptum ab Aegyptiis fuisse crediderim, 

'roTt&o , vel , ut ii solent uti crebra litterarum metathesi (cuiusmo- 
di est -UL&gs cubitus ab na« Amah, theb. pro joru/f 

Ttuprt acus &c. ) g«.s.s'T0'<&0 , id est Hemaitubo sive Hemetu- 
be i unde HftjTUjSioi' Hemitubion Graeci. Esc autem Coptis 

etiam linum , Tonf&o mundum . Quare i/tiTi/lSiov ad litteram 'vestis 
linea seu linteum mundum . Aristophanes in Pluto , iunv/ 3 iot . 

Scholiastes, Aiw n, oist tnjs.a.yut \' . Hesychius, . A/iur tsiPu- 

fta, n e-iitPnnr: nam quod addit tPiKfoimY , ad vocabuli vim non 
pertinet . Philostorgius hist. eccles. lib. 7. cap. 1 4. de libro evang. 
Iohan. AiTrorarn , inquit, xaf xa 3 af 0 Tanf a-f^iHAiipjaivtv tifurv^la . Inc* 
pti autem grammatici , qui rifi.tTu 0 i»t , quasi graecum nomen esset , 
exponunt; ut in scholiis Aristophanis ad locum cit. tiftiru- 
, ^axi( psutnus semitritus. Ineptior Suidas , qui h^i- 

TVfs^n quum legeret , perinde ac semisepiderum esset , accepit , 
explicavitque ra^ov . Namque ifunft^tr , uti habet Are- 

taeus, ct multi Pollucis codices cit. in loco, idem profecto est , 
atque */*iTujSiov . Scripturae autem diversitas mea sententia est ex 
eo nata , quod Aegyptii *».^.2S^o■»fio scriberent , «t 
TOtAo , inserta de more coniunctiva littera N . Ex illo sifMTu- 
/S;«v , ex hoc tifsuTvIimt vel effictum . Cur autem lin- 

teum linum mundum, seu cur linum, quasi proprio nomine xa- 
■&afov dixerint Aegyptii , ut alios praeteream , ostendit Apuleius 
in Apolog. pag. 469. Quippe , inquit , lana segnissimi corporis 
etccrementum , pecori detracta , iam inde Orphei et Pythagorae 
scitis , profanus vestitus est . Sed enim mundissima lini seges , 
inter optimas fruges terra exorta , non modo indutui et amictui 
sanctissimis Aegyptiorum sacerdotibus, sed opertui quoque in re- 
bus sacris usurpatur. 


Digitized by Googie 


6 1 




Hpn 5 8(>«« , Mare. IV. 23. et alibi. Eustathiiis O^iysj. 

9. Er< *§5«’‘s 0 oii6( * xa^^a xo/ 0 Auxo^i^wr . Lo- 

cus autem Lycophronis , de quo Eustathius , est in Alexandra 
vers. 579. «§5T‘r •vinum facere, Tzezes in scholiis,Aj- 

yvxriii tfxiv xaA«tf-i tov oiysv : quae verba recitat etiam Crozius. 
Legitur et 0'itHpn in Encomio Macarii episc. in cod. Borg. Por« 
ro vtfx non occurrit in aegyptio sermone, nec in 'affinibus lin- 
guis, unde derivari queat, nisi a bibere ■, potare ^ sorbere arab. 
persic. aethiop. quod Thalmudici dicunt «nit?, ex quo v/- 
num Persae atque Arabes nominant. Hoc tamen siiie S Aegy- 
ptii, quae sibilus potius, quam littera ab aliquibus habita esr. 
Consule Vossium de permut, litter. Addam c&'ifitpTt ejyacs-orns 
Matth. XI. 19. Luc. VII. 34. CE bibere est, Hinc 

c&ifHpn . ■ , , . 

Hsss T\ i a>^jS 3 } y porrum Seal. M. pag. 196. et in vit. Pa- 
chora. et Num. xi. 6. Hinc ntttittics (vel nz.«Hasv ) viri- 

de Seal. M. 206, Quod ego explieaverim porraceum y vel porra- 
cei aut prasini seu viridis coloris . HiCt autem nescio , an por- 
rum vocatum fuerit , quasi sectile olus, scilicet a verbo >*■ Hati- 
zuy copt. Haggia y secare. Nam frequenter secari porrum in u- 
sum culinae observant veteres. Quare sectivum dicitur a Plinio 
ac Columella , sectile a luvenali . Non absimili modo a jja. de- - 
rivatum mihi videtur nn chald. gramen y herba y saepius de- 
metitur in pabulum iumentorum . Pro H5cx theb. est « 5 t 'iB 
elencho cod. Borg. pag. 552^ 
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OiiJU-Onfit , tuminum silvaire Seal. M.'p.i9j. 

Est profecto «iiJU-oifK a vel a paa , cuminum, unde Graeci 
KVfuron . Idem vero, cumini nomen in toto fere Oriente atque Oc* 
cidente usitatum est . lam aegyptium cuminum post aethiopicum 
maxime laudat Dioscorides lib. cap. 63 . ubi de sativo cumino 
sermo est et Plinius loc. cit. Cumino aethkpico africoqui palma 
eit . Quidam huic aegyptium praeferunt. Alio nomine cuminum, 
vel potius cumini genus vocatum s&nen , de quo paulio post. 

, /Skis{ , j collis , tumulus , agger Luc. ni. 5 . Deut. xn. 
3. Est etiam oeX in Seal. M. p. aiy. Idem Sn Thal hebr. Jj 
thall arab. Fons et origo nominis est SSn aggerere , in altum 
tollere instar tumuli Vide infra v. K&Xa.wi^o ■ Habet heic lo- 
cum o&^nio, y*, altitudines ex Seal. M. p. 49. Quae vox mu- 
tila est ac corrupta pro nvaSn Thalpioth hebr. Canric. im. 4. 
quam plures explicant celsitudines, quomodo Symmachus u 4 » • 

0 &JU 10 , O&w-VE , theb.. 'ra.W.ESO , , n^de-fta , 

Conferas velim cum oan , perficere , conficere . 

Qt.wtn, x.vium ,. cuminum Maftli, xxni. 33. theb. Ta-mt eO' 
dem loco apud Mingarel. pag. 334. In Seal. M. p. 193. ns g&- 
iiEn , j cuminum album . Enim vero pallens dicitur 

cuminum a Q.. Sereno cap. 14. et a Persio Sat. j. vers. 5 j. pal- 
lentis grana cumini, moa.nEit vel nsTs.nen,ut de nomine do- 
ceam , fortasse ab Aegyptiis nuncupatum , veluti cornua ferent 
vel emittens. Est enim cumini genus, de quo Dioscorides lib. 3. 
cap. 69. txarB J'" mfana fUTtufO, . 'T&n cornu , tn 

proferre 

0 a.pa.uica. , Seal. M'. p. 78. Scriptum ab Aegy- 

ptiis reor oapEg&uy ex a-pEg custodire , custodia , et , 
Aattg, nudus, nuditas, cum articulo oapE^&itty , quasi nuditatis 
tustodia, protectio . Nuditas autem verenda: uti Gen. viiii. 33. 33. 

> pudenda. Ita Hebraeis nny, nuditas , verenda \ n Chal- 
daeis similiter «*->•; J «m, a verbo my, nv> nudare. Eodem sen- 
su graeci interpretes yu/itetru. A Auty 5 « seu Bis 6 .t Beta Bisa. 
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vel P//4* • Recte etiam pubes iSipa.nsc& , id est pmectio nudiia- 
tis vocatur, quod in nudo corpore ea tantum loca pilis pro- 
tegantur . 

0&q , , sputum Ioh. vnii. 6. Idem cbald. vn Tuphp, 

/puert y aethiop. Thapha, spuere y ‘thephu , sputum . For- 
tassis in 'tn et Thaf onomatopoeia agnoscenda est. A os.q 
fit j spuere , sputum 'tacere . 

y stabulum in elencho codicum Borg. p. 649. in Not. 
OVB&HA mc ^x.«Ectuov , ovium stabulum , ovile . Venit , opi- 
nor , a bai habitare , habitaculum , stabulum faebr. et fimum , ster- 
cus chald. syr. arab. quasi locus, ubi pecudes stabulantur ac fi- 
mum reddunt. «&k 7 v a Vat, uti a «mt fit 'repexo, p<i/w7«/. 

Btli\y'Sj^\y fovea y cavea y caverna Seal. M. p. 135. in eo 
capite , quo res ad captivum spectantes continentur . Sane tj-is 
idem est, quod mps fossa y caverna y scilicet a ips , quod 
in toto Oriente effodere , cavare y perforare exprimit. Ita, si ad 
captivum referatur , intelligitur carcer vel fovea seu cavea , in 
qua homines vincti detinentur. Igitur prave Kirkerus cippus, et 
ex eo Crozius cippus vinctorum sunt interpretati . oeSs autem 
utique a UE&so deprimere , en derivandum . Quippe quum foveae 
humili ac depresso loco sint. Denique BE&so,Ta?ri<»t<K, Tawny»- 
ri« , theb. bA&se , Bfi&ut haberi potest , veluti constans ex verbo 
activo , et Efiom , E&sum , de quo superius , vel go&e rtminc 
humilis in elencho cod. Borg. pag. 413. 

0 EinoR , , ebenus Seal. M. pag. 175. Sumptum videtur 

a ' 9 v 7 rir , quod habetur Apoc. xvm. 12. nr*r ^uA«r dww. Quam- 
quam lignum •&WW, id est arboris, quae a Graecis vel Qoot 
appellatur , quodque aliqui ebenum credun», multo plures aliud 
esse putant. Consule Salmasium in Exercii, Hin. pag. 955. 

0eXk>i ,ayaAA;at&Kf , (t^ctAAM«( , ayitWia-oiut y exsultare , ex- 
sultatio Psalm. n. 11. xxvnu, 5. xxxi. 7. theb. et basm. 'teXhX- • 
In elencho codic. Borg. pag. ^46. in adnot. Idem 

est exsultare arab. Nec absimile est nhnn hymnus , laetitiae 
eanticum hebr. Perperam Kirkerus in Seal. EI. pap. 3 j 7. beXhX 
y occidis y perdis i cpsze sic emendanda ac explicanda, be/t 
^kX, exsultatio. Idem est mendum pag, 35^. ebeXkX , 
ut perdat. Corrige arabica, et verte «r exsultes vel ad exsulta»- 
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ium . Huc spectat y^nXom , ecyXiiXons , , «.Xa.Xa.y~ 

exsultare, exsultatio, clamor laetitiae, ululatus . Nam O"*! 
quiciem non raro sublidunt Copti in Hne vocis . ^XnX au- 
^ tem non di&tt a BtXnX : quandoquidem «y et «.litterae muta- 
ri altera in alteram solent : sicuti Scin et Thau commutari in 
Oriente omnes sciunt. AXax» quoque, unde aAoAa^uy , acce- 
dit ad «eXttX , seu ujXkX: quod etiam, velut <y>^ar*3ain/4a , ha- 
beri potest. 

QfTKi , cyclaminos herbande qua Dloscorides, Plinius, Theo- 
phrastus , ac recentiores herbarii . Genera eius duo ab Dioscori- 
de, tria a Plinio notata sunt lib. ay. cap. 9. Plura enumerat Ba- 
huiiius in Phytopinace . lam vox aegyptia Gts-w, quam lego in 
appendice Dioscor. ad lib. a. cap. 194. mihi videtur interpretan- 
da, herba porcina: quo fere modo cyclaminum vulgo denominant 
aetate nostra, nempe panem porcinum-, quia pabulum porcis iu- 
cundissimum esse observatum est. Aegyptiis enim t^:u sus di- 
citur. Unde «a-Etytu , «Etyuu ‘Theseo, porcina, vel quae datur 
f orcis . Apuleius de virtut. herb. c. 17. aliud cyclamini co- 

gnomen Aegyptiis usitatum prodit , Pj/u/m , seu niXaiiXi . «\.at\Xt 
autem , seu X&Xsi, nates sunt aegypt. Sane recte ita appellatum . 
Ferunt enim radicis succum, sedi in vellere adhibitum , alvum cie- 
re . Ita Apuleius loc. cit. ct Dioscorides lib. 2. cap. 94. 'O %oXt% 
<tur)i{ ra d'aKTi)Xiu n x^»{ Kopud' nt CTt^iTntfiarcoy . Idem 

radicis succus ex aceto illitus sedem prociduam restituit , ut idem 
Dioscorides , tdfaf -xfOT-atTUTat rur Karax%^»p*yi ® 

, et Plinius lib. 26. cap. 8. Sedem eversam sanat cyclamini 
radix ex aeeto . 

©fity , polygonus mas , alias sanguinalis herba . Aegyptium no* 
:ncn litteris commendatum in appendice Dioscor. ad lib. 4. cap. 
4. et in Apuleio de herbis cap. 18. Scripturam huiusmodi fuisse 
puta «sE&tjistt seu «e&4>sk , extrita B «etl^su , quod ad litteram 
exprimit unguem muris , constante vocabulo ex lefi unguis , et 
tjjut mus. Reapse eo nomine, scilicet ^v<«,ab Hierophantis 
Tocitata fartur in eodem Dioscoride atque Apuleio . Altera ap- 
pellatio paullo corruptior j-t»/*?"’ Stemphin , quae ibidem posita. 
, est , a prima , ^uae sic etiam pcofcrri potuit «E&Mc|ut , parui» 
discrepat. 
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Ob^\ , , capsula , fiscella Exod. ii. J. J. 6. Alias 'T&i&s j 

theb. 'TH&E seu 'Xisfie . Minime differt a nan Theba arca *, quae 
vox in his ipsis Exodi locis legitur . Unde etiam Graeci habent 
•SiiiS» , ■Si/Sa , eodem sensu . Immo etiam *i, 3 i»TOf est a «ruan 
Thebutha , arca , capsula chald. De «mfis agit Forsterus lib. <le 
bysso pag. iij. eiiisque originem ab aegyptiaca lingua arcessit. 
De nan pariter ac plura Mazzocchius spicileg. bibi. tom. r. 
dissert. 4. part. i. 

Ghk , -aiur , sulphur Luc. xvii. 29. oku atque dwji , certe 
eadem vox . Etiam apud Aethiopes sulphur . Utrum Graeci 
ab Aegyptiis, an Aegyptii a Graecis sumpserint , diiudicare non 
possum . Idem et de Aethiopibus du'bium est . Si tamen divinare 
licet, potius Aegyptiis acceptum refero . 

Gnus , augeri, prosperitate uti. Quum plura sint verba ex 
gracco fonte hausta , sed a Coptis corrupta , an huiusmodi sic 
«itni aliquis dubitet, scilicet ab ortum. Haec e.nim 

ex IU et •&»! cumulus , acernus derivari solent . 

Gnoif, an ventus Psalm. i. 4. et in Seal. M. m «ito-x, 
WU <»£■>, ventus, Gko-* vel Tgitov , sive Heu absque t, 

simile tu b» aer . t autem haberi potest pro verbo activo . Ven- 
tus enim impellit .agitque acrem . Greci aa , au, a$.r; quo jcov 
vel ^no-t et b* licet referre . Certe ab au spiro , a»» ducunt 
grammatici . Nec probat Crozius ulla ratione , vocem esse &itp 
origine aegyptiara . A citoar est soarpitc, mot , couiun- 

ctum ex pne, pars mundi australis , tt. ujioc . Thebaei ’TO*rpnc 
lob. xxxvin. 24. in cod. Borg. Pro uno-c vero 'xhv in Nanianis 
pag. cxv. 

0 sK, schitilla in vit. Pachomii : ubi w 4 ‘pB't »0'ttJsK 
graece ov tp-xit <rxa^»f crudos . Theb. 'Jk . Dicitur a o;uk accen. 
dere . Nisi tamen a tJsK scintilla fieri Burit, rectius videatur. 

Thiophenges , in Apuleio de vlrt. herb. cap. 66 . 

Eadem herba a Latinis dicitur verbenaca . Sed Apuleius , tam- 
quam inter se differrent, de peristereone quidem cap. 66 . de ver- 
benaca autem cap. 3. verba facit; eamque ab Aegyptiis Pempsem. 
pte nuncupatam tradit . Porro Thiophenges , quod mihi nunc ex- 
plicandum , copticis litteris ssoc>ch 2£E vel tfioci.EH5ce , plane cum 
Ptmpsemte , ut mea fert opinio , non tantum re significata i sed 
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ipsa quoque vocabuli potestate congruit . Hoc enim aeque j ut il- 
lud, ^Diraditi' , id est Dti vel lovh euJ'n»f denotare puto . Nam 
tTsoc , idem ac ©i»t , Aiu; , Ziu ( , Aii( , Deum vel levem desi- 
gnat : de quo V. 6c . 4>EK2tE autem , ni fallor , est vel , 
coniunctum ex verbo tl-en effundere y et xz terne» pro 51 , (5b, 
a-raf3 ( , cniifiiy , ipvrivuy . Verbenacam a Graecis etiam Diosaii» vo- 
cari ab eodem Apiileio proditum cap. 3. Quod Copti forsan 5 \o// 
c».'T vel tJsooi.'r , Dei seu lovis caudam ( Vide Cht ) De riift- 
■\ifiTTi vero , quod herbam significat virtutii Dei , infra agendum . 

&XfLnn , “thlaspi , herba , quam descriptam habes a Plinio 
lib. ij. cap. 13. Dioscoride lib. 2. cap. i%6. Galeno lib. i. de 
Antidot. cap. 14. Aegyptiacis vocibus adnumerandam opinio est. 

Nam Xines Aegyptii dicunt mordere : unde herbae nomen e ^ 
>.inc\ , ex quo Qxarwt . Mordet enim acri sapore , pr.iesertim se- 
minis , quod omnes herbarii testantur . Similiter acetum mordax 
Persio dicitur, mordax fel Ovidio , succus croci mordax Plinio . 

Idem alibi, Smyrnii radix gustu acri mordet . De Thlaspi autem 
Dioscorides , rxi^aa dftjav , , quale nasturtii . Plinius, 

Thlaspeos semen asperi gustus. Dodonaeus , /eme» acre, mordax y 
nasturtii simile . Alii medici apudBodaeum ad Theophrastum p. 7 6S. 
calido acrique gustu Thlaspis est , praesertim semine . lam Thlaspi 
ab acrimonia gustus nomen reapse adeptam, illud argumento est, 
quod etiam cappari», cuius grana acri sapore palatum mordent , 
•aAariri ab Hierophantis 'vocatam , scimus a Dioscoride in append. 
ad lib. 2. cap. 204. Vide iam , an scite Graeci Thlaspi derivent a 
et an veram eius rei ac probabilem caussam afferant, quod 
aiunt eius semen , ura , velut infractum videri . In 

eadem append. Dioscor. herbam, de qua loquimur , 'i' 

Aegypto dici legimus. De quo quaerant alii. Ego enim de vocis 
sensu non habeo, quid dicam. 

0 ^aIO. , «uAaJ, auA<xxi(, sulcus, sulci Psal. ixiin. 10. Idem 
est apud Hebraeos, Chaldaeos, Syros, Aethiopes, Arabes D‘?n, 
porca, sulcus. Interdum bXo«-C in vit. Shenut. ex cod. Borg. 

0 iie ,nitO , , mercede conducere Matth. xx. i . 7. in 

cod. Nan. Utique non aliud a nafl , mercede conduxit hebr. 

Oo , tiKHfim , orbis universus Apoc. in. 10. Fortasse a no 
mullus , multiplex . Aa hinc etiam nos , theb. -toe rJixiAf*» Hier. 
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xin. 13. in cod. Nan. Unde «o\ooi » areixiAo; , multis ac varhs 
maculis sparsus Gen. .vxx. 59. Etiam Levit.xxii. 22, Ec\ 9 oif 90 '» ex- 
plicandum , multis maculis, seu pustulis aut verrucis allectus . Ubi 
Hieronymus papulas habens, Graeci de cuius verbi po- 

testate eruditi ad eum locum interpretes consulendi . 

0 OK, Jyw, novacula Psalm. li. 2. ns 0 CK, novacula 

Seal. M. pag. 259. theb. 'XOK . Est a verbo buik, unde eetCBuiK 
caedere , incidere . E^coEKoauK , litterae incidendo im- 
pressae Lev. xviui. 28. graece 0 tuK autem con- 
gruit cum secare findere arab. Ex quo Thactkac . 

0 O‘c&s , (fAia, limen Exod. xii. 7. 22. sfisi , limen 

domus Seal. M. pag. 1J7. Profecto Thvai seu Thbai ortum ab 

Athba , limen arab. Hoc autem a verbo Athab. Theb. esc 
'TO'Ci- . 

Qo'to'^ , , columna , lapis Gen. xviiii. 26. o"* eo*<o'^' 

n^jwov ex graeco a.\ai , columna salis . oato^xT , «0‘aarT , 

statua in Acr. martyr. S. Epimei ex cod. Borg. et in Seal. M. pag. 
233. Hinc nomen Thoth Mercurio tributum , vel ipsum potius 
Deum Thoth effictum olim fuisse opinatur lablonskius Panth. Ae- 
gypt. lib. 5. cap. j. §. 16. A Thoth rursus , mensis oaiO'<o 
appellatur . Quippe Herodotus tradit in Euterpe , dies ac menses 
Aegyptiorum alicuius Dei cognomines esse , fun u , inquit , x«/ 
ru.tfn Msex -Sim» oTfu in . Mensis autem primus , id est Thouth , 
Mercurio erat sacer, cuius festum undevicesima die Aegyptii ce- 
lebrabant. Plutarchus de Isid. et Osir. pag. 378. tom. 2. oper. 

Jn fOtV OaT)! ITl «fuc» TM ir^UITK ftwoi TU Hfpr , psAi XOf 

ruKOr , yXuKu h 

0 Oicp&t^s , 5r(ydl , pallium sacrum Seal. M. pag. 120. Ean- 
dem vocem saepe in Euchoi. Tukiano reperies . Idem oo-cp*,2sv 
ac . Sed nomen videtur origine arabicum : quippe quum a 
-y velare , velari , derivari queat . 

Ooattu-x , ooxK^T , Btuovt , rorayut , congregare Exod. VIII. 
14. im. 29. Psalm. xv. 4. Constat ex oxaiT unus et verbo 
'J,C 5 , quasi unum facere, in unum cogere . Hinc BUioatT^c , <rjia- 
yotyn , congregatio Sirach. cap. i. 37. 

Qo:^za\, stillare in vit. Macar. Alex. xcEpgKnrc itasE 'tcJie 
ETO c\'TE'q «2,a-KTEXT^i>.i , caelum coepit stillare guttis. Est idem 
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i|0#3 Taftaf ^ Stillare in Oriente; cx quo Thalmudici «««'O , 
tim , Rad. mo , ejiuere . 

0 pE, uint .milvus Levit. XI. 14. et in Seal. M. 167. Idem 
opE^TO-jfi Deut.xiiii. 13. Quo referam haud scio : nisi forte no- 
men trahat a sono vocis . Probat enim Bochartus Hieroz. part. 2. 
lib. t. cap. II. plerasque linguas ipso avis nemine vocem illius 
utcumque imitari . Varro lib. 4. de lingu. lat. Pleraeque aves a suis 
vocibus , ut hae. upupa, cuculus, corvus . hirundo, ulula, bubo. 
Item hae . pavo , anser , gallina , columba , 

epE^ptlI'a,WpO«JpEta,f5v-a5«J'«n<,&a,, , UtTTO^hl^nf. 

srvfpttKMf. rubia tingi, rubrum esse, rubedo, rufus Exod. xxv. 5. 
Levit. XIII. 34. Matth. XVI. 1. 3. Genes, xxv. 2j. Est upt-ojpaioj 
seu upotypE^ a ope^ vel ©ptuuj seu oaipty , rufus , rubedo , ge- 
minata voce , quod Aegyptiis vulgare ac frequens . ocupaj legitur 
in Seal. M. p. 266. uaipuj jiUill , rufus , rubeis maculis ad 

instar lentis affectus . Theb. est 'TOpuj in cod. Borg. Hinc ve- 
ro origo T« tfoQfot mea opinione repetenda est . Cuius certe vo- 
cis nullam grammatici , quae quidem apta ac probabilis sit , ex 
graeca lingua rationem afferunt. A wpai'^ enim sine dubio ve- 
teres Aegyptii Epwpoty Erthros . rubrum esse vel fieri . Inde fju- 
.3^05 Graeci : quo modo iidem ab Epttjits&s fecerunt . Qui 

derivant ex ifiuSet ruber . ve\ ifiu&n{ ruber, nihil efficiunt; 
eadem est enim haesitatio in his ; et aeque possit ab 

peti, ut ab iftu-Sof . Sed profecto quum tfv&ftc, tum 

fjfudo; ab eodem fonte sunt hausta , videlicet ab Epopeuty £r- 
/Aroi , vel potius Epoitspai^ Eruthros : e\ in eo quidem pro OH 
remanet v ; in hoc autem oy mutatur in «u , quod et in Aegypto 
et in Graecia, maxime apud Dores , usitatum est . R autem ex- 
trita , ut in aliis qnam multis . Huiusmodi est a\dfixro» de «Aa- 
ipnaQtt ab rju-a-foc^iv , centones a xfvrfwst. lectus a ArnTSjr , 
pedo a 7r(^J'o>: et in hoc ipso, de quo agimus , non modo tpi- 
.3^9; et (fiu^&Of . ifpjSidarof et tfuS^tiParof . et ifu&^ro( j sed 

etiam et , ipv&eura> et ifuSftttra pariter in usu est. 

0 Ut?»Efi , fitAurptof . mAi{ , fVTi{ , ftiofttt ; poXurt&of , fauins&uj . 
Adi lexicon Crozii : qui male tribuit inscitiae Copti interpretis , 
quod fUTx/'» , quae ruga est , reddiderit miiXeb i quum revera eo 
loci hoc Ipsum significet ruga , maculam , inquam , ac vilium . Ita* 
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que ibi cum friXtf macula iungitur . Et Hes^'chius sic , fvnJ'» • 
nti\tv: quae, opinor, ex hoc ipso loco Paulli desumpsit, qui de 
ecclesia sic habet , f*» «-tMo», n fun/a . Alibi, ut II. Petri 

11. 13. leges «-riAoi x«f quae latinus interpres coinquiHatio^ 

nes e: maculae: Coptus autem pro , uuuXe& . Quemadmo- 

dum vero juTit ac , u;u>>e& Copti dicunt j sic etiam fiafui- 
^01 vel jjioiita&ai , quod est vituperare , probris ac maculis adsper- 
gcre j ut II. ad Cor. vi. 3. lam HaiXe& idem videtur ac o-b 
‘Thalab, culpare ^ reprehendere , probro , vitio afficere ^ et mJ-* Tha- 
lab , Thaleb , sordes , vitium . Pro , iheb. ”TUJ>vEM.i et «.'Xrf 

toi^eju pro i-T^ucuAER , immaculatus . Migrat enim saepe in 
consuetudine linguarum B in M, et M in B . Cuiusmodi in V. 
B&^op serra complura exempla protuli Eadem vox basmyr. 

Guijuu, (p^ayp,atf , sepes , maceria sepire y obstruere 

ad Ephes. 11. 14. Psal. lxh. ii. Theb. tuijw. obturare in elencho 
cod. aceypt. Borg. pag. 487. Idem est oiu Tum Tom , obstruere ^ 
obturare chald. Eadem vis ac significatio ™ oun Atam hebr. chald. 
Addito po vel ptu os , uoim- est , obstruere os , obmute- 
scere . Ita Matth. xx». la. 8.p{«;\uuiu. , . Habent etiam 

Aegyptii ^oa.JO. , occludere , obstruere , et ujnojw- ostium quae 
item pendent a ono Satham , occludere ^ obstruere' hebr. cald. et 

arab. Idem est tyo^xEJW., xAi»fi»,et ex eodem, fonte ductum. 
Ex his intelliges , non ideo legi «uu>. et tyooa». , quod in prin- 
cipio verborum Scin addere soleant Copti •, quod Scholtzius iu- 
dicat in grammat. copt. itaque vult , huiusmodi voces sub o,non 
sub y littera esse collocandas: Licet in aliis Scei vere ab Aegy- 
ptiis adiecta reperiatur . Praeter etiam legitur 

eodem sensu epist. ad Rom. xi. 32. Matth. xxv. 10. II. ad Cor. 
XX. IO. Proprie videtur esse locus obstructus . Deinde 

usurpatum pro occlstdere , quasi locum claudere . Est alia t» 
9U1UL significatio non infrequens in libris copticis Borgianis , r/o- 
rea. Hoc forsan a copulare ^constringere arab. Quo etiam quis 
vaasa. obstruere referre posset. Nam idem verbum j.-»siue puncto 
est obturare. 

OuunC, x^us-mr , sepelire, abdere in fovea Matth. 

vm. ax. Exod. n. 12. theb. >'toju.c , basmyr. 't&<slEC . Non di- 
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versum videtur a 3 sepelire , occultare arab. D , qua Aegyptii 
carebant , in 0 conversa . 

6uip , «tups , iTta, salix Levit. xxiu. 40. PsaJm. cxxxvi. i. Oc- 
currit Caldaeis ac Thalmudicis usitatum inin Thorin , virgulta , sto- 
lones . Salicis autem planta virgulas plures emittit , quibus ad vin- 
ciendum utuntur. In Scala EI. pag. 340. salix dicitur fi.at netups 
uti etiam Isai. xxxxini. 4. quasi lignum , vel caudex, unde virgu- 
lae enascuntur. 

, farsm t suere , consuere Gen. ni. 7. «oiptr , Seal. 

EI. pag. 398. ATrotupn , , inconsutilis lohan. xviiii. 23. 

ju.s.«0ctipn , , acus Matth. xvnit. 24. theb. ga-JUitTuin ibidem 

in codic. Nanian. lam watprr fort. a tsn , consuit hebr. Namque 
a 'thaphar consueta rnetathesi fit Tharph , Thorph .” Sic etiam fa- 
TTU videtur ab eadem origine. Aeque enim a Thaphar dici po- 
tuit Rapht f«TT . De JU.*.iieaipiT acus , quod supra posui , notabis 
AJLS. praefixum heic loci instrumentum significare , quod apud Orien- 
tales in usu est . Itaque acum Arabes vocant a vel 
suere : et Caldaei atque Syri «uno item acus a utn vel uon consue- 
re . In elencho codicum Borg. est etiam BF.pn acus p.389. in adnot. 

0UIUJ, «0^, , ■'THU3, , e^ldv, TiiirirKK , cTia- 

Tarret , eTiaraj-ii , theb. Ttuy , 'Titoj , basmyr. Tty . Ista non 
differunt a raira-a , unde Opa , instruere , ordinare , «opu , ordo 

chald. orta putantur . , disponere, constituere •, ^j-^Taks, 

rajit , ordo , dispositio arab. Quid fuerit ex his caeterorum caput , - 
equidem non dicoj sed omnia tamen eodem pertinere videntur. 

0tU2,C , tJ&gC , X?'*'*' > > ungere theb. TOgC , , 

•TE^C . Utique wai2,c seu Toge idem ac mu linire , ustgere 
hebr. chald. Hoc idem verbum ®tU2,c interdum est mulcere ma- 
nibus , leniter tangere lib. de gest. Macar. M. in cod. Borg. e\// 
9U.I^C EpOC «U&OCiOfi . 
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Ij ire . Similia huic i«, 1«, fo; i;«, «, is : et imperf. ur 
11; fi : ct imperat. « . Subiiingam je > theb. h , vel , . Hoc 

utique non differt ab H , quo utuntur Graeci . 

I&\w.En vel i.\M.EK n , lacus , piscina Seal. M. pag. 

214. Factum videtur a pn» lammin chald. syr. quod Hebraei di- 
cunt D’Q> lammim quae non tantum maria , sed etiam lacus, 
stagna, piscinas significant ex usu Orientalium: unde mare Gali- 
laeae, mare salis, qui lacus sunt . Etiam Arabes stagna, piscinas 
vocant , ut supra , quasi parvum mare ; nam ipsis est »»<«- 
re, Copti pariter ab sov. mare dicunt s8.tu.Eu/4rM/. lidem sou 
vocant Crt^nyicv Aggaei n. 17. Thebaei item esou, Mar- 

ci XII. I. in codic. Nanian. fascicul. 3. quem Mingarellus incoha- 
tiim reliquit. Latini lacum. 

, sTsn-Tfot , speculum I. Cor. XIII. 12. et in Seal. EI. pag. 
360. S8?v , '!/*» j id est speculum, speculum faciei. 

Ita est interpungendus atque explicandus hic locus. Prave Kirke- 
rus vertit , mulier , speculum . Nec enim ita arabica congruunt 
cum copticis . Iterum male, quum in fine libri se corrigit ita, 
vultus , facies , speculum . , av-yarpa , splendor Levit, xin. 38. 

ubi pro lege , avyetepaTa . tes&X splendere theb. 

lib. de 12. gemmis apud Georg. pag. 316. de mirae. S. Coluth. 
Huc spectat se?vEX, ciAjSwa-it , fulgor Ezech. xxi. ij. Ab siX Grae- 
ci iJaAot , ut opinor. I&X vero et seXeX fort.isse ab SSn Helel, 
splendere htpppptW. In deposit. Magistriani legitur eXeX . 

I&n , , viola Seal. M. pag. 179. gracce nv . Vel Graeci 

ab Aegypfiis, vel Aegyptii a Graecis. 

l8.mio^Ep Tt 5 Laxa , intubum silvestre Seal. M. pag. i6g. 
Certe SRunoujEp scriptum primo- ab Aegyptiis sai^uou^Ep vel 
S5.6uoq3Ep, dein usu loquendi SR-uuou^Ep , lactuca accipitris, wo/s 
tyEp enim accipiter, stui vel S8.& lactuca est. Etiam aptid Grae- 
cos silvestre intubum ab accipitre nomen sumpsit . quippe ie^axior 
vocatur *»■« tb ii^axoi . In append. Dioscoridis ad cap. 73. lib. 3. 
Ufaxitr fupauot itru^up ay^i^p . Cur autem silvestte intubum , leu 
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lactuca ita a Graecis Aegyptiisque denominata sit , aperit Plinius 
lib. io. cap. 7. quia, inquit, scalpendo eam ( hieraciam ) 

succoque oculos tingendo , obscuritatem cum sensere , discutiunt : et 
* Aelianus de animal, lib. 1. cap. 43. Haptruc r«r o 4 iv 

Tcet aifieia-ttof iblti , auf mv ayfiav , agrestem lactucam , «tva- 

rrart , xof r»y OTtf etcrru TriKfov ovra Kof tffifiv/ Jiri^ ray ef- 9 'a^ftMy 
aiet^urt rm r^yrtfuy , kisi Xufioptyty di^crmi > *«< rure aurei; vyitiay 
t^ya^iTOf . Apuleius cap. 30. ciii titulus de lactuca silvestri i Grae- 
cis inquit Hieracion dici, vel Didaxagria (scribe Tbridaxagria) 
eandemque prodesse scribit ad oculorum caliginem depellendam . 
Deinde narrat, aquilam (caeteri accipitrem) succo eius sibi oculos 
tingere, et maximam inde claritudinem accipere. Habes quid va- 
leat \&nno'^cp . autem lactuca , «o^tp accipiter unde sint 
alibi expositum . 

lipo , xera^es , flumen ,• Theb. sEpo et EiEpo . Idem est hebr. 
•\yx> , rivus , flluvius . lablonskius existimat , \&po esse nomen origi- 
ne aegyptium , ac Nili proprium Panth. Aegypt. lib. 4. cap. i. 
%. 2. quem lege , sl placet. Subliciam heic , quoniam se of. 

fert occasio , duorum fluminum nomina, quae re quidem vera in 
Nilum influunt infra Meroen •, sed ab aliquibus pro Nilo vel Nili 
ramis sunt habita . Vocantur autem Astapus et Astaboras apud 
Plinium lib. j. cap. 9. ubi Astapun inquit illarum gentium lin- 
gua significare aquam e tenebris profluentem •, Astaboren vero ra- 
mum aquae venientis e tenebris . Quo posho , mihi videtur Asta- 
pun, ita scriptum, pasau Abisapun vel Abstapun ( nam Tsade per- 
ST saepe reddi probat Bochartus Chanaan lib. i. cap. 7.) Astabo- 
ras autem sic, emiara» : unde , exclusa B con- 

suetudine sermonis , et Astaboras , P in B pariter usu loquendi 
conversa: Porro Abstapun valet, aqua occulta, latens, ab- 

dita, vel ex abdito profluens, quod ait Plinius . Quippe pas 
Tsapun , Stapun est abditum , absconditum ; ax Ab autem Persa- 
rum lingua est aqua . In Astaboras additum vel un, quod 
Hebraei Ros , Arabes Ras, Res, Chaldaei , Syri, Aethiopes Res , 
Ris cnunciant . exn Ras vero scu Res , quum de aquis ac flumini- 
bus agitnr , principes alveos ac ramos, in quos se aquae dispe- 
scunt, designati ut Gen. cap. 2. vers. 10. Itaque Astapures , vel 
Astabores erit aquae latentis ramus, sive, ut a Plinio explicatur, 
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ramus aquae venhntis e tenebris . Porro aw aquam in fluviis ap- 
pellandis Persas apponere solitos , probat Rclandus de situ Paradisi 
n.2i. Habes expositam nominum vira. Res ipsa tamen , ec ratio 
fluminum valde perplexa est , si veteres historicos consulamus . Ali- 
qui enim Astapun eundem Astosaban vel appellant . Qui- 
dam Astosaben alium atque Astapun narrant, ut loc. cit. Plinius : qui 
etiam in eo peccat ^ (\uod Astapun , Astusapen et Astaboran Nilum 
putat vel Nili alveos. Sed vera est sententia Ptolemaei , quam se- 
quitur Cellarius lib.4. cap.8. num. i 5 . qui Astapun tantum et Astabo- 
ran ponit, eosque ab Nilo diversos. Astosapes aotem alius ab yjr/4- 
po nullus fuit . Sed nominis diversitas videtur ex eo nata , quod Graeci 
HflXJN peregrinam vocem paullo aliter pronunciarent . Quum enim 
Tsade per ST vel TS efferant , ab Abstapun factum Astapun-^ ab Abtsa- 
pun vero, quod durius est, vocali interiecta , tum Asta- 
sapun , cpxod graecc declinatum , fit Astasopes, Astasopas aut Astu- 
sapes . Hoc ipsum accidit in Seal, myrrha , quod Plinius 

Sacal (de quo infra V. UJa.?v) et in aliis permultis. Erravit etiant 
Plinius eo , quod ait loco cit. Astasapen latentis significationem 
adiicere . Haec enim vis aeque inest in Astapun et Astaboras , si 
bene quidem horum vocabulorum rationem sum adsequutus. Im- 
mo eadem in ipsa Plinii interpretatione cernitur . Neque enim 
alio spectat aqua veniens aut profluens e tenebris . Quod autem 
aliqui libri Pliniani pro latentis habent lateris , id nihili est : quam- 
vis ea lectio placeat Salmasio in Solin, pag.4iS. Caeterum , Pli- 
nio praetermisso, alii omnes binos fluvios produnt; Astapun (cjiicm 
nonnulli Astasoban vel Astosaban \ et Aitaboran. Ita losephus lib. 
2. antiquit. cap. 5. Ptolemaeus lib. 4. cap. S. Mela lib. i. cap. 9. 
Heliodorus in Aethiop, lib. 10. Eustathius in Dionys. vers. 28. 
Vitruvius lib. 8. cap. 2. Strabo tantum dubitat lib. 17. sub init, 
ubi ait: Ep/SaAA«« /'kj «vt»» (N«As») dut 0 fiff Ar>- 

xaAUTof • iuf»( d’ • «i d' K<r>iru^xv xatasn ’ rtt d^kg-»’ 

orav akkts (ivof . Qui idem eod. libro p. 82 1. tres commemorat. 

, vinea Matth. xx. i. Similiter li^tyajitu , silva Psalm. 
cxxxi. 6 . , olivetum , locus malorum punico- 

rum Zach. xn. Exod. xxin. 11. Vocabula constant ex vel 

i02,s memph. a-ypq , • scilicet ager vel locus vitium, ligno- 

rum, olearum , malorum punicorum . Nam &Ao>.\ vitis, qjujmi li- 
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gnutn , 2S(US'T olea 5 Ep«.8.tt malum punicum . Edam in Seal. M. 
p. est t^UJJ •, quae Kirkerus perperam sinus» 

Ita est pro so^i : nam etiam dicitur in Encom. 

Theod. ex cod. Borg. Adde seges, %c\x campus , in quo 

coifo frumentum seritur, graece ct;*»To« Deut. xxni. 25. Huc refero 
s&m^tuoic ( fort. scribendum s&^tvrcuov) h o^ir» , agri , si\i loca 
montana Luc. i. 59. 65. Num.xiii. 30. Aliud est o«<*- 

ger i de quo dixi V. Gtw . . Est etiam xa. , theb. ex& , 'vallis in 
codic. Borg. quod assimile est Tt^ nu , •vallis hebr. chald. Id enim 
profecto G'ta Hebraei veteres enunciabant , 

IitC , festinare , properare , celeritas , cito , celer , soiC celeri~ 
tas , festinatio Vide Crozium . Haec parum distant a «rn festi- 
nare, jy»n cito , c/*nn properavit, acceleravit hebr. 

lobonsos, id est lactuca silvestris . Nomen proditum ab Apu* 
leio de virtut. herb. cap. 30. ubi ita ab Aegyptiis silvestrem la- 
ctucam denominatam tradit . Constituta vox est ex xai& lactu- 
ca, et ctu^e ager Hicrem. cap. 13. et 20. apud Mingarel. pag. 
ixxi. et Tukinra gram. copt. pag. 295. Unde erit lo> 

bonsose, lactuca agrestis. Fuit , quum lobonsos esse millefolium 
putarem , quasi acatExuojO , quia asau&x folium est , ^0 mille . 
Giobonso autem idem ac jobonso, G in 1 .consonantem conversa, 
quomodo G efferunt Arabes quum Itali vlcissim ex iam faciant 
gid , ex iaceo giacclo , ex iocus gioco . Tale est etiam Coptis x&/r 
ix\ infirmitas et ^&&x y unde aciAxgHT . Habitum vero acoiAncyo 
Jobonso pro lactuca silvestri ab Apuleio videbatur , quia veteres 
herbarum nomina et appellationes saepe confundunt, maxime ea- 
rum , quae similes inter se sunt . Ita videas* apud eundem cap. 
S9. millefolium ab aliquibus Ambrosiam dici *, quo modo in ap- 
pend. Dioscoridis ad caput 165. lib. 2. lactucam vocatam leges. 
Itidem virtus lactucae silvestris Apuleii cap. 30. haec una perhi- 
betur ad oculorum caliginem depellendam : quae vis acori po- 
tissima esse traditur a Plinio lib. 25. cap. 13. Quum alias aco- 
rum , etiam millefolium cognominari scripserit idem Apuleius cap. 
89. Sed ita profecto se res habuit. Lactucam silvestrem Aegyptii 
xuiBiUCcuujE dixerunt j ^y^io^AAor vero, id est millefolium, verbum 
de verbo aceuAuujo : quae, quoniam persimilia sunt, alterum pro 
altero accipere, atque ujurpare pronum erat. Restat, ut do- 
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ceam dc lactucae nomine atud . Habet id Seal. M. pag. 196. ubi 
na atu&, lactuca . Forsitan a , folium vocata > quia sa* 

tiva lactuca latifolia est. 

loaa. , 'dnAarra , mare . Certe idem o> lam . &as.&ao'« ns , ma- 
ria Psal. viii. 8. idem pariter ac po*. 0 'd> : finitum per o"» , 
quo modo Copti pluralia terminare solent. Hinc forsan 
pa } JWl > Nilus in Seal. M. pag. 214. si tamen vere Nilum deno- 
tat . Constat enim ex &«.iaov et apa /frW,quod alvei Nili , ma- 
xime ostiis proximi, sunt instar marium. Quare Diodorus lib. i. 

Oi Aiyv‘zr'Tioi stful^unt j uKtavty hyoi tcv raf' aurHf ortrafcif UtiXer . 

lomi, t^yana , opus ^ labor. Consule Crozium . Habent Grae- 
ci ixa> , operor , ago j unde Latini opus . Vulgatius nomen apud 
Aegyptios est opus. A quo tamen aonit aliquantum distat. 

lopHUjaac, fossa , canalis Exod. vii. 19. Exprimunt 

hac voce Copti vim graeci nominis . Coniuncta est enim ex tyaK 
fossa , et aop , quod est trans, . Itaque erit aoplttyaK , 

fossa vel canalis sive alveus per aliquem locum ductus . Verbum 
de verbo aop *fi«, tysK w5v5.11 : unde aopnujaK <fuefuyti , quasi 
transfossa. De jijaK et aop seiunctim agimus V. UJaK et Xanaop. 

, pupilla oculi , obtutus Scd\. M. pag. 75. Item 
tatup2, ■> "videre , adspicere theb. apud Georgium lib. de mirae. 
S. Coluthi pag. 78. et Ecclesiastis v. 10. in cod. Borg. 'Tipj-u 
«ntatupg , graecc afx» ™ a^ay . Etiam tawps.^, adspectus . Ab 
aopg est ’f';w.t'Taop2, , attentio , contemplatio Seal. M. pag. 57. In- 
didem factum aopEw. vel atupEw. , theb. Eaopju. , aTitiUnv Actor. 
I. IO. intentos ac defixos oculos tenere . Pariter admirari, obstu- 
pescere . Namque homines admiratione capti , stant oculis immotis 
et .aliquo defixis . Porro ista, dico aopg, et tautpg , conveniunt 
fere .cum Htin adspectus , obtutus , intentio oculorum , et verbo "nn 
adspicere , intueri chald. syr. ex quo Mi 5 n. Est etiam foramen, 
assimile tu aopg . Quippe oculi foramen pupilla . Ex quo facile 
Copti naaopg, uoxfia.Xj quomodo iidem uoxfiiT. pupu- 

la oculi dixerunt Psalm. xvi. 8. Namque i>.ox puella est . 

log, «Anni, luna Matth. xxnu. 29. Thebaei 002, et atg . 
Hoc ipso nomine lunam Argivi demonstr.ibant, quos ab Aegypto 
originem traxisse proditum est. Eustathius ad Dionys. vers. 92. 
ErSa / 3 «{ »y n aya^fusn mf tisu t»{ ei\mn( . Iw 5*5 « eiAitm 
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Kscra Tut Tt»v Afytt'jf «/'letAiicToi' . Et in chronico Alex. pag. g 6 . edir. 
Rad. Oi yct^ AfyMii /iUT‘»o>< t« tytfiit t»{ «Xiivm to axcKfu^ty Iu At. 
yuc-it iu( afTi . Eadem Malala in chronogr. et Cedrenus et Sui- 
das V. Iui . Lege lablonskium Panth. Aeg. lib. 3. cap. i. num. 2. 

Irum , ftnum gratcum aegypt. in appendice Dioscor. ad cap. 
124. lib. 2. Scriptum videtur 5 unde», it littera eli- 

sa , 2,\Ti.cgiH Hitasie, tum Itati . Est autem gna-ntaiH, si ex- 
plicare velis j longa cernua proiiciens seu mittens, enim proli- 
tere , Tiit cornu , «jik longus , longitudo . Talis vero huius her- 
bae aut leguminis natura ac species est . Quare Kt^ainc , cornuta 
dicitur a Graecis > et fiutufat ct aiynifat propterea , quod siliquas 
profert longas et ih modum corniculi recurvas . Ex quo etiam 
magis vulgato nomine nAic vocata ; quia cornua eius ac cauliculi 
in longum protenduntur ; uti docent grammatici . Lege Bodaeum 
in comment. ad Theophrast. pag. 952. 

I^TBn «i , Ktr^a\ stercus , stercora Isai. 11. j. Idem profe- 
cto //#» } ac Gitan, stercora arab. maxime si punctum rtf 

Ajin impositum sustuleris, unde Ita». Singulare est ster- 

cus , fimus . Ab ST^cii male Mephitim derivat Crorius : de quo 
infra sermo erit . 

loi'^ , , ros , imier Psalm. cxxxii. 3. theb. saiT , itiu» 

-te . Item tm"t Deuter. xxxn. 2. Consonant voit , 

cum o** Gaifh, res, imber arab. vel Aith sine puncto. 
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Ks-H^tX , 5 t«AA9{ tb{ o?- 5 *V‘'« Levit. XXI. 20. Mihi certe 
HK5 .K&&?v est AfAix-lffifVOr ruf oJ-SftAfms . Nam K&K,KiKC sunt Ae- 
wnfti , Ai)r«r^<*T<» , &&>. oc«/Hr . Reapsc huiusmodi est ottiAAos . 
HesychillS, rinAss • 0 fia/apot xa/ ASAtjrliTfUVOS t«{ a>^daA^u{ . Scn- 
suin vocis ncn vidit Wilkinsius . Prave enim reddidit , oculit ma- 
culosus . De KiK vel KAKC dicam V. Ce2,t • 

KiKss *t > pidiculus Seal. M. p. 175. Certe a 

prurire vcl Ji&JiO'» pruritus . Os autem forsitan pro : unde 
pruritum afferens vel movens . A fit > te- 
nues commutando cum adspiratis . t 

K&kk&u.a'* > bt*bo , noctua Seal. M. pag. 169. 

Arabica ad verbum mater cuculantis , vcl cuculans femina. Ea- 
dem vox in Aristophane legitur in Avilus , xixxajSaC , xixx»; 3 aC , 
ubi Scholiastes , rat ^Aauxof utu ifwrti» A«y«(Tiv . Exprimit igitur 
K^,KK^.JO.s.T vel xixxa/Sau ( nam B cum M commutatur , ut supra 
ostendi V. B&^op ) sonum > quem edit noctua . Quare xixxa^a/ , 
vel cicumae , aut cucumae appellatae sunt. In scholiis Aristopha- 
nis. loc. clt. xa/ xtuxa^Of aura; AfyKinv * »1 J'i xixvjitl<J'c(« ' U{ 
xaAAi^^s; ) Xttfr tax.vp.ii . Hcsychius j xlxuftxr; , ^AxuJ . In 

glossis Isidori , Cecuma^ noctua . Et Papias , c»rum.r , nor/Uii . Alias 
cucula , ut in carmine de Philomela vers. 41. 

Noctua lucifuga cuculat in tenelris. 

Varro lib. 4. Pleraeque avet dictae suit vocilus ^ ut hae, upupa, 
cuculus, corvus, ulula, bubo: item hae, pavo , anser , gallina, co- 
lumba . Idem fere apud Graecos et Aegyptios . 

K&Tv&M-tpo ) /Sturo; , collis Psalm. lxiui. ra. cxni.4. 6. Accipio 
pro seu , tumulus caelestis , id esc ad caelum 

elatus . Nam t\z caelum , , tumulus , collis. Copti non raro 

0 commutant cum K vel C , ut Ken^xe , ficut probabiliter 3 
j»ro'n , , Cuminum pro pao . Eodem modo xi/Sur»; a 

«nan, arca, purpura pro uSofl , coena a -Sonn , anclo .ab 

arSA» , haurio. Enimvero 0&X proprie est ■Qi/ agger , tumulus . 
Nam dictus a S'?n , aggerere , accumulare . Inde , opinor , t5i.'hi> 
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m4>o } tumulus ad caelum sublatus , seu collis , qui deinde sim- 
pliciter «&X. Sicuti grando , quae &Xju.c^e appellata, id est cal- 
culi e caelo , etiam &X vulgo dicitur . 

R&X&tths , o*-*--*^ turdus Seal. M. pag. i68. Fortasse nomen 
habet a textura domus , quae singularis est , velut conserta plu- 
rium nidulorum serie. K&X, keX, KtuX est plicare , flectere ^ con- 
volvere, domus. Aristoteles lib. 6 . hist. anim. cap. i. Ai 

»f*TTUav fin srowTOf , «/ jj»AhT»w{ , tx srnAx , wi Tolf iJ 4 ”' 

A«l{ rur </i ntiurtf «AA»A«;4 , KOf , dr* 

iTiet nm , drrtf o^fut&tt rttsTtiuf . Hx quo Plinius lib. ic. 

cap. 53. 7 * urdi in cacuminibus arborum luto nidifleantes paene con- 
textim, in secessu generant. 

KsAas-i^t , tunicae genus apud Aegyptios . Visum Bocharto 
Chanaan lib. i. cap. 14. xaAaeip denominatam a Sonp Karsol, ta- 
lus hebr. unde xarec fttmQirtt Kalaser: quippe xaAarifif Hesychio 
est orxPtiftt , /a/ar/V tunica. Verum aegyptia erat calasiris, 

non Hebraeorum vestis. Pollux lib. 7. cap. 16. KaAain^it , x^ron 
•&uirar»T«( aiyuxritt . Aristophanis scholiastes ad Aves , de calasiri , 
4 n»'l «Tt , OTI Aiyvsrrlaf ti Al|l{ . Suidas , KaAa»vj({ , yj- 

TflM- jrAaTvc • uTuo Atyt/xstoi . Ante hos Herodotus lib. 2. num.St: 
frcA/vxari J't (Ai^ux-rioi) %fTa»va{ Aitiat xifi ra «-xfAia • 9 i/»-(ravMTKt , kj 
xaAwri xaAa«^is . Hebraei insuper tum temporis , quando in Ae- 
gypto florebant artes , ac lineae vel byssinae, multique pretii ve- 
stes elaborabantur, Hebraei, inquam , earundem artium ignari, 
ac pastoritiam vitam agentes , rudiori panno ex villis ac pilis in- 
duebantur . Quod si aliquando ab iis pretiosas vestes .adhibitas 
fuisse legimus , cuiusmodi fuit losephi tunica polymita Gen. 37. 2. 
eas in Aegypto emptas , atque inde exportatas non est dubitan- 
dum . Igitur xaAartfK quid sibi velit, in aegyptia lingua quaera- 
mus necesse est . Occurrit autem , his litteris expressam aso^ 
g5itp, ,Galheger,Galheser, id est luxuriosa , mollis, 

delicata vestis , vel tunica . Nam asoXg indumentum significat ; 
asEp autem molle , delicatum , a verbo xepasep , , r(o~ 

4»r. Quare xaAxtrijit Herodoto ac Polluci est x"<»t ■»yr(rxv»r.{ , 
flmbrlata tunica', Suidac xAurve, ampla ; Hesychio , ad ta- 

los demissa : cuiusmodi vestita ut plurimum feminae atque horni» 
nes delicatiores utebantur . Eam Graeci interdum r;yip»x«A««{* 
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vocabant • T^upuutfMvi^tt vero Hesychius dicit tiJ^uinyuranuitr', quod 
ex Aristophane sumptum. Eadem vox legitur apud Pollucem lib. 
7. num.95. et apud Clementem Alex, in Paedag. lib. a. pag.i4j. 
pariter ex Aristophane. 

K&>,X&nKs 2 . » > cubisuj Seal. M. pag. 77. Videtur co- 

pulata vox ex keX , KtuX , plicare , flectere , volvere , et Kig ^ 
bilusy brachium. Inde KtXuKig Kelankah , flexus , curvatura bra- 
chii , cubitus . Postea KS.XX&KK8.2; paullo corruptius. Ks^, vero 
cubitum denotare ne dubita . Namque est idem ac cubitus 
arab. Nec natura differt a Kuii , arab. y qui pariter cubitus 
Seal. M. pag. 77. Syri etiam U-qj , curvatura brachii , cubitus. 
His addas xeg,, minime a Kig diversura. Ex quo 
«KCg, , proprie cubiti vel brachii ictus, latius KiniuMl^uf 

Marci xiii. 65. Malach. iii. 5. Quare perperam Croxius in lexico 
KEg colaphum ponit . 

Ke.XM.«.eX^, saccharum in elencho codicum aegypt. Borg. 
nuper edito. Locum nen memini. De eo Plinius lib. la. cap. 8. 
Dioscorides lib. 2. cap. 104. Tauyaftyy inquit, «/0; ov fuMroty <y 

ly/joe TTimytTU Kof fuJ'cUfjnn , lufiexofinot iiri Tu>r tutAa.fiai . 

Quare Ka-Xw-JO-tX^, verbum est ex jcaAaftot et ^(Ai confictum , 
nempe to x^as^imf ^ai ^ quomodo vocat Arrianus in periplo 
maris rubri pag. 150. edit. Amstelod. fuAi rt jcaAa/iiyor , to Afj,o. 
fitrit 2ax%a^i. Hoc autem sane diversum a vulgari saccharo, quo 
nunc utimur , censent eruditi, ac multis probat Salmasius in CA-rr* 
cit. Plin. a pag. 1018. 

R&jw. IU , iuncus y ulva in vita Pachomii : item in vita Ma- 
carii Alex, ex codic. Borg. Graece •Spun» in Lausiac. cap. 20. ubi 
eadem historia legitur. Etiam theb. na*», est Qfuof in cod. Nan. 
apud Mingar, pag. 249. Nam Kau. , graece •Swia-a# 

Porro Kaw. est a xsa , iuncus, quod , neglectis vocalibus , legas 
Gamd i unde Gam sine Aleph finali , quae et in aliis siletur . 
Exempla habes in Katy . 

Ka«.nspoc , , turtur alba Seal. M. pag. 168. 

certe est turtur vel species turturis . Verti autem ego tur- 
tur alba j quia haec mea opinione vis nominis ac significatio 
estT. Quippe dicitur album esse , ijJ) color albus , j-d lu- 
na ab albedine . Esse vero T^oyatat Mvnaf , albas turtures scribit 
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AcIJanuj hht. Amm. llb. lo. cap, 33. Has proprie ab Arabibus 
vocari itaque distingui a caeteris , quas solent dicere 

existi nao . Postquam haec scripsi, in lexico persicac linguae, quod 
a Castello editum est , tt>***-^ > turtur albus reapse repeti 5 ut iam 
id , quod conieceram , evidens et apertum sit . Itaque a uj*» Kam- 
ri i P vel B littera inserta , quod vulgo fieri solet, fictum Kam- 
piri , aut Ka.w.nspoc Copto-Graecoruin more . Quum igitur 
nspoc sit alba turtur , corrigendus Kirkerus , cui Pelecanus vi- 
sus est. 

, _filum i chorda Seal. M. pag.i2*3. Psalm. xxiu. i. ci. 4. 
Inde Ka-n nqoii , , capillus Matth. v. 36. Item 

K&n , (iiM perpendiculum , fili libramentum vel pondus Seal. 

M. pag. 1 24. Quod constat ex trutina et Ka.n . Hoc au- 

tem , dico K&n , non aliud mihi videtur a ip Kav , linea , filum , 
perpendiculum , filum mensoris . Conveniunt enim Kav , Kab , Kap . 

Ripe^Xs. , cicercula , pisum vit. Pachoro. in cod. Borg. Chtq// 
ainvK&pEXXs. |DEn TTEqasstiC yim^EnsuE^, ET^EnIimrq 
4>ain e£oX , cicerculam manu sua permiscuit , ut oleum , quod in 
illa erat , dispergeretur . Sic autem K^pEXX*. interpretatus sum 
propterea , quia idem est Syris nomen apud Bar Bahlul w»- , 
Ckurele, Cburelle^ pisa^ cicerculae i nam Chet in K , sive adspira- 
tae in tenues mutantur. 

, patina grandior paropsis Seal. M. pag. 150. Prave 
Orozius ex Kirkero explicat, galea^ cassis. Recensetur enim o'f 
K&pss. ab auctore Scalae M. inter vasa, quae ad mensam ac cu- 
linarii pertinent . Magis ridiculum mihi videtur , quod Crozius 
idem subiicit , ita dici a Caribus advenis. Scilicet quia Cares Ae- 
gyptios doctrinis instituerunt ; quod unum scribit Herodotus; id- 
circo istos galeam K&pii denominasse , cogitare aliquis poterit ? 
Quid vero de Georgio dicam, qui in praefat. ad lib. de Fragm. 
Evang. S. Johan. p. xun. K&pss. perinde se habere indicat , ac t« 
Quasi non, esse ot Ki.ps«. singulare nomen , ac singulare 
aliquid indicare manifestum sit . Mihi vero id parapsidem aut pa^ 
tinam explicare visum est . Nam ea potestas est appositae vocis ara- 
bicae vjGi Kaaria{rc\ 3 \t editum quae etiam Kara , magna 

patina . Idem est nomen mvp Raara, patina magna , paropsis hebr. 
chald. Ab his meo iudicio est ortum Ke.p\& apud Coptos . 
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,R&c&ht ni , j in Entom. Macrobii Tslutens. ex cod. 

Borg. cy&TE nEf^KiC&m oiruing, Efio^ , uique dum costae eius 
apparerent. Constat, opinor, ex K&c os, et &h't tosta, latus 
Seal. M. 77. Seal. EI. 446. quasi ossa lateris . 

K&epo , oJuJ/, mentum Seal. M. pag. 76. Ad litteram 
K&epo explicandum videtur ossum oris : quia Ktc es ossis , po 
os oris . 

Cathotis , polion herba . Ita in Aegypto appellatam tradit 
Apuleius de virt. heri. cap. 57. Num dicitur a , quod 

est habere , tenere , /rjr/jre ? Quippe Plinio teste lib. a 5. cap. 10, 

Polio Musaeus et Hesiodus perungi iubent . . . Polium tractari , ce. 

li . Polium contra serpentes substerni, uri , vel portari. Et cap. j 

7. Polion herbam , inclytam Musaei et Hesiodi laudibus, ad om- 
nia utilem praedicantium d^f. 

Kstjulsc n\ , , morus aegyptia Seal. M. pag. 178. 

Videtur morus ita appellata , veluti sapienter germinans . 
sapientia, prudentia, sis.\C\ gignere est. Fortasse ad aegyptium 
vocabulum spectavit Plinius , vel is, a quo Plinius accepit, quum 
lib. 16. cap. 25. Morus , inquit, non germinat, nisi exacto fri- 
gore . Ob id dicta sapientissima arborum . Quam in rem Posse» 
ratius carmine de moro apud Harduinum , 

Sit pudor insanis ; merus sapit , illa dolose 

Nil temere credit zephyro : nam veris adulti 

lam certum exspectans solem , non germinat ante , ' 

Frigoris infesti quam cuncta recesserit aura . 

Tunc Jloretque viretque simul, longaeque rependit 
Damna morae , atque una totam se nocte profundit . 

Contra morum nostri denominant, hoc est fatuam, \xt aliqui in- 
terpretantur; de quo Alciatus, 

Serior at morus numquam , nisi frigore lapso , 

Germinat , et sapiens nomina falsa gerit . 

Sed caussa est alia , nempe , uti credb , n ecTirir tih ytuetut , in. 
julsus sapor in fructu, notatus a Dioscoride 1 . i, c. 181. Morum 
alio nomine Aegyptii vocant tto^cgs : de quo infra v. Keuov^s . 

Ra.ty , «aActfiof , . Derivatum puto a , frange- 
re .\JnAe illud Matth. XII. 20. oitKity nitE^qK*.^, 

talamum fractum non franget . K&ty autem vcl , confrin- 
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^erc noti differt a NYp frangere syr. sine Aleph finali ; ut est 
dejicere a Hon»K«.«. itincus a moj et alia plura . Nam Tsad 
per tg reddita a Coptis in multis observari potest ( V. ) 

Est etiam c/p Kasc vel Kass , stipula, zaXaftn . Conjun» 
Ctis vocibus K&uj et q*jui pHut,Gt , penicillus in Seal. 

M. pag. 125. 

K&ty&ftE?v , theb. in elencho codic. Borg. p. 49J. 

Mihi enim idem esse videtur atque Sosrn Chatcmal in Ezechicle, 
quod legas Chasciamel : unde Thebaci Kasciabel , litte- 

ra B pro M substituta: quod quum in caeteris linguis,tura in 
coptica frequens. Vide assimile ^cgE&En , quod primo *.^ejw.E« 
scriptum conieci, et alia multa in voc. B8.ujo*)rp serra . ‘?d»h por- 
ro esse orichalcum omnino persuadet Bochartus Hieroz. pare. 2. 
cap. ultimo: non illud quidem factitium ex aere mixta cadmia,. 
sed nativum i quod aere multo pretiosius , ac fere cum auro com- 
parandum veteres narrant . K&tg&ffEX autem pro orichalco sum- 
ptum , in hunc locum apte cadit. Namque res est ad ornandas 
aures ; n k&^&&eX ET2,uwo’r«.s*.!i<E , inquit sermonis auctor. 
Inaures vero , armillas , monilia, annulos aeque ex auro atque ori- 
chalco fieri , coque gemmas includi novimus . Itaque Homerus 
hymno altero laVenerem Horas inducit eam ornantes, aptantesque 
........ tr T^ttretri Xo/Sainr 

Ar&ift» ofctxttXzH rt T(^wrro{. 

K&2,' j /err<r,theb. K«.^ , basmyr. ke^\ . Est simile ycuct,. 
yaiH , vetus terrae nomen j unde yn . Forsitan Graeci ab Aegy- 
ptiis vocem mutuati. * 

K&gC , 1^05 , , mos , consuetudo , usus ad Hebr, 1.25. 

I. ad Cor. xi. 1 6. Idem videtur ac unrm, vel potius Kncrn, usus , 
consuetudo 3 necessitas chald. syr. Nam «netn Chascha , metathesi 
Chacksa, simile tu k&^c. Deficit Aleph finalis, ut in a «m, 
in K&tg a wsp pauIlo ance vidimus , «nem vero est a nvn , usum 
ac necessitatem habere , oportere^ 

K&ass,yoJI, , Seal. M. pag. 24^. Parum abest aj^, 

, hydria , situla , urceus arab. Item KnsKsvss > situla in ea- 
dem Scala pag. 149. comparandum cum urna, situla, w 3% 

ad hauriendam aquam, quod etiam rta proximum.. Nam D 
apud Arabes Initio dictionis saepe additicium est* 


R&^ , wvftrH > nfurai : unde , rurtTU , prudens , 

etrdatus . Fere convenic Kati cum Muy Gata sensilium, eruditio, 
scientia chald. quod a verbo ov' t hebr. est nxy ft rv>. Mutatio 
litterae y in p k Arabibus quoque ia usu est. 

RzLi, / avus , favi mellis Seal. M. pag. 200. Num ke&s se 
habet, quasi vel k&eAsui , id est mei habens vel tenens% 

Quippe E&sui vel , habere , tenere . An potius u.tt 

L\ est fc>*»Xljr Ancabin , Ancebin , met , favus mellis persice , cor- 
ruptum ac diminutum a Coptis ? Hoc autem , ut de origine per* 
sicae vocis opinionem meam proferam , puto explicandum opifi- 
eiurn apis . enim est apis pers. i-v opificium , 

Kefinujnijin Macarii episc. Tkouensis excod.Borg. 

ubi sic , iiiias-ipi-Api^Tiic patiis uEa». nsKEfiutuus . Suspicor , 
KE&nuins' esse carbunculum gemmam pro acE&cnaius , vel asEb/v 
nuiin extrita S . atebe enim carbo est , tutu lapis . ac cum K 
commutari solet ; cuiusmodi est AekXujk et ^.naeXEje , khkhCE^' 1 
et asHKKCE^T , tu>f^ et ^ujks , acE/VKEC pro a aceuXae . 

Idem in omnibus fere linguis usitatum est. 

KeX , KoX , KaiX , iTTvrrfS, tXirevf . Leges apud Crozium . 
Sunt haec a SSa , vel a Sa : quia G , K, C sono persimiles , faci- 
le inter se permutantur. Locum heic habet KovXeuX , <>TvAi«-ir«ir, 
rrapyttrar. Hoc enim eodem referendum est. 

KeX& 4 dc tu . Est in vit. Abbatis Pamo , alias Pambo , in 
elencho codic. Borg. nuper edito pag. i ti- Sunt autem hi sine 
dubio /fprer/ , proprie elephantiaci , Hs j^Entutt me ns KEXid^oc, 
xenodochia leprosorum . Paullo ante me n\KEXi 4 >oc me 

, xenodochia leprosorum Alexandriae . Est eadem vox in 
Apophthegm. Patrum ubi de Agathone n. z 6 . iMyir i a^liac Xya- 
&on , bn tf dutaTot nr pu lupAt luXt^is Scc. Etiam in Epiphanio hae* 
res. 66. num. 10. tuXipt elephantiaci corpus. Et haer. 55, 

tuXsfi» , elephantiasis . In Graecis autem recentioribus frequentis- 
sime occurrit i quorum loca apud Cangium \n glossar. graecit. le- 
gere est. Esse autem hoc leprarum genus, quam dixi elephantia- 
sim, pro certO habendum. Apud Constantinum a secretis MS. 
lib. 7. extr. caput inscribitur , tXit/arnaa-tiot , TVTf;-i AaiySns »nf 
■lAf^ioc . Codex iatricus MS. Reg. xtytTccj , imf xty»at ol 

mXXu luxspianr . Ratio autem nominis ab Aegyptiis petenda vi- 
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detur, ubi ipsius morbi sedes at<]ue origo. Plinius lib. i6. cap. t. 
Aegypti pccuiiare hoc malum. Lucretius lib. 6. vers. iiii. 

Eft eUphas mtrbut , qui propter flumina Nili 

Gignitur Aegypto in media j neque praeterea utquam . 
Verum , quae sic eiusdem nominis vis atque ratio, me latet. An 
hoc est , veluti KE?vKe.q seu Kc>.2,&q , id est pustulae , bullae cor- 
poris % t.t\ enim Mffl , KE>.Ki ^AvnTutec Exod. viin. 9. 10. ke 7 vK& 
autem idem ac . Mutantur enim tenues cum adspiratis } 

et aeque in Aegypto dicitur k>>ooXe et nebula, X&Kju. et 

Jv&gJUL confringere. Cum KE^je. omnino convenit Kalah , 
Kelah , impetigo , pustulae arab. Porro a KE^K&q seu KeXg&q for- 
sitan Graeci xiAf^o; , et xtAa^os , leprosum sive elephantiacum ap- 
pellavere. Elephas vero, quod est eius morbi nomen in Graecia 
vulgatius, a KE>.a.4oc seu xfA»f«t factum fuisse ob tantam utri- 
usque vocis similitudinem suspicio est. Hoc enim antiquius for* 
tassei licet in vetustis libris ance Epiphanium non occurrat. A 
MAi9<( seu xtAcfia , xfAxpia» et xiAt^ains j Uti ab frif , f Af- 

^arrutto, lAifavnxris , lAifarriarpcs declinata sunc, ac morbi simili- 
tudines cum Elephante quaesitae . Dixi KEXKit^ seu ke>.^& 2 for- 
sitan veteres Aegyptios vocare hoc morbi genus : quamquam Co- 
pti recentiores, postquam graece loqui coeperunt, idem nomen 
potius graece terminatum , nempe ke^k^oc , usurpent . Cuiiis- 
modi plurima sunt in copticis libris: quae quum olim Aegyptii 
Graecis dederint-, iidem postea una cum horum lingua atque lit- 
teris graeco habitu indua receperunt . Heic tamen interest ali- 
quid. Nam Graeci x4Af{p«(, Copti autem ke>. 2 . 4 ’OC> quod est rep 
similius. Etiam in Seal. M. p. i j8. KEX*.«t>oc (male scri- 
ptum KE 4 >a-^oc ) f , elephantiasis . Sed haec satis . Neque 
enim praestat in re, quam nescio, utrum legentibus probaturus 
sim , morari diutius . De xiArf oc et xiAt^i» agit Salmasius in eoa- 
fut. animati. Kercoet. pag. 80. Verum non placet, quod a x«Av- 
, putamen, cortex, involucrum vocem derivat. De ke?^K«. 
vesica infra dicam . De autem tantum notabo, tu »j Ga/ cor- 
pus assimile videri . 

KeXe&iw, •trctts// , ascia, Matth. 111. 10. Luc. m. 9. 
Idem ac aSo Culeb , naSta Culeba , securis chald. Similia sunt 
etiam »v/ 3 »Ai{,et transpositis litteris. Sed boc ab alia orir 
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gine , id est a nSli > dissecare repetunt eruditi , Martinius ac Ger. 
Vossius.Nam joSb securi/ in libro Cosri a Graecis acceptum. 

m > yncLTa , , genua Marci i. 40. Item o-ma», crur^ 
Iohan. xvnii. 3 I. jj. 33. qirae etiam ns K&X Levit, vi. 10. KeXi 
genua vel crura videntur axt r« keX, sive a plicando ac fle- 
ctendo appellata . At vero a keXs forsitan Graeci riu\n . flecte- 
re genua alias uno verbo KeXssKEAi dicunt Copti , ut in Encom, 
S. Theodori ex cod. Borg. Nam KE^as, KoiXas similiter fieeterty 
fiexum , incurvum notant . 

KeXks. , 4Au*nc , vesica , pustula Ez. vmi. 9. Idem apud 
Arabes <JLi, vesica, impetigo, conversa n in K, vel eadem da- 
rius prolata 5 uti dicunt Cormoza ab jj-j* Hormuz , urbe ac in- 
sula in sinu persico ^ et Persae efierunt Drr , ; iidemque 

•L; , SAjc Rex, unde Graeci traxm , quasi regum festum. Pariter 
in Aegypto kXooXe , nebula pro ^oK &c. Vide KEXa.{i>ou , 
de quo supra, vel K((>a^«c , de quo infra. 

, veratrum sive hellehorum nigrum . Aegyptium no- 
men litteris commendatum in append. Dioscoridis ad cap. i;i. 
lib. 4. Scriptum puto Kamhelig, \aoc est nigrum pur- 
gans vel ciens ventrem . Nam k&.ju.e nigrum sonat, au- 

tem est solutio ventris Seal. M. pag. 160. Sane vim in nigro 
helleboro movendi alvum ac purgandi omnes antiqui medici ac 
novi commendant. Quae virtus inest etiam albo helleboro. Sed 
album vomitione, nigrum per inferna purgat, ait Plinius lib. aj. 
cap. 5. Idem helleborum nigrum etiam lAafiw ab Aegyptiis 
appellatum perhibetur in cit. append. eodem loco. Quod ego 
vocabulum non aegyptium , sed graecum fuisse arbitror, nempe 
factum ab ixttpat > elephantia : unde iXapm , erit herba elephantia- 
si ac lepris auxilium praestans . Quae pariter nigri veratri facul- 
t.is est. Dioscorides de nigro helleboro cap. iji. lib. 4. AAfv; , 
inquit, xof *«f >axfat , Plinius lib. ij. cap. j. Me- 

detur helleborum elephantiasi albae et lepris. Celsus lib, 3, cap. 
ay. quod de elephantia inscribitur, /Ver/nit/ ergo inter initia san- 
guis per biduum mitti debet j aut nigro veratro venter solvi . 
'Adde his Aemilium Macrum et alios . 

V^%six.vj,sss.,TuitaeaKf,tympanum Exod.xv. 10. Genes, xxxi. 27, 
.Videtur esse a keax vel Ksas. , irarurmi , pulsare : Quemadmodum 
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Tvf*ir»ttt ct Tvirmw a rurrMir vel Tvmif derivant • Iteratio auteea 

verbi, ut in aliis, pulsuum frequentiam demonstrat. Sed est etiam 

KeaMteas- , musicum instrumentum pellere , ut in homil. S. Thco- I 

dos. ex cod. Borg. EqKEJOLKtJO. E^EqK^^ospi , eilharsm suum I 

pulsans , quod in homil. S. Euchodii dicitur aiEnaeEn . Infra in 

eadem homil. Theod. &qKv«. ET^EqKiB&pi. Pulcre autem sono 

vocis Ktai.KE4i. tympani sonitus, dum pulsatur , exprimitur i sicut 

a sono fidium vel aeris aut metalli cuiusquam per onomatopoe- 

iam factum est tinnio, tinnitus, tintino, tintinnabulum perinde, 

jc apud Arabes ot. t>d>, tinnire, tinnitus . 

Rer , ko\th, sinus Psalm. xxxm. ij. Non differt a j’n, 
w*n , wn, sinus chald. Mutata enim adspirata n ^ in tenuem 
Kappa, j'n Chen fit Ken . A KEit sinus, fit KEiii , pinguedo, 
pinguis i nisi tamen pinguedo sinui nomen dederit. 

KEMECUtoc , , anser , Seal. M. pag. i68. Compositum vo- 
cabulum videtur ex kek sinus et ca-ttjuoit , id est pulcro sinu , 

vel sinu decorus . Anser enim plumarum , praecipue interiorum , 
mollitudine ac candore commendatur. 

KEttEtlinEH , subcinericii Exod. xii. 39. Ve- 

nit in mentem , Aegyptios ab Aethiopibus accepisse ; qui habent 

Dapheneta, na#T, panis subcinericius a .Kit , Daphan, j 

abscondere , contegere ; quemadmodum Graeci lyK^ufiat vocant a 
«{UTTM. abscondere , tegere etiam Chaldaei et Arabes dicunt. 

A Dapheneta facile fit Denepheta vel Denepbita j ex quo Kenephi- 

1a, Kenephiten. Nam littera D carebant Aegyptii : eamqne in C I 

vel K aliquando converti Vossius lib. de permut. litter, ostendit. ) 

REito^t^jS, ovKapiTtf , rontfitfii , sycomorus Psalm. i.xxvn. 47. | 

KEnov^jS copulatum mihi videtur ex morus et vxw ficus . ' 

Neque enim dubito, scribendum KEnnOTtg,s . Ren autem ficum 1 

mea sententia dixerunt veteres Aegyptii aeque , ^ac KEme: hoc 
quidem pro uriawn 7 V«re,dc quo paullo post, ut Syri ac Chal- 
daei ; illud autem pro (tin IV» , quod solent Hebraei feminino 
genere efferre .ijNni ve! potius pro ‘then , ficus arab. (Vide 
Reivte, quod sequitur) Enimvero noifgi legitur in Scala EI. , ! 

pag. 348. no-»2,s, morus; et apud Lucam xvii. 6. ubi 

graece eouafurtf , latine morus . Quippe evMpMtf interpres latinus 
modo sycomorum, modo morum reddit; quemadmodum et Co« 
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ptus Psalmo 77. rvxa/iirtr , quam alii Graeci » ipse 

etiam KenoK^*» syeomarum-, apud Lucam vero noYg\, hoc est 
marum, sctut. Alpinus in libro dc plantis Aegjpt. 6. sy* 
cornorum Giumex, in Aegypto vocari perhibet . Sed hoc est ara- 
bicum : quo fere modo etiam Thalmudici sycomorum ap- 
pellant . 

KenTE , Tvtui, ficus . Est in vita Pachom. ex codic. Borg. 
Item Matth. vii. 16. Mare. m. 13. Bat itKenTE vel Ao okeu^e» 
rv!oi , arbor fici ibid. KEmE facile a urij'/) , nnaun > ficus chald. 
syr. Quod legas 'Tenta , Tente . Eodem pacto a tfntan arca , w 
fecerunt Graeci et coena a 'dsirii , ancla ab ai>dA» Latini . 
Etiam KEtt opinor j olim Aegyptii dixere pro cM J de 

quo in V. Kenont^,' proxime est actura . 

Kifufiof , terra figularis . Vocem equidem Aegyptiis acce- 
ptam refero . Neque enim scite ex lingua graeca nomen ducunt 
grammatici . Sic autem eam scriptam arbitror , gpruas-i vel gpo/r 
a».i , quasi fornacaria seu fornacalis terra , id est in fornace co- 
cta ; ^ptu enim fornax , ojuli lutum , terra . Ab Hromi , 

Heromi fit keromi quia tenues cum adspiratis commutantur, uti 
saepius observatum est. Huiusmodi sunt et kXoTvE caligo ^ 

2,ptu et xnip fornax , ^opy et frigus , et 

jrangere . Sic et alia multa . 

RcpgE , fsAaucfCS, calvus Lev. xni. 40. aSLE’TKEp^E, 4<(Aa- 
K^fiu , calvitium Amosi viii. 10. Lev. xiii. 42. Isai. m. 34. apud 
Tukium grammat, copt. pag. 595. KEpg^E sine dubio a mp, tom 
dere, decalvare , calvas , calvitium. Indidem Graeci 
xufiuio , &c. OYKEp^E , calvus habes etiam in elencho cod. 

Borg. pag. 601. 

KEgKECunt , lapicida, statuarius vir. Daniel. Shiet. in cod. 
Borg. Ibid. pEqKa.^KEUin\ . Fit ab luni lapis , et v.js.^v.z , KEX^E » 
^vtn , . Lege 

RuXi , vectis, sera Seal. M. pag. 263. Etiam ni keTwv 
X i , serae , vectes pag. IJ7» Theb. kXXs, xA«'&^iir lobi xxxvm. lo. 
in codic. Borgian. Hinc ^somxKx, faber ferrarius vectium 

ac pessulorum faber . Quaere 2 >&«s.keAv : ubi alia plura . Videtur 
autem kkM seu keXi ortum a uha , ih3,Cala, Cela , Cele , clau- 
dere, occludere, cohibere bebt. chald. node «Va» Cele , carter » 
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Khkj sufficere i suffidt i sufficient Crozium . Idem sane 

aethiop. hi, p, vel taa , sufficere-, nara dicunt M? sufficit mi- 
hi, hlh sufficit tibi Scc. et arab. Kanns, Kanni , sufficiens , 
id quod satis est . 

Kunt , , /«>■»/;? theb. Isai. xxxx. 22. apud Shenuthum 

in elencho cadicum Borg. nuper edito pag. 457. Venit ab Orien- 
te . Nam MB3 , nao est fornix , camera , caelorum convexitas , 
Quae sunt a '•ea naa , «aa, incurvare , inflectere, curvatu- 
ra, cavitas : unde alia multa, quae curva vel cava sunt, pariter 
nomen habent tuti est vola manus vel pedit , acerra , manubrium, 
corbis , scutella, cranium , humerus &c. De caelo loquitur Isaias 
loco cit. idque fornici comparat per illa , 6 rreac , «s Kufiet^ay , 
nBE no^xKiine , to» «jaiov. autem Genes, vi. 16. quo 

KRnt retulit eruditus eiusdem elenchi, quem supra laudavi , co- 
dicum Borgian. editor, aliunde petendum: ut infra explicabo. 

, faba aegyptia ; vel potius calix aut sacculus , vclut 
in cellulas dispertitus , quibus grana fabae aegyptiae continentur, 
uti pluribus declarat Salmasius Plin, exercit. pag. 967. 968. et 
1510. Nomen esse aegypiiacum veteres docent; et omnino cre- 
dibile est, plantae, quae apud ipsos nasceretur, Aegyptios voca- 
bulum dedisse . De eius natura atque viribus legendus Dioscori- 
des, Theophrastus, Athenaeus-, et inter recentiores historicos po- 
tissimum Salmasius loc. cit. qui hanc materiam copiose, ut solet, 
ac erudite explicavit . A similitudine porro cum ciborio fabae 
aegyptiae, etiam genus quoddam poculi lujSto^ut vocabatur. He- 
sychius , Aiywrnr ori trarif^ui . Consule eundem 

Salmasiiim . lam ut de vi ac ratione vocis , quod nostrum 
est, aliquid dicam, non bene, quem saepius nomino, Salmasius 
ex graeca lingua nomen arcessit; unde etiam repetit Dioscorides 
lib. 2. cap. 128. aegyptiaci sermonis ignarus. Recte Vossius in 
Etymol. ac Casaubonus ad Athenaeum lib. ii. cap. 7. originem 
ac significationem vocabuli in aegyptia lingua quaerendam pu- 
tant ; quam ego quidem arbitror non difficile inveniri posse. Vi- 
detur enim compositum ex KEfit et o-rptu . ke&s porro 

est favus Seal. M. pag. 200. OKpus autem faba pag. 193. ubi 
legitur m o-*ptu , faba. Igitur erit Ke&OYptu fabae fa- 

vus : quo sane ciborii species ac forma apte congruenterque ex- 
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priroitunquemadmodura cam veteres memoriae prodiderunt. Scri- 
bunt enim , illud esse persimile favis mellis . Theophrastus hiit. 
piant, lib. 4. cap. 10. txt nr/f J't n rtfipM r<f»KUf xtfiift- 

fH’ xai tr iMfCf TUt Kvrra^ur ituaftos fiinfw itrtfcufitii avm , id est 
caput super hunc favo orbiculato vesparum non absimile : inque sin- 
gulis cellis singulae fabae continentur , pauilulum e cellulis emi- 
nentes . proprie sunt favorum cellae : unde Aristoteles 

lib. 3. de generat, animal, tb j«f<B Et apud Hesychium , 

»UTT«{«I • BT« Ta« SfUfUCC Tftir xsipon iip» AX«iO« ' TIM{ dt OpIXUM . Sui- 

das , xurrafof • «# rutr xtifiuy xof eftixuor ( non <rfnxa>v ) xararfiiirnc , fo- 
ramina , vel loculi favorum apum atque vesparum . quippe . 

per se est favus apum i fffmcio» vesparum. Herodotus tamen xrfit» 
nptiKut dixit in Euterpe, ubi de ciborio loquitur sic , «-«a- 

Kuy idixt oftojiTciTM : quem locum citat Salmasius Plin. Exerc. 
pag. 1 5 1 1 . 

KiXiKECson , infundibulum Seal. M. 130. Puto , Aegyptios 
veteres ita scripsisse , a£tu>«2,*<ECEK vel s<ui>>2,Kecsns , id est hau. 

\ rient et transmittens ■, quo infundibuli naturam perbelle , ut so- 

lent, explicarunt. >ctu^2, hssnrire , vx er , UEU vel csns transmit- 
tere, A Coibekesen i uiix saeculi deterioris factum 

XiKECiOn . 

’ *iX»f“6''5 xixo>f«i>y, cichorium. Est nomen ae- 
gyptium, uti Plinius tradit lib. 19. cap. 8. Est et erraticum in- 
tubum , quod in Aegypto cichorium vocant . Plura de eo Salmasius * 
in Plinian. Exercit. pag. 830. 831. Quod spectat ad rationem ac ; 

originem vocis , mihi certum est , cichorium esse aegyptiace c\*s.fS 
caipEMt , nempe aut olus erraticum : qao modo a Plinio de- 
signatum loco cit. quodque ipsam cichorei naturam ac proprie- 
ta"tcm demonstrat . Nam cvm. est 0 tTam i copEaa. vero vel cat// 
pEM- , errare in libris Coptorum . A csjwcopEw. aut Cw-Ctn/r V 

pEM. , elisa M (ut in rt^i^iov ab gps«.<hio«. ac in aliis) fit csco// ‘ 
pEw. et esctupEJU. . Unde Graeci , S in C vel K commutata, xi- 
tum etiam >ux»f<»» ct »iX"f'»*' dixerunt. Enim vero C in S, 
et S in C crebro verti compertum est . Ita CEwcEn idem , ac ke«^/ 

XEM. , tinnitus , CoAT et KOAt: murus Seal. M. 151. CoiAe a 
xu^,i lob. xxxviii. 38. in cod. Borg. CE^.^x leprae memph. KE2,'XB 
theb. ca-potKi a calvus j 5 ?io.w.?>E.w. et K?^o^•?^E.u. involve- 
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re , K0'*XaiX memph. co^cTvoiX thcb. »Traf^«»w, tfjK tlieb. kir 
basmyr. caper . Adde xij Actor, xm. »i. quod Copti tflc : qui 
etiam dicunt pro 1»»««« , a»otf\*JLfcf,iTT pro . 

Etiam hodie C/ , Ce Galli , Hispani atque alii Europae populi 
enunciant S/, Se. Idem cichorium parum diversa appellatione 
ambulam dici scribit Plinius latina voce lib. zo.cap. 8. Utrumque 
vero nomen ab errando et ambulando factum , ideo cichoriis in- 
ditum est , quod radices longas et mullas spargant et emittant , 
^uae sub terra proserpunt et vagantur , fibris erraticis , atque hac 
et illae decurrentibus , quibus fruges necantur , ut ex Servio Sal- 
masius pag. 830. Graeci grammatici apud Vossium in Etymolog. 
inepte vocari aiunt 7ca(it to /ioc ren xuirjTVTtvi ‘nt- 

. Quamvis hoc etiam ad eandem cichorei proprietatem 
spectet. T» Ci<*.ctupEJU. herba erratica, de quo verba facimus, 
simile exhibent Coptorum scripta AtoitKCtupea». torrent , qua- 
si aqua erratica. Egi de cichorio , c^aod est intubum silvestre. 
Sativum vero , inquit eodem loco Plinius , Serin vocant Aegy- 
ptii . Hoc a 60 vel de , id est a plantando appellatum videtur . 
Unde doEp, deep , vel dbpe , depe . Non apte quidam derivant a 
reitfu » , quod est verrere , mundare , purgare . Nec bene alii a 
verbo latino serere : quum vocem ante Latinos usurpaverint Grae- 
ci , quam Plinius in Aegypto natam significat . 

Kiqs , xUJ-t, papilla Seal. M. pag. tj. Ita scriptum cre- 
. do a Kirkero , papilla inquam , non pupilla , ut in editis . Id enim 
exprimit vox arabica . Mendum non agnovit Crozius . Nam ipse 
etiam pupilla ex Kirkero . Thebaei dicunt KvfiE , , ubera 

Cantic. IlII. 5. I. 13. apud Mingar, pag. 134- i 37 - et Luc. xxm. 
29. apud Tukium gram. copt. pag. 34o- I^m Ktqs, ksKe for- 
tasse a curvitas , tumor efficta sunt : quod etiam valet , 

quando Ksqt papillam , quae proprie est mammae apex , adsignifi- 
cat . Namque Latinis quoque papilla dicitur , auctore Festo , tam- 
quam papula i quae est turberculum in cute cnascens . Caetetum 
k\A 5 , Kiqs papilla , et xv4»f curvus , curvitas , et xvfin caput , et 
alia his similia , orta videntur a verbis , «iM incurvare , et 
curvatura, quo fere quicquid cavum ac inflexum est, in Oriente 
denominant . Vide Knne . 

RXtq’T , cucullus monachorum Seal. M» pag. i ao. 
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et in Euchot. Tuk. Idem theb. in cod. Borg. Etiam in 

vit* Danielis Sieth. Etiamsi KX&tiT , ex KeX seu kX involvere 
ec «.q caro conjunctum , carnis vel corporis involucrum sive in- 
dumentum signet i tamen ab Aegyptiis monachis definite pro cu- 
cullo vel pileo vel certo capitis integumento usu quodam ac 
consuetudine sermonis adbibitum videtur . Quod ipsum in aliis 
vestium nominibus usuvenic , atque adeo in cuculli vocabulo : 
qui licet ab involvendo tegendoque capite denominatus sit> ue 
infra aperietur; eodem tamen vestis corpus ambiens, vel a capi- 
te ad talos demissa aliquando denotatur . V. Cangium in Gloss. Lat. 

KXuuAs , »**i*JI , secundae, quae vulgo secundinae ,Sc.2\, M. 
p. 103. ubi prave legitur . Est autem kX-ju\X\ procul du- 
bio a KOvXtuX, iiTtf Ai7T«i’ , involveret de quo v. KeX. 

KXiSE, ymm, angulus theb. Matth. vi. j. apud Tukium p. 
135. ubi ju.it iikXsce tiiiEnXa-TESi , /« angulis platearum . Sane 
kXsse a KeXas , tmsK-x. , inflexus , incurvus , denvatam est. 

Kai.to, proprie terrae motus theb. Apoc. xi. 19. apud Tu- 
kium pag. 26. Credo enim vocem constare ex Ksx*. , quod est 
watMur , evTo-nnt , commovere , concutere , et BO , oixufuru , terra . 
Mutant autem Thebaei , ut nemo nescit, adspiratas' in tenues. 
Eadem vox legitur Nahumil. 3. in cod. Borg. gracce roreptr/ot; , 
/ KoXn , KtuXn , , wAav, furari , spoliare ; et KtuXir, 

furtum apud Crozium , et in Seal. £ 1 . p. 413. KoXnc. Conferas 
ista cum graecis KXonn furtum , aXfwcf fur, xAt^rw furor. Est 
etiam K&Xn ; quale est K&XneptVes , iijoci/Aot ad Rom. 11.22. 

Kow.it, gummi Seal. M. pag. 187. Graece est , 
latine gummi . Thalmudici doctores »aij, «aip , Guma et Kuma 
dicunt. lam vocabulum, de quo agimus , origine graecum non 
puto, e KAirra), incido veniens, ut aliqui volunt. Sane verosiroi- 
iius est , Graecos ab Aegyptiis , apud quos , quemadmodum apud 
Arabes , gummi laudatissimum ac praesta ntissimum nascitur, ha- 
buisse. Hoc ipsum Athenaei lib. a. cap. 25. testimonio confirma- 
tur; qui graeca nomina generis neutrius, in / finita nulla esse do- 
cent praeter ^iAi. to ya^ tnzrifl anf KtftfU xof xeifi ^fvixx . Non 
heic adferam locum ex Periplo maris rubri, u( rira xof rut oraf 
Mfur n Aiyvrra J^axfVH r* ; ex quo Crozius , Unde , 

inquit, testimonio auctoris Aegyptii constare videtur, kow-h vocem 
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estf aegyptlacam. Etenim auctor Peripli graecc scribens, tantum ^ 

narrat , xoj»^ gummi aliquas arbores in Aegypto stillare i sed eam ^ 

vocem esse ab Aegyptiis inventam non indicat. De gummi, quod 
potissimum gignitur e spina aegyptia, plura dabit Bodaeus in 
comment. ad Theophrast. lib. 9. cap. i. i 

Kop^t, i scalprum , culter Sc. M. p. 132. Simile om- 
nino ann, , ensis , culter . Tantum adspirata littera in tenuem \ 
conversa . Fere idem ^.pofis , de quo infra . ! 

Kopuow. , pj' |*jj' s allium masculum , quod est al- 1 

lium serpentis Sc. M. p. 199. Allium serpentis, quod est allium , 

masculum aut silvestre , vocatur a Graecis apud Dio- i 

scor. lib. 2. cap. 182. KopBOw. vero aliud existimo. Siquidem 
nomen est mea sententia compositum ex ma seu Cerath , 

porrum , et om , Thom , allium , chald. arab. tamquam alliopor- 
rumy illud ipsum, quod Graeci dicunt g-ne^derfaron •, quh scilicet 
pUTtyu Ti({ n xgy th Tftnt «-«iotxto; , Ut ait idem Dioscori- 

des cap. iSj. A ma seu etiam rxtfdtt derivatum videtur. 

Allio enim simile est porrum . 

RopKC , annulus . KOpKC n&Envm , annuli ferrei in Actis 
Epimii martyr, quibus hic' vinctus fuisse traditur. KopKC etiam 
uncus ibidem : gitt KopKC «&En\ni ca-jiovu JU.nt67.oas , unci 1 

ferrei lecto inditi . RopKC utique a xj^xt; , orbis , annulus , item 
uncus . Hcsychius , xj^xoi * xixfoi , a^raytf x<ti ■aana, ra. tmKap.m , 

Ki^xoi >^tyovTa ^ . Est etiam Kpoc , annulus lobi xxxvin. 6. sane pro 
xfixos, quod est in graecis. Neque enim credo natum a oip cur> 
nium^ inflexum esse hebr. unde O-Dip , ansulae-, annuli. 

Cucullus, C»r»//i2 , xhxhAAioi' . Hieronymus in vita Hilarionis. 

Cassianus lib. «i. cap. 4. de cucullis Aegyptiorum sic, Cucullis 
perparvis usque ad cervicis humerorumque demissis confinia , qui- 
bus tantum capita contegunt ifc. Sozomenus lib. 3. cap. 14. de 
iisdem, To di la-i tus extxary-a , 6 xKXBAjsr xaAuvi^ . Hie- 

ronymus Dalmata in kistor. Sanctor. Aegypt. 0 di xkxbAAjsv tsi m- 
5rf^i5«t . Sic etiam Athanasius , Palladius , Dorotheus et alii, 
quos nominat Cangius in glossar. graecit. Nomen derivant Mar- 
tinius et Vossius a xuxA«t . Salmasius ad Solin. pag. ct in 
hist. august, a xjxxut . Cambdenus apud Vossium a Gallis Lati- 
nos habuisse putat . Quibus ne assentiar plures caussae sunt , quas 
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heic praetermitto. Vocem vero, de qua agimus , in Aegypto pri- 
mum inventam atque usurpatam ^udico . enim mihi est 

a :^tuKtuX, involucrum C4/>/m . Nam asm caput ^ naiX involve- 
re significat. Inde Cocol-, quum G in C loquendo facile conver- 
tatur ; maxime quum coniuncta syllaba ab eadem littera initiuqa 
sumit. Ab Aegyptiis porro ad Latinos venit et ad Graecos. 

Ko'tKO-*tVi'T , upupa Seal. M.pag. i68. Eandem vo- 

cem reperies apud Horum lib. i.cap. 55. 

xufai • cTuti tuti ftetor rui a^tyui l^uui, iretiFtt Cn tui 

yinar iKTfaifx , yn^cttrarii avriif tui avT» anxiritfufuri • ^-O- 
qui autem Horum de upupa, quum ex eo intelligimus , quod a 
Ko^vKOtcV*''^, quam supra posui, jcBxa?* non differat j tum osten- 
dit hoc ipsum Aelianus hist, anhn, lib. 10. cap. 16. ubi narrat , 
irirwc , upupas ab Aegyptis coli , quia sint t«{ yamptiut lu- 
ri^u(. Idem quippe de Kukupha scribit Horus . Quaeri tamen po- 
test, utrum , vel koxkocV&t, suum ac proprium voca- 

bulum habeant Aegyptii, an vero acceperint aliunde . Neque enim 
diversum Syri usurpant 1*«^ Kuknpka : parumque distant latinum 
upupae et graecum n-vric nomen vel ara^u apud Hesychium,et 
hebraeiim nB’ptn Dukiphat ; ut ego quidem ista omnia ab ea- 
dem origine repetere non dubitem. Caeterum valde probabilis 
est Varronis opinio lib. 4. de lingua lat. cap. ti. qui a sono vo- 
cis pa pu, quem edit upupa, eius nomen derivat. Quod etiam 
de graeco , de syriaco, de aegyptio, de aliis eandem ob caussam 
dici potest. Similia enim sunt: et si nonnihil diversa, hoc mini- 
me obest : nam voces animantium, quum articulatae non sint,0 
multis modis exprimi ac notari possunt . Non heic praeter- 
mittam, velle Pawium in comment. ad Horum, kuhu^xi mendum 
esse-, quia veteres Graeci eo vocabulo non utantur : itaque »»•*»■» 
fuisse dicendum ab Horo,vel potius ab cius interprete Philippo, 
si upupam significare voluisset. Putat ergo, scriptum ab eo x«- 
x»/ 3 «», quam noctuam interpretatur. At vero nec kuku^x pro no- 
ctua antiquorum Graecorum in usu erat, quod ipse Pawius fate- 
tur eodem in loco j ut mirum sit tam aperte secum pugnare. 
Sed res profecto ita se habet . Etiamsi upupam veteres 

non dixerint , adhibuerunt tamen Graeci recentiores , ut auctor 
libri de avibut et earut^ virtutibus ) numipi ■, et Coeranis lib. i. 
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xkkmtb spud Cangium . Cur ergo non potuit usurpare , qui Ho* 
Tum graece reddidisse fertur , certe iunior Philippus, praesertim 
quum hoc ipso nomine Aegyptii sui upupam nuncuparent ? Sa- 
ne et alia reperies in hoc scriptore recentioris aevi vocabula t 
ut illud ex.gr. xar' quod lib. a.cap. 94. legere est . Prae- 

terea illam in parentes pietatem, quam laudat Horus, upupis tri- 
buit Aelianus *, de noctuis autem id scripsit nemo : ut de illis om- 
nino sermonem esse manifestum sit . Vetustius est apud Aegy- 
ptios upupae nomen Dcut. xnu. de quo inferius . 

Ko'*p , surdus Matth. XI. 5. Ex. lui. ii. Ps. xxxvii. 

1 3. Surdum , inquam , in his locis denotat , non mutum , uti 
Crozius interpretatur. Quamquam qui surdi geniti sunt, iidem 
et muti exsistant . Psalmo lvii. 4. Ki'*ps , surda . Aliquando et- 
iam definite mutum exprimit. Unde Ps. xxxvm. a. 9. EpKoitp, 
obmutescere. Porro KO^sp a KoopE, Koitps, Koips , seu Kovp, 
abscidere , vel a Karra , mutilare . Est enim surdus mutusve , 
sensu aut parte aliqua corporis orbatus vel mancus. K«?»t simi- 
liter surdus ac mutus dicitur Graecis x-aja t« xix«f-9«f , uti do- 
cent grammatici . Sic etiam , qui est mancus , mutilus , mu- 
tum surdumque seu caecum significat : et xwifai’ est Hesy- 
chio, et x«^, wtifu . A Karra , KO'*ps , seu KO"cp , ab- 
scidere ^ Kafuf in Thebaide cognominatus loliannes Abbas, quem 
Graeci xoA»j0w, Latini curtum vel brevem appellant in vitis Pa- 
trum. In epistola Ammonis episcopi num. 17. apud Bollandum 
tom.3. Maii in fine, ubi de Iohanne sermo est, haec h.abentur. 

^ T(f «V uufuf ete/tan , 0 Ae^rraj &r/ 3 aies( x»Ao^«{ . 

Kcupq , KOpq , Ktpq, euu/fnr, KxrafyHt, infirmare , perverte- 
re, irritum reddere, corrumpere , abolere Mare. vii. 13. Matth. xv. 

.. . ^ , - 6. ad Rom.m. 2. Legitur et |:>op<q, oAo-9p«r^Deut. xx. 20. Sunt 

(. W; ’ haec meo' iudicio a oy» , pervertere , mutare , corrumpere arab. 

r*^ Ktupac, Kopas , »xx«TT«t> , x»tt«i’ , abscindere , succidere , cae- 

dere Matth. III. IO. XXI. 8. VII. 19. Luc. in. 9. Idem i-u Garz, suc- 
cidere , amputare in Oriente . Nam Zeta Aegyptii quod ea littera 
careant , in ae mutare solent et C vel K loco G ob soni similitu- 
dinem substituitur in omnibus fere linguis . Sed etiam asopas caedere, 
ab iisdem usurpatum. Nam in vit. Macarii M. bis legitur astpass , 
plaga, ictus, uii adnotatum video in elencho cod. Borg. p-3Z3* 
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KuiC ) KOC , KeC > , -^«aTBc , , sepelire , 

sepultura . Vide Crozium . Theb. Kaiauc in Act. S. Theclae mart. 
apud Gcorg. Fragm. Evang. S. Iohan. pag. cn. ubi sic , Veniant 
bestiae , devorent me , ncEKcuaic « na.ccuw-8. , et corpus meum in- 
tra se condant . Male Georgius et corpus meum con/rigant , tam- 
quam Kcuuic idem valeret ac K&cy . Item «.ocz , tegere , 

involvere ad sepeliendum in vit. Benoferi ex cod. Borg. 2.\K0/it 
CE AjLneqctuwA &squ 14 s.c Ju.ju.oq . Est etiam k&scv , ra^n Ha- 
bac. IU. 14. theb. k&ice , Iohan. xii. 7. in codic. Na- 

nian. et*^' v.&\c\ , sepultura, quo cadaver involvi- 

tur Seal. EI. pag. 347. Vit. Theodori in cod. Borg. Fortasse haec 
Kcuc, KEC , K&\c\ , KOCE , KtujucE ortum habent a noo, koo, ’D0 , 
tegere , abscondere , operire, involvere hebr. chald. syr. et fodere 
samarit. A kec , Kiuc fit keckuic , tegere , involvere in vita Ma- 
carii ex cod. Borg. 

KtuTq , colligere , decerpere Cantic. vi. i. in codic. Nanian. 
fascic. I. p. 143. ubi irvKKtyur K^tra, . Et fascic. 3. pag. 57. KOiU 
•T^q colligere, carpere rorem ex floribus. Et KETq Mich. vii. i. 
in codic. Borg. Item dicitur K0 'T&,kE'T&, decerpere , colligere fi- 
cus , uvas fascic. j. pag. Idem est <iup , decerpere , succidere , 
colligere , vindemiare hebr. chald. syr. arab. Habemus et aop eo- 
dem fere sensu. Etiam in elencho codic. Borg. pag. 45 0. repe- 
ries KETq , KtiiTq in adnot. 

Koi^jT , ignis theb. lib. de myst. litter. et alibi . Venit a 
mO/, N10 , uri , comburi hebr. chald. syr. rvi 3 > combustio . Cum his 
melius convenit Kiugjquod modo legi in elencho codicum Borg. 
pag. 427. in adnot. Quamquam littera T passim a Coptis addita 
observatur . » 

Kcu^ , KUK^uf , n-ffUiVK?i.ur , kukX*c , circumdare , circumire , cir- 
cuitus . Vide Crozium . Theb. KaiTE . Est idem syr. Keto , 
ambire, circumire, Kotio, cirtuitus. Simile est etiam Chat 
ambire , circumdare . iL» Chata idem arab. Hinc est ns 

, perimeter Seal. M. pag. 54. er Kur^ in Encom. Theodori ex 
cod. Borg. ubi Kai^J" Juct'pK orbit solaris . Accensendum his 
KOT seu KtuT, ttMdtfu» , , et KTO in. Seal. EI. pig.392. 

Quae pariter conveniunt cum Chata , vallare , muro cingere , 

parietem construere, JuU Chait, murus, paries. Eodem pertinet 


9<S 

mo , , /aepts lob c. xxzvni. jt. Inde etiam ; nempe a 

KuiT , Kcu'^ , nuKXnfy KUKf^tf y cophinus ko^t denominatus videtur 
Matth. xiiii. 20. quia haec in orbem plectuntur . Quare ita^ixa 
xtpint loh. VI. 13. ita Nonnus 

kvkX» Koprctf. 

Denique a ko't , k^to , fit verbum 'XistTE , 'T&K'to , circumda» 
re, cingere : ex quo 'T&K'^k , ^t^npuJic, tibialia', item 'T&K// 
^H01f’T , , mfiTnu)(i^iufci Hos. x. 1 4. quemadmo* 

dum a KOT vel k^o fit K'tho-«'t Tnfigi^\»fcn»v . Indidem est 
g\KO'T , , castra metari Exod.xvii. i. constans ex 

iacere et yOT . 
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, c.ilumnia i ebtrectatle , loquacilat , AJiriXx. idem theb. 
Cuius vocis piura exempla habes subnotata in elencho cod. Bor^. 
pag. 46*. Xa. pro >a.c lingua accipiendum suspicio est . Nam 
liciit 3 ipS Aegvptii Xac , ultima littera abiecta*, ita a Xic fort. 
ortum >^8. in Thebaide, quod pro obtrectatione , mendacio, aut 
calumnia usurpant . Nam lingua saepe est lingua mala . Vitemus 
oculat hominum y inc[uh Cicero ad Varron. ti Unguat minus facile 
possimus. Ita in Psalmis peS »’« vir lisiguae est maledicus, ob- 
trectator, qui lingua laedit, vel calumniam ac falsum crimen in- 
fert. Idem est ppS hyj Eccl. x. ii. Quare in 

elench. cod. Borg. loc. cit. ad litteram sermones linguae, sunt 
sermones mendacii , c.alumniae , obtrectationis. Et quasi 

linguam iacere , est calumniam vel falsum crimen inferre . Item 

memph. in Actis Apnubi, linguosus, vel mendax, ma- 
ledicus , composito nomine ex et seu >.8.C; uti supra 

syfjfiE«>v*., quod uno verbo italicc dicam darie , bugie , calunnie . 

Labarum, Sozomenus lib. i.cap. 4. et Nicephorus hist. ec- 
clet. lib. 7. cap. J7. Xa^of, Chrysostomiis hom. j. in i, ad Ti- 
moth. . De re constat : sed vis et origo vocis ignota . 

Nam, quas docti tradunt , nominis rationes, inanes ac falsae, si 
quis eas perpenderit , invenientur. Equidem credo , vocabulum ab 
Aegyptiis acceptum , quod et Isaacus Vossius in Etymol. Ge- 
rardi patris v. Labarum existimat . Sic autem labaron aut labo- 
ren seu laburon intelligo , velum vel sipparum imperatoris . Ae- 
gyptiace ita scribendum , X&Bo'xptu Laburo , uti apud Chryso- 
stomum : otpttt est rex , imperator ( ut in cod. Borg. itoxpoi 
0Eoa.tucsoc ) >.&£.o autem velum navit { Seal. M. pag. i jj. 370. 
et in Actis Apnubi ) vcl sipparum , cuius speciem hoc velum 
imperatorium , ex ligno transverso dependens imitabatur . An 
huc pertineant ol Xa/Sa^et( , de quibas mentio est apud Stephaonm 
Byzantinum v. H^porv/SiK , et an id vetustum necne fuerit no- 
men vel munus in Aegypto , iudicent , qui eruditione praediti 
sunt . Certe in Romano imperio erant praepositi laborum, vei 
potius labarorum , ut recte GOthoftedus animadvertit , in codice 

N 



Theodosiano ac luscinianeo laudati . Porro labara , ut dico , a 
similitudine velorum navis denominata fuisse , confirmat Tertul- 
lianus in Apolog. lib. 2. eap. i6. ubi eadem Sippara vexillorum 
appellat. Quippe supparon vel sipparon dicitur velum navis, il- 
lud scilicet, quod minus est, summoque appensum malo vento 
favente panditur . Festus , Supparum appellant dolonem , quod est 
velum minus in navi, ut aeation maius. Quare Lucanus lib.;. 
vets.428. summaque pandens suppara velorum. Statius lib. 3. Silv. 

a. vers. 27 Vos summis adnectite suppara 'velis. 

, afKTtf , ursus Apoc. xiii. 2. Fortasse nomen ha> 
bet a NJi Duba , Debo , Dabo , ursus chalJ. syr. quod hebr. est 
Dtb , arab. Dubb, aethiop. Dib . Nulla enim fere est 
inter Dabo et diversitas , nisi primae litterae , quae in L con- 
versa est : uti dicitur Aenfvn Pergaeis Mtk»( a durnot, Ul)'s- 

ses zh Odvre-m . Aut haec mutatio per errorem est facta, sive ob 
similitudinem litterarum 2. et X , postquam Aegyptii graeco al- 
phabeto uti coeperunt . In elencho codicum aegypt. Borg. non 
semel ursus theb. quod ab s^icro; vel natum videtur. 

Axyxm, laganum . Saepe usurpant Alexandrini interpretes 
in Exodo , Levitico ac Numeris. Quum vocis origo obscura at- 
que incerta sit , occurrit eam ex aegyptia lingua petitam , ita- 
que scriptam Xa.K2,uEg, hoc est crustula oleo confecta. Huius- 
modi autem lagana sunt. Heg oleum notat , giw Xa-Kg frusta 
panis , crustula . A Xa-KgiiEg^ , sive X&Kne sine adspiratis litte- 
ris, Graeci \xyam. Valde facit ad rem locus Levitici cap. vii. 
vers. 2. ubi Aayar» Coptus interpres Xa-Kg, vertit . Heg 

oleum verbo non addit, quod exprimunt subiunctae voces. En 
locus, 2&n X&K^; |:>Eit ot ke^, graece Aay»»» dim- 

mXfto-fut/t tr tAaia . Laganum hebr. [017 onS ^ chald. ntva on*7 > 
fanis , torta vel crustulum ex oleo . 

«ViKE^tT , XuJI, t>»LUf , sartago, patella Seal. M. pag. 1 29. 
Itera Levit, n. 5. ct vi. 39. ubi Tabano» . \a.KE«T accedit ad Aa- 
uar» , attice Aficara , pelvis , catinus et patina . Est etiam A«x«, 
patina in glossario Cangii . De Acaant infra erit sermo v. XoK . 

X&Xo , X&Xe , X*.X , > ungere Ioh. vnn. 6 . et in aliis . Si- 

mile dll» I Tala, linire, ungere, oblinere arab. An hinc veue- 
rit XaXe , equidem nescio . Hoc tamen certe contingere potuit . 
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Hss enim litterarum commutationes , ubi coniunccae syllabae sb 
miles observantur, tum multo facilius fieri potuisse novimus in 
consuetudine sermonis . Ita cx «San Thacl.i tactum Kcrx?-» purpu- 
T» , ex Giblih Ez. xxvu, 9. cx Xnfnt lilium &c. Vide Bo- 

chartum Hieroz.. part. a. pag. 739. Est etiam in Seal. EI. 462. 

, ir^ inunxit . Quae male Kirkerus , tum edidit , tum 
interpretatus est, petivit . Theb. est >>oo>ve , ungere in re* 

liqu. lib. med. Borgianis. Ex verbo ^ tt y_n»x\ nigrum ^ 
factum , nigrae maculae t ad litteram nigrae unctiones ^ 

in elencho codic. Borg. pag. 5 1. ubi de suibus limo oblitis, in 
aliquem incurrentibus , CEiiifcSK n?va.XEj^jtJU.s . An hinc etiam 
^E/^E^H-ws , aut >vO>vEjtH«.i , ■, vibex ■, seu nota subnigra 

aut livida exnverbere , duti possit, iudicent, qui legunt. In eo- 
dem elencho pag. 639. habes etiam eXe>iKhw.e theb. 

! , splendidus t nitens , decorus . gr>H2,^:uc ETfXa.o. , splen^ 

didae vestes in Encom, Macarii episc.. Pariter Lamaa , Lama , 
splendere , nitere , non dissimile habent Arabes . 

, gulosus y helluo in elencho codic. Borg. p. 601. 
unde JW.K'Ti\a.A».*.gT , gulae vitium . Idem est IwjJ gulosus arab. 
Ad eandem classem pertinet Aai^oc , gula , et \afua. seu Aai^na 
piscis amplissimae gulae ac voracitatis . Etiam in verbo Dv*> avi- 
dius edendi significatio inest perinde , ut in oy*’ Gen. xxv. 30. 
Ex eo MOytS , ex hoc , mandibula Syris. Ab eodem ver- 
bo oy*j duci posset seu XE.g,HTq gulosus Seal. M. pag. 

89. et Xa-t-mx, unde axET^Xa-l^iH^xq , studium gulae y helluatio 
in elencho cod. Borg. pag. 601. Sed eruditus huius libri auctor 
hoc derivat a Juht venter uti supra X&jw.&g^r a vi- 

scera . X& autem in verbis compositis augendi vi praeditum putat . 

, oajll y pix Seal. M. 204. Item AJL&pE2,s gs 
Xa-w-ssAitT et XAJU.asAn'x as-fipE^s av^aAriTia-r» Cant. Azar. 
22. Exod. II. 3. Ar^a^Toxirra et sriro-ao-pa.Axof pariter usurpa- 
tum a Graecis. Sic etiam , uti vides, a Coptis. De Ax&pE^s, 
asphaltus infra agam. Nunc de XAJULacAn^x. Xaut utique est 
nii Zapbthy quomodo Hebraei , Chaldaei, Syri , Samaritani , Ara- 
bes picem appellant . \&«.a£&nT vero accipiendum videtur pro 
X&XaiL^&n'T , id est inunctio picis , tum pix , littera X ipso usu 
vocis elisa. X&X enim ungere Exod. xii. 32. apud Wilkinsium. 
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X«.n>>EiT , , ebullitio t aestHOtio Nahumi n. lo. Pro- 

ximum anS Laab \ quod, maxime apud Aethiopes , valet oettua^ 
rr , samar. /wwiirr , plerumque in Oriente Jlamma, ardere , incen- 
dere est. A Laab facile , geminata syllaba ad frequentiam 
demonstrandam X&nXcn . Sed quoniam Aegyptii saepius onoma- 
topoeia,quam vocant , utebantur , fortasse heic etiam eadem usos 
putemus-, ut voce X&nXcn , de qua nunc agimus, bullientis si- 
ve aestuantis sonum referrent ac imitarentur. 

Xs-ncs , /a»!!»» , mordere in vit. Macarii Alexandrini : ubi 
S.qXanCi *>.nsfeeX>,o, momordit aspis. Graece apud Pal- 
ladium cap. 3 0 . Circ a(ririJ't( • Et in vita Macarii Aegypt. 

«.cX&nCi «Ti^tiuit hyaena . Est etiam ?vs.nc\ wor/«»», id est cibi 
vel panis frustum in eadem vita Macar. Alex. Idem fere Arabes. 
Namque hi Lataba , mordere , Lasabo , morsas ; unde 
Labsa , Lsbso , Lapsi . A Xa.net , praeposito verbo <5t , factum 
diX8.net aut y morsus inferre eodem sensu ad Gal. v. tj. 

et in vit. Simeonis. Pro dtX&nct, dbXnct Deuter. viii. ij. 

, yXuiTiTx , lingua Actor, n. j. et alibi. Idem ac 
^jLJ, lingua in toto Oriente , abiecta postrema littera N . Hinc 
venit t^iiniXic, Seal. M. pag. ii6. denotans instrumen- 

tum instar linguae acuminatum . 

X8.3t« H , , buccella y frustum cibi Ps.ilm. cxxxxvn. seu 

Xs.K«.H in Psalt. Tukiano . Theb. XiK«. lohan.vi. 12 . x\a.Tfi»- 
ra y fragmenta p^nis . Simile his buccella , fragmen panis arab. 
quod a jjcl , deglutire , comedere ducitur . Crozius quidem vo- 
cem constare ex Xs.Kg , /rwr/4 , et o-«E«, vel oxtUM. , comedere 
defendit. Ego tamen contra vero similius puto, omnia haec, 
X&^«.n, inquam , X&Kuit , X8.K^i-,s!ve a buccella y ut mo- 
do notavi, originem habuisse suam ; vel potius eadem a fran- 
gendo denominata fuisse . Est enim Xz-gw. frangere , quod X&Kw. 
inemphit. in reliquiis libri medici Borgianis , quas a me iarapridem 
perlectas , modo elenchos aegvptiorum codicum , a Georgio Zoe- 
ga editus, in publicum emissas oculis litteratorum subiecit. 

in gratiam Dei restitutus , cum eo reconciliatus in 
Act. martyr. Iohan. iun. ex cod. Borg. Utique a Laam , re- 
Jucere in gratiam , reconciliare •, ^ Laim , reparatio , recentilia- 
ti» p inita pax . 
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juetXs.2£\ , ttrai/ua , , impudentia , impertunifas 
tt Instantia in petendo Luc. xi. 8. Fuerit ergo Xa.>ci , urgere , »*r* 
stare impudenter ; importunus , pertinax in petendo . Idem est in 
lingua arabica ^ Laggia, contendere , perseverare, importune in- 
stare : j-LcJ Lagiag , ^.L=cJ Lagiagia , importunitas , pertinacia , in~ 
stantia . Quare hac ipsa voce Arabs interpres Luc. xi. 8. expri- 
mit atciiJ'nxY, quam Coptus JO-ET^Xiass . 

<\.EOtt 2 ,*'” 3 *^"’’** > i’>t»‘res Genes, xxini, a a. An est ^eoit 
factum a , sine puncto Loan , aurium extrema pars , unde 
inaures pendent? A»^os dicitur a Graecis, ex quo iAA3/3<«i>, in- 
auris . 

, turbare , molestia afficere Luc. m. 14. ubi sic u.nepy 
>vE'jj'x ^ASjgraece findttx efiantiniTt , quae latinus interpres, ne- 
minem concutiatis . Hinc , in Sc. EI. JU-nEpXEtyss , "i , ne mole- 
sti sitis p. 4S5. Idem fere verbum Syris , c» , , iib , iS , iSa , 

turbare, laedere , molestiam ajferre . Nam Zain Copti modo per 
S, modo per G exprimunt. 

-l-%'*3 micae , fragmenta panis Matth. xv. 27. De* 
riv.atum sine dubio a XoqXeq, rvsTfi^t&of , conteri, confringi Ps. 
XXXIII. 20. 

A.E2,^Exjl, , sciniphes , culices Exod. viii. x6. 17. 18. 

Psalm. ciiii. 31. Male Wilkinsius ^EgAcxx. vertit pediculus. Nam 
Alexandrini interpretes, quos Copti sequuntur, e-xn^ic habent in 
omni editione. Insuper Psalm. ciiii. 31. ubi in- 

terpres Arabs una cum Copto a Tukio editus, exhibet et 
in Seal. EI. pag. 362. Xeg^Ew. redditum, j-lj.», id est, opinor, 
culices, scinipet . Nam etiam in Seal. M. pag. 173. m r^sui^oc 
(»rt|)arabice versum Esto alias aut jj-j- , gryllum 

dici , uti Kirkerus ex Raphelengio . Sed heic omnino n\ Kust{>OC, 
xvi 4 est, sive culex. T« y-r ° , seu _>-[>->, assimile nSxSx aut uSsar 
Zanz.ala, <\uo nomine Itali culicem vocant, quod ab Oriente ac- 
ceptum existimo. Vox autem legitur in glossis Thalmudicis lib. 
Cholim , eaque t» xpa, arab. , quae est culex, declaratur, 
lam T« XEg,>vEJW. quae sit origo, non facile reperias; nisi forte 
nomen primum fuerit 2,E?vgE^ , ex quo vulgo Xe^jAew. . est 
volare , ^eX volitare . Culex enim animantia circumvoli- 
tat , atque involat revolatque . Quate apud Achillem Tatium 
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nuat lib. 2. tyct J't , cuIcx inquit] h xa^nfU' 6/4» ko/ ^\ty» 

lutf furii ] KOf rtfUrTtuti Tor ttf&fotrtt tu rrffu • 

Xe 3 « 2 ,] Xuiasg) KMye» , uxtXax^'') Ungere ^Ps 3 .lm. ixxi. 9, Luc. 
XVI. ai. Idetn ICx. lag y lambit, linxit syr. Theb. T* addita 
in cod. Nan. Ming. pag. 265. Est etiam -(iS, //naftV, parum dis- 
simile; unde Graeci Latini. Hoc melius, 

quam A«x^’’ ducere a ppS cum Mazzocchio . 

XkK , iy^of , humidus viridis Luc. xxin. ji. Jijeu nicgc 
C^tXhk , graece « ijyfa ^v^u , quae latinus interpres in viri- 
di ligno . Hinc est lu tyt ET?vEit, lignum viride , quod inter 
nomina Filii Dei recensetur ab auctore Seal. M. p. 46. ex evang. 
Si in viridi ligno &c. Idem hebr. nS, humidus , recens, virens, 
conversa adspirata littera in tenuem. Item nS viror, humiditas . 
Similia habent Chaldaei . A >^nK vyfH sensu parum distat ^iik, 
Tfvpif.B( , aira\c( . delicatus , mollit , ci ?itUK , mollities, teneritudo 
Deuter. xxvin. 54. 56. Quae repeti etiam possent a pSn glaber , 
laevis, mollities ,blandities hebr. omissa priore adspirata.A ^iiK 
factum vit. Evagrii in cod. Borg. et XekXoiK in Na- 

niaois p. 34J. item delicatus, mollis. His adde Xoss^Eas , <wt/- 
lities (affine est enim tu XokXek) et eXa^iXEss, , 

laevis , glaber , pilorum expers Seal. M pag. 72. conveniens cum 
XoaiXE2£ , mollities , mollis . Pro cX&^eXEae , theb. cXEtTXuatf" in 
elencho codic. Borg. pag. 498. 

AnxuStc , lecythus i Quum vis et origo vocis parum proba- 
biliter explicetur a Graecis , occurrit in aegyptio sermone , ex quo 
Graeci iidem qu.implurima in linguam suam derivarunt , valde 
consentanea significatio . Scriptam puta XsKno^c Likthohs , aut 
XsKEB02,C Likethchs, id est v<*r aut ampulla chrismatis , olei , un- 
guinis . Nam XiK est vas olei , chrismatis Seal. M. p. 1 5 o. arab. 
oJjJl ; ®o^,c vero seu viu^c , ungere , unctio . Reapse 
explicatur tXcutdtxor ayyiior in scholiis Aristoph. ct ampulla olea- 
ria in Isidoro . Item /xv/tdnx* apud Hesychium : unde et An»i/^«{ 
f Acuxja , Ahxv8o( fiu^nfu apud Pollucem . 

XuX T\\,aaJJ: 3 \ , armillae Seal. M. pag. 12;. Simile 4 '-^Ai*r 
seu -\iXiiT , armilla graece. Quod ortum mihi videtur a nXitX. 

Xs&s, di-^a. , sitis Deut. vm. 15. Non abest a Laba , si- 
tivit . Idem hebr. svh ; unde , loca arida ac siticulosa . 
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A M&i fbrt. Libybus ac Libyae > quam titientem vocat Lucanus, 
nomen est. Plerumque tamen Copti et o6s sitim dicunt, 
deficiente L , iit in iOisAn color ab aut Neque enim 
credo, diversa ab origine et 'h\£i\ repetenda esse. Hebraei 
codices heic loci pjta* exhibent : quae vox ab Hieronymo reddi- 
tur <^//>/4/ , hoc est serpens in Africa atque Arabia, qui ita vocatur 
STO T»s /i4<is , unde situlam Isidorus. Ferunt enim, si quis ab 
eo fuerit morsus, siti perire. At septuaginta viri sitim explicant 
J1KDX , eodemque modo caeteri interpretes accipiunt : itaque de- 
bere intelligi, contendit Bochartus Hieroz.. part. 2. lib. 3.cap. 8. 
Ac de Hieronymo quidem, utrum pro legerit cFi-^at in 

graecis, dubitari potest. Sed Coptus certe , quocumque modo 
?vsas, seu pro dipsadt , seu pro siti usurpaverit, eadem est ra- 
tio. Aeque enim ad tji , seu axS , r/r/rc utrumqne pertinet. 

, seu >.sfie theb. sitire , est etiam concupiscere in elencho 
cod. Borg. pag. 639. 

tssts pharmacopolae Seal. M. p. 13 i. Vor 
ar.abica legitur Exod. xvi. 33. ubi hebr. ruxjt, graece , 

urna , vas continendae mannae destinatum . porro , vel 

TE?vi&s8. mihi est, quantum coniectura assequi possum , tamquam 
T eX\*.&s .ab eA tollere , S8.&1 infirmitas , nempe vas ad morbos 
ac infirn.itates depellendas ,'Vz\c est autem vas medicamentariutn . 

\oK nv, «ori/Aii, certa mensura liquidorum Levit, xnii. 10.- 
12. 15. 24. Certe a a'S Log hebr. quae vox in his ipsis Levit, 
locis habetur s quam Hieronymus sextarium ■, septuaginta inter- 
ptetes KorvXm , heminam , quae est sextarii dimidium . Etiam Au- 
gustinus heminam reddit . XoK male Wilkinsius congium in Le- 
vitico , et Crozius cum Kirkero Seal. M. pag. 178. ubi idem 
verbum legitur. A a'S Vossius in Etymolog. Aayiivos , qui et a«- 
yvnt et Xuyatot , Lagena derivat . Vicissim a Graecis ac L.atinis 
habent, ut credo, Chaldaei ac Syri recentiores ju*? , nyx': , lage- 
na , iidem et KjpS , pelvis , labrum ^ patina, pariter a Graecis, 
apud quos est Amani et Acummi eodem sensu . Arabes quoque 

, Persae csrt , labrum , pelvis . 

Aokc , AcuKC , figere , pungtre , perforare , mordere seu den- 
tem infigere in Actis Epimii martyr, et lohan. lun. ex cod. 
Borg. Eccleaiaat. X. 8. et in elencho codic. Borg. pag. $70. 510. 
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Proximum ra AhO , infigere aethiop. seu pungere , puncti» , 
aut ^ pungere , mordere arab. Quia Copti Ajin per S interdum 
exhibent: quod in v. 'Tefi planum feci. A >vOKC non differunt 
Xoirs; in Encom. Pisentii et in aliis ex cod. Borg. item 
XoTtf. lib. de duob. Mautriis in iisdem codic. ubi hacc legun- 
tur: gyjc>.E mEK^TEJwatCJUL OKKOxass juuul& iiiEK neqctti// 
*».«. E>.otf, JWTiEKTuS Epoq , id cst loliannes elephantiasi ita 
est affectus , ut ne minimum quidem locum in eius corpore inve- 
niret, quo digitum tuum immittere posses . Rem narrat Palladius 
in bsstt Essus, cap. 19* pr sr se» rujjLctTi aKSiittisr Tosroy, 

if (t Tit J'sttTu?i.tr srufci . In quo UKffxist , illaesum , integrum Co- 
ptus interpres vertit parvum . Sed sive illaesum sive 

parvum scripseris : eadem fere sententia. Vides heic Xotf. re- 
spondere Tw iTitJ»! . In Encom. Theodori est mordere : m// 

i.p&Kam Et^o-sf, mnpEqtp«o&s . Ego tamen ^voirf, mendum li- 
brarii puto pro in locis cit. A ?' 0 S, seu derivatum 

tgXos., veru, terebra in cit. Encom. Pisentii. 

\otK ni , Seal. M. pag. 76. buccarum <i>7ga//, quos 

Graeci vocant : item oris distortio, quae in angulis potis- 

simum cernitur. Est idem arab. , ore distortum esse, et »>jJ, 
distortio oris , spasmus cynicus . 

Xtub>>EA, amare, amor Seal. M. p. 98. ubi AsE^pEqar 
AUiA>iE6, amor carnalis, ardens. Est a aaS » cor , amor. Arab. 
tjJLJ, amor matris in prolem, ovis in fetum . 

XtuBtg, ardere , incendere in fragm. liturg. theb. apud Geor- 
gium pag. 304. 305. et urere, urendo purgare lib. de gest. Ma- 
carii in cod. Borg. ubi sic , intojR.uXo&uj JM.ninotfi fc,Eu r\\y_/s 
ptius. . Alias ?.onuj in Act. Epimii martyr. EqXon^ u^ptiu*. ; et 
Xnuj fiamma lib. de Hieraca in iisdem codic. Borg. Convenit 
?^obty cum «noS , fiamma, lumen chald. samarit. Eodem refert 
Georgins in pracfat. cit. operis pag. ctxxvi. u-iE *^EKat 

KXnc\8.,quod de Paullo dicitur in Ponti/, Tukiano tom. i.pag. 
672. Interpretatur autem ardens et fulgidum lumen eceletiae . Ve- 
rum hoc ab Arabe interprete aliter explicatum, nempe lh>a, 

arx , munimentum , propugnaculum ecclesiae. Namque haec etiam 
T« seu >vO&uj potestas cst Seal. M. 260. 261. et in 

sermen- senior, de Antonio Abb. cx cod. Borg. n\ oirog, 
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nT4.aipo tiTE ITS ■ L^udant vero Paullum fere 

his oominibus antiqui Patres . Cuiusmodi sunt g-v\n t»{ (xxAnnac: 
s-uAo 5 Tit« wi^tat jrujyot *«/ s-v>.»« th{ ikkXktul! . Consulc Suicc- 
rum V. . 

cVuis>.\ Seal. M. pag. 78. Parum discrepat 

copticum nomen ab arabico Alalia . An vero referendum ad 
?vtus>.s , navigare , natare ? Quemadmodum nates a nato multi re- 
petunt . PeqXtuvAi natator est in Seal. M. pag. tij. 

\rxw- , •\aifutf ,bue(ella ■, frustum panis lohan. xxm. a tf., et in 
Seal. EI. p. 364- u\ Atua». panis . Nomen ra in- 

ditum , videtur derivatum a verbo Aata*. , quod est p-afuindof , mar- 
cescere t macerari. Hoc enim in cibo fit, quum in os ac stoma- 
chum ingeritur. 

Xtuo-« , limbus , fimbria : tyUHst nAtUO"* , Knm neruft.^»f , 
fimbriata tunica Exod. xxviii. 4. Graeci Aoi^a , vel aav fimbriam 
vocant : cum quibus Acuot comparandum . 

ns, Seal. M. pag. 264. Sumptum 

iudico a onS Lechem , r/c<», cibus , sive a onS Lacham , vesci ; de 
quo plura V. ©•«et. 
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Ue. . Tum per se, tum praefixum verbis locum significat. 
Plura exempla habes apud Crozium . Etiam apud Hebraeos , Ara- 
bes &c. M praepositum nominibus deris’atis saepe locum notat . 
Locum per se oipa Macom dicunt Hebraei : quod a otp stare 
si duxeris , erit id , in quo stamus . Affertur a Crozio pro 

» , ubi ex Psalmo xin. j . Sed heic etiam nsju.& est locus . Sic 
enim legitur, niw.s. ET:e«.Jw.on £0*^ , ad verbum, lo- 

cus, quo non est timor in c(7,graece v kk »v ; qui modus lo- 
quendi ab Hebraeis acceptus . Idem dicas de pro ixei , 

ibi, quod profert idem Crozius ex Psalm. ciu. 17. Namque simi- 
lis est circumlocutio. A est a#.*.** ubi, et ibi. 

UiUO^xs , ■dufi.of, w, furor , venenum Deuter.xxxii. 53. lacob. 
ni. 8. et in Sc.il. EI. pag. 3 29. ov «lr^to-cs, j quae male Kir- 
kerus , venenum , foramen . Neque enim foramen designat vox co- 
ptica -, etiamsi arabica per se utrumque denotare posset . Theb. 
est JU8.T0-» in codic. Nanianis pag. 16 1. De cuius origine cogi- 
tanti occurrit (W Hemtbo seu Hmetho , venenum syr. Quod ab- 
sque priore adspirata lectum (ut accidit in pouKg, a nann) erit 
Metho, Matho, sane a JU-a-T^oir Matu,vd «L&go-«s Mathui non 
dissimile . 

UtsH ^ , rhma, ifirtTci<rt( , statura , substantia , modus , quali- 
tas , quantitas Luc. xn. 2j. Psalm. Lxxxviii. 47. et alibi . lunctum 
cum Ti-s , tantum vel talem exprimit , ut Matth. viii. 10. O"* 

«'Ta.s «MK , TciravTiif . Cum toj ^«/r , valet jthAjxoj , quan- 
tus Zach. n. 2. Est sine dubio Maie idem , ac Ma- 

hia : quo nomine ab Arabibus rei quidditas , ut in scholis dici- 
tur, substantia, qualitas designatur. Componitur autem ex et 
ly» quid hoc 1 Cuiusmodi res esti Idem ludaei doctores dicunt 
mno , ex na vel uo , et m , quid hoc est ? 

Ua./XsEs , flagellum, scutica Seal. M. 117- Meo ju- 
dicio se habet , ut , vel , aut as tjt 

. Est vero Mti\ , insania , insanus , «.K&g, vel «-OKg seu 
, cruciare , affligere , percutere . Vides profecto , quam apte 
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atque eleganter Aegyptii denominaverint , omnino, ut Ita- 

li eandem castigamatli vulgo dicere solent , 

U&KpO ITi , , lavacrum , labrum , 

ftlvis Seal. M. pag. 149. Est a l.a» Aiakro , lacus i canalis y <h- 
laftnn . Eodem peninet npo hebr. 

a^yv^oKtn-tt , argentarius Actor, xviii. 24. et in 
Seal. M. pag. III. 128. argenti opifex , a^yvf»x‘ 0 i > . 

Vox constat ex argentum y et Ju onK seu y fingere, 

facere . 

U&ttM.OK , , malum aureum , malus aurea Seal. M. 

•pag. 178. Crozius ex Kirkero vertit malus citria . Sed aliud est 
malus citria , aliud aurea malus . Illam Chaldaei ann et anrM > 
Arabes eodem modo j^jCt ^jsl Atrug y vel jsl Atrung vocant. 
Haec vero ab Arabibus, a Persis dicitur a Graecis Xfv- 

a-a. i*n^n . Qua de re scribit Salmasius lib. de homonym, hyles ia- 
tric. et in exercit. Plinian. pag. 954. 95 J. aurea m.ala a Latinis 
rccentioribus mala aurantia dici , vel simpliciter aurantia , unde 
Itali habuerint Arando , Galli Orange: eadem inaurantia appella- 
ta esse, ex quo Graeci «javr^to)’ , Arabes , Hispani Naranja. 
Mihi tamen est alia sententia . Puto enim haec potius Arabibus 
accepta referri oportere . Itaque a ajL; Graecos sequiorls aevi «- 
et rifurrl^i , Ut est apud Cangium , finxisse iudico . Nam 
si inaurantium hi exprimere voluissent , .rafaniov fecissent potius 
patrio more , quam w^air^i aut vtfanl^iov . At vero a Naran- 
gia expressum facile credamus , quum constet Graecos 

recentiores Gim Arabum per Zeta efferre solitos esse . Ex. c. 
Giuleb dicunt ^«Aaixtsr j Gilgiolan sesami genus , ^i^aAay; 

Giubba , ^«^et v Girapha , camelopardalis , ^fofaipa i et alia 
huiusmodi. Ab Arabibus pariter Hispani Naranjo et Naranja . Ita- 
li etiam Naranao ( quod nomen habes apud Menagium de ori- 
gin, lingu. Ital. ac apud Salmasium loc. cit. ) et Arando . Sed il- 
lud etiam plane incredibile videtur, nomen arboris , cuius in Orien- 
te maxima ubertas est , Arabes et Graecos a Latinis , iisque ulti- 
mae aetatis habuisse , et Narangio ab inaurando appellare 
coepisse : quum verosimiliter co tempore , quo scripsit Avicenna , 
in quo Narangio legimus , ne auditum quidem inaurandum 
apud Arabes fuerit . Quare multo est verius a ^ jh* Narangio in- 
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aurjiitlum et aurantium originem habere. Quod ipsum hac ra- 
tione confirmo . Aeque enim Inarantium ac inaurantium reperi- 
tur , auctore Salmnsio , et arantium perinde , atque aurantium , 
Unde suspicio est , non ab auro , uti Salmasius , inaurantium et 
aurantium duci , quia scilicet haec poma aurei sint coloris : sed 
quum inarantium , a Narangio effictum , latinc nihil signifi- 
cet , et aurantium coepisse dici , ut ab auro nomen 
esse videretur. Restat iam , ut de vi arabicae vocis, ex qua cae- 
teras probabili coniectura derivavi , aliquid subliciam. Habent Ara- 
bes .-jl Aragia , btne olere. Inde forsan , quod est 

pomum suavissimi odoris. N littera inserta fere, ut in Atlt- 
rung, citrum . Namque ex jnn» fit Athrug ,ct Athrung. 
An vero etiam credamus a verbo Aragia Arabes /ij Arangio di- 
xisse olim , tum etiam Narangio , ex quo Latini sequiores 

arantium et inarantium, Itali Narancie , et Arando ? Si non ve- 
ra , certe vero similis suspicio. Nihil adhuc dixi de nomine ac- 
gyptio «-«.iiMOH i quod tamen mihi prae caeteris propositum erat . 
Equidem credo , ita appellatum , quia pomum est , quasi tornatum 
et io eyrum actum , seu rotundum . Nam As.on«-EU Aegyptiis est 
s-«TT«{ , tortilis Exod. xxx. 3 . 4. 

Uino'<tti«- , triclinium vit. Pachom. in cod. Eorg. Valet 
edendi locus. U& enim locus, ocoim. edere est. 

U&ncig^pE , solitudo , desertum in Encom. Pisent, ex cod. 
Borg. C&^pE mihi idem videtur , ac »>»b. S.thrah , quod apud 
Arabes desertum notat - 4 c terram non tritam , montem quem- 
dam aut certam partem solitudinis , puto ab hominibus remotio- 
rem . Quod cum scriptoris sententia bene congruit . Inquit enim, 
Epe.Tq |:)EU 0** JU S.itC2.^pE E^E «.«.0« ptUW S EpOq 

, id est , consedit in Sahre , ubi homo eum non adspi- 
ceret. Forsitan a CigpE, »>«b. pendet ctfpx^jT , c6pEg,T , nrv- 
^la , quies , cessatio , et to ura^a^ur , secessus , solitudo in codic. 
Nanian. pag.ci.xxmi. et in append. fragm. liturg. ad Evang. Io- 
Ajj», apud Georgium p. 451. et apud Tukium in grammat. copt. 
pag. 288. Nam et i>L. effertur Sahrath . C<SpEg'r male a Tukio 
concussio contraria significatione explicatum . 

U&uasna^s , lapicidina vit. ^Macar. A'Sgypt. in cod. 

Borg. Tamen , si vis vocabuli spectetur , proprie est 




Digitized by Google 


ICl) 

caedtndi locus . Lapicidinam dixeris o.*.ui£ , id est locus , 

ubi lapides exciduntur . 

Mafrvritt , marsupium , crumena , sacculus ,la qiio pecunia re- 
conditur . Vocem esse aegyptiacam opinio est . Neque enim ex 
gracco sermone aliisve linguis apte derivari potest. luvat scribe- 
re • Namque oirt sive ^tun , 

yio^ sunt, id est collectae pecuniae ■, tfsaiiT collectam accipere, 

custodire , servare . Quire «.*.pE2,<5\tun Maresiop erit 
locus, in quo collecta pecunia adservatur . Si quis crumenam de- 
signare velit, profecto melius atque explicatius non possit. Alia 
crumenae appellatio iCO'<s legitur Liic. x. 4. et in Seal. EI. pag. 
3x3. quae fortassis ab &.co'f , pretium ducta est. 

U&-«, theb. sui,h:t , mater . Consonat cum o.x et arm, ma- 
ter in Oriente . Nam ex Am atque Amma facile intelligitur , qui 
fieri possit Ma et Atau . Caeterum Ala , vel Ala Ala , est vox , 
qua pueri matrem appellant in omnibus fere populis . Ab ho!I 
pariter fit «u^a et , et in vita Daniclis Shiet. quo 

nomine monacha senior , vel quae cacteris praeest , nuncupa- 
ta est . 

Ui.vpHC , «jWl , hydria, vas aquarium Seal. M. p. 13 i. 
.u.5.-<piic mihi est , tamquam ju.e.-<«.peg , id est vas continendae 
ac conservandae aqu.ae destinatum . w.&v aqua basmyr. ^.peg, ser- 
vare est. JULfc&pEg Aiavareh autem usu loquendi fit JU&-cpK 
Alavre,\’t\ ajLa.'<pitc , adspiratione praeterita : quomodo a 
pe^, exstitit TUCff, quod habes in V. T^.‘I’po. 

Uauj, tangere , apprehendere in sermon. senior, de Antonio 
Abb. in codic. Borg. Non discrepat a leieia hebr. chald. syr. et 
(j~. arab. tangere, capere, contrectare, 

i.iJI Seal. M. pag. uj. pecten, proprie texto- 
ris, si vis coptici nominis attendatur. Etsi enim hoc valde simile 
videatur tm Adascto , pecten arabice, quod a listc pectere de- 
rivant ; ego tamen existimo , factum illud ex locus , et ynaiT 
filum : quo significatur in re textoria instrumentum illud, in cuius 
dentes fila staminis immittuntur, quod etiam Latini pecten denomi- 
nant. Pariter ob quamdam similitudinem ks ju.&tyuvtr|- dicun- 
tur tLuI , hoc est pectines pedum Seal. M. pag. 79. quam 

partem Graeci vocant peTarafriv , constantem ex quinque ossibus 
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junctis pectinatim . Est etiam latine pecten dentium . Et pectinei in 
arboribus sunt venarum discursus in ipso ligno recti et transver- 
si . Item pecten appellatur rastrum dentatum , quo foenum colli- 
gitur : et instrumentum ferreis cuspidibus instructum ad lanam 
pectendam. Possem alia subiungere : sed ista sunt satis. 

U8.oj\ iTi, , atcia Seal, M. pag. 123, Item «^5 ss,a«- 
^ivTKjisr, atcia, Psalm. ixxni. 6. Idem videtur Mahtse vel 

Mahze , ascia apud Aethiopes. Etiam atcia proximum,' quod ab 
derivant . 

Ui.cy\ , ^u-yof , statera , libra Psalm.Lxi. 9. Est simile npiDO , 
libra chald. quod legas Mascha . Sic « Masci , Matchi , 

Radix chalJaci nominis noa metiri ; unde etiam «nea Mascha , 
mensura, statera. Arabes quoque metiri , mensura. Ve- 
rum quum habeant pariter metiri , mensura, statera , 1 

inde Aji&uji rectius derivatur , quasi metiendi vel ponderandi in- \ 

strumentum . Hanc enim in vocibus compositis aliquando vim 1 

habet . Huiusmodi est axiiteoipn , acus , sive instrumentum sutn^ 
di •, oxthiKrfX , instrumentum ad perforandum : Ac quo paullo post. ! 

Uityoc, »( ar«f , auris Psalm. vini. 37. Est idem ac j 

auris arab. quod , antequam puncta ac vocales appqnercntur , 
enunciari potuit Samag i unde Masag seu Masg jwatyoc usi- i 

tata ■ Ducitur autem ^ auris, a verbo VOP, i 

quod est audire apud omnes Orientales . Ajin saepius per Gian- • i 

gia a Coptis , ut in Oriente per G , proferri solet . In Thebai- 
de pro , scriptum ju.&& 2CE , In vit. Macarii M. in cod* 

Borg. ju^;.ya£ sumitur pro ansis vasorum , ubi sic e|di{t 

uKUTfnoit , id est et suspenderunt e collo in ludi- 
brium ac dedecus ansas •vasorum , Ital. cocci . In apophthegm Pa- 
trum , arut . A uupo» Coptus interpres Kovnott . 

Ua-JiOxX , jl-iu*Jl , instrumentum rostratum fabri seu ferrarii 
seu lignarii Scala M. pag. 113. Repeto a jjjoX foramen. Ua. au- 
tem plerumque /ocaiw , aliquando instrumentum notat. Utrumque 
more Orientalium . Ita erit JUL&botX instrumentum ad perforan- 
dum . Relege Uicyt statera . Eadem omnino significatio vocis ara- , 

bicae, quae a , fodere , perforare ducta est. j 

Hi , lyxara , •viscera Psal. cviii. 1 8. et in Seal. M. ■ | 

pag. 73. Singul. num. est OJW.i|s’T, dc quo mox. Ua-J^T for- | 

r 
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tlsse ortum a nvii > plur. b*vo , mvQ > vitcera hebr. Chaldaei et 
Syri dicunt pyo , N>ya • Arabes U* viscer , plur. . Porro a nya 
vel nyo fit , mutando Ajin in Ch : quomodo eandem 

litteram in as G vel Gh , quae est tn Ch affinis , converti sole- 
re , in V. Ua^5s paullo ante docui . A Jw.&fcT factum qjen// 

, seu qj&nJu.&fc/T , vel , misereri , miseri- 

cors , miseratio *, et ju.Et^s.hhw.a.^t , misericordia , Sed ujen// 
proprie, mea quidem sententia, est visceris, aut visce- 
rum affectio , flaga , ssa^m ; unde ad miserationem significandam 
3 sacris scriptoribus translata est . Eodem modo «jEu^ttT , quod 
tum miserationem , tum etiam dolorem aut tristitiam designat ( Vi- 
de Crorium ) cordis affectum seu iro^»{ intelligo . Corrigendus 
heic venit auctor Copto-Arabs Seal. M. pag. 78. ubi ui ujEuu// 
jU-E-fciT simpliciter viscera interpretatur. Nam quum apud 

scriptores novi foederis osr\<t-yyja. , viscera saepius pro misericor- 
dia sumantur , uti I. Iohan. m. 17. et ad Philipp.i. 8. (lege Vor- 
stium philol. sacra p. 34. et Suicerum thesaur. ecclesiast.) et in 
hanc sententiam n\ , quod misericordiam notat, a 

Copto novi testamenti interprete explicentur, uti etiam ab Arabe 
atque Aethiope : hinc errandi caussa oblata est auctori Scalae M. 
qui tyEnB«ifc.'T peiinde accepit , ac si vere <rTAa>x'“ *y~ 
Ko-To. essent . Quare et , id est viscera arabice vertit ■, et in 

illud caput contulit , quo partium corporis nomina continentur . 
Etiam dumufia . , mala affectio viscerum , tormina Actor, xxviii. 8. 
aegypt. tyE«A».«.t)-T . Sed praeter has, de quibus egimus, 
plures aliae sunt voces , ubi ujeu usurpatum significatione diver- 
sa , ita tamen ut, ad eandem fere originem revocari non difficile 
possit . Vide To^c . 

Ux.2,&a.>> , , turris columbarum , colus/sharium Seal. 

EI. pag. 357. Coptice est, ut mihi videtur , columbarum nidus. 
Nam «og, , basmyr. et theb. «Ag, nidus est . BaX autem co- 
lumbam significare ex ipso nomine colligi potest , quomodo Arabs 
auctor accepit. Enim vero idem fortasse atque u^aX , qua 
voce silvestrem columbam , 'je\ turturem dici opinor ( V'ide tSpOJt»-// 
nuj&X ) Profecto etiam myrrham, quam Copti vocant ujaX, b*a 
ab Aegyptiis cognominatam Plutarchus memoriae prodidit ■, si ta- 
men veta est lectio , de quo V.UJ&X . Et pro (Sju , quae est «u- 
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Ibt;»* prnepositio apud Graecos , Aegyptii ajo"* scribere solent ; 
quod in V. UJocw-tnpiT^ notatum rcperies. Idem verbum 
6e.X leges etiam in Homil. S. Euchodii in codic. Borg. sic , Iis// 
EXCO XIT E'T&iis5pOM.ns EoaEC'.U'\ oxog, «Eimq, co- 
lumbarium electum , iti quo pulcher columbus habitavit . 

i ^tsl^ttu/ , mensura Genes, vi. i 6 . et alibi. Non 
A».s.2^s Alabi nomen diversum ab .nat», cubitus hebr. 

Ui-^coX ns> » iima Seal. M. p. u j. Est ipsum 
Afeshal , lima arab. Unde Mebsal et Alehsol seu . Fons 

est verbum J.*'-* , //•/V<ire , radere , dolare , limare . Theb. est ju.EC// 
goX in elencho cod. Borg. pag. 637. ubi idem omnino , qui in 
, AJeskal i est litterarum ordo. 

UfipE2,s> ae^a?.Tii , bitumen Gcn. vi. 14. xi. 3. Opinio est, 
VtpEgs nomen habere a fip&s Brai, a-v^pof, rufus , quae vo.\ le- 
gitur Genes. XXV. 30. ubi illa, aut t^nfiartf trv^in tutu, coptice 
versa, E&oXf:>En n&s<lscs «'XEna.s ju.6pis. Enim vero bitumen a 
rubedine appellatum , verisimile est, Kubet enim, illud maxime, 
quod in ludaea nascitur, uti narrant Dioscorides , Serapio , Abeii 
Ezra .apud Bochartum Phaleg. lib. i. cap. ii. Quapropter He- 
braei non Chemar, bitumen dicunt pariter a rubore ; quia nan 
Chamar illis aeque , ac Arabibus rubrum esse adsignific.it . 

Unde ilachmitr , dama, nan Chamor, asinus in Orien- 
te ut plurimum rufi ■, -itain Chomer , lutum , proprie rubrum ; 
nan Chemer , vinum, quod alias uvae sanguinem vocare ob ru- 
bedinem solent . M sive N nominibus derivatis in principio 
saepius adiccta . Cuiusmodi est ju.2£:uX cepa , a asauX ; w-pofciT 
ptftX^ts, a po|:.Ti Ji».ptUM. pro «LCptuu , pulvillus, a cpat« i 
ju-'XO'xq ruta , a totC i jw.jm-OX 2,«.13£ frigidus , 3 •, 

jw-ju-Ox^ew. calidui , a «.oxfcjEw. &c. Ab as-fipE^s factum theb. 
iJU-pn^jE in elencho codic. Borg. pag. 618, 

U&psc , yMuitot, mustum Actor. 11. 13 et in Seal. M. p.ijr> 
Simile est nna, wfrrow, mustum chald. syr. Nam si ma Merith 
proferas Emrith more Aegyptiorum, uti dicunt 2.cns a cz-ns vel 
DBlP i EpJU-S.H a fm Rimmon ; JU-Xi-Ju Emlach a onb Lacbem ; 
JUL&pE2,\ Embrehi a naaio Merchaba ; i*.Ton Emton a jno Me- 
than -, *.qjK*.K Asckak a pvx Tsaak •, scribasque cum B , quae 
litteris M et R interseri solet ( de quo V. Rtw.nspoc ) exsistet 
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£«j6r//A,ab JuSpic £wir// non diversum. Nam edam in Oriente 
Th cum u , S commutant ; et nomina in Tau desinentia per S 
proferre consueverunt. Sed «pse quoque sine B nunc lego in 
elencho Codic. Borg. pag. 43J. 

UeXui-t , tectum Jomut apud Shenuthum in elencho codi- 
cum aegypt. Borg. pag. 464. Repeto a oSo Mekt , argilla , lu- 
tum , caementum , Mnarfiu , intrita , maltha hebr. chald. Idem fe- 
re Syris Melota , Arabibus iX. Melat . Tecta porro in Ae- 
gypto ex simili materia confecta ac instrata , qui ea loca pera- 
grarunt, testificantur. 

Mentha y furQo herba odorata. Fortasse vox ex Aegypto cum 
caeteris quam multis in Graeciam venit : eamque ita exaratam pu- 
tarim , Mehnsthoi y unde Menthoi sine adspi ratione , ac 

littera S ob soni asperitatem extrita sermonis consuetudine . 

nesos autem , id est plena odoris , herbam significat odoris sua- t 

vitate praestantem , ex quo Graeci quoque 'ndutTfin proprio no- > 

mine appellaverunt. Plinius lib. 19. cap. S. Menthae nomen sua- 
vitas odoris apud Graecos mutavit , cum alioqui mentha vocare- 
tur . Vnde nostri nomen declinaverunt . Ignorabat enim in men- 
tha eandem, quae in graeca appellatione erat , sententiam latere: 

Graecos autem non mutasse nomen sed vim peregrinae vocis lin- 
gua sua e.xprimere voluisse, quum iJhjtrpct vocare coeperunt. 

Grammatici quidem menthae originem , ut solent, in graeco ser- 
mone quaerunt : at eas rationes afferunt, quas nemo sane, qui 
mente ac iudicio valeat , probabit . Mitto poet.is , qui a Mintha 
puella ,quam ferunt in hanc herbam 3 Proserpina conversam, co- 
gnomen traxisse fabulati sunt . Mentham Copti nunc s-tymcBos 
vel &5\uc«os nuncupare solent . Tamen hoc etiam a cnos , id 
est ab ducitur. De quo supra V.AtymcBos explicatum est. 

Menomia. De his ita Cassianus lib.4. de instit. renunc. cap.sa. 

Pisciculi minuti saliti y quos illi ( Aegyptii ) Menomia vocant. Nomen 
porro more graeco aut latino declinatum , mihi videtur esse 
As.rst Mestkmu y Menhomu coptice , denotans maenae salitae. Nam 
Aegyptiis sal est. Maenae autem, quas Graeci aut 

pamdas seu patytdia dicunt, sunt parvi pisces, quos salire mos 
erat. Unde maenae salsae apud Plinium lib. 3 2. sect. 3 i. et mu- 
ria ex maenis commendatur ab eodem lib.ad. sect.ii, M«mt aut 
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Utim , alec redditur a multis j et , alecula a Theodoro Ga- 

t.i Aristotelis interprete . Addendum , veteres codices , Ciacconio 
teste in adnot. ad Cassianum , alios quidem Menomia, qaod prae- 
tuli , alios Menomini» exhibere , quod etiam non est improban- 
dum . Nam ex , notante salitas maenas , fieri latina con- 

suetudine potuit ab Aegyptiis aevi recentioris Menominia , quo 
salita maenidia exprimantur. Liquet ex his , pro Memmia male 
a Ciacconio suppositum editumque Maenidia . Neque enim est 
hoc aegyptiura nomen , nec salitum , quod vult Cassianus , per 
sese significat. Huc spectat saliti pisciculi, 

vel obsonium e salitis piscibus, salsamentum Seal. M. pag. aoo. 
Est enim , »ara p.iTX&iTit a».isuou.H , a JO.B.sugJW.O"» . 

Ueht , , p-ediot , mensura , modius Deuter.xxv. i j. Matth. 

V. ij. Venit , quantum iudico,a ana Medda , mensura hebr. Unde 
Menda, Daghesc in N iuxta morem dissoluto : quoi odo ex 
Maddeha fit «ynao Mandeha , ex pen Happek pejri Hanpek . Sic 
erit yVIenta», Ment •, quia D olim Aegyptii in T mutare sole- 
bant , uti saepius observatum . aia autem a nta , metiri derivatum . 
Ex eodem fonte est no , ex quo p-tdict Graeci. For- 

tasse a as-EUTT j sive Epju.imr metiri, nomen sumpsit Hermonthis , 
urbs in superiori Aegypto , coptice Epw.onT , Erment in Seal. M. 
pag. 2 II. quae male a Kirkero ac Crozio putatur. 

Ibi enim insigne m^twfor in cius ruinis repertum . Quod ab 
Anvillio descriptum habes pag. 207. ' 

Uepa& J , atramentarium Seal. M. pag. 140. Profecto 

ju.Epi& idem ac Mebbar , atramentarium arab. Quippe a Meh- 
bar fit Mehrab, tum ajLEp&& > adspirata vel gutturali usu ipso vo- 
cabuli omissa. Atramentum vero Copti vulgo dicunt a».e?v& 
Seal. M. pag. 14 1. id est pA*» , quod male Kirkerus papyrum 
interpretatur . 

UepEt) , , ,piculum , lancea Seal. M. pag. 1 1 5. Est usi- 

tata metathesi a non hebr. basta , spiculum , lancea . Chald. syr. 
«nofn arab. ^ . Sic etiam supra as.Ep&A a Mebbar . Idem 
est nomen apud Aethiopes. Immo et apud Graecos a 

unain , uti vicissim framea a scite ducitur. Theb. a*.E// 

pE^ , «Tofv , spiculum Mich. ini. in cod. Borg. ' 

Meronopus , serpyllum aegypt. apud Apuleium de virt. berb. 
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cap. 100. Et in append. Dioscor. pag. 454. , quod lego 

. Sic autem nuncupatum videtur serpyllum agreste, quod 
etiam Zjgis . Apuleius, » Graecis dicitur Herpyllot , aliis 

Zygis i Aegyptiis Merottopus . Dioscorides lib. 3. cap. 46. E^tvAA« 
ay^itiiOi *.ai ««Aura/ . Zygin vcro a vinciendo dici volunt 

propterea, quod eius ramuli in vitilium usum cederent. lam Me- 
ronopus , quod mihi explicandum proposui, Copt. Aj.«pOH2,on , 
nihil est aliud, opinor , quam Zvyn y Zygis cornibus assi- 

milis . JO.Hp enim valet vincire , vinciens , onv similis , gon cornu . 

' Huiusmodi porro serpyllum , seu Zygin exhibet Nicander in The- 
riac, vers. 909. sic H* coy' *^ffvAA»v &c. ubi scholiastes , 

^urir, kth/h xifarttidnc i<ri x-o-sa. (fuAAa. 

UtCstU'^ junilps , oyruyepxTfa. y coturnix Exod. xvi. 13. Nu- ^y-t- soLt- .<>«-• 
mer.xi. 31. 3». Psalm. ciiii. 40. Fortasse copticum nomen ex grae- triH 

co fictum : et «-EC\tu''J' quidem est fiKTjajnHpv .autem (nonups, 
ut apudCrorium) c^tu^ . Hoc enim conturnicem notare apud Co- 
ptos, cti.im indicio est rherpheret , klem valens apud Ae- 

thiopes. Quo posito, si JUiECsarV prrfat interpretemur, erit xst/t 
cuirj" jo HHpv , o^rvyefsnr^a • Rcvera 0'^" , quod in in- 

est , ftuT-par designat. Prave enim Crozius posuit in lexico 
vulva ex cap. xm. Exodi v. 2. Nam 'T est articulus , qui alias 
, uti Genes, xx. iS. o^J- : item Genes, cap. xvi. 2. T«.o't 

vulvam meam. Quare «.Ecsarj nomen videtur ex <u’J, et «e// 
cs vel A5.EC, quod est gignere , parere , coniunctum : idque in or- 
tv?ometra non sine caussa a Coptis usurpatum , qui alias simpli- 
citer ^ o'|* matricem denominaverunt. N.im quoniam ortygomc- 
tra iuxta vocis proprietatem est coturnicum vulva j quum tamen 
coturnicum parentem designare velint , qui hoc nomen ortygo- 
metrae tribuerunt: fortasse ut hoc melius exprimerent Copti, non 
A5 unps , coturnicum matrix j sed JOiEcstu^t w.ntipt ap- 
pellare maluerunt , quasi coturnices generans vulva , id est geni- 
trix ac mater coturnicum . Facilius erat certe m.ac Ju.nnpt 
coturnicum genitricem dicere , quam JU-ECicu'^ Axnitps . Sed 
•^ulva y ui^, additum ; quia erit in graeco vocabulo , unde co- 
pticum expressura est . Ortygometram Galli similiter Mere des 
cailles nuncupant, et Roy des , Itali Re delle quaglie . Dixi 

modo , copticum nomen expressum e graeco . Sic enim existimo 
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potius, quam graecum e coptico. Namque et Graeci veteres Ari- 
stophanes et Aristoteles eo sunt usi : et consuetudo Graecorum 
est furrfot ita adhibere. Quare Aristoteles etiam TtniycfuiTfctt di- 
cit hist. animal, lib. 5. cap. 30. 

Ucco-spK theb. A».eccupH memph. Seal. M. pag. 63. et apud 
Tukium pag. 392. 393. Est nomen duodecimi mensis apud Ae- 
gyptios , qui nobis Augustus . Graeci scribunt vel /mrcfi , 

Arabes , Alferganns in Astronom. cap. 2. Credo, AitAt 

ctups interpretandum Hori nativitas a ju.ec nasci . Quum enim 
hoc mense maximi calores sint; tunc potissimum Hori, id est so- 
lis vis ac potentia manifesta fit , eo in signo leonis habitante . 
Consule lablonskium Pant, Aegjpt lib. 2. cap.4. j. 10. Minus ve- 
re Scaliger lib. 5. de emend. temp. pag. 391. JUECaips derivat a 
AI itzrai m y c\m Aegypto nomen dedit. 

Uecte, juloct^e , JU.tCTE , ju-iCT apud Crozium et in cod. 
Borg. et Nanian. pag. 93. odio habere y infensum esse. An haec a 
OuO Satam hebr. edisse y adversari y unde usu loquendi AI as at , 
Aiasta y AJeste ? 

UE'TpEw.|:iE««Hs , propinquitas y affinitas y cogna- 

tio Levit. XX. 19. Constat JriEnnju ex ns domus, ct Jr>en sen 
, prope , propinquus y proximus : unde pEJU.fciEitnMs , propin- 
quus y familiae affinis , JU-ETpEW-lDEBnHS , propinquitas , domus aut 
familiae affinitas'. |bEa vero, seu j3En*r (nam t in fine verbo* 
rum saepe Copti apponere consueverunt, quod a me toties no- 
latum ) theb. in cod. Nan. pag. 48. sane convenit cum 
^ l'n syr. propinquum , affinem fieri , propinquitatem sive affinita- 
tem contrahere . 

Mephitis . Virgilius aeneid. lib. vii. vers. 84. de Albunea , 

. » . . . saevam exhalat opaca mephitin . 

Ab sTEn stercus , non belle vocem derivat Crozius . Quid enim 
faciat de Aleph ? Aut qui probet , mephitim halitum stercoris es- 
se ? Neque tamen verius ad Varronem Scaliger vocem esse a Sy- 
ris acceptam scripsit, scilicet nwea, affiatus . Nam et falsum il- 
lud , quod sumit, Etruscos syriaca vel aramaea lingua usos: nec 
credibile est , peregrinam vocem adoptasse Romanos ad halitum 
significandum ; quum plures haberent ipsi , quibus eandem rem 
plane ac latine dicerent . Enim vero res ipsa commonstrat , mc- 
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fhitim h^itatn esse seu ibetorem certi generis, qui a Latinis vo- 
cabulo aliunde accepto notatus propterea, quod suo ac proprio 
carerent . Quis autem fuerit , docet Servius ad lib. 7. Acneid. 
V. 84. Mephitis, inquit, proprie est terrae putor, qui de aquis na- 
scitur sulphuratis . Et Persius sat. 5. vers. 99. 

Gutture sulphureas lente exhalante mephites , 

Revera talis erat foetor Albuneae fontis , de quo Virgilius loco cit. 
Itaque sulphureum putorem denotat mephitis. Quod quum nullus 
sermo nec idioraa dicat •, suppeditare tamen potest lingua aegyptia 
Niphithen seu Nepbiihin , niqsomt : quae vox eadem , ac mephi- 
tis , simul hoc ipsum significare apta est. H\q\ enim valet flare 
sive eflflare , oitw sulphur . De littera N in M conversa non est 
laborandum , quod est haec mutatio usitata ac sollemnis. Mitto 
explicationem vocabuli a Prisciano prolatam apud Servium , quia 
tam est aliena, ut de ea loqui supervacaneum putem. 

UEy»i>ain\ 'J, » impetigo Seal. M. p. 160. Item ^8.tt 

, taixMiK , impetigines Levit. xxii. 11. Puto, nomen ex 
binis constitisse vocibus , quarum altera <^uut altera 

seu JU-EUj multus , quasi multa seu multarum pustularum eruptio . 

UeeyouT, a-i/iM, campus , et v.cajuj-JUT loel.ii. 3. Gen.xr. a. 
K$ w.Ecyai”|', , campi Psalm. lxiih. ii. et alibi. Derivatum 
puto vocabulum a «oys , vel potius a JW.oxti}T , 
incedere , perambulare , circumire', percurrere , circuitio , perambu- 
latio . Vide Uo^s . In epist. systatica patriarchae Alexandr. apud 
Boniourium Monum. Copt. pag. 112. m «Ey^uu'^ 
sunt regiones Aegypti , vel nomi , uti Boniourius interpretatus 
est. Sed etiam certa quaedam pars aut plaga i\\ JW.Etyo'^ di- 
citur in Actis S. Anubi apud Georgium lib. de mirae. S. Colutk. 
in praef. pag.tv. ubi parentes eius habitare narrantur in vico 
Naesi J>E« notugj m Jw.Etyo*^ . Quo loco ns Ju.E^O’t^ vel ni/r 
JW.Eujtyo'^ , ut infra legitur, equidem latine dixerim campestria 
perinde, uti campestria Moab , campestria Pharan , campestria Ior- 
danis vocantur. IlBaiqj autem Georgius intelligit nomum , et 
supra pag. xxxvi. notuuj n&n&ac , nomum Panopolis , et pag. xc. 
noat^ nEAxacE , nomum Pemge . Multi ipsum scp.» , nomum vo- 
cem esse aegyptiacam putant, quod- suadere videntur illa Epipha- 
nii in haeres. Basilid, mr 
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nt rsAfat <r»ft eiita , Sed euyv^Tiaiutf noo hoc sibi vult, quod vul- 
go creditur, /ux/rf linguam aegyptiam i verum, ut ego ttot^Ae- 
gypfiorum Vsu , qui gracce loquebantur . Nomon quippe graecum 
esse verbum non dubito, ductum et»* t» nfuit •, certamT tamen 
apud Aegyptios ac peculiarem significationem habet. Neque enim 
co sensu , quo in Aegypto usurpant , adhibetur apud caeteros. 
Quamvis Herodotus in Thalia Nomos dicat etiam Persarum Sa- 
’ trapias , nempe ab Aegyptiis accepta vocabuli notione . Et in- 
de auctor lib. i. Macchab. cap. lo. vers. 30. npuot meminit etiam 
in Samaritide et Galilaea, quas losephus antiquis, lib. 13. cap. 3. 
vocat Ttjraf/jat . Eodem modo, quo Epiphanium exposui, iutel- 
ligas, licet , caeteros ; sive Cyr. Alex, ad Isai. cap. 19. vers. 2. 
quum ait , No^sf Mylrof irctfei t0I( tw AiyvtrTiar «ixurt * 

fxxf-x xoAi; , ai Ctt aurn ^ sive Diodorum , quum de Soosi 
lib. I. inquit, •<{ r^aiccna /tifn «r«A*r, 

# xa^iurii A;^iyjTT<9i , Notant hi scilicet singularem usum grae* 
ci nominis apud Aegyptios. Quare idem Diodorus lib. i. Nomos 
denominari ait xara tw iAanw)uii< /laAixrar. Igitur non est necesse 
cum m.igno viro Sam. Bocharto Phaltg. lib. 4. cap. 24. Nomon 
trahere a rja hebr. vel »ua Alono syr. quod partem exprimit. 

Ueg^s , lanceola phlebotomi Seal. M. 262. Habes fere idem 
arabice _*i*5 ensis tenuis et acutus. 

' Ucgu-Oif^s portulaca seu pordtaca Seal. M. pag. 

196. Ju.EgjJMLO^xgjV seu JUT.g2,*AO'» valet, sale condita , confecta. 
Nam JU-Eg plenus , gJU.o c sal . Silvestris enim portulaca , qu.ie et 
peplis dicitur , Dioscorides lib. 4. cap. 1(59. id est 

aceto ac sale condiebatur, ex eaque oxypora parabantur. De ea- 
dem Plinius lib. 20. cap. 20. Stomachum in acetariis sumpta corro- 
borat . Aegyptium nomen corrupte exhibitum in appendice Dio- 
scor. pag. 443. fiixfutn i et in pseudo-Apuleio cap. 104. Moth- 
muthim : quomodo in codice Vaticano apud Kirkerum Mothmuth. 
Hoc autem explicatum lego ab eodem Kirkcro liberans a morte. 
Quod nescio quo spectet. Tantum scio, non esse vocabulo insi- 
tam Uberandi vim. Mitto IXirtp&Ksn , quod est .alterum por- 
tulacae cognomen, eidem paginae Scalae M. consignatum. Nam 
hoc ex ay/fax»! corruptione sermonis factum existimo. 

UeasEug, «s , «fjvf , supercilia Levit, xim. p. In Seal. M. pag. 
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7J* . Male Crozius ns «.xe^h . Credo JU.Extn^ aut 

ju EXEg,K factum a pv oj , seu pv a’J : quo modo Hebraei , Chal- 
daei, Samaritae appellant. PJurale est 0'j'y />iaj in hoc 
ipso Levit, loco , quod Graeci «ipjvt , Hieronymus supercilia red- 
dunt. Proprie j>y aa est oculi 5 quia ad oculos relata su- 

percilia, eminentiora sunt. Ex j>y aa ,seu py au, Gebhain, Gebhe» , 
Aegyptii x«r» ittraSiTU ju-Exe^u Megehn , B in M usu loquendi 
migrante : quod saepius factum V. B&tyop demonstravi . Potuis- 
sem JU.EXEng aut Ju-EXE^K a paa Gebin , seu Na<aa Gebina , Gebe~ 
fta , quae Syri et Chaldaei pro supercilio ac palpebris ponunt , de- 
ducere . Sed illud placuit magis. 

Unspi ■) fasces Matth. xni. j o. Profecto nomen 

a aaonp, aa.op,a».Hp, ligare attributum. 

Uitp, Eaa.iip, ^\«-Hp , «( T« »ffar, trans , ultra Mare. 

V. I. Matth. xviiii. I. et alibi. Scripsi <».Hp ; quia Copti videntur E 
pro praepositione «« , ad habere -, ut E«.Hp sit «« t« , et 
gtaa-Hp , vel i» ra tjjs» . Porro ju.«p a y> transire arab. de- 
rivatum videtur . Etsi posset etiam Eu.Hp Emer repeti ab nay 
Eber^ rtfar, trans hebr. chald. permutatis iuxta linguae consue- 
tudinem ( V. Bs.«jo-»p) labialibus litteris B et M. Unde EEM.ftp, 
postea EA*Hp,«s Ti vifat: 2^\E«.rtp , deinde 2,s«.itp , OT/iav , aut 

(V TTl^aV . 

Uhcs , TaMit /oenus , usura Matth. xxv, 27. "I- «ju.hci , 
t mutuum dare ^foenori dare Exod.xxii. 25. Est juhcs idem 
ac n»a , usura , mutuum . Hoc autem a ne/J , mutuum dare , foenori 
dare aut accipere . Possset aliquis ju.kcs a ju.\c\ vel «ecs , pa- 
rere , partus derivare : quemadmodum Graeci t»*«» usuram aeque, 
ac partum denominant. 

Uh^J medium Psalm. xxi. 14. et alibi. Confer cum hoc,yxa 
Jlletsa , medius , medium chald. et furu , fLwartt graece , ac medius 
latine . 

Ubo, coram . Inde ttExxoo coram ; h*.m.wo , ju-najunoo , co~ 
ram me^nttnttr fut-, tiekulbo coram te. Consule Crozium. Vi- 
detur OS.VO scriptum pro «.'Tg^o , quasi ad faciem-., unde JM.ne.urto 
pro , coram me, velut ad faciem meam. Modus !<> 

quendi ab Oriente , ubi qoab coram /e, verbum de verbo a-l 
dem tuam,V 3 Bh, coram eo SiC. 


Uins , fpedctt modut Encom. Pisent, in codic. Borg. ax\%% 
theb. unde mes M-wt , hoc modo , «.«.snt ns*». , , 

omni genere, omni modo tpud Crozium . Convenit «ii» , «-sttE 

cum i ’0 Min , genut , tpecies hebr. , ,, 

Mi^, yMiVy, fossile est , spectans ad metallorum genus, co- 
gnatum chalcitidi: de quo agunt Dioscorides . Plinius ac recen- 
dores medici . In Cypro nascitur et in Aegypto . Sed aegyptium 
Misv praestantius auctore eodem Dioscoride . Appellatio autetn 
eius^non est gracca , sed barbara ; ut Misy dicitur apud 

Hippocratem et Galenum Verosimile est ex Aegypto petitam , 
itaque scriptam vel aa.tCcox M,ssu,i^ est sem- 

tilias . seu stellulas emittens . ai-\C quippe gtgnere , edere , Cto^ 
vel CO-» stella est Aegyptiis . Haec euim nota est opnmi generis 
T« ui««(, nempe illius, quod in Aegypto nascitur . De quo ita 
Dioscorides lib. J. cap. 117- M<« 

Qfao&nm , »d est, Saraceno int - 

Drete Min auri speciem praeferens est ac durum , quodque , dum 

IZu f aLi, m J« r.Ji„ 

iatve . De eodem Plinius lib. 34. cap. 12. Cums notae sunt fria- 
ti aureae scintillae, ac cum ferafur &c. A «-sccoit Mtssu, fc.ro 

ssaraecuu percutere, verberare vm. 

X*. Psalitxxvii. Item Exod.xvn.5. Est idcm chald. y . 

samar. nna. nno, -nn.ma, Mecha, Machs,Machu, percutere , cae- 

Aere Hchc. mO Mechi , chald. ma Mecha, percussio, ictus , plaga . 

Namque a Mecha, Machi , Mechi , fit Mescia , ’ 

non differunt a AiLiqjt Misci , conversa n in ty , quod max^e 
usitatum ac frequens. Non absimili modo tyo^ r.rer a on CA 
m&fuiu a ion adipisci , socius a -> 3 n , 4>e^ty a na Pin 

zr. Sic ..Un, Ar.U. Itacr.m x . 

L, j, s.h reddum. « kodic Gjlh Ch pec fc . Et 
mii mofitT et vo&T immutare, et flamma, 

« mensis. Mitto caetera . Tantum de nstytunc nota- 
bo «f « erratum Scaligeri . Nam quoniam Arab« men- 

han^ sttibu.t o-., p«ta.i. iU= UK- 1- 
nar» exotcssum id e genitivo graeco «aque lege 

dum Paschuls , sane perperam . Neque enim vox e graeco no- 
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mine erficta , sed ex acgyptio Hicaumc , quod theb. irs^tuiic 
apud Tukium gram. copt. 392. graecc , quia nomina Grae- 

ci in iVS finire non solent. 

et pugna, pugnare. Adi Crozium . Utique 

«Xs-b Emlach a on*? Lachem , pugna dicitur, traiectis litteris, 
quod est a onS Laeham , pugnavit )\e;hi. Emlach autem et Lachem 
perinde se habent, ut «.oKg ct «K&g , JW-o^reit et «,'to» , et 
alia huiusmodi . Ne vero putes cum Crozio , etiam pugnam 
dici I. ad Timoth. vi. 4. ubi haec , «.qujoins JunKai^t 
jirTHCsc «E«L ge.ttC8.acv tteae ^elD,quae ita Wilkinsius, infir- 
mus est circa quaestiones, et verba, et pugnas. Est enim prava .» 

lectio geit ceacv , «e«. XeJ> , verba et contentiones . Vera est 
huiusmodi , gen ceasvttEJU-XeJs , vfrA** contentionis. Nam graece 
Xty»fia.yj$u ; non autem »at ^«^«c , ftetyat. Alias XoytpMytM , 

Ew.>>ej5 JjEw nceaev II. ad Timoth. 11. 14. Quod autem Cro- 
zius inquit, in quodam codice epistolae I. ad Timoth. esse gett 
Xe^D , id utique imperito libratio tribuendum . 

UitOTTT ni , , afxiJ'sTftaT)n , ianitor,ianitrix , custos 

earceris . Lege Crozium . Videtur «.ttotT /Mnut a prohibere , 
arcere derivatum . Idem fere valet yjs hebr. chald. Tcp ati.tt0‘«'T 
respondet , prohibens , arcens arab. 

UovgE , , et pJWOvgE, >w/r<ir/ theb. Habes in elencho 

God. Borg. pag. 452. Eadem vis et significatio inerat in ti.na} 
unde K.mriK, obstupuit , miratus est in Bereshith Rabba. 

UoKg , (/e/oe , labor , afilictio , dolere , afiligi ; et w-OKg , pau- 
per , infirmus , ajfiictus ; ^ «lOKg , affligere , vexare . Est etiam 
ji»,K8g, et gEJi».Ko . Vide haec et alia apud Crozium. Porro 
«.OKg non discrepat a qta eiusdem fere significatus in Oriemte. 

Idem est verbum quQ et qoo . Ex his plura derivantur , quae 
cum copticis omnino conveniunt . Ty ajoKg assimile habent 
Graeci ftcx&of et fitytt , 

UoXEg, salsus , salsum , salire. Non aliud nSa, quod in 
Orientis linguis omnibus sal, salsum ac salire demonstrat. 

Morochthos , p,0(^txQt( , lapis , qui in Aegypto nascitur . De 
hoc Dioscorides lib. 3. cap. 152. At.do( fiofax&if o hsyisrTos ytrra- 
Tof . »of et o&ereTHei irfaf ^auKartf tus iptUTius yfttrra^ , ftaAaKOt nat 

Mmu »m. Actius vocac, quo, inquit, fiATwns 
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Tout 89 sv«. Profecto nomen etiam ab Aegyptiis tributum credi> 
bile est, uti Martinius aliique putant. Equidem scriptum credo 
ju^poJiT^ , seu JML&poJ^'r Marocht , ducto vocabulo a p&t) , 
ptubs , ps-I^T, pofciT , mundare , dealbare , dealbalut , dealba- 
tor . M vero praeposita notat id, quod ad purgandum atque ab 
bandum inservit: quomodo a cys metiri^ pendere St ju.&ujv sta- 
tera, qua ad ponderandum utimur i a otupn suere, JUL&no-jupir 
aeuf,a per/hrare , ax&iiOtX . De morochtho lapide, quem 
etiam yaAa^ittr et AivatyMar graeco nomine vocabant, plura ha- 
bet sane lectu digna Salraasius in exercit. Plinian. p. 157. 769. 

UopT^ 't, nuytit, barba Ps. cxxxi. Vit. Macarii in cod. Borg. 
Scala EI. pag. 436. Profecto idem litteris uno, depilare, degla- 
brare , depilatus , depilis , depilatio hebr. chald. syr. arab. Nescio 
tamen, an eo referam, quia contrariae significationes videntur; 
Forsitan AJiopT^, quo generatim barbam denominant, magis pro- 
prie barbulam notet , quae vis est pariter r» loj» apud Arabes . Hanc 
autem qui habent, barbatuli, id est quasi imberbes ac depiles, 
vocantur . Argumento est etiam m ju-op^rsoc , quod Copti re- 
centiores a ajiopT graeco inore declinarunt . «.opTsoc enim 
est , imberbis Seal. M. pag. 7*. Kirkerus vertit praeditus 
exigua barba circa mentum , quod eodem recidit . Addam dc 

Anegi , id mihi videri ex graeco ayiyuaf , imberbis derivatum . 

UoptTnog , , succinctorium , stola snonacherum Seal. M. 

p. 121. Item asL&p6h&2 in vit. Macarii Abb. ex cod. Borg. Con* 
stat meo iudicio ex jutop cingere, ct «/»4 . ai.op5h*2 

amfyalSu respondet in graecis Apophthegm, Patrum p. 544. edit. 
Cotel. De quo ita Cassianus lib. i. Institut. cap. ($. Gestant etiam 
resticulas duplices, laneo plexas subtemine, quas Graeci av«A«)3«* 
(Valesius vocasit: nos vero succinctoria seu redimicula 

vel proprie rebrachiatoria possumus appellare . Quae descendentia 
per summa cervicis a lateribus colli divisa , utrarumque ala- 
rtsm sinus ambiunt , atque hinc inde succingunt , ut constringentia 
latitudinem vestimenti ad corpus contrahant atque coniungant s et 
ita constrictis brachiis impigri ad omne opus expeditique reddan- 
tur. Sozomenus lib. 3. cap. 14. Zosr* /* iwf «»a/S«Afu{, x pa* 
OT^ur xtftirpiyynret , i X* tut ufM( koi tuc fifax^trat otwX“" 
addit Cangius v. AsaX»j 3 i(. De , quod cum AS.OptfhOg 
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iungitur» cuique simile habent Syri , Aethiopes, Chaldaei, hoc 
unum dico, id e graeco suniptu™ videri. 

Uo^en , JO.'T0U , quitscert , morari , Hiversari . Vide Cro- 
zium . Assimile jrio, morari , extpeetare . Hinc JUO^TnEC et ju-O// 
«nec , quies , eessatio • vel jw. 09 jo.EC in vita Macarii M. 

Uo"», mori, mors ,ct jwtuotT I. Cor. xv. 31. Item jw-O*»// 
0’*'T morte afficere apud Tukium p. aj. et JW.ODtT Amusiiviiii. 
I. Haec utique a nio mori, mors in Oriente. 

Uo'«E , arauyae-fut , splendor ad Hebr. i. 3. Idem C Maa, 
splendere apud Arabes. Etiam sa.a\ot\ , splendor Psalm. xxvii. i a. 
jwo')fE, pellucere , ttj^Jjw.OTte , cTia?<rro{ Exod. xxx. 34. 
UovA& 2£ , JO-O^aXoTfac , , nycticorax , noctua Psalm. 

ci. tf. Deuter. xiiii. 17. Item in Sc. M. i53. nt jw.o<X& 5£, pdi, 
noctua, quae arabice etiam ia.» dicitur. Sic in Seal. EI. 487. nt 
JWOvTkOac, ia^i, noctua, bubo, quod male Kirkerus pica. Sed di- 
scrimen, est inter utrumque nomen. Nam jijJi , teste Damire 
apud Bochartum Hieroz, part. 3. lib. 3. cap. 20. habent Arabes 
communis generis : marem autem noctuam proprie vocant ia.* 
vel uou . Etiam Samaritae Deut. xiiii. 16. xmervn, et lonathan 
noctuam , vel tuKTMOfatta appellant . UovX&ae Mulag vero , 
vel «.DYXoae Mulog denominatum puto nocturnum corvum, seu 
noctuam , quasi ^d.»i Amlag , quod fuscum significat arab. 

UoYJU.\ , theb. JW.OVJU.C, myn , fons , puteus Exod. xv. 27. 
lohan. iiii. 6. Est JULOvas-s vel ju.oyju.e opinione mea , tamquam 
JWOYJWE^ , aquae plenum , vel aqua plena : ju-OY a juoioy aqua , 
nt JULOYnctupcJW. , aqua erratica, jw.OYngtuoY ,aqua pluvia-, JU.Eg‘ 
autem plenus, plenum , plenitudo . Exposita vocis interpretatio con- 
firmatur simili verbo JU.Egas.OOY , quod est in elencho codic. 
Borg. nuper edito pag. 345. ubi fit sermo de monacho misso 
EJW.Egw.O0Y , id est , ad hauriendam aquam . JWEgJW.00Y ad lit- 
teram exprimit implere aquam , implere aqua vas, hydriam. Hoc 
vero idem ac JWOOYwiEg , JWiOYJULEg, jwoyjwe , aqua implere, 
vel aquae plenum, sive aqua plena, nempe fons, puteus. 

Mumia , mumiae . Ulia\K vere Salmasius exerc. Plin. p. 
cum Scaligero nomen ex graeco petit , scilicet ab amomo , quo 
mortui ungebantur. Melius Ger. Vossias lib. ie vit. serm. et Bo« 
chartus Hieroz. part. a. lib. 4. cap. la. mumias denominatas exi- 
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stimint i cera apud Persas. Hac enim cadavera circumlinire 
solebant , antequam terra conderent. Cic. lib. i. Tuse, quaest. Per* 
sae eam cera circumlieot cendiunt , ut quam maxime permaneant 
corpora . Crozium praetereo , qui mumias a ju-o***».! puteus deri- 
vat apud Menagium in Etymol. lingu. Gall, quod eae in puteis 
quibusdam collocarentur. Si enim, qui proprie putei sunt, vel- 
let, ubi perpetuae sunt aquae ex terrae venis manantes, certe ia 
his mumiae poni, aut servari non poterant. Si autem inteUigit 
loca profunda, ac depressa in modum putei , non haec ju-ox^i-s 
A egyptii vocabant . enim ,fons dicitur , de quo pro- 

xime actum . Ego vero Mumia factum iudico a jo-o-tg^jw-ox 
^»Am«,quod constat ex ^xt-Ox sal, et x<.Ox mori, mortuus. 
Sal autem de more accipio pro conditura corporis ■, ut 4*.oxg/V 
Axox nihil sit aliud , quam conditus mortuus . Sal enim proprie 
dictum corporibus condiendis in Aegypto adhibitum non fuisse 
putant. Quamquam Plinius lib. 51. cap. 9. Sal est, inquit, cor- 
pora adstringens , siccans , alligans ; defuncta etiam a putrescendo 
vindicans, ut durent per saecula. Et Marcus in comment. de reb. 
suis lib. I. sect. 12. AA( rt*r riofUtTat tu nxfu tfiamtur etrKrra, xof 
ftttifut xaAu* Xf*''*’’ > antTtta-rtTaf to SaruTU : xo/ xx 1« xaniXon 
KOf a<pari&mof ra lix^or. Sed certe nitri, quod est salis 
genus , magnum fuisse usum tradit Herodotus lib. a. num. 86. 
JUTfif, inquit, rafixtoue-i , nitro saliunt Aegyptii corpora defuncto- 
rum : ubi etiam condiendi modum enarrat . Quamvis Mumiae 
nomen vulgatius, aliud est etiam Gabbarae vel Gabbares, zh Au- 
gustino proditum ser. 361. in haec verba. Morem enim habent 
( Aegyptii ) siccare corpora et quasi aenea rtddere . Gabbaras e» 
vocant. Ducam id a 4 >nC, nip Rabar , quod apud Aethiopes et 
in Oriente, non tantum notat sepulcro condere, sed etiam mor- 
tuos curare, aromatibus condire 6cc. id ipsum , quod Graeci mu- 
. Quarc Gabares idem, ac Mumiae, mortui conditi. Con- 
cinit Isidorus in glossis , Gabares , mortuorum condita corpora . 
Moneo tamen , t» Gabbaras vocant in vetustis Augustini codici- 
bus deesse, ut notant Maurini editores. 

UoxnciuptJW. , ,torrens Psal. xvii. 4. Est ad litteran* 

aqua erratica. Sic etiam A*.oxK^tuox , pluvia, z^ verbum 

aqua depluens . Levit, sui- 40. stue ulla syncope g&u JULUtoxn^ 
c-aiptJW. 
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Uo^ifCEp , , corrigia Mare. i. 7. Compositum puta ex 

Ep, et juo^ac corium. Ex corio enim corrigia. Etiam o.OKCn/r 
TOOVE, i^ufun^ corium, corrigia calceamenti in elen- 

cho codic. Borg. pag. 495. Ibidem «.oate , torum, corium-, cni 
simile est Ptea , corium acthiop. Sed etiam posset ju.o «// 

CEp duci ab ■ton Asar, ligare, vincire hebr. chald. syr. aethiop. 
unde *UO«j et OTOa , vinculum: maxime ab _>-f, vincire loris, 
ex quo yA , lorum ad ligandum . 

UontasT , fii-yfuriti , miscere , misceri Psal. cv. 35. Liic. xiii. i. 
Non est, opinor, JU-oiraeT aliud verbum a jia , miscere, mixtio 
apud Orientales . Legitur etiam a#.oss'T in Actis Aptiae martyr. 
Item as oastf" theb. in elencho cod. Borg. pag. 415. 

Uoqjs , «.oifujs , theb. «.ootyE , incedere , perambulare . Est 
idem arab. A julou^i fit «.o'«fi3T , JUEtyT fere eodem sen- 
su . Locum heic habet «.eojbs&c , limina portae Exod. xn. 7. 
apud Crozium -, quamvis apud Wilkinsium . Constat au- 

tem e JuEqjT , et 6V&C calcaneus . Nam limen est, qua ingredi- 
mur ac pedem ponimus . Quare a Graecis ,Sarit^ a jSairw dictum . 

Uossts , ju-ontasb , l^tom , cingulum . Adi Crozium . Non dif- 
fert a niQ, 2.ona, cingulum hebr. Nam Zain per x exhiberi x 
Coptis solet. Theb. est juoasg Isai. iii. 24. apud Tukium J9J. 
Aliquando insertum "x , JU.O'ras2, , in elencho cod. Borg. 3 45. 

Uo'^ , apoi , humeri , dorsum Luc. xv. y. Affine tu Ma- 
ta, dorsum arab. 

UpotyT, ax^txv^-^ , fifipLat ,foetor loel. ii. 20. Sc. M. p.i 62. 
Fortasse a nno Sruth , Sroth ,foetor in Oriente, quod a jr\D» 
.TiD , foetere , putrescere . Namque M saepius adiecta cernitur in 
principio dictionis. Lege U^onrq , quod sequitur. 

UT^OTq ns, isjJI vtijujf , r«r.» silvestris Seal. M. pag. 195. 
Videtur omnino , JUTO^q sive «.'xoTcq factum a tottc eo- 
dem modo, quo n&2,s et ns2,q dicitur foramen in cod. Nanian. 
pag. cxn. ««.^.bEq et n«.2,b iugum , CE&snpa.'xq tibia Seal. M. 
p. 78. pro CEb\«pi 7 r , ^ipJuq silentium a j^*.paj, acu- 

leus a asOKg, &pE2£ et tpEatnq Zach. vim. to. terminus, 
et tycuqjq Malach. i. 7. ptii et ptii'-j o&2,cq *"»• 

ttio in Eucbol. Tuk. part. -2. p. nn &c. H porro sive U Aegy- 
ptii nominibus a verbo derivatis praeponere in usu habent : quod 
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V. UacaiX et alibi multis probavi. lam totc vel 'Ttinc, unde 
A».TO'T^ j est Tityniraf , ffi^nynirof , T)iyniAaf . Videntur scilicet Co- 
pti vim graeci vocabuli utcumque exprimere voluisse 5 ut , quem- 
admodum illi -sniyccyir rutam appellarunt a yrnynu vel wvyu, quod 
tradunt grammatici ; sic etiam isti a 'to^tc jo.^to^c vel 
denominarent . Cur autem silvestris ruta dicta fuerit , do- 

cet Phitarchus lib.j. Sympos. quaest. i. et Nicandri scholiastes ia 
Alexipharm . Subiungam heic aliquid de Moly , quod ab Ho- 
mero descriptum habes Odyss. lib. lo. a versu 305. Hoc enim 
silvestris rutae radicem esse volunt. Vocis origo hactenus igno- 
ta , mihi videtur in aethibpica lingua reperiri posse. Namque 3 
floA”! nStJ euellere , extrahere , eradicare , fit mSa Myluh , 

evuhum, eradicatum , quod, omissa adspirata finali, est ipsum 
Moly . Etiam arab. nSon valet , e'vellere , exstirpare . Reapse Mo- 
ly radice potissimum spectari , eiusque virtutem in radice positam 
indicat Homerus loco cit. ubi de eo , d'i t' cfvrruv : il- 

ludque Mercurius Ulyssi tradit, ix yaw( ifurat. Unde Plinius effodi 
difficulter . Et vetus poeta de virtut, herb. apud Fabricium bibi, 
graec. tom. 3. pag, 659. 

MuAu /1 afUf xp«( Suffiaitct My^it . 

Erit igitur Moly , quasi evulsum , effossum , eradicatum . Non 
dissimile videtur Struthii nomen , quod radicula appellaturo est 
a Latinis , idcmque rvfn vel enltr Sores , id est radix., a Poenis 
propterea, quod radicis ejus maxime usus esc, uti a Plinio ac 
Marcello est observatum. Vide v. Om». Nam quod vocabulum, 
de quo loquimur , inditum feratur a Diis , hoc est Homeri com- 
mentum. Moly enim , inquit Euscathius , hominibus ayia<rt¥ con- 
finxit , unde et . Quare et Molees appellatio , non a Grae- 

cis pOtita, sed a barbaris . Quod enim aiunt grammatici , Moly vo- 
catum Tt /utfAvny, 0 a^ani^tit ra ^ap/isxa, minus probatur. 

UuiOY , bduf , aqua , aquae , theb. «.oott , basmyr. aiL&Tr - 
Idem est 'io, unio, Mol, Mea, aqua chald. om Maim hebr. G 
Ma arab. Commune hoc caeteris parvo discrimine, Syris, Sa- 
maritis , Aethiopibus . 

Uauotnc*.X2,o ox , J-.* L. Seal. M. p. 394. Arabica in- 

terpretanda sunc,tf^n« lavandae faciei : ubi pro J-» melius J— J. 
Kiikerus vertit n»n lavit faciem qui sensus copticae voci conve- 
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nire non potest . Namque juiatoif est equa , sicuti L« arab. Et 
in fine vocis designat perinde , ut Medium vero c&A, 
etiamsi in libris Coptorum non invenerim , tamen cx lava- 
re , ipsum quoque explicandum reor abluere : imino Sal es- 
se ab JUi Afal seu Gasal existimo , prima littera A sive Ain aut 
Gain , ut in aliis, omissa. Ita etiam copticum nomen aeque, ac 
arabicum , erit proprie aqua ad lavandam faciem , quam sane 
intcliigere possumus 4^«.» tepidam-^ e eam commodius , quam 
frigidam , ad vultum adhibemus . Quare ex %.aiO'»’uc«.?v2,o fit 
jULOTtc&^^o et «o-*CE?v2.o » tepida-, unde ««.oveeXg^o , 
tepidus Apoc. iii. i6. Non dissimili ratione cx Ju.tuor 
, aqua frigida Matth. x. 43. fit «■oxg.tuas , 
sjf) *-• i pariter aqua frigida in Seal. EI. 485. et *s.o^<si-x in 
Hom. Theodos. episc. Alex. Inde , frigidus Apoc. 

111.16. ubi est etiam fervens, cwt cx *x.ot/t 

Jdeo., aqua fervens , quod a JU-tuoxbE«.. Igitur minus bene 
Crozius, ut mihi quidem videtur , «.oxCE^g^o tepidum, txotst 
juias frigidum , xs-OirlDeM- calidum reddit , quae proprie sunt 
aqua tepida , frigida , calida. Rectius tepidum , frigidum, cali- 
dum sic exhibet Wilkinsius, w.xs.oxce>>^o, «.«.ov^ajas, A».JU.o/r 
Apoc. loco cit. 

craticula Seal. M. 149. Cognominata videtur a 
, urere , assare . *». vel ju-a. praefixum , instrumentum seu 
locum designat . In codice Kirkeri manu exarato scriptum Axt.it 
. ae cum 5 commutari saepius notavi . Tale est asoip et 
ctup , c&^tjuc et tiSi, TO/wt et > ^Ejo.nox'^’ et Seben- 

nytus &c. Tw simile est, et ab eadem origine ductum, 

Dti reor , culina 5 de quo infra iterum v. 

mentionem faciam . 

Mavrnt, Afarr/. Aegyptiacum esse nomen pro certo habeo, 
quod a Pharaonis filia Mosi inditum perhibetur Exod. 11. to. Sic 
autem ab Aegyptiis scriptum existimo , juuioxaf&s , vel 4s.uioxat 
acK , seu as-uioxasE, quod est, salvus, servatus ex aquis-, nam 
astuox vel xnai aqua est -, ovx&s vero salutem , salvum , serva- 
re demonstrat. A ucuox^s&s, JUUioxofH , vel, quod est idem, 
AS.U10X5R Mouse septuaginta interpretes Maven . Diserte losephus 
Antiquit, lib. 3. cap. 9. to fH* m AiyvmM imAvoit, vmt 
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tf'i T«{ vJ'eLTti a-u^ttTOJS . crui^ivTts av afi<poTt^u9 r«r xftTHydfiav 
eivTu TctvTti? (Maua-n ) Ti^ma^ . Sic etiam Philo , Clemens Alexandr. 
ac Graeci fere omnes. Minus placet Salmasii epist. 6o. Wilkinsii 
dissert. de lingti, Copt, et aliorum interpretatio, quibus videtur 
vocabulum ex A*.tuoif aqua , et 6 \ capere , sumere , constitu- 
tum. Pertinet ad hunc locum vhoytm ^ quo verbo Moyses 
designatus est in carminibus Orpheo tributis apud Eusebium Prae^ 
par. evang. lib. 13. cap. iz. sic, 

Ao^Of W{ C\ 0 ymf 

Ubi los. Scaliger, quem sequitur omnis eruditorum chorus, le- 
gendum putat vJ^oymti aquis genitus . Verum Cetoymt non 
sine caussa displicet Ed. Bernardo ad lib. 2. cap, 9. Antiquit. lo- 
sephi, cui potius NiiAo^tF*:? substituere visum est. Verius profe- 
cto, quod ego dicam , videbitur . Scriptum opinor ab Aristobu- 
lo , qui haec Orpheo carmina affinxit , f\oysyn( , littera « ob li- 
quidam, quae sequitur, producta. Namque Moysem infantem, 
cista conditum , posuit mater «{ t« fA*j , uti septuaginta inter- 
pretes narrant Exod. n. 3. Inde ereptus a filia Pharaonis , apte 
iAo^ik»{ dici potest. Certe ludaeura Alexandrinum eosdem inter- 
pretes sequutum , ita posuisse vero simillimum est . Mitto lo- 
qui de mota Monios , quo modo ab Aegyptiis Moysem vocatum 
scripsit in Exodum Aben Ezra iis verbis, quae etiam in Prodro- 
mo Kirkeriano pag. 137. recitata leges. Quod mihi quidem faci- 
li coniectura malus vel noxius pastor explicandum videretur j 
quia «.oni pascere ^ oes damnum seu noxam significat. Moysem 
vero pastorem fuisse ac mala plurima intulisse Aegyptiis ex sa- 
cra historia novimus. Non tamen Joakim aliud viri cogno- 
men, idque cum atque TAo^tynj meo iudicio fere conve- 

niens , praetereundum . Traditura illud est a Clemente Alexandr. 
Stromat. lib. i. pag. 412. ubi ab Hebraeis parentibus ita vocatum 
coniicit, quum circumsectus est, antequam Moyses appellaretur. 
Ego autem credo potius, loakim seu loaki aegyptiace denomina- 
tum, nempe Gioachi , vel tiCUi&Ke Gioake^ quia G sae- 
pe , velut / consonans l effertur . vero , vel asuiiKs 

valet , ni fallor , ex Achi genitus : nam asoi a actuov , 71«» , 
generatio , generare , derivetur . Recte id quidem : quia situs 
a matre fuit in Suph Exod. xx. 3. quod aegyptiace 
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vel &KE dicitur i uti supra ( V. 0 ^y\ ) expositum est . Septuaginta 
viri niD iuncetum , reddunt *Ao« , id est paludem , huiusmodi plan* 
tis repletam: sicut etiam inu A%i Genes, xxxxi. 2. Aquila, Sym. 
machus et antiquus scholiastes iAos interpretati sunt. Vides, puto, 
cum t» i\oymt plane convenire , quo cognomento Moyses 
ab Orpheo , vel potius ab Aristobulo est insignitus . Posset aeque 
commode haberi , famquam o-ifacai&jts Vgioachi , expri- 

mens, epe AchiiSi^Q «» t« t|tD , 'thm ^ ereptum ac servatum : <\viO 
modo non diversum loachim a Moyses significatione videretur . 
Eadem loachimi appellatio notata a veteri scriptore apud Suidam 
y. , ubi haec , K«/ t« x«/ UfoyfaniiaTta aJ‘n<rf 9 e! 

AiyvTTTiOi Aeyoi ysvtS-Oj ^«(piAn « ko^ (( ■a-oAA» Xv<rntKn. oKopa avrco 
adhuc dixi de eo, quod habent Hebraei codices. 
In his enim n«/o Moseh videtur a verbo ne/u Masah , extrahere du- 
ci , quae virorum doctissimorum Scaligeri , Bocharthi , Drusii alio- 
rumque sententia est. Nihil dixi , inquam , quod hunc nodum dis- 
solverint viri pariter eruditissimi , quos enumerare longum esset. 
Unum nominabo Mazzochium spkileg. ohserv. in Exod. cap. 2. 

i *fou.p>vav i caepa Numer. xi. 5. Caepam ita vocatam 
credo a seu atatA , amicire ^ induere ■) circumdare. Est enim 

olus TToXvAoTTOf , seu multis vestitur ac involvitur tunicis . Quare 
tunicatum caepe dixit Persius Satyr. 4. vers. 30. et Iohan. Sare- 
sberiensis Policrat. lib. 8. Hic inquit , caepa tunicatior, densatis 
pellibus et epitogiii &c. Eadem vis est, ut equidem reor,in Vxa, 
quo nomine caepam appellant omnes Orientales. Id colligo ex 
"verbo apud Arabes usitato , quod est nudare , corticem ac tu- 
nicas detrahere', «I J-«^, ‘TroXuKonav esse, multis constare cortici- 
bus vel tunicis . Invenitur etiam asoA , caepa theb. in elencho 
codic. Borg. pag. 648. in adnor. Caeterum moris est praefigere 
XX vocibus aliunde derivatis . Huiusmodi est w.’TOT<q ruta a 
TOTC , dignus a c^a. , jw-peuo. pulvillus a cpo«. , 

jw.fipEg,' asphaltus a &p&s , frigidus a , 

calidus a &c. 
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Ha. , Ire y venire ,^OftutSti^ Luc. ii. j, n&A theb. Affine his 
Naha, tendere ^ ire aliquo, iter facere arab. Rursus ad na. > 
n&& > > aut >i^j fortasse pertinet nnoiSjiVf, venire, quod est 

valde frequens in libris copticis . 

, licium textoris, tela , jugum textorium Seal. M. 
pag. 12J. tjjj Naut , filum subteminis , litteris ac significatione 
proximum . 

Ha.'» , rifi , titru , di , circa , fere , prope in Evang. Jo.tVwz-'* 
na.:)£n r* , ti»i t{itih> uf<xr , circa horam tertiam : JM.<J>wat 
n&atn \a , xiji -m trdtKam <i^ar : na"» K6 ncTa^son : et nav it 
Htgoo*» , ueei iftifaf ticTu : (]>na*» naaKir s nc , ufa /i in d( di- 
lutin . Certe nav Nau idem est ac , significans ad,propeydr- 
ca , circiter , fere . Quare , ubi aegyptiace est na-» , saepe habe- 
tur in arabicis. Thebaei na,«f, circiter Iohan xi. iS. in co» 
dic. Nan. Aliquando na'< horam , vel xtfi mv dfat signat . Vide 
Crozium . 

Hag &\ , tifiof , tiftei , humerus , humeri Matth. xxiu. 4. Etiam 
cervix , Legitur et nago^v&s Hom. Theodos. in cod. Borg. Con- 
venit omnino nag&s Nahbi cum Nathha, posticum, Plur. 
ijLC postica j humerus , armus . Radix , ex qua haec nata 

sunt, est verbum Nachaba, incurvari, incurvare-, quod etiam 
denotat , morbo humeri laborare , ex quo Nachab , humeri 
morbus. Est item , humeris imponere. Jfides heic litteram 

^ vice fungi tk Caph : cuius rei plura habes exempla in Voc. 
BepEdoiov^TC . Huc refero na2,6eq > ^yy*t > iugum Matth. 
XI. 29. 30. Cervicibus enim iugum imponitur. Subiicitur q, quod 
est in more positum. Aliquando tamen non additur- Ita n&g& 
iugum theb. Matth. xxi.j. in codic. Nanian. ubi , iJxs- 

tjiiY»c , subiugaiis , quasi iugum ferens . In codic. Borg. Zach. 
vitn. 9. dicitur &z.vtLg.2h . 

, fides -, E«2,OT vel , fidelis , ex quo 'teh^out , 

TEngOT, 5 credere , fidem praebere , praeposito verbo "T . 

Lege Crozium . Nahti ,tt Eug^o^x Enhot,ut arbitror, ab 
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eadem origine petenda , unde est nwB*n Hemanuth , Hemneth .jJ- 
its chald/et Emanat, Emnat , fidts , -veritat arab. Similia 
sunt in omnibus fere linguis Orientis hebr. syr. chald. samarit. 
arab. aethiop. quae fiatm , fidtlem , fidem habere yel credere de- 
monstrant . 

H*.as2,s > •> , dens , dentes Matth. v. j 8. et ai fiu- 

Aon, dentes molares loel. i. 6, Utique n&asg,! non aliud a , 
dentes molares arabice . Theb. niac^E , ni&a£2,E et naatE in cod. 
Borgian. 

longaevus, longaevitas Seal. EI. pag. 327. Eaod. 
XX. 12. ltuEfi&g,s, ; et Psalm. ixxxx. 16. m-E^tue^^,', 
^aK;*Ti«( in*fotr-. et EpuEfii^,' > P«l. *i- 8. lam 

nE&a.^,'» quo loquimur, est mea sententia ab &^\,vila, et 
«H&. seu «E&, dominus, princeps, nempe vita vel annis. Ita he// 
&sgs sit quasi vita valens, qui vita vel maxime potitur, qui 
multam vitae copiam ac potestatem habet. Facit ad rem locus 
Proverbiorum cap. vmi. 6. ubi , Crozio teste , legitur nE&£2,v > 
ita credo , mt^EnEpoEfiigs , ut vita regnetis , id est in 

longum temptes vivatis , pro illis Ua. nt r»t auesx , 

quae id ipsum valent, ut diu vivatis. Hebr. enim est vni , et 
vivite, et vivetis, sive ut vivatis, quae alius interpres magis 
ad verbum *oj l^art&t vertit, alius it* ^turnn. 

Hteiti-i , , inteliigens Pioveih. 1.5. Mihi videtur simi- 

liter explicandum, ac modo isE&e-^s a m« expositum est. Qua 
ratione ke&kt^ seu cordatus homo, vel quasi corde 

valent, sive intellectu ac sapientia pollens. Deficit g in Kztt 
&KT, uti ex.c. in voce c^raAR^r obediens pro C'T«2,m! de quo 
infra pag. 214. v. Ccu-tew.. 

HEJUL&n , , papaver Scal.M. pag. 271. Habent hoc no- 

men Copti ab Arabibus . Est enim tsEajc&n idem , ac uU<u , pa- 
paver. Eadem voce Arabes anemonem denominant : verum ad- 
iungere ut plurimum solent nempe dicunt uLjoJI ^iiaScia- 

kaik Annoman. luvat addere, ab hoc ipso Annoman , ut mea fert 
opinio , factum anfeoesm a Craecis . Neque enim videtur ortum 
ducere atro tv sK/t» , uti veteres, linguarum Orientalium ignari, 
Plinius, Ovidius, auctor Etym. M. Hesychius, ac eruditi recen- 
tiores existimant ; quia nempe hic flos vento spirante , vel aperia- 
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fur, vel decidat. Plinius lib. »i. sect. 94. Flos numquam se stfe- 
rls, tsisi vento spirante, unde et numen accepit. In Etymol. M. 

, r* • ^(ct xt tu ^u\Aof ttrof n’ttrrt aiHfA<a . 

Falsum quippe est, anemonem se aperire solum flante vento, ut 
Harduinus ad Plinium advertit: et parum apte, quod eiusdem 
floris folia a vento facile decutiantur, eum anemonem vocare in- 
stituissent . Multo illud verius, Graecos ab Oriente, unde plera- 
que habuerunt, hoc etiam vocabulum accepisse. Arabes vero for- 
tasse ita appellarunt a quod, Hebraeis potissimum, va- 

let pulcrum, decorum , amoenum, ineundum este. Est enim flos 
adspectu pulcher , quem Graeci ex Adonidis interempti sanguine 
natum fabulantur, alii e lacrimis Veneris Adonidem lugentis. Po- 
tuit etiam ita dici a colore sanguineo , unde etiam papaver co- 
gnomen sumpsit, quia uU»s est sanguis. Pabula est Arabum no- 
vitiorum , a Nohman rege Hyrae, cui flos erat in deliciis, nuncu- 
patum ; in qua sententia est Pocockius histor. Arab. specim.ji. 
et Beroultius apud Menagium in Orig. lingu. Gall. Multo enim 
antiquius erat nomen , commune Arabibus ac Graecis; ut hos ab 
illis habuisse vel certe iisdem tradidisse extra dubium sic . Id eo 
confirmatur, quod Graeci plures aeque, atque Arabes, Anemo- 
nem dicebant papaver . Hesychius , Aupa»» • i penneov : ita alii , quos 
tamen castigant Dioscorides ac Plinius. 

Nemenespa, x<ii*»iirtTvt,abiga, herbae genus in Apuleio cap. 
a 6. Fortasse aegyptium nomen ita compositum nHSBJ»cnoq Nec- 
themsnoph ; unde ob euphoniam b exempta consuetudine sermo- 
nis, (actaque aliqua litterarum metathesi , fluxerit Neimenetpbo. 
Hoc autem, si interpretari velimus, est Minervae sanguis. Hksb 
enim testimonio Platonis in ‘timaeo , Arnobii contra gentes lib. 4. 
Hesychii in lex. aegyptiace Minerva est , c«of\ autem sanguis . 
Chamaepityn vero Haema Athenas vocatam a Prophetis cit. capi- 
te Apuleius tradit. Sicut etiam Dioscorides in append. p. 461. 
Sunt autem Prophetae Aegyptii ,qaoi ab eodem Apuleio expres- 
sum cap. 4. ubi de Symphoniaca , Prophetae Aegyptii Ligeam. 
Kirkerus in supplem. Prodromi atque in Oedipo, ubi de plantis 
Aegypti , habet neas-enCTcJiE , idque explicat pulcritudo caeli . Sed 
nec caussa est, cur chamaepytis hoc nomen fuerit adepta, nec, 
etiamsi caelum sonet, ncv-cnc pulcrum aut pulcritudinem 

denotat apud Coptos . 
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KetoH, vel potius NeutoM , ut habent vetustissimi codices, 
nomen bovis vel boum , qui Heliopoli colebantur . Auctor Ma- 
crobius Saturn. lib. i. cap. ai. Apud Heliopolim taurum soli cert- 
secratum , quem Neuton cognominant , maxime colunt . Neuton 
plurale habendum, hoc ipsum significans, SoUt vel Heiiepolit bo- 
>cf/ , scriptumque ab Aegyptiis ueg^HOifT^ttm seu neg^HatTam Ne- 
hcuton , unde Neuton. «ej^HOir enim boves sunt, 'x um Heliopo- 
lis. Urbis nomen est in libris Moysi psf 0 « , quod Graeci inter- 
pretes semper «aik »oAiv reddunt. Idem invenitur in copticis,uC 
in Actis Aptiae martyris tu« 'Jito^sc ex codic. Borg. Uln por- 
ro sive on factum putant ex oxtusit vel oxOEsw aut oesu lux : 
unde T om seu ou, urbs lucis vel solis. lablonskius Panth. 
Aegypt. lib. 4. cap. 4. quid ,Neton sibi velit non videns , cum Sel- 
dcno syntagm. 1. cap. 4. de Diis Syr. substituit Mnevin ,quod est 
vulgatius tauri Heliopolitani cognomen . Sed ut omitum Mnevin 
a Neton sono ac litteris nimium distare, nec ratio, qua vocem 
enarrat, videtur copticae grammaticae regulis consentanea , nec 
belle Mnevin, Onitem sive Heliopolitanum interpretatur. Verius 
explicabis Onitem bovem , vel Onitas aut Solis boves , quomodo 
Neuton exposui. Namque ex nz^Kxot\n Nehevoin notante boves 
tolis vel 0 «, facile Graeci Mmut , seu Mvmr , Mnvir , vocem pc- 
legrinam ac difficiliorem pnullulum immutantes. / 

, expulsio , excussio Seal. M. p. 2^9. Idem 
rpa Nakaph , expellere , excutere , et rpj , napj , Nekeph , Nikpha , 
expuitio , eiectio hebr. Quippe tenues in adspiratas mutantur. Ae- 
thiopes pro K adhibent G: nam dicunt ili. 4», eiicere , excute- 
re , expellere . 

He2,cs, excitare , erigere vit. Macarii Alex, in cod. Borg. 
nEgjCs E'^tfAju.*.-»>,i , excitare camelam iacentem . Et excitare a 
somno y tifyufut , Psalm. lxxii. 19. Matth. vlii. 15. Hcgcs 

Nebsi,ve\ Neti adspiratione insuper habita , dici existimo a noa, 
KDa , , Natah , Neta , attollere , excitare , manu prehendere hebr. 

aethiop. chald. In Aphel kdjn Aneta aethiop. potissimum denotat 
a somno excitare, Theb. est negCE , »rirai&<4. 

HEsifi , venter Matth. cap. xv. 17. Fortasse originem 

habet a ^ Naegia , pinguescere i unde gju adeps . 

Um& , «ftvTirirf , dominus Psaltn- ui. a 8. <,>U Nub, princeps 
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populi , caput familUe arab. sono idem , signiScacione proximum. 

. A fit nEAH\> otKcJ'irr»THf y dominus domus Matth. x. 25. nam 
iti domus: et y dominus agri Matth. xiii. 27. quippe loat 

ager. Graece quidem heic etiam est »txa/«»-T«Ta{ . Sed, quo* 
niam de campo, eiusque domino sermo est , merito Coptus in- 
terpres potius UE&to^v, quam iteBHt posuit . Eodem modo .^rabs 
uy Dominus herbae , plantarum eodem loco Matthaei , qui 
alias oi*«J'»T»-oTiii' vertit 0*« i-sjy dominum domus. Aethiops pariter 
dominum campi cit. loco . In Seal. EI. p. 3 2 6. nt&vo2,t , 
dominus agri. De itEftA2,i , quod pariter a nK& de- 
rivatum censeo, superius verba feci. 

Hia* , T({ , quis % quae ? Exod- iii. 1 1. et alibi . Est idem ac 
•0 hebr. vel potius /o chald. syr. arab. aethiop. quis ? quid ? li- 
cet inverso litterarum situ. Invenitur etiam qu/s 'i in vit. 

S. Macarii , Ctuoatn a.tt asE Ju.&tti**. ue . Quod pariter idem 
ac la sive wo chald. syr. 

Hiq , luqi , stillae aquae vel roris , nix , minuta pluvia 
Deuter. xjun. 2. Graece est nt>rr»( sic , t»V« »ttro( iti 
hebr. ooana , hoc est sicut frequentes aquae guttae, Hieronymus 
quasi stillae . Alibi tti itu*t «te*, nsitiqi , graece •^jS^ac 
rs( in cantico trium puerorum . Item niqi , ttiq , , vi- 

y ssebula loel. 11. 2. II. Fetri it. 17. Similia certe tuq , «iqi 
cum graccis , n^at et Sed tamen originem habent a 

v,» Nuph y stillare , aspergere , effundere hebr. Naph stillavit , 
in Hiphil rij.i Heniph . Deficiente autem a , restat <i'j Niph 
Nif . Ab his etiam gracca fortasse orta sunt, nisi quis ab aegy- 
ptiis velit . 

Ilsqi , -STyat , Tr«n , *^Tw;<n{ , spirare , spiritus , inspiratio . Item 
tuiiq . Adi Crozium . Pro niqi , theb. lu&c, spirare , sp ritus apud 
eundem Crozium, et in codic. Nanian. pag. 331. Videtur om- 
nino juqi et njtiq esse a nw Naphah , Nephah , omissa ultima ad- 
spirata, quod notat spirare , adsplrare per totum Orien- 

tem . Simile est etiam >011 spirare hebr. A mq\ repetere licet 
ns «Eq, srftiiftvf y iauT»( , gubernator , qui nempe vento fertur, 
eoque utitur ad navim provehendam . Vox iegitur lou. 1. 6 . 
Actor, xxvn. 27, Theb. est tiEEq et ncE& in cod. Nan. p. ccuti. 
cccxxx. 
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Hns., iwEKjtme, n«Eq , &c. non ego, non tu, non ipse &e. 
Est particula negativa cum notis personarum , quae verbis solee 
praeponi. Quis non videt, ’nn Emi esse idem atque pH quae 
vocula ab Hebraeis eodem modo cum pronominibus copulatur , 
ut 'i:’« Enenni, non ego, wj>k Enennu,non ipse,oy» Enam,non 
ipsi &c. 

Ho&\ > afiafiit, peccatum ad Rom. vir. 17, cpno&t, a/iafrw 
ru> , peccare . Theb. «06e , basmyr. et naAt . lam Ho&s , 

n&&s , et Dsnaba, peccare, delinquere, vJi, > peccatum, 
peccata arab. non differunt inter se, nisi prima littera , quae in- 
terdum excidit . Hinc est E&oX , , propitiatio 

I. Paralip. xxviii. ii. in Eucholog^ Tuk. part. i. p. 'SP>- e&o?» 
est remittere, nofis peccatum. 

,conrolatio , consolari , confirmare . Consule Croziura . 
Venit a ona , consolari hebr. chald. samarit. Similius nnana Naham- 
tha, consolatio, unde Namta , exempta adspirata , quod ipsum ab 
eodem verbo ona derivatum . 

HoarKEp , , incidere , pungere , scalpere , •vellicare Amos 

VII. 1 4. ubi EinoTfKEp u^i&nEXKcu ', •vellicans sycamina . In Seal. 
■M. pag. 178. IIoatKEp , > sycomorus circumcisa. Quae 

sic corrigenda ac interpretanda sunt, iiOTtKEp «eXko, incisio sy- 
comori. Hieronymus ad hunc locum Amosi : Quidam ita edis- 
serunt , ut sycamina velint appellari genus arborum , quae Palae- 
stinae nascuntur in campestribus , et agrestes afferunt ficus , quae , 
si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt , et a culicibus 
corrumpuntur. Ad eundem locum Hesychius , evxaptnt ,ru- 

Tij-i xmoiy , tifi ym^af ^rintifa. V. GXku.1 . lam iiOKKEp idem ac 
j ) fodere, fodicare, caedere, incidere, pungere hebr. chald. 
syr. arab. 

Na», Nilus. Horapollo Hieroglyph. lib. i. cap. 1 r. NnAa 
ctia; 3 aff-i». , 0» ««Aao-i» kiyurtrt^i »a» . Affertur a doctis etiam 

Hesychii locus , velut is quoque hoc ipsum, Nili nomen memoriae 
mandaverit his verbis, Kaf credo. Multo 

enim verius, quunv in Graecia sit Na< , flumen in Alpheum iii, 
fluens, quod in Arcadicis memorar Pausanias p. 680. edit. Lips. 
verius est , inquam , de isto Hesychium loquutum . Hoc enim 
quia alio vocabulo notare non poterat , sic posuit , Nov; * > 
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wtra.ft.ti , scilicet N«{ est tnlmae ac fluvii cuiusdam appellatio . At 
vero si nobilissimum Aegypti fluvium designare Hcsychius voluis- 
^ set, quem Nilum dicebant omnes, non ita sane,-Nu{* , wa- 
5 sed ita omnino , N«j • 4 vz*> NnAof posuisset. Adde n/v ab 
Hesychio , non autem tm , fuisse scribendum, vel certe vm«{, si 
graece declinare placuisset . Eadem reprehensione dignus esset 
Iamblichus in vita Pythagorae, si de Nilo forte commemorans ,Ni- 
tton denominaret per illa , rat N«n< wftvQfn^ xaf . 

Enim vero N«»«{ erratum librarii est , quod ex MSS. codicibus 
emendavit, qm Iamblichum Amstelodami edidit anno tjoj, ubi 
«/'(« rat NijAk wfta-diriif KOf a^ai^ruf , quum prior editio ctia rat 
'Hiim exhiberet . Mendum libri etiamsi quivis perspicere ac corri* 
gere facile posset; non tamen vidit Augustinus Georgius , qui in 
sppend. liturg, fragm. pag. jit. Ninon ob istum Iamblichi lo- 
cum inter Nili appellationes recenset, minime haesitans, eiusque 
vocabuli rationes atque origines inquirit. lam »w , quo de 
agimus, unde sit, nobis explicandum. Horus quidem inepte ex 
Graeculorum ingenio , rur, inquit , ifft.\m\i^ti nftoim^ntt. Similis 
plane et aeque futilis est interpretatio th NhAoj in Etfmolg. M. 
tirwif wa^a rt wty&t( yiuruf xn^&iAa{ , NOf TfU( TfwiAct , luif 
A»{ , ara aof wafi ti rit( niAoc xo^NfiAos ■ Kof yaf nt( uar' irtf yiti- 
TOf . wMfiii.v^ft ya^ xar' «t«{ xof winl^a warat rtit Alyvrrtr . Dicam 
igitur , quid ego sentiam de Nowr , vel potius quid mihi in mentem 
venerit, in medium proferam. Nempe quia Nilus in binos alveos, 
Canopicum et Pelusiacum se dividens , figuram Nw litterae , quam 
veteres Nu vocabant , efficit , eam ob caussam credo ab Aegy- 
ptiis , vel a Graeco-Acgyptiis Nua appellari coeptum . Notat 
hanc Nili cum ea littera similitudinem , qui Alexandriae vixit, 
Eratostbenes, cuius haec sunt verba apud Strabonem lib. 17. sub 
initium , wafa-wAtuntr tna ( tof N«iA«r ) xara rt ttfia ru y^afTuarl 
T(f V xufitftt «rctraAiv , id est circa ostia similem ( Nilum ) litterae 
? inversae. Dicit autem similem litterae r inversae, spectatum ab 
ostiis, xara rt ^iftai quum sit idem eidem rectae similis, si a ver- 
tice , aut a loco, unde se in suos alveos findit, conspiciatur . Er- 
go, uti inferior Aegyptus a Graecis vocata est, quod eam 

litteram referre videretur •, non dissimili modo Nilum , quia litte- 
ram Ny Na imitetur figura sna, ab eadem accepisse nomen , sa- 
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ne consentaneum est. De N porto ista forma fjquae nunc in- 
ter minores, quas vocant, litteras censetur, dubium esse non 
potest . Ham quippe valde antiqua exhibent monumenta ; cuius- 
modi est ex. c. inscriptio veteris nummi apud Froelichium et 
£ckelium,ubi ASiwr legimus . Eadem figura in nummis atque 
inscriptionibus Phoenicum cernitur : eaque adfertur a Montfauco- 
nio in Palaeogr, gr*cca pag. laa. Litterae autem Phoenicum a vete- 
ribus graecis diversae non sunt ; quemadmodum nec ipsae discre- 
pant litterarum appellationes . Quae res ex hac etiam , de qua 
' loquimur, intelligi potest. Eam enim omnes in Oriente , Hebraei , 
Chaldaei, Syri, Arabes, Samaritae Nun vocant. Quod vero ait 
Horus, Nilum cuyuirTift dici Nh», quum tamen a forma atque 
appellatione graecae litterae nomen petatur, nihil obest. Namque 
vcl Graeci olim in Aegypto degentes, vel Aegyptii graecissantes 
ita nuncupare potuerunt j ut iidem tot alias a Graecis atque Orien- 
talibus voces mutuati sunt. Hoc autem in ista ipsa auctor idem, 
qui se Horum Apollinem fingit, plane demonstrat . Inquit enim, 
To Nun mftuivH Tior, uti superius notatura. 

Porro a Nour Nun Nili cognomine, qua parte divisis alveis 
defluens figuram eius litterae refert , opinione mea Copti noittt 
Nun^afivmr dicere coeperunt Gen. i, j. Psalm. xxxxi. 7. pro* 
pterea, quia Nilus, maxime qua ostiis propior est, propter aquar 
rum copiam instar abyssi cuiusdam videatur. Est enim »^<rrn 
maxima, ac fere fundo carens aquarum vis. Quod etiam de flu- 
minibus dici perinde, ac hebr. oi.m, probat Bochartus Hiereih 
par. a.lib. 5-cap. 17. Itaque oceanum ab Aegyptiis haberi Nilum 
scribit Diodorus lib. i- pag. 12. Oi yaf fuyvxnu yofU^uriy , 
uyai rn xof ovt«i{ mtropti’ NuAer. Ijnde Plinius lib. 35. cap. 1 1. 
Nili aqua est mari similis. Quamqua.m video, verba Diodori, 
neque a Plinio , neque a doctis bene percepta fuisse • Fortasse 
nec ipse vidit Diodorus, quid Aegyptii sibi vellent, quum Ni- 
lum oceanum vocarent . Neque enim sensus est, eum ob aquar 
rum abundantiam oceano,id est mari, similem esse. Nihil profe- 
cto oMMpv, quae est vetus Nili appellatio ( Vide v. Chua/ui) nihil, 
inquam, ad mare pertinet. Sed quoniam ea vox vi sua aquarum 
eepiam exprimit in lingua Aegyptiorum, idcirco Nili cognomen 
evasit. Ab ««Mpa , «Morss factum a Graecis, idemqiie ad exter- 
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num mare significandum potiori lure translatum est. Quod etsi 
contra communem sententiam a me scriptum ( Nilum scilicet 
, Oceano dedisse nomen, non ab oceano traxisse ) tamen arbitror, 
omnes, qui ea legerint, quae in r. Chuaii.n dicam, mihi facile 
concessuros . 

, liberari a credittre , se\i rtm transi- 
gere, litem componere cum eo Luc. xii. 58. Videtur idem cum 
i>*i,quod in quarta conjug. significat, ex aequo cum alio 
componere , et iusta transactio , o-ui aequitas , iustitia . 

Hoxqs , bonus , utilis . Hinc cuosnoxqs , , odor bon ut 

Exod. x.\x. 34. ujEunoirqs, bonus, utilis nandus: gsnjEimoxqs , 
t bonum nuncium afferre ■, c\Mii ujEts et ^n\\,nuncia~ 
re . mqa.s^EHUO'cqs, iow/ nuncios afferens , qno nomine appella- 
tur Gabriel in Scala M. pag. 48. Idem, ut hoc quoque addam, 
nuncupatur oxog t^pow, Deus et Aomorquae vis inest 
profecto in hebraeo vocabulo. Vetus glossarium tom. j. oper. 
S. Hieronymi edit. Vallars . Fa^^mA * 6t«( 0 ai/ros uf^fuxti . Ta,- 
af^fatrec, Kof «A 3 n( . Deas homo is dicitur, quia Deum ho- 
minem venturum nunciavit. Licet verior ac vulgatior origo no- 
minis sit fortitudo Dei . Caeterum itoirqs Nuji ortum fortasse 
a fis Naphaa, Nafaa, prodesse, conferre i ande fiL; Nafe, utilis, 
commodus ,^Lis Nefa, emolumentum , fructus , commodum . 

Hof 6 c, irasci , indignari theb. Matth, xvui. 34. 

et not 5 c Zach. 1. 15. in cod. Borg. itox/Sc, ra^o^vrHf,ad iram 
concitare Mich. n. 7. Est etiam ito^co*v , nrizrAxrrHr I. ad Tim. 
V. i. apud Tukium p. 511. Hoirtfc, notfc, noctjCO'* sunt a r»o 
aspernari , indignari , in Piel et Pael ad iram movere •, unde 
Mtts , , contumelia , concitatio irae . K no6c, geminata sylla- 
ba, fit exprobrare in cod. Nan. p. cix. cccxxii. 

et apud Tukium in gram. copt. pag. 344. 

Hot^ep , yu-\ , vultur Levit, xi. 14. Idem est neta Neser , 
aquila , vultur , quod apud omnes Orientales in usu est . De 
vulturibus omnes feminas esse, veteres fabulantur . Ita Plutarchu» 
(n quaest. quaest. 93. Horus Hierogl. lib. 1. cap. ii. Phile 
de animal, et alii. Quam ob caussam Aegyptii , sive matrem, si- 
ve naturam significabant sculpto vulture, quod Horus tradit lo- 
co cit. et Ammianus lib. 17. pag. 1 do. edit. Rom. his verbis > 
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Ttf vulturem Aegyptii naturae vocabulum pandunt, quia maret 
nullos posse inter has alites reperiri rasiones memorant physicae. 
Falso et ridicule Ammianus rationes physicas ponit , quas perse- 
quitur Horus eodem loco . Dicam , quod in mentem venit . Quo- 
niam vultur est om , arabice idemque nomen vulvatn quo- 
que et matricem designat ; hinc fortasse licta est illa opinio , vul- 
tures esse non posse, nisi feminei sexus. Qui in originibus fa- 
bularum investigandis operam posuere , quam multae ex ambi- 
guitate vocum natae sint, profecto norunt. 

‘Hotyn, tKTiiamtf , srafoicfut • Non dHfert a '■nj, hebr. • 
Nam n et ^ , altera in alteram mutari solet . Consimilis etiam 
utriusque verbi significatio : quam etiam in vulgatis lexicis nota- 
tam habes . 

IIor\ps , T» , utile , utilitas , Ep KOqps , , pro- 

desse . Simile prorsus iioqpi ra j*s,quod in quarta Coniug. va- 
let iuvare , opitulari. Theb. noqpE et no&pE . 

5 itingtre , c\aasn de iugo aut curru sermo 
est Gen. xxxxvi. 29. Exod. xini. 6. Fortasse compositum ex nog 
funis , et ^Efts , iugum . 

, noTtasb , , aspergere , aspersio . Ha- 

bes apud Crozium , Etiamsi noasp a aspergi , aspergere hebr. 
parum absit. (Z enim in ae ab Aegyptiis converti solet) melius 
tamen ducitur z , aspergere , aspersio arab. Aeque autem Tsa- 
de ac Zain per k a Coptis expressum . Pro noasii , theb. noacq 
legitur in elencho cod. Borg. pag. 490. 

- Hoi , TUTOS II. ad Thessal. m. gv Ita esr in codice Crozia- 
no . Nam in Wilkinsiano est Txnoc . nat est ipsum species , 
forma , modus rei arab. 

flutsK , > adulter , adulterium , scortatio . Fere 

nihil interest inter IlaisK et iAa ,cum muliere concumbere , ti 
concubitus , et scortator . Idem est j*-*- tum muliere rem- 
habere , ^3^ coitus , , scortator . 

Hau'T , iiaiEST , etXsufcf , farina Matth. xiii. 3 j. Hos. vni. 7, 
A no^xT , molere, derivatur. Etiam ns no-*'x , 

Seal. M. pag. 237. quae male Kirkerus sartago . 

I 
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OE^, CrtfHtteir, despicere theb. Zach. i. ii. in cod. Borg, 
Icem onu) non semel in iisdem . Et in elencho ipsorum nuper 
edito or^ujE p. j j I . ubi JU-npomyE , ne despicUs . Comparanda 
haec oE^ V on^ , oqujE cum eontemnere , despicere^ abiicc- 
re arab. Idem verbum oE^ vel uiE^ communi dialecto oblivio- 
nem notat , quod a contemnendi significatione parum distat . 
Hinc etiam uE^ , xadev/nr , dormire theb. Cantic. cap. 3. v. 2. 
apud Tukium gramnat. copt. pag. 446. ubi haec, iitOK ^oEty 
&1CCU na.^H'TpHC , graece Kn&ivtta , xof n xa^dut (am nyfuirrn- 

0 \ , w(Mf , esie Psalm. xxxviT 25. et alibi . Idem ac ,-nn , nn, 
esse , r.ln eas in Oriente . Basmyr. est *.s . 

Oiiu , Struthion herba aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 2. 
cap. 193. Quoniam vocabula exotica , quae in hac appendice re* 
feruntur, ut plurimum corrupta sunt, subiit in mentem, Oitta 
decurtatum esse, scriptumque ab Aegyptiis oi‘nm vel «Wr Oinua y 
quod est fif* . Nam sa. , so , sois , , purgare expri- 

mit , ttoirni radix . Sic etiam radicula herba ^aec dicitur a Lati- 
nis, quod radicis maxime usus est lavandis atque mundandis la- 
nis. A quo et lanaria vocatur in eadem app. Diosc. Et in Isido- 
ro , Struthion quidam herbam lanariam vocant , quod plerique ex 
ea lanas lavent. De eadem Marcellus, Ostendit latinum nomen y 
radicum tantum fuisse usum . Neque enim aliam ob caussam ra~ 
dicula , quam ex potiore usu dicta a Romanis est . Quin etiam 
nihil fere , excepta radice , Struthion est . Eodem pertinet puni- 
cum herbae nomen Ivfif, quod est Sores, radix hebr. ut a 
Bocharto notatum Chanaan lib. 2. cap. 15. Sed Aegyptii melins 
Oimty radix xAurmx seu na&afnKM y si tamen bene vocabuli vim 
ac rationem explicavimus. De usu Struthii Dioscorides lib. 2. cap. 

193. ytos^lftOf Ifl , w u f^itx-Aurxf Xf arraf xfH nu&tfru rai 

Hiosf. Et Plinius lib. t9. cap. 3. Quae vocatur radicula y lavan- 
dis demum lanis succum habet . De struthio plqra lectu digna 
Bodaeus in comment. ad Theophrastum histor, piant, lib. 6. pag. 

5 2C. ubi etiam Plinium coarguit, propterca, quod illud cum Sy. 
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riaca radice confuderit . Quod ipsum antea notaverat Salmasius 
txercit. Plin. in Solinura pag. 1165. 

0 kE 41 , OIKEJW. , txu^fotirat^M , , xarK^a, ette tetrico 

vultu ac tristi , tristem esse , vultus tristis , ac demissus . Adi Cro* 
zium. Etiam g^^ooKEa». in homil. Theodosii. Parum haec absunt 
ab oay Agam , Hagam , tristem esse hebr. chald. et ojm Agam , 
tristari, tristitia, et D»jn Agim , tristis, nojv j tristitia. A mu- 
tari solet in 0 communi dialecto i et G in K , ut Kiai- pro Koa 
iuncut, pro «uy Gata consilium, kea et KoiX a bbi vol- 

vit Sic. Quae litterarum permutatio ob soni affinitatem in om- 
nibus fere linguis maxime frequens est . Fortasse hinc , scilicet 
ab oj« Agam, etiam , «•«»^«1’, riva^^oc Mare. vn. 34. 

Psalm. VI. 6. duci possit, constans ex qt cu^hi', tollere, sustolle- 
re, ferre, tx igot». , quod explico tristitia , dolor . Namque , ut 
g saepius pro K , sic aliquando pro G posita legitur quale esc 
cAjiUjfi ardea Deut. xun. 15. pro EXasaii i g,qtu'T ii^^Gefo, 
ulna. Thebaei dicunt &uje.go«. , ingemiscere , suspirare, 

Sap.v. 3. apud Tukium pag.4S5, et Gen. m. 16. p. 144. apud 
eundem; et in elencho cod Borg. pag. 321. item graece 
in Apophthegm. Patrum p. 6^^. IKy est sursum tollere , tespondins 
■T<f q\ . Itaque qstg^OM. et &tya.2,0w. erit , tristitiam , dolorem , si- 
ve angorem, epio animus premitur , sursum propellere 3 quemadmo- 
dum suspirare lacine est spiritum sustollere ad dolorem levandum . 

Omls , •«•(lAst , lutum . Est idem ac l-«- Hama , lutum arabi- 
ce. Omissa adspiratio; et 0 pro A. Huc spectat »a- 

Tasr«r«ii , trifiaimt , . Calcatur enim pedibus lutum. Ab 

fit ^EMiguiw- , item xaTaraTur . Alio vocabulo, scili- 
cet appellatur lutum , coenum , vel potius »uAi<r^« 

II. Petr/ u. 23. latine volutabrum luti. Forsitan est no- 
men compositum ex Lai , , coenum , ptaesenim nigrum 

ac tenue , quod Copti per o vel tu efferunt Xuii , et ex 
iniicere', ut sit , in lutum iniicere, nt vel de- 

mersio in lutum , seu lutum , in quo quis se iniicit ac immergi- 
tur. Ita bene comprehenditur una voce xwAi<r/*» , volu- 

tabrum coeni , seu coenum , quo bestia se iniicit ac volutatur. 
Eadem est vox in Seal. EI. pag. 347. 't' id est 

lutum 3 maxime molle ac recens , in quo quis immergitur . Ver- 
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bum est Jjy, incidere mc mergi in limum mollem ae tenuem, 
iniicere ac mergere in limum . Kirkerus , qui scalam copto-arabi- 
cam in lucem emisit, omnino perperam , laqueus in- 

terpretatus loco cit. Seal. EI. pag. 347. 

• habitaculum , mansio Seal. M. p. 1 j j. et in vita Ma- 

carii Alex, in' cod. Borg. ubi sic , itE fcEtt nson^, 

mansit in habitaculo . Fortasse a ton vel run Hanah , diversari, 
habitare , castrametari chald. hebr. Item nun mansio , habitatio, 
Op^, munire , munitio , munitum theb. Habac. i. 10. Zach. 
viiii. II. in cod. Borg. Memphit. ^e-sepE , 'xa.sspo , wi«- 

nire , roborare , firmamentum , munitio , munitum . Vide Crozium . 
Est enim aepo, praefixo verbo 'x, meo iudicio eadem vox , atque 
opas Aegyptiis communi atque usitata trajectione litterarum . Opat 
porro idem mihi videtur ac jj». , custodire , tutari , munire, con- 
firmare , firmum ac munitum esse , munitio , locus munitus ac fir- 
mus , propugnaculum. Adspirationem omitti, qu.ie est in princi- 
pio vocis , et Z in X converti ab Aegyptiis , saepius observa- 
tum . Similem habet significatum et . Ab op2£,a«po , for- 
sitan oxEaspo, s-a-S/nt, postis . Sunt enim postes, quae ianuam 
6rmant ac sustinent. 

Ox . Est articulus singularis indefinitus . Quoniam adspira- 
tio saepe deperit, ox K ortum puto a pronomine 3. pers. sin- 
gul. wn, »n Hu , .ille , hebr. chald. samar. syr. arab. Eadem vox 
ox tertiam personam pluralem vel pronomen tertiae pluralis de- 
signat . Ex. c. oxwES non modo est amor, sed etiam 'amant •. 
*t noxJuEs amor eorum vel earum adsignificat. 1 pariter verbo 
postpositum in Oriente 3. pers. pluralem notat: unde s-\oa ■, tradi- 
derunt , noD’, tradent. Nam verbum est ^oa. Etiam artic. inde- 
finitus num. pluralis , qui est j theb. g^Eit , pariter a plurali 
pronomine tyn,\n. Hem, Hen derivatum est. Ab ox artic. sin- 
gul. fortasse natum oxm unus, et oxs ««4. Nam et ox in com- 
positis interdum pro oxM adhibetur . Ita ^soxjul*. est in n ««• 
T» , in unum locum Psalm. cxxxii. i. Sic etiam Exaa.fi., pro coxar 
jw.i, Matth. XXI. 34. Unus ox& dicitur theb. Rursus ab ox*.x est 
OxtuT unus et una , 

Ovaif, vox e longinguo. Horus Hierogl. lib. i. cap. 19. 
irilf /< /SvAa/tifM wof' Aij-wxt/wj ucai 3 cc- 
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Repeti vox posset ab oires vel oisHO*» > h>»gt. «bette ^ dhtantia , 
lougiriguitas . Sei utrum Aegyptii verbo tam generali , definite 
vocem, quae e longinguo auditur, sine ulla additione significa- 
verint, in dubio est. ,1.,.». . i 

, cancer , gangraena . Est in vit. Macarii Ale-, 
xandr. in cod. Borg. Pariter II. ad Timoth. ii. 17. otiast-fj >*>* 
•^fcut». Profecto est ab o'e&-w-, 0 '<bm., 0'»tuw. , : 

cancer quippe carnem exedit ac depascitur. Quare eum Arabes 
quoque ni Sal ab J.s=»l , quod est edere ^ appellant. I.oco cit. vit. 
Macar. «.00x6«. . En vetba : nsujomi cl>Ke'X«.-<«ox't 

epoq ac6 5 «coxe« neqg,© ^Hp^ &c. id est «er- 

bu! , quem , cancrum vocant , qui totum os eius fuerat 

depastus t&T. Quae historia a Palladio scripta est in Lausiacit cap. 
ao. Crozius ex antiquo glossario i,«6'^" , j uti Kirkerus in 
Seal. EI. 4S8. ««K"^, M««r: ubi Of male est omissum, 

quia habitum pro articulo. Reapse ad nomen spectat : itaque in 
vita Macarii '^ox&«6'^ . 

Oxa.n ni , tcrM aggesta ^ tumulus Habac. :. lo. Exod. 

VIII. 17. Idem videtur , dempta prima littera , 0^44 Babuan^Va- 
huan, terrae cumulus ^arena accstmulata arab. Ox&it aliqui forsitan 
ab OX«g » adiicere , derivent . 

Oxa.'Tg,\ ns, vi/M*!’, stamen Levit, xin. 48. 49. 51. ji. jj. 
Ab ox«.'T^\ Vati parum differens 'ne; Sathi stamen hebr. Itera 
n'nD Mathih ^filusn distentum , stamen chald. quod a verbo nnD 
tendere , inteisdere derivatur. Theb. dicitur ox«.'Tg,6 In elencho 
cod. acgvpt. Borg. pag. 581. ubi male in adnot. 
ceptum video pro lana , seu panno laneo. Sequitur &xkk, 
quod non est positum pro rvirvii , stuppa , uti lego in iisdem 
adnot. sed natum videtur prava consuetudine a subtemen: 

deinde articulus additus tt&xkk , tamquam n\ in itt^E esset 
pars nominis : de quo infra v. tiE. Enim vero Levit, loc. cit. 
apud Wilkinsium est ben ns ox&Tg^s sE JsEit nsJsE, graece n> 
TU , u <v T^ K^gxMjin elencho autem, «n nox&'TgE «tt 
n&XKH . 

, mutire Exod. xi. jt apud Crozium. Fit 
a verbo oxtg, et eAo mutut . Male a Wilkinsio ox& 2 i ox«j; 
^c£k editum est. 
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CWA&ty , o-tfo&eg > ov«i6ty , Aiy»o<, 

albus , album feri . Consule Crozium . Omnino 0 '<fi&cy cum cac- 
tcris est idem ac , albus arab. est albedo j y»Lf , , 

dealbare . SzeYius Tsad vel Dsad per uj .coptice redditur. Ita 
^o-axB siccum a H’nx,K&uj frangere a «xp, icyKiK clamare a 
pyx &C. 

0-if esrti« , Gmwi , Gr^ec«.r loeL in. $. Mare. vn. 26. Hebr. 
oov, id est filii lavan dicuntur Graeci, quod nemo ignorat. 
Inde OYEsnxn . 

G'»Ba*idi>'5»Aa^c<r, mammam sugere ^ lac capere Psal. vm. 2. 
Matth. xKi. 16. Psalm. xu. 9. loel. u. 16. Item 

in codte. Borg. Profecto verbum ex 0 'xe«. , edere , et 
S\ i mamma ^ uber constitutum, quam vocem etiamsi Crozius non 
habeat, legitur ea tamen in veteri glossario copto-arabico apud 
Tukium gram. copt. pag. 64J. sic tts 6\ nsaal\yuber ^ mamma. 
Itaque erir o-czsx6\ > mammam sugere i contra mammam 

praebere lactis caussa . Utrumque Graeci dicunt ■3«Xa^«r , Latini 
lactare .'Vo 6 \ simile habent Arabes, . Hebraei 

dicunr ne/, unde Chaldaei *tn> Arabes vulgo Forsitan credat 
aliquis mamma dictum a verbo 6\ capere^ apprehendere . Cro- 
ziiis OTfEJO-dx , quod proprie signat mammam sugere ^ reddit su~ 
gere lac . Sed hoc Copti dicunt ore&w.Epat'^ in vit. Daniel. Sieth. 
Pro onCJU-tTs Thebaei' 5\Eicx&e vel. 2 sxekv&e papillam capere ; nam 
Ki&E papilla-^ unde nET^5xEKx&E' vel nETrsssBKx&E, apud 
Tukium pag. 17. 

O-xEttT its. Legitur ista vox lonae r.5. ubi haec e^/oveut 
n^B nxaiox , graecc «< w xojAk»- w wAo/«, quod Hieronymus ver- 
tit in ventrem navis plane , ut Arabs interpres , 

et Aethiops, a Petraeo editus , hCiA* rhaoC^ uterqiie in ven- 

trem »aW/, Quod heic septuaginta viri dicunt rnv xaiA/ir tb rAeint 
a Graecis vulgo appellatur *«a« mur, xoiA*r , hoc est ca- 

vum navis ^ seu quod infra tabulatum esc. Pollux lib. i. cap. 9. 
Sect. 92. xdiAn rctv$ , xo/Asr erxet^of . . . ta KarorStr r»$ rtuf. 
In Scala M. p. 154. ubi navigii partes enumerantur, m OYEtt'T, 

i sinus i venter j Cavum navis. Ita haec interpretanda potius, 
quam navis vacua cum Kirkero*. quemvis hoc etiam fere in ean- 
dem sensum flecti possit . Et w>» quidem, non diversum a pn,H3n>W’n, 
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trnus chald. Oyeut vefo , hoC est f'ent,Befit, fortasse a fea ven- 
ter, quo nomine in loco lonae Arabs utitur, quemadmodum vi- 
dimus. Nam }03 Beten, Veten, mutata litterarum sede, tsi Bent 
et Vent. Eadem vox est in vita Pachomii , nio-*EUT *sw\i/ 
, et in Actis Isaaci Tiphr, et Eusebii , et Epimii in cod. 
Borg. ubi sic tJ^pnv EniOxEii^r «te ntacoi, deiecerunt 

tum in ventrem vc\ fundum navit. Quapropter male Georgiiis 
lib. de mirae. Coluthl in praefat. pag. jici. sic est interpretatus, 
adstrictut affixusque est arbori navis , Nec gs valet adstringere v 
nec arbor navis ns OTtEmrj verum ns bok «'TE m scot paullo 
post in iisdem Actis pag. xcii. 

OtEujC , OTftUUJC , ■srXaruiriitt , ■a^^a.Tvvuv , dilatatio , latitudo , 
dilatare, ^ ovEcyCi , . Haec tria conveniunt sane 

cum amplum, latum esse , dilatare ; amplus , latus ; 
dilatatio , latitudo arab. Ab o'«Ecyc et OTtaityc fit verbum 0‘rE// 
ad Hebr. xi. 35. distendere . Graece est , quod 

Coptus o^eEtyoitaity JM. 4 >pK't' Hgi!.«.KE«.KEw. , hoc est distende- 
re,velut tympana. Quae interpretatio commoda est, et a pluri- 
bus, qui ad eam epistolam commentati sunt, approbatur. Male 
Wilkinsius loc. cit. «.-«ontEujo-xcutyo-» , M.tJ>pK'i- &c. vertit exa- 
ruerunt, sicut tympana . Neque enim hoc loci sententia patitur, 
nec significatio verborum , sive tw Tvi*xct«lut , sive tk oifEcyo-xtuty . 
Non est , ut opinor, ab ove^ et oviuuj diversum oyooqek et 
ovECetun, nXarot , ivfuxiofi» • Nam addita syllaba 9;un et eett , 
orta videtur ab eo , quod Arabes grammatici vocant Attenuin . 
Itaque OYEcmun Veston est ipsum latitudo, c\\iod ab Arabi* 
bus enunciatur uasathon. Postea oifECOtuu etiam pro verbo a-A«* 
Tvi>«v, dilatare usurpatum Psalm. nii. i. In Actis autem Anubi 
in cod. Borg. legitur BecHcxm , idque valet amplis uti faculta- 
tibus t quo modo de quo supra, non tantum exprimit rf/ 7 <». 
tare , latum esse , sed etiam divitem , copiosum , et a*-, uasathon , 
unde OTfEcotun , copia . Locus ita se habet , UTEtiamfc 

Epoq 2SE na.Tt&ECwajH e6oX «asE «Ecpo'^, id est, concesserunt 
puero Anubo , ut sibi viveret , quoniam opibus abundabant pa- 
rentes eius . Quae quum Georgius Jib. de miracul. S. Coluthi in 
praefat. pag. lxi. non intelligeret , visus sibi in n&t&Ecotuit vide- 
re Btun ubi vel quo% ita latine vertit, puerum Anub dimiserunt, 
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ut tibi viveret, et quocumque vellet , udlret . Ab OYECQuin, 
praepOMto verbo tp,fit tp4'0'*ocBEK vit. Pachom. in cod. Borg. 
pariter dilatare seu latum facere . In iisdem Actis Anubi invenies 
QtzcvoiVi, consolari , quod a sensu t» ■■■AoTurM» Psani. i. non distat. 

0 -«e^q'JU theb. in elencho cod. Borg. pag. 517. Hoc mi- 
hi non est comam alere, uti explicatum video in adnotatis, sed 
capillum- addere ,sc\i coma supposititia uti , ttHE , mulie- 

rum more , inquit sermonis auctor . Oiteg enim est addere, qtu 
vel qau,f«W4, capillus ,\n alio libro scriptum • Hoc 

ipsum a Thalmudicis dicitur maa nns , id est coma aliena, seu 
crines non sui , quos mulieres ob decorem capiti aptare ac gesta- 
re solent . De quo multus sermo fit in Thalm. Schabb. cap. 6. 
fol. 64. 1. Notabis qtu vel cum riKS, capillamentum , cae- 
saries bene convenite . 

0-«iEOM.EC\o , fuiin&af , obstetricari, obstetricatlo Exod. 1. 1 5. 




que erit o^rtEHW-CCio , adluvare partus , vel parienti operam at- 
que auxilium adhibere . Eodem pacto explicari potest OTfiE^OT/r 
UJ5, To agricultura I. ad Cor. iii. 9. quasi agricolae ope- 

ra et labor. Nam otiSi\ , agricola , Eadem de caussa, ni fallor, 
et n\ oirut vocati agricolae, veluti laborantes. Etsi enim et 
alii opifices laborent ; maximus tamen ac gravissimus , qui in agro 
exercendo ponitur, est labor. Aliquando tamen «.ECto simplici- 
ter obstetricandi significatione videtur usurpatum : uti p«.tcuu m 
elencho cod. Borg. p. 604. valet obstetricari ; et pEr\H*».EC \0 ob- 
stetrix Ex. 1.15. Nisi vero in his obstetricandi opera verbo p seu 
pE expressa putetur . 

Oxiu&ju., dextera Matth. xx. at. Est a pO’, quod in 

toto Oriente dexteram notat. Theb. ccuEo- eodem loco Mat- 
thaei apud Mingarel. »»*** 

Oxnoif , u^u , hora , tempus Iohan. xi. 9. xvi. s. Est idem 
fere o‘<iio'c Unu , atque , hora , tempus , et ,^‘4^ arab. Si- 
mile etiam .mlv , tempus hebr. 

Oxos , ot , hei , hoi , vae Psalm. cxxv. I. ad Cor. vuii. 16. 
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Apoc. viiu. Ii. Eaedtni interfectiones usitatae apud Hebraeos >iit , 
>in, hei , vae , et apud caeteros Orientales , tum etiam Graecos ac 
Latinos: quae verius naturae voces diceiHUp.suiit s quam inven- 
ta hominum. 

OatOi , , impetus , cursus , tnetus Ps. xxxxv. 4. et ia 

aliis. Basmyr. oare-s ad Hebr. x. i. 22. Non bene Crozius etiam 
oifOi persona posuit. Iu iis enim, quos affert, locis c^n» vel L^- 
ftiifta intelligitur, si recte accipiantur. Ita Sirach. u. i. nsujitps 
SC5<E AS-nEico^iros , tixux h , fiU >»i , si accesse- 

ris d^c. : ubi JuiioifOi est offiuraf , quod heic 7 r(n<rtfxt^ai . 
Item illud Isaiae cap. v. 29. «.iioaros (Fort, .«.no^ioatos ) 

Tra^fs-x»"*» , ad verbum est, impetum fecerunt ■, ut Ico- 

num catuli . Eadem ratione explicandum , quod est in Liturg. 
Cyril. pag. i. n^ssuBpi'!' JU.n&ows , dum ingredior, dum 

pedem meum infero, ad litteram cursum, impetum meum. Addo 
locum ex epist. lacobi iii. 4. Erims. , e'TEc(«&oit;uqj 
oiroi Epoq uasE mpeqEpg^EW-s ; quod ita interpretandum,/» la- 
cum, in quem gubernator /re , seu cursum dirigere voluerit: ubi 
certe ■^*s.nEc\o'*os proprie significat ferre , dirigere rm offtw «utw. 
Est etiam oaros , , currus Seal. EI. 340. qui etiam dicitur 

EuoYOs, nempe ab impetu, quo fertur. Porro tu ovov Voi , 
vel 0'«&s Vai non dissimile significatu t» «v 3 Baa , Vaa, et 
'V3« j slva , properare , accelerare . 

O^xoas-Cip UE, mariscae, haemorrhoides, ut videtur’, in re- 
liqu. lib. medie. Borg. Vox ab Arabibus sumpta . Nam vocant 
isti haemorroidas Boasir Dent. xxvm. 27. et apud Avicenn. 

Hebraei 0’Siiiy . De qua voce legendus Bochartus Ilieroz, part. 
1. lib. 2. capi 36. AI vero inserta in O'«0JUCsp multis exemplis 
compobari potest i quae habes in v. Ca.w&E2,v. ^ 

OntooajLTE «E , 7 rofyii , turres theb. Psalm. xxxxvm. 12. apud 
Georg. in Act. S. Panesnebi pag. 311. gn ueco^xooju tte , «v tois 
srvfyoif aoT»f , Sine dubio 0 '<oojw.te voomte ^ basmyr. 0'<e«.'TC 
•uamte , a nruj , unoo , Camatka , Vamatha , locus editus , excel- 
sus , seu urica Bamotha, Vamotha, excelsa, edita, sublimia . Ine- 
pte Georgius , uoxooju.tc coenacula interpretatus , quippe deri- 
vans ab o^xOJUL comedere , ha.ee subnotat t coenacula in emi- 

ftentiori aedium parte sita essent , turrium altitudinem aemulari 
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videbantur . ‘liiebaei proinde ad indicandam celsitudinem et md- 
iestatem aedifsciorum magnae urbis Sion , hoc vocabulum usurpsc^ 
runt. Est enim oppido ridiculum > quia Romani in superiori do- 
mo coenantes , inde eam coenacula vocitaverint , hoc idem nihil 
haesitantem credere ab Aegyptiis factum , ut et in sublimiori ae- 
dium parte pranderent, et perinde , ut illi , a cocna vel prandio 
denominarent i unde et turres eandem ob caussam o'»oojulte di- 
cerent . Coenaculum certe Aegyptii appellabant as.&noYcuw. , hoc 
est edendi locum . Huyoou.^te vero aliud omnino , et ab alia 
origine . 

OitoqjEJi»-, wrrccrc, conspergere, tingere , inquinare . Est in 
Act. Aptiae martyr, in cod. Borg. eqoioujtJU. neqCKOq, 
sanguine suo conspersus . Inde , ^v^ufia . , conspersio fari- 

nae, massa I. ad Cor. v. 6. Exod. vui. 3. Et o'i(0(^EAi. Eq^mr, 
tyu^oi^ixc Hos. VII. 8. Fit porro OKOjyEw. Voscem fortassis ab 
Fascia , miscere , adspergere , tingere , inquinare . oirajqjEM- ve- 
ro massa, est ab 0 ‘«o^Ejul , uti fvfafia a vel misceo, 

adspesgo dicitur. Hinc etiam JM.snovujE«. , locus, in quo panis 
conficitur vit. Pachom. in cod. Borg. .Aptia vel Apa Tia,de quo 
heic et alibi mentionem facio , martyrium consummasse narratur 
in Actis, axnsi&OT ju-u^vp , id est mense JUEjy"sp,ut illum Ae- 
gyptii vocabant i quem Copto-Arabs Actorum editor Arabum mo- 
re Mtysp Amscir appellat. Is autem Februario respondet. 
Quare castigandus Georgius, qui ju^sp , uti credo , as-ECtupK pu- 
tans esse , mensem Augustum interpretatur lib. de mirae. S. Colutkl 
in praefat. pag. ixxxvni. 

O coujq et ottuujq , ovnfilSnt , conterere , rotTftiafibt , rvn^tff 
'fut , et ottu^nE . Item OTftusen , et ototfit . Fortasse dicitur 
a em Suph, conterere, confringere hebr. unde facile Vsph,Osph, 
Vesph &c. 

Oxo^, KUTUfKonsi, xaraTavur, xaremuT, diversari , quiescere 
habitare Matth. xiii. 52. Exod. x. 14. Sap. t.4. Thcb. est ovh^ 
Nahumi i. 5. Fere idem jf , Atta , divertere , considere, habitare 
arab. Nam A cum 0 vel V commutari frequenter communi dia- 
lecto , non ignotum. Ab oiro^ fit «.inOTraig, , centrum 
Seal. M. p. S4. quasi locus quietis; uti etiam chald. .mi:o 
tis locus , Caeterum Ax&nottu^ est r*Tat%niiUfi( , n«Tc$M>fo» Matth. 
viii. 20. Luc. >1. 7. 
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O-*02, et. (Kog, et in Aegypto > et i Vau et in Oriente fe- 
re convenientia videntur . O-eog, tamen ab onog, vel ad- 

dere commode derivatur. Dicitur etiam OTfa.g«. et o-»cu^«., he- 
terare , iterum . Quod , tum per se , tum maxime cum aliis voci- 
bus coniunctum 5 usurpatur. Ab ovigfit o"*s.2,coi, viy», tectum 
Matth. vui. 8. constans ex ox&g, , et cot trabs . Inde 

etiam o^v&gfciCi , 0‘<a.2,&a.poc apud Crozium ; ot(«. 2,3£U1 , OTttff 

, acclinare caput in elencho cod. Borg. Ab o-rs.2,E«. vero 
est Olf8.gEW.«.iCi J sraKttymTix , idem atque 01 f&^ju,sci j OtM 
, laroiKOcfsftHi' j 0lt«.2,EM.&Epi j ayaxaiyurif . Vide lexi- 
con Crozianum . Ilv > renovatio habes in Seal. EI. 

pag. j6j. 

OxotsoxEic , fKtjTac&a; j mandere , manducare Apoc. xvi. lo. 
Est ab o^vosss , genuy maxilla. Crebro enim maxillarum motu 
mandimus. Itaque geminata vox i quo actionis frequentia nota- 
tur ex usu linguae . Maxillam ai , us , Phag, Phagi vocant in 
Oriente ; quod aliquam cum o-xoaci Vogi , basmyr. o-<&2£s vagi 
similitudinem habet . Nam B vel P/t cum y consonante mutari 
consuevit . Porro a maxilla Origenes et Hieronymus in Matth, 
Chrysostomus in Mare, denominatum putant Bethphage , qua- 
si domum maxillarum , licet alii aliter . Pro ovo2<a maxilla The- 
baei dicunt oitotfe Isai. cap. u y, apud Tukium in gramm. 
Copt, pag. 562. 

0 ’xo'^, KaxafMy olus, olera Matth. xui. 32. theb. o^xoote 
in cod. Nanian. 252. In Seal. M. pag. 194. m o ro'^’ , 

JxjJl, olus , intubum , Ubi vox Uxi» est ipsa latina intubum vel 
intuba, unde Itali et Galli indivia, ettdive . Etiam Graeci a La- 
tinis iimi 0 ty. Quare intubus et intubum scribendum, non inty- 
bus et intybum . Ab fit ottUTroTfE^T et otET^oitai^T , > 

j herba , virens, viriditas . (^ao olerum aut vi- 
ridium frequentia quaedam exprimitur . Sic in vita Macarii , m// 
iqUE&UU ^DEU unSOafO^TOtE^T UEjU. Ili gpKpS H*TfB 

'TKOi EqctuK net ni E&itu. lara 0x0^ Voti non video, un- 
de factum , nisi forte a jSoT»t , esca , cibus . Herbis enim et oleri- 
bus vescuntur homines : eaque a Deo , ut in cibum iis caeteris- 
que animantibus essent, primum procreata sunt . Adde, quod ae- 
que Copti 0X0^ scribunt ac &0')- , uti legitur iq vit. Shenuthi, 
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tum etiam Benofcri in coJ. Borg. Porro ut oxo'^ forsitan Copti 
a iSsraj ; ita Graeci , herbam , olut a / 9 or«s vel ^sr«» pari- 

ter appellavere . Indidem betam nomen sumpsisse non est a vero 
alienum V ut beta etiam sit, quasi /Sjro , id est edulis, vesca. 

. Quippe in glossis olus , beta redditur . Nam quod Colu- 

mella lib. X. vers. 251. et aliqui grammatici Latini betam ita dici 
volunt, quod figuram litterae Deta referat, id ineptum ac futile 
est. Enim vero beta ct otE^ ( Nam etiam ontE'^ » ^axaytia. , 
redditum Deutcr. xi. 10.) similes omnino sunt. Ac , qiiemadnio- 
' dum Copti 0 '<E*t usurpant et o<o'^-,ita beta quasi /aon, , et ipsa 
a fiiTif nomen trahere potuit . Eodem fere modo Galli , prae- 
sertim Turones, betam Bete, vocant etiam jote apud Menagium 
in Orlgin. lingu, Gall. Quod vocabulum Caroliis Stephanus libro 
de re hortensi ducit a similitudine huius plantae cum littera Iota. 
Mirum profecto, betam a Gallis jote nuncupari , quia Iota / lit- 
terae videatur similis j eandem a Latinis beta, quod tk B spe- 
ciem exhibeat , appellatam . Facit ad rem AcuL^eju. , i»sJ— II > beta 
Seal. M. p. 264. Nam certe AoifcEw ortum videtur a onS Le- 
fhem , esca, cibus, seu onS Lacham, vesci, comedere. Quoniam 
ocat^ro-cET olera ac designat j hinc etiam pro viridi co- 

lore sumptum in elencho codic. Borg. pag. 609. 

Oofaiiy, basiliscus . Horus lib. i. cap. r. 0 *ir, 01 xuAnim A/- 
yU 7 TTit$ , 0 (f-ir lAAxnci . Uecte . Nam, Ut a jSairi' 

Afu{ Rex, Graeci Regulus •. ita Graeco Aegyptii ab ot/s 

po , quod regem apud cos exprimit, fecerunt tueant graeco mo- 
re, vclut oufioy,ut iidein Graeci ab otj;, tfier . Et oofeuty quidem 
communis ac vulgata lectio est , caque meo iudicio verissima . 
Nam si cum Mercero legas ev^aity, is certe non refert fiari?a<r- 
Kcy , sed serpentem gencratim . Quippe oLson est , serpens 
Seal. M. pag. 172. idem, atque epn. 

Otam, 0'*HU , AoitiUH , ayuyuy, dtatuyHy . Ovuun^, Q-yuin^ 

t&oA , «s-i?aii«v , cxTtijas , daf.uy ,artKfttKniyai , /«Atxris, >w*v*{ .Con- 
sule lexicon Crozianum . Basmyr. ovin^,- Parum haec 

V differunt, praesertim vanah , a Basta, Vana , per- 

spicuum ac manifestum este, prodire-, tt in 2. coniug. declarare, 
manifestum facere ; ct in quarta oLI Abana , Avana , patefacere : 
tasu Baien , Vaien , manifestus , evidens : ylsy Baiati , Vaian , asten- 
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sto , tlcclaratio . A ia O vel F mutari solet communi dialecto . 
Ab oifum j aperire , sive ©‘«tumr fortasse est OMtu^xest , OY&eni ; 
foramen , et ottuit&k tjwtom Exod. xxi. 6. apud Wilkinsium ! 
ubi male editum ovai^r &u . 

©■xcuuoj , Au»»{ , lupus Iohan. X. ri. Matth. vii. 15. An est 
ab O^caixj. , comedere ? Vel potius ab ovtu^ju. , Karant^^rnHv , 
consumere ^comedere thebaice ? Unde . Quamquam oataua 

et OTftu-^JUL , tum significatione, tum litteris inter se fere conve- 
niunt . Sane qui meraphitice dicitur ignis EqO'ttuw- , graece »«- 
TttrttAi<r*»ii Deuter. iiu. 24. viiu. 3. et ad Hcbr. xii. 28. idem est 
thebaice ignis Eqoifaityu. apud Crozium . A quo tamen erratum 
video. Neque enim ponit ocat^o. , consumere in sylloge sua, 
sed aityjuL . 

0-(M'M>^t,abundan!ia,copia theb. oif OvanuXe mt K«.pTtOC, 
fructuum abundantia in veteri codice , quem' Georgius edidit an- 
no 1789. p. 304. Item abundare bonis , dijfluere Zachar.i. 17. in 
cod. Borg. ubi ceu&OTttuaiXe , , memphit. EntEf^iaut 

€&oX . Convenit oattuaiXE Voole cum 'Sia, pSn Bole, Bolin, 
divites , item copiae , exercitus , abundantia fructuum thalmud. 
rabbin. 

0 ‘<aiaj, js-ix-oSftc, jSKAtt&a/ , , -^lAx^a ad Rom. j. ii. 

Psaltn. Lxviiu. 2. ad Rom. 'j. 27. Psalm. xv. 3. Est OTtatty Vosc 
affine to> t~o^ , n-.iid Suocho, vel Suoscio ( Nam seu Chet, 
vcluti ty , proferri, multis probavi verb. Ustys et Est 

autem Suocho , vel Suoscio , voluntas, cupido, a -.m ,nio, velle, 
appetere ductum. Deperit S, unde incipit Suocho, quod est valde 
frequens in usu loquendi. Consule Vossium de permut. litter. et 
Bochartuin Chanaan lib. i. cap. 35. His adde ns SSiuo't, de- 
tiderium , cupiditas Seal. M. p. 98. Et ty^aiO'f , «sriTsdmrij , »ti- 
ToSar , quod usurpant Aegyptii , praeposito verbo 61 . Praeter 
onaity, invenitur etiam 0'«a.ty et oisEaj . ' 

Octu'^5' , , axKrraSai , abscedere, avelli, Luc. xxiiii. 
51. oatoOTE theb. Fere idem otui^ Voti seu voti zwt voote , 
ac Buodo , distantia , longinguitas syr. Unde buoto vel vuo- 
to . Hoc autem - a ji» , quod in Aphel , discedere , abesse . 
Idem verbum est apud Arabes, av , distare, recedere’, to»4 
distantia, distans-, quae ab o-«eu't pro.xirac absunt. 
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ttiam dicitur , teparare ^ dividere Malach. iii. xi. Cro- J 

*ius ovui ponit cTMftAAMr : sed in loco> quem recitat. Levit. 

*i, 47. apud Wilkinsium est OTttu'^. Pariter Isai. tviii. a. cto/f 
, separant apud Tukium gram. Copt, 410. In Exod. xvini. 
aj. pro legitur oiteTr Verum aliquis fortasse 

o-«art potius ducere velit ab OTtBi vel ovkov distare , proeui 
recedere vel abesse . 

Ox^&n , quod mutuo datur, mutuatio Luc. xi. 5. Enov/r 
^&TT, mutuum dare Psalm. cxi. 5. Oxuj&n Utciap, fortasse or- 
tum a >(1' , mutuum dare vel accipere chald. syr. sainar. Zeta 
per Scei reddita a Coptis passim occurrit. Posset etiam onujRn, 
aive , ut alias legitur , , eTar«t>r, mutuum , fenus repeti a | 

lucrum vel quaestum facere arab. vel forsan a ^aiu , ujuir , 
recipere aegyptiace. | 

Otty&ty , 'I' , sraTUTTHy , percutere Exod. viii. 17. j 

Nomen est ty&y plaga , de quo infra 5 ov articulus ■, ver- j 

bum . Quare est plagam infligere . , 

OtujH "T , nox , tenebrae theb. lolian. xi. to. in codic. Nan. * 

et alibi . Non differt Usce vel Vsci ab u"* > 1-^1 > Asci, Ascia , j 

vesper , caligo ; ^^l Ascia caligare . Invenies alia plura eiusdem % 

modi apud Arabes . Frequentius in thebaicis libris est 'ret^Kj 
quae vox composita est ex nomine cum articulo, nempe ex 'te 
ov^K . Unde a Crozio ev^k , nox , inter thebaica vocabula 
recensetuE . 

Ot^EsEST "nt , fio&ftt , fovea tbeb. Zach. iii. 9. Non ha- 
bita ratione vocalium , OTfg^EiEi'T nihil fere distat ab <**j et 04,, 
terra depressa et cava arab. of cum j consonat , g cum < , t 
cum i vel a . 

Ox^Jt>v>>E sive Otg^EXTkE ^EW , cantus , hymni , modulatae 
vocet theb. in elencho cod. Borg. pag. 581. ji8. Nomen ab 1 

Oriente arcessitum videtur: ubi SSn HaJlel , canticum, hymnus, 
et h»*?n, «'jthn , 0'Sihn> «anticum , cantica , hymni , et alia hu- 
iusmodi . 

Oir2,tup , Oif2,op , uvas , canis Matth. vn, 6 . Est OY^tup vel 
^op , uti credo , »r»fta.TiT»mp,a , exprimens vocem canum , qui pro- 
vocati, R quamplurima dicunt, ut ait apud Charisium Lucilius. 

Id Arabibus j* Harr, Latinis dicitur hirrio. Quare Sidonius lib. 
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7> epist. 3 . Velut tst canthus innatum , ut etsi non latrent , tamen 
hirriant. Et lib. 9. epist. 16. 

Prodat hirritu rabiem canino . 

Itaque oitg,tup 5 quasi hirriens , opinione mea j canis ab Aegyptii* 
est appellatus . Theb. o-ag&p in reliqu. lib. medie. Borg. Alia* 
2,00p, uti lob viiii. 9. cov , stella canis. 

roTUfiof , , ytiir 3 at oyin( , salus ^ sa- 
lutare , salvare , sanum fieri Psalm. 111. 1. »1111.14. t6. lo- 

han. V. 9. Ducitur Vgiai , idem sane atque oit 5 i.\ , ab 

V'(T)n Hoscia ■i salvavit hebr. Namque Scin cum G commutatur, 
uti est et , ascia , oitoujtj et oirutasn j conterere , , 

JULtoj^ToX et SiTJO , Magdolum irc. Eodem spectat o^soas , sa- 
nus . Sed etiam iyixf et Cyma similia ra 0'«oa£ et roi OKac&s ; 
ut mihi quum aegyptia, tum graeca ab Oriente petita videan- 
tur . Ab OTfacis vel o-coas , praeposito verbo activo , fit 'Toicaso 
et TO^^acE , salvare , sanare . 

OittfM, , malum cydonium Seal. M. pag. 259. Item 

pag. 178. , mala cjdonia . Profecto non aliud Oiftfk 

Use vel Ouse a MVian Habusa seu Havusa , malum cydonium 
chald. dempta adspirata littera, cuiusmodi sunt exempla quamplu* 
ra . Pro OTftfit male Crozius in lexico 6k ponit , ois scilicet ha- 
bens pro articulo: quum tamen oxtfit non tantum singulare sit, 
sed etiam plurale. 

Oujas, iKtTax^iiii’ , Unire ^ obducere Exod. :i. j. In Actis cap. 
jixui. 3. est oojas iiKOnsa. , obducere calce , quod graece uno ver- 
bo «««4». Otyas Osg idem cum VVP chald. linire, calce obtege- 
re, vel cum y«/» Asag in Aphel. Hoc idem verbum Syris usita- 
tum est. 
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n«.\«jE *T > sanatio , remedium morbi , medicamen in reliqo. 
lib. medici Borgianis : ubi CTfiB 'xn&icyE TipKO w.julok 
nirT*E?voc &c. Pro morbi remedio adiuro te angele Dein- 

de , UipE 'J- nii^E Ei E&o>v^K nOpiHX I^ifipiHX Pic^aiiX , Pro- 
deat medicamen ab Uriel , Gabriel, Raphae l , Alibi oit n&a^E 
medicamentum , Non est n&sujE Paiice divenum i > Pavi- 

sti , pariter remedium^ sanatio, medicamen morbi acthiop. quod 
a verbo , curare, sanare morbum. lod et Vau In Oriente 
invicem mutant . 

, sempervivum herba . Aegyptium nomen memoriae 
mandavit auctor appendicis ad Dioscoridem cap. 49. lib. 4. Puto 
ab Aegyptiis ita litteris traditum , na-^wj-ctenE^ > vel na.2,is-<l>Ear 
me^ Pakmpheneh . igs est vita , vivum , 4 >»«Eg saeculum , aeter- 
nitas . Ita semper vel aeternum vivens : quo- 
modo Graeci ac Latini herbam denominant , illi , hi sem- 

pervivum . lidem Graeci vocant etiam aa 9 a.\tt , , ouumt , 

ut est in eadem appendice , utique </W r» a«^ctA«c ren ^uAAoik, 
quae sunt verba Dioscoridis cap. 49. cit. 

II)snsoXiu&c 9 vel n&neoXo&c , , unicornis Seal. 

M. pag. 165. Commune apud Coptos unicornis vocabulum est 9 
nsTinnoTtuiT 9 vel tiiin\'TajiKO’«tJU'T. Il&nvoXat&c vero certe 
idem, atque ai’d«At 4 Graecis 9 de quo haec Eustathius in Hexa- 
iimeren. Esi dt d^iMrarot dur^K^arcr, 

tx>* di ftaKfcL KtfaT* , oftiM xflieu . dnd^a ftinuf» tcaf fsiya^* 

. dt-\nra> dt ifX*rot ixt to» Eu^^ctnir xareifit» ‘ «Mt{ wia»» 

Tai( qiKO<(, T«l( urait xaf» rcut cx^^ivt th irarafUt , KOf erfr^iirof 
in' OMTur . AimicAtfrtl yaf vxafXf^ras , r^TAiiMmtf «ut» t» *»- 

fara , ««j / 3 ** ' ««f «J uotnytl al&tptm , tv 9 io»( «ut»t evXAafi^antrt , 
xai anufuetf. Hic idem hebr. est ntan* Deuter. xini. 5. et in. Reg. 
nii. aj. Nam talem , alias 9 exhibent Arabes, cuiusmo- 

di est «t^«A «4 apud Eustathium . Arabum scriptorum loca lege 
sis apud Bochartum Hierosc. part. 1. lib. j.c. a 2. Porro oif'&oa« 4 > 
non graecmn origine, sed aegyptium , olim , ut credo , n^T&X^itun » 
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quo animantia significantur In lingua acgyptia elatis ac celsis 
comibus, quia 'T&Xe, elevare^ attollere est, 2,'“" cornu . Inde 
I «•■&oAoirt{ et factum a Graecis , eoque nomine descriptum 

ab Eustathio atque Arabibus animal insignitum est • Rursus ex «i- 
■&aA «4 ■> n*J'®oXo&c , praefixo articulo singul. Copti recentiores. 
Quadrat vero perbelle in antholopem haec notatio vocis. Rele- 
ge Eustathii verba , fiitxfit KifUTet , o^«i« wpaa-i» • mi J‘ft- 

fUTtufo. Mf ftiyuAa , hoc est altis ac serratis cornibus 

instructus est , quibus proceras magnasque arbores petit ac findit , 
Il8-n'T0Ks , avellana Seal. M. pag. 176. Male 

Crozius in^TOKs . Neque enim est aliud vocabulum n&mova 
' ac , quo Arabes ac Persae avellanam nucem denominant . 
Hoc autem acceptum a Graecis. Namque hi irtniMy M^vost Pon- 
ticam nucem dicunt , quam Latini Avellanam . Itaque a 
est 0^. Omissum -ro ab Arabibus, uti faciunt in aliis. 

Cuiusmodi est 0.«^ qua voce asparagum vocant , ex iAuovv 

quia am^ay» appellant Graeci . Sunt enim plura asparagO' 
rum genera , *Aiwi scilicet atque tjuM , quos commemorat Athe- 
naeus lib. 2. pag. 61. Legitur tamen etiam , asparagus, no- 
mine pariter a Graecis assumpto . Quemadmodum n&wTOKs 
ex 0^, sic etiam fiip&KOu , spuma nitri in eadem Scala M. 
pag. 204. factum ex cujr, quod Arabes efferunt Burakon , vulgo 
borax . Graeci dicunt , de quo Dioscorides lib. j. cap. 

130. autem est a verbo . dA > spletsdere , fulgere , splendor . 
Ex eodem fonte ludaei doctores p-ii2 , albidum , subalbidum vo- 
cant. Addam de KOips,H«f« iuglandes, quod inter aegyptias 
voces recenset Crozius ex Seal. M. Kirkeriana pag. 177. id mihi 
cx graeco ra sca^a natum videri . 

Paxamacium. Cassianus de Instit. renune. lib. 4. cap. 14. coi- 
lat. 2. cap. II. 19. 24. et alibi . Tzezes chil. 2. Iohannes Carpathius 
episc. Palladius hist, Lausiac. cap. 28. et in Apophthegm. Patrum Scc. 
Erant autem Paxamacia panes , quibus monachi quotidie ad vi- 
ctum utebantur . Nomen vero aegyptiacum puto , denotans vi 
sua minutos vel parvos panes , afnriust , a^nJ'sa , copticis litteris 
uttjow-aJiK vel Tiyi.w.aisK aut nu3&u.&\K , Pseiamoik , Pascia- 
moik, Pasciamaik , unde Graeci ac Latini Paxamacium nam- 
que hi saepe tei per X reddunt. Coniuncta enim vox est a 


lyOM. , uj^M. ) minutuli tenuis i parvut , et ab fanis , ba- 

smyr. i.\K . Revera huiusmodi erant Pasamacia , nempe panes 
parvuli i ur a Cassiano colLar. a. cap. 19. et ab aliis dicuntur, 
/ quorum singuli sex uncias non aequabant . Graeci recentiores 
nomen extraneum varie declinarunt . Quapropter ii non tantum 
jroja/i.arni' , sed et ■sra.^a.pu.iftot et et sra^apariit et ra- 

j^afiae • Hoc Suidas dicit a^Ttr , panem iterum coctum : re- 

cte : nam ita parari solebant Paxamacia , quo diutius durarent . 
Quod vero addit, vocem esse romanam , intellige a Romanis adhi- 
bitam. Hi enim fortasse dederunt Graecis, postquam ab Aegy- 
ptiis habuissent. Certe nullam huius nominis rationem in lati- 
no sermone reperies , quemadmodum nec in graeco . Ineptiunt 
enim , qui a Paxamo ducunt , scriptore ron 04*?™^“^'’ • Melius Ger. 
Vossius lib. 3. de vitiis sermon. cap. 34. nomen acceptum con- 
jecit a monachis Aegypti . Cuius deinde apud Latinos ct Grae- 
cos recentioris aevi varius ac multiplex usus fuit . Eam ob caus- 
sam Isidorus in glossis Paximatum , panis subcinericius . Aliud 
enim proprie Paximatum vel Paximatium fuit . In elencho codicum 
aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. lego uu^ow-st^r uKO'«s ittu// 
CSK , tres parvi panes, graece Tfuc in Apophthegm. Pa- 

trum Corel, pag. 643. latine tres paximates in Vst. Patrum Ro- 
swed. pag. £52. quibus in locis eadem laistoria scripto tradita. 

XlairufH i papyrus , arbuscula Aegypti. De origine vocis ni- 
hil melius occurrit , quam si putemus fictam a fisp , corbis , prae- 
fixo art. na. , quae simul nota est pronominis possessivi , signifir 
cans id , quod aliquo refertur, sive ad illud inservit ac pertinet: 
quo communis ac vulgaris plantae usus in Aegypto ad cophinos, 
cistas , arculas ac huiusmodi plectilia opera conficienda notatus . 
Auctor perdocti operis Romae editi , Charta papyracea Eorgia- 
tsa &c. papyrum dici putat 3 Berd ( namque ita ab Aegyptiis pa> 
pyrum denominari scribit Alpinus lib. dt plantis Aegypti pag. 
110.) a Berd i inquam , praeposito articulo, unde n&cpT . Ve- 
rum nec facile a n^EpT seu ns&epT^ , fierr potest papyrus : et 
Berd aut Eerdi est vox arabica ( fortasse ab Ep&sn seu -T>€p&iii 
nata) Seal. M. pag. 19S. m ep&in , Alberds, scirpus, papy- 

rus , iuncus . Vetus expositio nominum arabkorum in calce oper. 
Aviceonae, Al berdi, papyrus . Et Exod. u. 3. interpres Arabs 
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apud Waltonum arcam iunceam , papyraceam . Alius co- 

dex ti- j arcam ex iunco , \q\ papyro . Samaritis keni 
m^3 ) papyrus , scirpus . Enimvero voces pleraeque ab Alpino re- 
censitae , arabicae sunt. Sunt enim illae ipsae, quas in Aegypto 
aetate sua Copto-Arabes usurpabant . A &sp seu &&vp\ cophi- 
»«r , fortasse etiam Graeci rirvfn. Melius tamen meo iudicio du- 
citur a plectere y nectere, plexus-, , perplexus fu- 

nis , complexus crinium. Punctulum enim ra Sad recentius inscri- 
ptum, contemnendum est. Eodem modo Aethiopes 6i,i} plecte- 
re , contexere, OfhCi»pus tortile, plexus, trAsxit, sfusMuitt, Hu- 
iusmodi est oTrvfit , corbis , ex viminibus aut flexilibus virgis con- 
textus . Nihil heic dicam de CApr^aus , , cophi- 

nus , sporta in Seal. EI. pag. 357. Nam est graeca Vox ra^yarn , 
qnae legitur II. ad Cor. xi. 33. ubi etiam Coptus interpres Cip// 
fiHH . Quamquam Graeci a Chaldaeis , aut Syris acceperint, 
quod advertit Bochartus Phaleg. lib. 4. cap. 10. et qui ad Epi- 
stolas Paulli commentati sunt . Prior vox arabica mendose edita 
erat sic J«j ; emendavi. Altera > ^^ta est ex graeca a-a.^- 

•jam . Corrige Kirkerum , qui ista , phtysis , tabes interpreta- 
tus est . 

IlitfCE , sptitum theb. Matth. xxvr. 61. apud Tukium p. 374. 
ubi pro iMirrurav est , i.ifnE2£ne.5CE . Communi dialecto conspue- 
re dicitur nES£0«.q in Encom. Pisentii ex codic. Borg. quod alias 
2,'Wiq - Isaiae t. 6, atyjjsn tp-ime-iiaTur , ix^wxn n« nA( 5 CE apud 
eundem Tukimn pag. 562. Etiam n&^xcE sputum theb. et «Eas// 
na.TCE , //'urre in elencho cod. Borg. nuper edito p- 434 - lam 
itidCE et n^^TCE , sputum , sputa , nomen habent , mea sententia , 
a n?.C'T seu niC^E , spargere , inspergere : ut in lib. med. Borg. 
«r^n&CTq «,oo'< 2,s «Eg «OTrnp-r , et sparge eum (iiin- 
cum aridum) in aquam et in oleum rosaceum. Cnm itiCT au- 
tem et nsc^TE convenit -iratTos et rratme . Radix , unde ista 
n.lta , videtur esse pta , ps Phats , Phast , spargi , dispergi , disper- 
sus est. A TTi^CE factum reor itiT^CEKuiT , significans eum, 
qui aedificia calce aut albario aliave materia illinit . Nam kcu'T , 
aedificare , aedificium . Vox legitur in elencho cod- Borg. p. 506, 

HeTv/Se , tritus , attritus , conscissus , scissura theb. Matth. 
vmi, 16. apud Tuldum gram. copt. pag. 100. ubi ojtku ju-ubTu/ 
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6 z , tunica lacera , trita , graece i/ucrtop praXaiev > vestis antiqua , 
id est detrita •, quia s-eiAeutir ec ira\cuH&ai more loquendi apud 
Hebraeos communi atque usitato saepe in sacris libris notat res 
vetusute corruptas , sicuti vestes , quae longo usu teruntur . Qua- 
re Isai. L. 9. iraA»iu^imiS'f , ii( i/aciTitt : ubi Hieronymus , quasi 
vestimentum conterentur : sic ethm theb. apudTukium in grammat. 
pag. 235. TETTRi-pnEX/Se roe RRig^onE , tamquam vestes con- 
teremini. pnEXdE , atteri, corrumpi. In loco cit. Matthaei I/outipp 
nstAttiof interpres Memphit. vertit, o-»t^EX:tf\ ngfituc na.na.c , /r/V- 
sura aut detrita pars vestimenti veteris : Thebanus vero , qj*THn 
a».nEXdE , vestem detritam . Porro iteXdr. idem ac •, de 

quo infra agam, ac unde sit , indicabo . Mutant enim Thebaei 
in 6 Interdum, et adspiratas in tenues. 

vtfirtfio», 'ufo, /SsrafK , verbeneca . Hoc verbenacae 
cognomen , ab Aegyptiis adhibitum legitur in append. Dioscor. 
pag. 466. Apuleius ctiamcap. 3. de \tvhtnsci, Aegyptii Pempsem- 
pte . Puto his litteris expressum, TtciJMLn6E«.u'TE , Psempsempte, 
id est herba virtutis Dei . Nam c\«. herba est , <So«- aut 6 t*s . , 
vis , virtus , n^E Deus . Est idem certe Diosatis , quo nomine 
insignitam a Graecis verbenacam scribit eodem capite Apuleius . 
Diosatis quippe , graece , valet levis auf mt , hoc est Dei 

virtus . De verbenaca multa Plinius , qui cur eadem hierobota- 
non ac divinae virtutis diceretur , ostendit lib. 23. sect. 59. Ad- 
dam de recta verbenaca (nam duo sunt genera, a^o( 

jwf un-no ( ) veteris poiitae versum lib. de virtut. herb. apud Fa- 
bric. bibi. gr. tom. 3. pag. 640. 

ftff T«rH 41/irlv ec A^^o/iritr. 

Quod ad cognomen Diosatis fortasse pertinet. Thiophenges ve- 
ro, quo pariter verbenaca in Aegypto significabatur, supra ex- 
plicatum habes : ubi eandem vim , quae in Pemsempte ac Diosa- 
tis, in eo insitam, probabili vocis notatione commonstravi. 

Ilny , stillare , rorare theb. apud Georgium lib. de mirae, 
S. Coluthi pag. 64. ubi sic , Eqnitcg nenoq , graece 

ifieLTieiiivor , carnem sanguine stillantem . Hh^ autem ita sum- 
ptum , convenit cum , stillare , effiuere arab. 

IIiCT&'f, theb. nEc^T&soTf, nonaginta. Fit, opinor, a 
novem more Orientalium , qui numero singulari exprimunt unita- 
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tes, plurali decades. Namque in , vel jto-»,sive «.sov plura- 
lia finiri solent a Coptis . Itaque a seu ncs^x , habebimus 

ncs^T&if , ncsT^&so-» ; aut , nsc'xa.\ox , vel necT&iox . 

IIpnuj, stragulum theb. in codic. Nan. pag. 248. Ubi ot» 
npHuj ncpju , stragulum e pilis contextum . Nam <q«js , qtu , crinis , 
pilus. Est npH^ utique a PhrasCy Pharsc , stratum ^ stra- 

gulum , storea arabice • Hoc autem a j expandere^ sternere. 
Item hebr. b/ib , syr. oia , extendere , expandere . 

Pyramis . Nomen fortasse datum ab altitudine . on excelsum 
oi'n altitudo nan Rama excelsum. Etiam coptice ps.ju.&, 
>> , sublimitas Seal. M. pag. 49. Praefixo articulo fit nspia#.* , 
ixsp&u-s . Graeci tamen ■rvfaiuf cum v scribere maluerunt j quasi 
«T» TB ab igne vel Jlamma, c[azm imitatur figura sua, di- 

ceretur . Arabes Haram pyramidem appellant . Quod mihi 
ab eadem origine petitum videtur. An id est onn Haram no- 
tans excelsum^ sublime Hebraeis? Golius fj» ab i<onn , arx, pa- 
latium derivat . Sed hoc ipsum a oin pariter ortum , opinio est . 

ns IIitpr*oc , signa Zodiaci duo- 

decim Seal. M. pag. 49, Ad verbum arces seu turres duodecim . 
Nam nxpr-oc graece turris. Sic vero eadem signa vocant Ara- 
bes , Burug , arces , turres , propugnacula . Singulare est 
Burg, certe a xofy»( effictum. Quippe quum caeli medium, seu 
verticem zodiacus occupet , merito signa eius arces caeli ab Ara- 
- bibus denominantur . Eadem Graeci astrologi , et 

tPadiKo.Tojnif . Etiam daufmtTrvfyitc dixisse videntur . Siquidem d*». 
diKaxv^yif TtTfaKTuv ex Demophilo adfert Kirkerus in Oedipo tom. 
2. part. 2. Profecto Zodiacum , signis distinctum , arcem mundi 
vocat etiam Manilius : cuius carmina, quoniam video ab aliqui- 
bus non intellecta, ex lib. 1. rur Astronomicon proferam: 

Nunc tibi signorum lucentes undique Jlammas 
Ordinibus certis referam t primumque canentur. 

Quae media obliquo praecingunt ordine mundum , 

E quibus et ratio fatorum ducitur omnis ", •* 

Vt sit idem mundi primum quod continet arcem. 

Aurato princeps Aries in vellere fulgent 
Respicit admirans aversum surgere taurum , 

Quorum haec sententia, Nunc referam cael/ signa : sed primum 
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canam , quae media &c. id est Zodiaci , e quibut ducitur fatorum 
ratio t ut primum sit, quod continet arcem mundi, seu , ut ab ar- 
ce mundi sermo instituatur. Tum Zodiaci formas enumerare in- 
cipit, ab ariete exorsus, iic. Primus Aries admirans respicit , Tau- 
rum surgere aversum &c. Sed haec, licet planissima, non tamen 
percepit Fayus Manilii editor Parisiensis . Quare et versum corru- 
pit legens, ut sit idem , mundi primam qui continet arcem \ ct 
hunc ipsum prave iunxit cum consequentibus . Qui enim sensus 
in his , ut sit idem , qui primam mundi arcem continet , princeps 
Aries respicit &c. Fayum sequitur aliqua parte Stoiiberus , qui 
Manilium Argentorati in lucem emisit. Sic enim una cum illo ad 
hunc locum , Mundi continet arcem ) scilicet aries , inquit . Pu- 
tabant namque eo die , quem mundi natalem praedicant , arietis 
signum media caeli tenuisse . Sed haec profecto nihil ad rem . 
Quod mundi continet arcem , Zodiacus Manilio est , non Aries . Id 
enim carminum sententia , quam supra exposui , omnino postulat. 

* Sequuntur in Scala M. nomina signorum Zodiaci , quo- 
rum pleraque graeca sunt, aliqua valde corrupta. Quartum C«.p// 
a.tuott, cancer, est, ut opinor, arabicum , seu ex arabico 
Sartan expressum. Licet syriaciim wo-iD Sartono, propius est. 

* Subiicitur his ns «.ois^r ute n\ nro^, via paleae, id 

est lactea via, vel otbis lacteus. Arabes pariter , viam 

paleae . lidem plerumque vocant Almagiret , tractus, semi- 
ta . Ita in Seal. M. loc. cit. Almagiret , hoc 

est via paleae . Sed etiam ^Jo , semitam lacteam ab iis de- 

nominatam , ut a Graecis ac Latinis , notat Scaliger ad Manii. 
pag. 92. Cum Coptis atque Arabibus conveniunt Syri ac Chal- 
daei. Nam et ipsi wan viam straminis vcl paleae - appel- 

lant . Addendi Aetliiopes . Putat autem Kirkerus in supplem. Pro- 
drom. pag. 5^0. et in Oedipo tom. 2. part. 2. pag. 242. hoc 
omnes accepisse ab Aegyptiis. Fingunt enim, inquit, Typhonem 
Isidis fugientis fasciculum spicarum sibi obiectum in caelo di- 
spersisse unde plagae illi via straminis nomen in hunc diem 
mansit. 

* Post haec recensentur «x jo.owk ute ^«.etxo^ statio- 
nes lunares. In quibus ( neque enim erit id inutile) enarran- 
dis nos paiillum morabimur . 


\C\. 

* K'»'T«ip\OK. Haec prima lunae statio . Arabice 

Altartirii id est caput arietis . Eam describit Alfer- 
ganus in Elem. astren. cap. 20. Fortasse K'«'Taip\ott , Citorion, 
quod legas S/Vor/o» ( multi enim populi Gi enunciant Si) factum 
2 Sartin , unde Satarin, Sitorin . U'<Ttup\on a Kirkero in 
Supplem. Prodr. pag. 561. expositum piscis Hori . Cuius intelle- 
ctus non aliam habere potuit rationem , nisi nomen , quod signa- 
re videtur cetum Orionis. Nam piscis Hori nulla, quod sciam, 
mentio est, nec apud Coptos, nec apud Arabes. 

* KoAstutt , u-iJl Albatin . De hac statione Alferganus cif. 

cap. «.ijljii. od-> , JUjfJI , Eatitt est ven- 

ter arietis . Sunt autem tres stellae parvae propinquae . Videas re- 
vera in arietis ventre tres istas stellas inter se proximas . In li- 
bro Camus statio lunae Batin ponitur triangulum . En eius ver- 
ba ex Kirkero in Supplem. pag. 561, o-bt- ja 

ojatJi ui* , Batin , statio lu/i.ie est , nempe triangulum circa 

ventrem piscis . Sed vereor, ne ab auctore eius libri erratum fue- 
rit. Videtur enim Batin ^ quod est venter arietis, accepisse pro 
Batin alhhuth , quod est venter piscis , eademque vicesima octa- 
va ac ultima lunae statio. lam KoXttun mihi videtur esse, tam- 
quam KtiAiar a KCl^la venter , quo Copti recentiores ra Ba- 
tin , ventriculum reddere voluerunt: nisi tamen duxerint a tua- 
Aar seu »oA»r , intestinum , alvus , Kirkeriis in Supplem. Prodr. et 
rn Oedipo explicans statio cunnectens , quid sibi velit , ignotum . 

* llfpvs-c , b*>JI . Hoc domicilium lunae praebent Pleiades, 

quae stellae sunt in signo Tauri . Quare C>dt vel Altoreia 

vocantur; unde stationi nomen. Eadem dicitur Alnagem, 
quomodo etiam Pleiadas appellant, veluti proprio nomine; quum 
generarim ^ stellam designet. Lege Alferganum cap. 20. UIp\&c 
porro an est factum ab o>^ior , quod est signum Tauro proxi- 
mum ? Vel idem natum a Cy Toria , unde 'xaipi&c Copti; 
quod postea scriptum ttipv&c , quum T forsan pro articulo femi- 
nino haberetur? Kirkerus in Supplem. p.ig. 561. aipv*.c interpre- 
tatur stationem Hori ob occultas quasdam , quas persequitur , ra- 
tiones . Eum adeat , qui vult . Nam ego quidem a vero illum 
aberrare .arbitror . Habet enim pro antiquis isthaec voc.abula , 
quae infima aetate conficta sunt , ac partim e grateo sermone, 
partim e.x arabico prave deflexa . X 
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* G^^&CTpMt , quod sequitur, alterum est eiusdem domicilii 

lunaris nomen. dicitur ab Arato fkiadura ort^uri^of , nem- 

pe signum sex stellarum , quod a Graecis i jrA»oc nuncupari so- 
let, idemque ab Eratostbene Catasterism. cap. ij. Alii 

enim sex, alii septem Plciadas dicebant j qua de re multa veteres 
fabulantur. Hoc idem lunae hospitium Abenragelus in Astrolo- 
gia apud Kirkerum loc. cit. vocat U-JJ , id est Gal~ 

lina caeli i vel avis, cum filiabus suis . Quod sane convenit cum 
fabulis poetarum. Nam Atlantis filiae, quae Pleiades in caelo fe- 
runtur, quondam Orione persequente, quum Deos fuissent preca- 
tae , wfos ■r»A«a/<zf iifiutSnfar , In columbas connersae rt/n/, aucto- 
re Theone in scholiis ad Aratum vers. 154. Quod etiam ipso no- 
mine praeferunt . Siquidem Pleiades a poetis vetustissimis Simo- 
nide, Pindaro, Aeschylo ct aliis apud Athenaeum lib. ii.p. 490. 
491. , quae aves sunt ex columbarum genere, dictae 

atque habitae sunt. Quare Athenaeus eodem loco dubitat , utrum 
c»«AciaJ'{{, quas in poculo Nestoris insculptas finxit Homerus , for- 
ma virgines essent, an vero columbae stellis conspersae. 

* l\?-rcoc. Arabes hanc, quae numero quarta est, 

lunae stationem vocant. Significat porro Aiciebaran, tum genera- 
tim stellas, quae a Graecis , a Latinis dicuntur , si- 

tas in Tauri capite j tum maxime illustriorem illam, quae est ad 
oculum eius australem : ex quo , oculus tauri , haec ea- 
dem statio appellatur. Alferganus cap. 19. jjJt ^ 

-jj.jjJI tjit. , et in Tauro stella rubicunda ad 

eius oculum , quae Debaran nuncupatur . Congruit vero nomen 
cum re . Nam ctjLi Avicennae aliisque Arabibus vocantur astra 
lucidiora : haec autem stella inter eas , quas magnitudinis primae 
cognominare solent, numeratur ab Altcrgano cap. 19. aliisque 
astronomiae peritis . Eadem a Graecis AcifiTracTiat , certe ob insi- 
gnem splendorem, dicitur, teste Avieni scholiaste. Huetius ta- 
men ad Manilium pag. 79. defendit , non ita Aldebara» inter- 
pretandum esse . Nam , inquit , aliam neminis significationem af- 
ferunt Arabes , et exponunt sequentem , quod sequatur Pleiadas , et 
post eat oriatur. Etsi autem Huetio credam, ita ab aliquibus Al- 
debaran fuisse explicatum ; ego tamen , quod posui , verius exi- 
stimo. Hanc ipsam stellam , de qualoquot, etiam Alfenik 
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ab Arabibus denominatam scribit, quem saepius appello, Alfer- 
ganus cap. 20. (^uod ego nomen arabicum non credo . Kulla 
enim eius ratio , quae quidem apta atque accotnodata sit , ex 
arabica lingua duci potest. Mihi videtur omnino, seu 

Phenik , factum a Soiwf , quod graece subrubrum , seu puniccum 
notat. Hesychius, 0 jrvtpif to ^^aipan. Apollonius Argo- 

naut. lib. a. Ooinxi esri^ap,‘x$T$ «-iiAii^,id est rubra crista Jul- 

gebat galea . lam vero stella haec ruboris splendore insignis est . 
Unde C-atiiictt» , subrubeam vocat Ptolemaeus 5 et hebraice dici 
Dn« , rubram trauit Aben Ezra apud Sc.aligerum ad Maml. pag. 
4S0. Item Alferganus rubicundam esse notat loc. cii. £n 

igitur caussa, cur eam Phenica, id est phoeniciam , aut punlceam 
Arabes dixerint, accepto a Graecis vocabulo , quod postea, volu- 
ti eius sideris proprium , habitum est. Venio ad KVccoc-Hoc 
quidem lunaris, quae .proxime sequitur, stationis nomen est in 
Scala Kirkeriana •, huius autem , in qua sumus , ns tupsott . Ego 
ordinem in verti, et heic omnino «Xacoc, illic ns uupson ponen- 
dum existimavi certa ratione, lungendum enim fuit ni atpsott 
cum Rat elgeuse, quae est caput Orionis, et quintum 

lunae domicilium praestat . Itaque KXxcoc huc referendum , ma- 
xime quum in hunc locum congruere ac convenire manifestum 
sit, si tamen eius vim atque originem adsequuti sumus. Puto 
enim KX-xcoc Clisos fictum a Coptis , vel etiam ab ipso Scalae 
M. auctore , quum aegyptia non suppeterent , quae arabicis lu- 
narium hospitiorum voc.ibulis responderent , fictum , inquam , a 
Calais vel Calaiso , quod legas sis Claiso , Nam hoc ipsum 
est Hyadum vel Sucularum nomen , in quibus habitat luna statio- 
ne quarta , de qua nunc verba facimus ; quae aliter , una cum 
ea, quae est ad oculum Tauri, vocantur Aldebaran . Audi 

Alferganum cap. 10. id est , et 

cum illa (quae oculus Tauri) sunt minores stellae, quas dicunt 
Alcalais . Arab.is porro , ut etiam de sensu tv Alcalais aliquid di- 
cam , suspicor, ita Hyadas cognominasse a verbo uJL», quod ipds, 
«quam crestere atque efferri, significat; unde odd» vel est 

augescent et sese efferent aqua . Hyades vero imbres ac pluvias 
ortu suo concitare existimabantur : unde et ipsis nomen datum «to 
TU imt, A pluendo. Eas Latini imperite, ut ait Cicero lib. a. de 
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rijiur. Deer, cap. 4?. tuculai appellarunt, ^uasi a suihus esient, ' 
nun ab imbribus nominatae. i/a/f( enim Graecis sunt etiam suculae, 

*rii . Alferganus cap. 20. !i,^i yJ) iy»j. 

Alhaca » , quae est caput Orionis . lara dixi supra , heic editum 
kXccoc pro (Upion . Kirkerus in Supplem. Prodrom. et in Oedipo 
loc cit. kXxCoc explicat claustrum , opinor i «A»» , «Aturef , «Am- 
c-<4.St:d cur haec lunae statio claustrum nomen habeat, nec ipse 
aperit , nec ego assequi valeo . Relege , quae paullo ante disserui . 

* RX&pis., , sexta lunae statio. ns > 

fai/r«/ , septima . Tepo-eXi*. > , octava. m a.'X'xoc, 

nona. De his quatuor lunae stationibus legendus Alfer- 
ganus' cap. 20. Coptica earum vocabula praetereo ; quae , 
excepto, nec antiqua sunt, nec recta, sed vitiosa, ac insigniter 
corrupta. Tantum de TEpu-EXie. paucis dicam , quod se obtulit. 
Quandoquidem ojxJI , quod est huius domicilii lunaris nomen 
arabicum , exponitur naris leonis , ego a /tuKTSf Momt , seu /tu- 
xtojAi»!', corrupte Miterleon , ortum coniicio . Porro in 

Leone a Prolemaeo notatur ac stella distinguitur /tuxrx/, 

extremitas naris , ut Alfonsus in tabulis . Sed Alferganus Alne- 
thra dicit, quod naribus subiicitur, jj, os Leonis . Alii lon- 
gius amovent , atque ponunt in signo Cancri, ut Aben Ragel apud 
Kirkerum . Quod nemini mirum videatur. Magna enim circa si- 
tum } vel formas , aut nomina Tair afipiop-ar inter Arabes astrologos 
dissensio est, uti Scaliger ad Manilium notavit. 

* '} ) statio lunae decima. Utrumque no- 

tnen copticum atque arabicum frontem sonat, scilicet Leonis. De 
hac statione Alferganus cap. 20., 

0-^1 cjJj j» quae ita Golius, Gebha, stellae quatuor 

splendidae, inter se inflexae, quarum una est cor leonis. Quare 
haec astra non sunt in ipsa leonis fronte ; verum a fronte , vel 
collo ad pectus leonis in speciem graduum descendunt. Sed est 
in his mihi emendandus Golius, et Alferganus explicandus. Nec 
enim vidit ille, quid hic sit i itaque omisit, ac 

reddidit, uffd ex his. Enim vero est animalis, i '»’*/- 

mal . De quo cogitanti mihi id unum occurrit. Quum Graeci 
stellam in corde leonis positam , /SawAu-xei’ denominent , id est re- 
gitlum, vel regiam stellam, ut eam vocat Tubero : pariter quua 


Digitized by Googie 


1(55 

sic fiatnXtritf t terpens ^ animal, inde sumens fortasse Alferganus , 
«andem stellam , animatem dixit . Ergo illa , 1-«^ 

ouHI , sic erunt interpretanda , animalis ex his est cor leo- 
nis . De hac ipsa stella idem Alferganus cap. 19. J 

j lAJU , Quae pariter Golius non percepit, a quo 
sic reddita legimus, ac ipsum occupat zodiacum, solis orbitam. 
Ineptus enim esset Alferganus , qui moneret, stellam , quae est in 
leonis corde, zodiacum occupare. Quid enim hoc mirum? Quum 
caelestium signorum, quibus constat , ac veluti distinguitur orbis 
signifer, stellas in orbe signifero esse debere manifestum sit. In- 
super male Zodiacum vocaret solis orbitam . Neque enim proprie 
solis, sed omnium errantium siderum orbita zodiacus dici potest. 
Orbis solaris est, qui per medium Zodiacum ducitur, quem Grae- 
ci T«» KuxA»,r«r J'ta fctira» raiy ac t»» appellant . 

Eratostbenes , vel Hipparchus fitraiTaTov tu . De quo nos 

aliquid in Commentationibus Laertanis §.51. Sic igitur recitata 
Alfergani verba explicanda sunt, ac est (cor leonis) in zona or- 
bis signiferi , in ipso solari orbe , id est in medio zodiaci , qua 
ducitur solaris orbis . Audi Avieni scholiasten : Sunt autem stel- 
lae, quibus hoc astrum (leonis ) splendet , 47. quarum istae, quae 
sequuntur , praecipuae sunt : octava in eius corde , quam vulgo cor 
leonis et regulum , Latini regiam , Graeci ^artiurMt vocant . Haec 
omnium , quae in caelo haerent , ejficacissima esse creditur , quod 
prope eclipticam exsistens , solis lumine maxime adiuvetur . 

* II\ jt;upso« , , satio lunae undecima . Ab aliis vo>- 

catur tjijli Alzubra . Lege Alferganum cap. ao. Sed utrumque 
nrabicum nomen leonis iubam , vel spissos ac confertos crines in- 
ter scapulas denotat. Quod spectat ad ortum id 

ex prava scriptione seu lectione m ok»*' Chartani Nam tertia 
littera, quae punctis impositis est T*, iisdem subiectis est /: un- 
de statim nascitur Charian . Nihil statuo . Tantum moneo, pun- 
cta, quibus Arabum litterae distinguuntur, in antiquis codicibus 
saepe omitti solere. Addo etiam, ^tupson ex errore scribi, vel 
legi potuisse pro j^utpnroit ; quum levissimum inter utramque vo- 
cem scripturae discrimen sit . ^cupT^on autem idem ac Char- 
tan . Succedunt et &&'XKts. stationes lunae duode- 

cima et decima tertia , prima ia cauda Leoais , altera in «igng 
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Virginis . De quibus consule Alferganum . Coptica , neque enim 
tanti est in his operam ponere, praetermitto. 

* Xops'roc, ciU-JI , statio lunae decima quarta , quae 

fit in laeva manu Virginis, quaeque spica virginis vocari consue- 
vit. De ea Alferganus cap. 19. et 20. Ab Allonso In tabulis 
dicitur Asimec inermis , quia est inerme . Quo spica ab Ar- 
cturo distinguitur , qui Asimec Arameck , Aramech 

autem valet hastifer . Eandem spicam Virginis Hazimet vo- 
cant , id est Jasciculum vel manipulum ; et Alhasel , lolium , 

feenum cflox duo Scaliger ad AJanilium pag. 481. coniunctim 
elfcrt, Hazimet Alhasel, simul explicans manipulum farraginis. 
lam j^opsTOC esse videtur ex graeco • A Kirkcro expo- 
nitur , altitudinis .Vamn eius appellationis rationem frustra 

quaeras. Post haec habes stationes lunares , et npiat 

»isos , de quibus nihil occurrit . 

* succedit , vox ficta ab , corona , quod 

est arabicum huius domicilii lunaris nomen in Scorpione. Cur 
autem corona dicatur , non facile explicaveris . Hospitium hoc 
enim lunae praebent tres stellae in directum positae auctore Al- 
fergano. Non videtur a vero alienum , Arabes, accipientes a Grae- 
cis , primum vocasse «JU»J 1 Alchile , chelas , uti scriptum in glo- 
bo caelesti Cufico ex Musaeo Borgiano, quod in lucem protulit 
Assemannus : postea Alchile mutasse in alteram omnino similem , 
camque arabicam vocem J-b fa l Achlil , quae coronam significat : 
unde Copti . 

* Xx-poisst, quod sequitur , certe factum a *ef/i«. Heic 

enim luna hospitatur in corde Scorpionis. Quare hanc eius sta- 
tionem appellant Arabes alakrab,cer scorpionis, 

* Okonsa. subjicitur, hospitium lunare in cauda Scorpio- 
nis, quae arabice est Alsciaulat. &r*r*ie. fortasse repeten- 

dum a «A Haggia , quod est impellere , findere , inflexum mc 
contortum esse i et jjA Hagg , Haggio , ictus iaculi , Quae sane in 
caudam Scorpionis inaexam elatamque ad ictum inferendum con- 
veniunt : et jJj-e Sciaulat notat potissimum sublatam eius caudae 
partem . Cui mira ac pulcra placent , adeat Kirkeruin in Sup- 
piem. Prodrom. et in Oedipo . Nam ego quidem persuasum ha- 
beo, nihil in his lunae stationibus de antiqua Aegyptiorum theo- 
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logia cogitandum . Siquidem veteres Aegyptii haec lunae domici- 
lia notaverint, suisque nominibus distinxerint j ea tamen ad nos 
minime pervenisse, cenum mihi ac perspectum est. Quod etiam 
his , quae commentatus huc usque sum , satis comprobavi. Sub- 
jicerem heic Co?'Ei<& sive IhiC^pOK-ctuu , quo nomine stationem 
hanc pariter denominatam refert in Supplent. Kirkerus , nisi hoc 
ab eo ex ingenio dictum suspicarer . Is enim sancta in- 

terpretatus , hanc esse stationem translationis caniculae in caelum 
sibi persuasit: ideoque , ut opinor, in eandem retulit i quod est 
in Timaeum Piat, a Chalcidio scriptum de canicula his verbis , 
hanc eandem stellam arionvrty quidam , Aegyptii vere «rcXixuv vo- 
cant . Quare dubium quoque mihi est de *J^I, quod 

V ipse posuit in Scala M. pag. 52. latineque vertit, cauda Sctrpii , 

seu statio lunae prope caniculam . Quamvis, etiamsi vere 
in Valliano codice sit ; non id tamen unquam ad caniculam re- . 
ferendum putem . 

* statio lunae vicesima. Hsa».&MpE|3 

explicaverim loca teli seu lanceae , «.EpEji enim est lancea, te- 
lam , locus . Quippe Alnaiem sunt pulcriores Sagittarii 

stellae, parcim in scapulis, partim in sagitta, quae hoc lunae ho- 
spitium praestant . Sagittarius quidem ipse arabice est Rami i 
itaque vocatur eius signum in globo caelesti Borgiano, quod ple- 
rumque yS>iJI , arcum , Arabes dicunt . Aratus quoque saepius 
To^oF , vulgo Tof«r»iF Graeci. Domicilium lunae in hoc signo, suo 
modo Kirkerus stationem gratiae ac iucunditatis denominat . 

* lIo>>sc , icdJI , statio lunae vicesima prima . Nonnullam ' 
noXiC cum Boleda similitudinem habet . Kirkerus explicat 
civitas , nomen, uti credo, spectans, praeterea nihil. 

* TnE^tT^tuc , domicilium lunare 22. arab. oju,, id est 
felicitas mactantis. De quo ita Alferganus Golio interprete, om 

, Saad Aldzabehh , sunt duae stellae exiguae ■. earum borealie- 
ri prope adstat stella obscurior, quam Arabes »L» 1 I Ovem nuncu- 
pant-, atque hinc nomen mactantis . Fortasse TitEV^tuc corrupte 
pro 'snEtBTTTtuc, hoc est habitatio lunae ilw' iv&ur«, quasi sub 
tve mactata feliciter , 

* Succedunt TnEntps^rtuc , TnETtsttEntTH , TnETtotps&it , 
stationes aj. 24. 2;. In quibus tempus terere nolo .Graecae appel- 
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lationes sunt i sed ita vitiatae, ut non facile agnosci queant. Prae- 
ter alia indicio est r« ev >u, quod in copticic, respondens r» 
oiu., quod est in arabicis singularum stationum nominibus. 

* i^p^TTfXoc et ChkpT-rXocsi, stationes lunae 26. 27. in pi- 
scibus. Prima ex his arabice explicatur in Sc. , hoc 

est germinatio priori altera , germinatio posterior. 3k,p/r 

Ti?kOC vero et ipTi^ocsa. pariter graeca videntur, sed vitiose 
edita . Nescio , an illud sit ex afnQat^in , recefs virescens aut ger- 
minans i hoc ab afTi^i$x‘’‘' a/TiXtx»» , quasi recens partus . Ita 
erit afnSahnt, germinatio prior ^ quum primo plantae virent ac 
frondescunt : , germinatio posterior , quum etiam flores 

emittunt ac patiunt. Eniravero ea sidera, quae haec domicilia 
praebent lunae , mense Martio percurrente sole , in celebriori parte 
orbis tellus primum viret ac florescit. 

* K-xTtjUH , tAs , venter piscis , ultima lunae statio 
est i quam una cum aliis describit Alferganus cap. 20. 

ydf , t id est £athn j4lh‘- 

huth yhae stellae sunt piscis borealis , quibus succedit Alsartin yC^cizc 
prima est,coptice KatTuipton, de qua supra egimus. Porro vstss 
'xcun fictum videtur e graeco xsrof , quod lonae ii. i. copt. scri- 
ptum ^Kt^TOC . 

* Legitur paullo post in hoc capite , quo de sideribus agi- 

tur , HsujEpvm^i&sa. , ^ oi-ij , //we feretri. Hae sunt tres stel- 
lae lucidiores , quae caudam ursae maioris efficiunt . Sane quem- 
admodum Graeci ursam utramque afta^av , plaustrum ob similitu- 
dinem quamdam appellant , et maiorem quidem jut^aAnr, mino- 
rem vero iifia^av, ita Arabes, quia eaedem stellae ,quadri- 

laterum constituentes , pariter feretri speciem exhibent spectanti, 
magnam parvamque ursam , feretrum malus et 

minus vocant : tres autem stellas maiores , in cauda maioris ursae 
fulgentes, veluti funus ac feretrum praecedentes, vel sequentes, 
filias feretri nominant . Porro Arabes Christiani , quomodo 
tradit Kirkerus in Supplem. pag. 567. ursae quidem corpus 

, feretrum Lazari ; tres autem Benath Alnaasc , feretri filias , 
Mariam y Martham et famulam faciunt. Falsum vero est, quod 
scribit Castellos v. it-yj , Benath Alnaasc etiam minorem ursam vo- 
cari , Audiatur auctor , taUy i-il 
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, hoc est, nraco ■, stelLte sunt ^ qufte inter AI- Pharkadht et /lias 
feretri : ubi ab Alpharkadin , quae stellae sunt ursae minoris , se- 
parat , ac ex adverso ponit Benath Naasc , quae ad maiorem ur- 
sam pertinent . In tabulis Alfonsi ultima tantum , seu quae est , 
inquit, supra extremitatem caudae y vocatur mendose Bennenazc, 
hoc est J^axiy/lia feretri . Quod mirum non est . Neque 
enim solum -omnes simul , Benatk Maasc , sed etiam singillatim 
unamquamque /Uam vel filium feretri interdum dici, notat Giau- 
hari apud Bochartum Hieroz. part. i. lib. i. cap. i<5. Castigan- 
dus heic est los. Scaliger,qui in comment, ad Manilium p.473. 
Beriath Naasc inquit quosdam accipere pro Arcturo , ut optimum 
vetus glossarium latino-arahicum , Falsum hoc certe. Neque enim 
hi Arctophilacem seu Booten , sed ipsam maiorem Ursam signifi- 
care volunt nomine Arcturi . Quare in Alfonsi tabulis leges, stel- 
latio urse minoris y et dicitur Cinosura et Arctes. Tielnde y Stella- 
tio urse maioris , et dicitur Eltx et Arcturus . Postea , Stellatio 
Cheguius ( clamator ) id est Boetis sive vociferantis , et dici- 

tur Arcturi custos . Ubi Arcturi custos est Arctophilax , nempe -ur- 
sae custos. Superest explicandum u\ujEps«'Ta.&ia. . Hoc ex ara- 
bico conversum , scriptumque iisajcpsMTa.s&s , idem valet, quod 
Beisath Naasc , nempe filias loculi seq feretri . Nam 'xa.s&s est 
loculus , capsa sepulcralis , in codic. Borg. 

* Habes deinde in hoc eodem capite Scalae M. nvBEustu 
«TTE nsog^, defectus lunae, nsw.voj\ st^xe ns y defectus solis: 
ut in Scala EI. p. 344. «I>pn sol defectum passus . Et 

ista quidem ad verbum , pulsatio solis y sol pulsatus est. Etiam 
nseeusuauTEiTsog, explicaverim pulsatio lunae . Nam oensai fi- 
ctum credo a ^usos vel -Si,» , pulso y caedo. Vulgaris enim erat 
olim apud multos opinio, caedi solem lunamque, quando ea de- 
ficere cernebant. Sic np*? seu MpS , quod est vapulare y quando 
dicitur de luna atque sole , apud ludaeorum magistros est defe- 
ctum pati-y et mpS seu n:p<S y percLssio y notat apud eosdem solis 
lunaeque defectum . Sed iam de vocabulis ad astronomiam 
spectantibus , quae tertio Scalae M. capite continentur, ista suffi- 
ciant. Recentia quidem pleraque sunt, ut saepius dixi, ac mirum 
in modum corrupta; nec ab antiqhis Aegyptiis , saltem ad id, 
quo ab auctore eiusdem Scalae M. referuntur , significandum 
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adhibita. Attamen, quia multa in illis, scitu perutilia, mihi $c 
dicenda offerebant, praetermittere nolui. 

lltuuinc , mune e&oX , migrare , abscedere theb. Matth. xvmi, 
I. in cod. Nanian. et apud Crozium ovmucune e&oX , [uruKut 
Hier. vini. ii. Idem fere memphii. cjuing vel > 

se cotevertere aut advertere &c., Consule eundem Crozium. Certe 
haec a .ua Phanah , Panah , faciem vertere , avertere ah &c. te , 
faciem convertere &c. quae etiam abire , iter convertere significant 
apud Hebraeos. Tale est illud Gen. xvui. ii. opoiaan, et abie- 
runt inde , et Sodomam perrexerunt . Septuaginta interpretes red- 
dunt u< . A 

t^iiung vertere habes «.'Tttamg, , immutabilis , theb. a-rntutu/^ 
nt. Invenitur etiam ta4>.«J"S nvertere apud Crozium, praefixa 


littera 
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sublimitat i altitudo Seal. M. pag. 491 Est he-. 
braea potius, quam aegyptia vox, a on altum esse-, oii celsitu- 
do , n&l Ram» excelsum . Kirkerus vertit absis , non male : quia 
P&JO& hic loci pro summa abside sumitur . on naU , altitudinis 
eminesstiam vocant ludaei doctores summam absidem in orbitis 
planetarum, cui respondet apud eosdem on Ssv, humilitas alti- 
sudinis , id est absis ima. Plinius quoque lib. a. cap. 16. absides 
alsissimas et humillimas . Arabes summam absidem , vel summam 
stellae altitudinem proprio nomine ( Nam ^ vel JU commune 
est , celsitudinem notans ) dicunt g,f , quod nostris expressum 
litteris , ab astronomis recentioribus ab eandem stellae altitu- 
dinem demonstrandam adhibetur . 

P&OTtH , Rave , cubiculum , cella , cubile in Deposit. Magi- 
striani et in vit. Macarii M. Videtur a Syris acceptum vocabu- 
lum . lis enim M» , cubile est , a verbo •w»; , yat , Reva , Ra- 
va, cubare syr. chald. Pro p&ovn , theb. scriptum p&KK in 
elencho codicum aegypt. Borgianorum pag. 380. Inde factum 
p«Lp«.KH , contubernalis ; quod habetur in eodem elencho pag. 
546.'ubi etiam legitur AS.eTpEJW.ps.UH , quod est contubernium, 
idque pag. 631. 

P&coxi , tnnrmr , somnium Matth. xivu. 19. Psalm. Lxxn. 
19. P&coirs Rasui , ut opinor, a Ujj Rauia , Raui , visum iti 
somnis , somnium arabice , quod a Jj videre derivatum . S au- 
tem ob vitandum hiatum ex plurium vocalium concnrsu , ipso 
usu vocis inserta . Thebaei pa.cov apud Tulcium grammat. copt. 
pag. 241. 

, cras , crastinum . Similitudo inter coptienm et lati* 
num nomen notanda . 

P«.'Tti>&*T , daovnvc, lepus Lev. xi, j. Deuter. xiin. 7. Mo- 
men, si bene intelligo, valde leporis ingenio consentaneam. Nam 
fdgacem designat , ex p&^T pes , et sive fugere co- 

pulatum • Unde illud , citius fugiunt , quam lepus apud Plautum 
iu Persis . Consimile nomen p&'rqcu est in thebaicis , idque le- 
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"itur iiu- Regum i. 8. iii cod. Nanian. apud Mmgar. pag. 315. 
Sed hoc j graecc pllosuf > ab alia origine j scilicet ab tnsifis 

pilis vocatum existimo . Est enim pH'T , ptiiT , inserere y plantare. 
Itaque pariter pmjwquu dicitur memphit. Gen. xxv. ay. 

et xxvii. II. Quod si a qou vel qtm pilus ducere fas- esset, 

tum etiam pa.'T<^s.'T pilosum denotare, inque leporem cadere quam 
aptissime posset: vel esset pa-T^-i^r plane idem significatu, atque 
J‘%ruxufy si aliter pa'x in hac voce, scilicet pro pede , sumptum 
putetur . Quoniam de paT pes mentio facta , nonpraeteribo um 
currere , decurrere , verbum Syris ,ac Chaldaeis usitatum . . . 

, theb. paqi , mansuetus . Quod tamen hodie solum 
non adhibere solent, sed, addita vocula pew., dicunt pE«pa-*tH- 
De pa^sHj autem, vel potius dc opanoj , nihil occurrit aliud, 
nisi quod inde CTjaJs atque orta videantur • 

, KeLTupas^nf y diafii^i^nr y metiri , dti/tdere Midi. ti. 4* 
Hinc tto^, 1'p'JJty , funiculus mensarius , quo agros ac possessio- 
nes metabantur Psalm. xv. 6. Deuter. xxxu, 9. Congruunt certe 
sono ac litteris ps-y , atque «n> larascy haereditatem vel posses- 
sionem adire y occupare, tvos' lerascia y haereditas , possessio hebr. 
Nam lod in his verbis excidit. Vis quoque atque potestas affi- 
nis. Quare illa portionem populi funiculo dimensi sunt, 2.-«p&.^ 
juc^itog, , et agros diviserunt , &Tfp«.qjO-« Michaeae loco cit. ni- 
hil aliud sibi volunt, quam populi haereditatem atque .agros aliU 
in possessionem cessuros . Ita etiam , quod sequitur versu mit- 
tere funiculum in haereditatem y id est fune metiri, significat hae- 
reditatem capere. Et universe p^n pars, htn funis , possessionem 
ac haereditatem denotant in sacris litteris • Sic Deuter. xxxii. 9. 
Fars p*?n Domini populus eius , lacob funiculus *jan haereditatis^ 
eius , copt. «Og npuiuj : et Psalm. xv. 6. Funes ceciderunt mihi 
sn praeclaris , id est praeclara mihi obtigit haereditas , Igitur 
p&Uj , metiri , atque larasc , haereditatem capere mea^ senten- 
tia non discrepant inter se . Prior tamen ac nativa mihi videtur 
metiendi significatio , fortasse communis olira Hebraeis perinde , 
atque Aegyptiis; unde altera haereditatem adeundi postmoduin 
nata est A p&iy metiri vel possessionem capere , facile atque 
accomodate pis-as gaudium , gaudere , quod in copticis libris fre- 
quenter occurrit, derivatum videtur. 
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Pi.|o > p«ibs> irXuHu t lavare t purgare Psalm. t. 2.7. Le- 
vit. xin. 56. XI. 2J. n\ yaiftuf y fulto t vestiam dealba- 

tor , purgator Mare, viiii. 5. ec m p&|d^ j dealbator Seal. M. p. 
no. P&Jj 3 videntur esse a rm Rachts , abluere y mun- 

dare hebr. chald. Indidem p&|:>S3 pui^DS . Nam et \ Copti in fi- 
ne saepius apponunt , et s , atque 't interdum peraeque acei- 
piunt. Est etiam P&Jd'T « puuJ:;T, confringere \ de quo infra. 

Remobeth . Erant hoe nomine monaehi in Aegypto , de qui- 
bus Hieronymus epist. ad Eustochium de custodia virgin. num. 
15. Tria, inquit 3 sunt in Aegypto genera monachorum. Primum 
Coenobitae . . . Secundum Anachoritae . . . Tertium genus est , quod 
Remoboth dicunt &c. Haee tria genera commemorat etiam Cas- 
sianus collat. 18. cap. 4. et alii, lam Remoboth, ut de nominis 
ratione doceam 3 aegyptiace sunt pE«.gE&o^ 3 ad verbum liberi 
abominandi , sive abominandae libertatis sectatores - Siquidem 
pEW-^^E est liber , abominandus, nefarius. Aptum sane voca- 
bulum 3 et ad mores huiusmodi monachorum accomodatum . Au- 
di Hieronymum loco cit. Tertium genus est, quod Remoboth di- 
cunt , deterrimum ... Hl suo arbitratu ac ditione viventes &c. 
Deinde , suo viventes libita non patiuntur se alicui esse subie- 
ctos &c. Cassianus collat. 1 3 . cap. 7. Isti autem , qui districtio- 
nem coenobii declinantes , bini vel terni in cellulis commorantes , 
non contenti abbatis cura atque imperio gubernari ', sed hoc prae- 
cipue procurantes , ut absoluti a seniorum iugo , exercendi volun- 
tates suat, et procedendi , vel quo placuerit evagandi , agendive , 
quod libitum fuerit , habeant libertatem j etiam amplius d^f. Ea- 
dem Isidorus de offic. eccles. lib. a. cap. 15. 

Hos ipsos monachos 3 etiam Sarabaitas ab Aegyptiis nun- 
cupatos 3 scribunt Cassianus et Isidorus loco cit. Item Odo 
Clun. collat. 3. cap. 23. Iohan. Saresberiensis in Policrat. lib. 7. 
c.ap. 23. et alii, quos recitat Canglus in glossario latino, la Apo- 
logia Henrici Imper. dicuntur Sarabotae . Cuius nominis , si be- 
ne percipio 3 idem fere, ac tb Remoboth , sensus est. Sunt enim 
Sarabaitae , vel melius Sarabotae , mea sententia ita appellati , tam- 
quam copCJW-6o’^J 3 quod est errones detestandi, voce constante 
ex fio'^', et copE«. errare. Quod pariter in hos monachos, qui 
a coenobiis profugi vagantur, quo libuerit, apte quadrat. Rele- 
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ge verba Cassiani . Utrumque vocabulum ab Isidoro compre- 
hensum loco cit. videre inihi videor , quod ab eruditis minime 
est animadversum. Afferam eius verba, quorum pleraque ex Cas- 
siano; Qui ab eo i quod semetipsot a coenobiali disciplina seque- 
strant , suatque appetunt liberi voluptates , Aegyptiorum lingua 
Sarabaitae , sive Rennuitae nuncupantur . Samuel Bochartus Hie- 
roz. part. i. lib. 4. cap. 14. qui Sarabailas ex hebraea vel Chal- 
daea lingua derivat, eosdemque putat ac ooid Sarabim , rebel- 
les ^Rennuitas accipit, tamquam renuentes : sicuti etiam Odo Clii- 
niacensis loco cit. Nos miseri y inquit, non sumus monachi , sed 
Sarabaitae , id est Renuitae , qui iugum regularis disciplinae re- 
nuimus . Eodem pacto intelligunt caeteri . Existimant enim,Isi- 
dorum barbaro potius , quam latino vocabulo Renuitae , quid 
Sarabaitarum nomen valeat, explicare velle . Ego vero aliter sen- 
tio . Pro Rennuitae ( sic enim habent Isidoriani libri non Re- 
nuitae ) lego Remuitae . Remuitae porro , vel levi discrimine Re- 
muvitae seu Remubitae , profecto iidem sunt, qui Hieronymo Re- 
moboth . Ita quidem ego confeceram . Postea in hac sum opinio- 
ne confirmatus , quum in novissima operum Isidori editione Ma- 
tritensi (nondum enim exstabat Romana ) pro Rennuitae scriptum 
vidi Remobothitae . Quamquam Remobothitae a Rennuitae vel Re- 
muitae distat aliquid, ut de vera Isidori scriptura dubium sit. 
Sive tamen is Remuitae aut Remuvitae scripserit , sive Remobo- 
thitae , parum interest. Aeque enim inde constabit, idem mona- 
chorum cognomen , quod est , ab Isidoro litteris 

commendatum . 

PEqtafsujCuas- , , exactor tributi theb. lob xxxvmi. 7. 

in cod. Borgian. acsujuiw. valet , opinor , certam summam cape- 
re y recipere y tolleret ass pro tfi capere y sumere, accipere-, cy:u«. 
Scom vero a moD Secom , Scom , summa numerata , census: un- 
de pEq^ss^uuM. , certae summae exactor . 

Phvcx , x***» > ramenta , pulvis Psalm. 1. 4. xxxini. f. 

Fortasse est a fureu frango , vel ex eo , unde hoc derivatum exi- 
stimo , nempe aut dm, seu ; quae omnia frangere, com- 
minuere y comminui , confringi significant . 

Pat^ia-n , Saturnus planeta Seal. M. pag. 49. Primum 
heic Hoctingerus notandns,qui in exerc. anti-Morin. p. jy. 58- 
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scribit , Saturnum in Scala Kirkeriana arabice explicari 

quod ^ inquit, virum proprie, std antonomastice Saturnum 
notat. Male enim , legit v/r, quum sit scribendum lUj, 
quod est ipsum Saturni nomen apud Arabes omnes: et ita sem- 
pcr stella Saturni vocatur ab Alfergano in Elem. astron. ^ quae 
Golius edidit, JL».j inquam, non . Kirkerus etiam hoc loco 
Jaj. Quod si de appellationis ratione coniicere fas est > suspicor , 
ita vocatum ab Arabibus Saturnum , quia quasi tardigradus aut 
retro manens , a verbo tarde incedere ac retro manere*. Nam 
Saturni sidus logissime a terra dissitum est , rdemque tarde len- 
teque moveri spectantibus videtur : ex quo tardus ac piger ab 
antiquis dicitur Saturnus . Aliud sideris nomen apud Arabes 

usurpatum reperio, nempe seu Jjbi» : quae in glossariis , al- 
tero in cominent. Scaligeri ad Manii, pag. 506. altero apud Ra- 
phelenglum pag; 336. legere est. Ductum hoc est a J>^’, occ/- 
dere , perimere , Apte id quidem . Noxia enim ac malefica Sa- 
turni stella a veteribus putabatur. Unde a Propertio grave si- 
dus nominatur, a luvenali sidus triste, a Lucano stella nocens. 

Venio iam ad pHct&u , quod habetur Amos v. 26. et Actor, 
vn. 43, quum in graecis , tum incopticis. De hoc aatem,etsi non 
omnes viri docti conveniant , eum tamen plerique cum auctore 
Scalae M. Saturnum existimant. Ita Salmasius de annis climacter. 
pag. 596. 597. Bochartus in Phaleg. lib. i. cap. 15. Hottinge- 
rus loc. cit. Clericus in act. Apost. cap. 7. vers. 43. Ludovi- 
cus de Dieu in eundem locum , Beverus ad Selden. de Diis 
Syr. pag. 340. Mitto caeteros. Quibus et ego ascentior . Ma- 
gni enim in hac re ponderis est Graecorum interpretum Alexan- 
drinorum auctoritas, qui pro p»a Amos v. 26. pempat aut 
supposuerunt, fva vero, seu imo apud Arabes ac Persas Satur- 
num aut Saturni astrum esse, Aben Ezra et David Kimchius in 
Amos cit. loc. nos certos faciunt. His adde antiquum ac gravis- 
simum auctorem libri Camus, qui itidem I«V 3 , Saturnum 

interpretatur apud Lud. de Dieu eodem loco . 

Sed his occurrit atque obsistit lablonskius diss. de Remphan : 
ac tum Saturnum contendit ita non dici ab Aegyptiis , tum etiam 
reliquas planetarum appellationes , quae in Scala M. recensentur , 
acrius impugnat , Ut leviora praeteream , nititur is potissimum Achil- 
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lis Tatii testimonio j qui alia Saturni ac caeterarum errantium stella- 
rum vocabula apud Aegyptios in usu fuisse tradit . Adferam heic 
eiusdem Achillis Tatii locum , eo libentius , quod ipsum mendo- 
sum ac mancum , nec a lablonskio, aut ab alio quovis corre- 
ctum , supplere atque emendare operae pretium sit . Tum de eius 
testimonii vi atque auctoritate, aliqua subiiciam. En Tatii verba 
ex i/4gege Sn Fhotnow. Af^ti cap, 17- T« trdftctTa, ruf ^'Aamraw 
ks) rtfl tb x/*» »»*«•« a-lAA» yiyi» 

7oAAM( . AiyuyrTitif ynf Kaj EAAiiin tu Kfiiv 6 afn^ , xairci nf imf 
f»T»TCi uv , (patvur Mytrof • ( »AA» yraf' EaA»(Ti‘ fin xctra, t« 

Af^irof Brai ) tft Aiyvrrtoit «snj . cfii/TifSt 0 Aio( , ««•S' 

EAAirroc , xht» <T» AiyUTTWt . t(IT0( 0 tu A{«- 

u ( , s-s^a fim EAA»« wvfctif , vafct cTi A/>uirrioi« H^axAf»( aruf . ti- 
rafTif 6 VH artf xoAura/ , ir«j» fti, EAAixri s-iA/Sw , «A 

AlyU5TTl«it ArcAA<»i«( <t-ry . vtft,rT»f 0 tu< Afftefiritt , rafct fuy EA- 
A*w . VftuTtf /f 10 vxii &c. Ac primum pro illis, At^w- 

moi( yaf nof EXAita-i,ita scribendum,»®/ EAAit« yaf. Tum, quae 
sequuntur , a me uncis inclusa , ableganda . Adnotatio enim vi- 
detur , ex margine libri in contextum sermonis illata , adnota- 
tio , inquam., Graeculi cuiusdam , caussam adferentis , cur Satur- 
ni stella , etiamsi a/*av^>T®rt; , habetissima sit, tamen ^aiym , lu^ 
eida appellaretur. Quare locus ita legendus, Ka/ EAAm®» ya^ ts 
K jtm o , Kof TU a/4«iifer»T0( dy , ^lycuy Aiytrit) , ifi At- 

yuiTTtm Ni/MfCMc itrnj • Eadem Tatii verba , in fine manca ( Deest 
enim, quomodo Veneris astrum nominaverint Aegyptii ) ut etiam 
vidit lablonskiuS , ita supplenda, yra^m J'» AlyutrTiatf Ufett or»5 , 
vel lriJ'o( afn ^ . Nam auctor libri de JUundo , i tu , oy 

lA Hfttt yrftray^iuun ; et Plinius lib. j. cap. 8. de Veneris side- 
re , alii lunonif , alii Isidis , alii, tnatris Deum appellavere* lam 
quid ad Tatii testimonium dicemus? Scilicet ea, quae narrat, 
dubia ac incerta esse . Quippe alia ab aliis prodita legimus . Ita 
planetarum appellationes a Diis , quas Aegyptiis tribuit Achilles Ta- 
tius , alii adseribunt Chaldaeis. Macrobius lib. j. Saturnal, cap. 
II. Chaldaei quoque stellam Hereulis weant,quam reliqui omnes 
Martis appellant. Et in scholiis ad Appollon. Rhod. lib. j. Ar* 
gonaut. vers. tJ7d. tm> wv^oma sr^oortyoffutiurty Cnt EAAmcot , u-sro 
J'f XttAtfeuuiy H{s»Ai«(. Multi eadem siderum nomina litteris man* 
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«larunc, nuJIa Aegyptiorum mentione facta. Vetus auctor libri 
de munde , de quo paullo ante , quique Aristoteli a multis tri- 
buitur , Eid' . 0 wfuti , 0 rt xaf A^ttc ^furaycfttio/Mytf , 

dl 0 $iA,S»t ot Effiu jucAurir .(fwi , ,TiM( dl AxoAA^smc 

6f e TV y or dt rfCJ-ayofiufirl . Hygi nus in puettc, 

^stron. cap. 42. 'tertia est ttella Martis , quam alii HercuUt et” 
te dixerunt . . . Quarta est stella Venerit , Lucifer nomine , quetm 
nonnulli lunonh este dixerunt . His adde Plinium lib. a. cap. 8. 
tertium sidus Martis , quod quidam Herculis vocant , Postea de 
stella Veneris, Alii' lunonis y alii Isidis y alii matris^ Deum appel- 
lavere y quae supra recitavi. Ex his omnino conficitur, nomi- 
na planetarum apud Aegyptios , pleraque incerta esse : illud ta- 
men inulto probabilius , quod supra posui , Rephan seu Rem- 
phan pro Saturno acceptum i quum (lo vel dici Saturnum 
ab antiquis ac»fide dignis, auctoribus traditum sit'.' 

Sed obstat lablonskius iterum •, nec alium Remphamy quam so- 
lem esse vult, quia nomen , inquit, exprimit regem caeli . Atqui, 
ut illud praeteream, novum plane ac inauditum , solem Rempha ab 
Aegyptiis vocari, regem OYpo ab ipsis, non pe, dici novimus: 
ut haec opinio, nec ulla auctoritate aut testimonio fulciatur, nec 
ipsa ratione vocis, qua solum lablonskius nititur, satis probata 
videatur. Vide iam, an ego melius rem expediam. Puto enim, 
peu.tl>& , ufuntiy caelestem intelligi oportere, constante vocabu- 
lo ex caelum y ct peu. . In quo Aegyptios habeo auctores. 
Hi iiarnque tsntfutior I. ad Cor. xv, 48. 49. peu-ui^e reddunt. 
Apte autem "et accomodate Saturnus eo nomine insignitus est, 
quod eius stella multo , quam caeteri planetae , a nobis remo- 
tior ac sublimior sit , altissimumque caeli domicilium teneat . 
Qua de causa etiam rex caeli atque siderum iure ac merito vo- 
cetur-, ut ipsa, quam lablonskius adfert , interpretatio vocis, in 
Sat>irnum quoque cadere ac quadrare queat . Idem , rurue rtfm- 
Ax^mc txk th ipuri» , universam mundi naturam comprehen- 

dens ypecluhctaT a Dionysio Halicarnas. lib. i. Antiquit. Idem tra- 
ditur, auctor temporum j et ideo a Graecis y immutata littera, 
Hiqtnt ,'qnntl 'xjont , vocatur , cpiic sunt verba Macrobii Saturnal. 
lib. i.cap. 2x. Ita in veteri codice Vaticano, quem recitat Kir- 
kerus in tupplem. Prodrom, pag. 527. J28. ubi errantium stella- 


rum vocabula enumerantur, pHt^&n dicitur «J>’f irrt mjjponoc 
Deus vel Dominus temporis . Verum de Pk<^&k ista sufficiant . 

Pt&H , , linter , cymba Seal, M. pag. 134. Nomen for- 
tasse natum a , sed initio mutilum , a inquam , Che^ 

rib , Chrib , e/mba , linter , navis vectoria , Vox autem arabica 
, quam in vulgatis lesicis non repeti , ni fallor , a yctuAct , 
quod est navigii genus . Aristophanis scholiastes , yauA »( , $omx4- 
$ur Veteres glossae, Gauli, uJ'n nXnu . Consule Marti- 

nium et Vossium in Etymolog. Bochartus Chatutan lib, i. cap. a£. 
ducit a hu Gol , quod Phoenicibus rotundum sonat . Nam Gau- 
lus , inquit Festus , genus est navigii paene rotundum . 

, Blitum herba aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 
3. cap. 143. An coniuncta vox ex pi vec^ activo, et it Xuias., 

, cibus % Est enim olus vile , quod tantum seritur vulgaris 
cibi gratia . Dioscorides cap. cit. BA»rw ^.axaftvntf . tfi <A $ukm- 
Ai«i' , udifiisLi tyts ^aiu.fuuutJ')! dvntfur . Plinius tamen aliquos in 
medicina usus habere scribit lib. ao. cap. a a. Quem cuin Dio- 
scoridc ad concordiam adducere nititur Saracenus . 

Po tgT , irri^ei , vesper , vespertinum tempus , theb. pOTt2,e 
Genes, i. 5. Poxg,t Ruhi , Rouhi est id ipsum, quod R»<jA, 
vespera arab. Verbum est ^Ij, vespere aliquid agere. 

PtUK^,, ptKg,, pOKg, TVfuel(, , xarcuuuny, combu- 

stio , incendere , exurere Apoc. xviii, 9. Psalm. ixxiii. 7, xxxxv. 9. 
Hinc p&Kgs , ardfaKiit at, prunae Ioh. xvm. 18. PtuKg di- 
ctum puto a nonn combustio, sine adspirationc , vel sine Chet; 
unde Rocab . Ita se habet ?ihsc ad pSn mollis , 4 s.& 90 vs vel ais// 
'TOT ad unori venenum , psfiK ad «.h/” linter . Est autem nann 
a verbo , cremare , incendere , comburi hebr. chald. syr, 
arab. quae cum ptuKg, pEKg, psKg, similiter conveniunt. > Le- 
gitur etiam lignum I. ad Cor. m. la. proprie ad combu- 
rendum, si vim nominis spectes. Ex quo fit dt > 

^uAixos-e; Dcut. xxviin. II. 

Ptuais , or»^, at&furtf , homo Gen. i. 26. Apte ac elegan- 
ter ptuais homo denominari potuit quasi an Rom , celsus, ela- 
tus , quod a on Rum , excelsum esse . Talis profecto ab Ovidio 
describitur Metamorphos. lib. i. 

- Pronaque cum spectent animalia caetera terram , 
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0/ homiHi sublime dedit , caelumque tueri 
lussit, et erectos ad sidera tollere vultus . 

Sed alia occurrit origo vocis cx lingua aegyptia , quam equidem 
multo veriorem existimo . Puiw.i vocatus homo est, tamquam 
Eprujw-Sjvel paiw-s, id est limus. , lutum , vel ex luto factus : nam 
Ep aut p significat facere , fieri vel esse , ct Ojus , lutum . Sic 
hebr. otec Adam,ii\ est homo, ab Adama , terra cognomen 
habuit ; et Homo latine ab humo derivant grammatici . ynysynt 
eandem ob caussam dicitur a Graecis vel yniytt , et ;^oixat , nempe 
a,zro TB • Nam scriptum est Genes, ii. 7. t-srXaatt i n* 
ayQfUxor, %b» a-a-a t»{ ym, fecit Deus hominem , pulverem seu li- 
mum de terra. X»im( a Tertulliano redditur limaceus cap. 49. de 
resurrect, carnis sic , Primus homo de terra choicus , id est lima- 
ceus . A limo dicit limaceus j quamvis proprie limaceus sit a li- 
mace. A poo.s pE«- utique ductum, quod in compositis no- 
minibus frequentem habet usum aegyptii sermonis consuetudine. 
Praeter alia argumento est pEWLna.it«.c , theb. pEtiuRO et pw-uxe 
in elencho cod. Borg. pag. 304. 373. quo sa-aAaioj ard^nToj tino 
verbo notatus . Sic etiam pu.upxu , ard^a>}r9( , sive asQf»- 

ru avo/x>7oi Gcn. vi. 4. hebr. ocrn 'i^jk . ‘ 

PdUTE&, a(a»Aiita)<4 , «raTcsrTBv , accumbere, recumbere, de- 
cumbere Luc. xnii. 8. IO. et XVII. 7. Origo eius a yan, cubare, 
accumbere , accubitus transpositis litteris. Nam Tsade quidem, con- 
versum in T, tam saepe occurrit in veteribus linguis, ut nihil 
sit ea mutatione frequentius . Lege , si vis, Sam. Bochartura Pha- 
leg lib. 2. cap. 8. 

PuuP^T , pxJ;5'T , jMtTa/SaAArai' , , xcLTaffiityyute^ , »a&ai- 

fuy, prosternere , humo illidere , confringere , vel deiicere , perdere. 
Adi lexicon Ciozianum . Theb. scriptum pcug,T . Profecto pai^DT , 
pxIuT atque pujgT a vvn et nyi > confringere , conterere , pes- 
sumdarc non differunt. A verbo puiJiTr est m poJsT, «jriAi- 
Seal. M. pag. lyg. 


c 
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Ci praepositum nominibus valet circA . Hinc c«.nanK , 
fistor y qui in pane conficiendo versatur . ns c&n&c^, lanius y 
qui carnes tractat. u\ c&nK&ir , fidicen y qui chordas in Deposita 
Magisiriani. Iii CS.ttJU.&X&KS > ibid. a paAaxst , ^A<t- 
uia,. ns , ponderator Seal. M. 114, a «.itys , trutina. 

n\ c*.«&s.5imns , wVr/jr/ar ibid. laS. a fiitamus, vitrum, ni 
C«.naja.p , coriarius a Uj*.p , corium pag. 138. m Citttfitaci, r/«- 
clor purpurarius 112. a /Titacs, purpura, m cs.«o-<o't , olitor y 
et olerum venditor ibid. ab o‘<o^ , olera . Sunt alia , quae prae- 
termittiinus . 

y tussilago . Aegyptium nomen habes in append. 
Dioscoridis ad lib. 3. cap. it6. Omnino g-eea^dc est a 
tlOhi Saala tussire s {itti\y\'\'iv y y tussis aethiop. chald. 
$yr. idiL. Saalath arab. L enim in R y ct vicissim A in L facile 
convertitur in consuetudine sermonis . Ab eadem radice , scilicet 
a , natum irlb» tussilago apud Avicennam • Etiam Latini tus- 
silaginem vocarunt a tussi, et Graeci finxi» a,Tr» ritj /S»x«t*Nan' 
tussi medetur haec planta, ut a Dioscoride lib. 3. cap. 126. tra- 
ditur et a Plinio lib. a 6. cap. 5 . his verbis , Tirr/r/» sedat bechion y 
tjuae et tussilago dicitur . 

C&iVT^ , gra^iAdHir , praeterire Amosi vm. a. theb. in cod. 
Borgian. Simile ,ml» , aoB, «ua , declinare y deflectere y recedere 
hebr. chald. syr. C&&rf etiam est UTrtffiatmf lobi ixxnii. 1 1. in 
iisdem cod. Borg. 

C&BHp\,theb. c&TEEpc , dma^ior Matth. xviii. aS. apud 
Wilkinsium et in codic. Nanian. Item 'I" ca.nnpi , jIajixII , dena- 
rius Seal. M. pag. 68. Copticum vocabulum factum videtur a 
graeco t-aruf »{0{ s quemadmodum et jLiji certe a lat. 

denarius . 

CB.nv.\ y foifuKirftof y fctifoica^etf , ruminatio y ruminare Levit. 
XI. 3.4. 2<;. Fortassis a c&'TOYejuu fit c&9jul\ contractius . Ca.nr 
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ittctare , cibus. Hoc autem est ruminare, cibum scilicet a 

rumine seu gula ad os revocare. Non dissimili modo et- 

/^cA/z/ww, factum videtur ex supra seni.o est 

habitus . 

Ce.>xc, insanus , , insania in vita Daniel. Sliie- 

ten. et Macarii Abb. in cod. Borg. Idem ac ra.\oe //«//«/, quam 
vocem usurpant Graeci recentioresi maxime in vitis Patrum ac 
monachorum Syriae atque Aegypti. Kationem nominis, nec in 
Graecia, nec in Aegypto reperire est. Equidem credo, ab Ara- 
bibus acceptum, seu derivatum a verbo tJL-, insanire, stultum 
esse ac mentis inopem ; jj-iU , amentia &c. 

Ce.?>0'ifKi m , , muraena , anguilla . Ita arabica vox 

latine redditur a Kirkero Seal. M. pag. 17 i. quae cum caXotiks 
conveniunt, non autem cum 'loxK&Cs , proxime sequenti voca- 
bulo, quicuni coniuncta exhibentur. Vice versa cum qovv<*.cs 
quadrant trb , ut ostendam suo loco ; quae a c&XovKs , 
cui respondent e regione , sensu ac significatione dissentiunt. 
Quare istorum, cs.Xo"»Ks inquam et qo^xKiCs , situm mutavi , et 
alterum alterius loco posui probabili coniectura. Enim vero CtJt 
JvOXKs est meo iudicio ipsum iinaiS* Tselobeha aut TseJovcha > 
quod apud veteres ludaeos anguillam designat , ac , ut est in 
libro Aruch,^mm apud Arabes . Nihil enim fere intte Selovcha, 
et c&>>0'<Ks, quod legas Sj/owH, discriminis interest. Vox autem 
arabica loco cit. Scalae M. quae iungenda cum ca.Xo-x^ 

Ki, atque scribenda U+uuI , est Anguila . Namque et AI ante G 
sonat N , et B , velut V consonans , enunciatur . Quare vides 
heic latinam vocem Anguilla, ut saepe in Arabum libris, eam 
unde latina exstitit, reperiss graecam . Dicunt eniraLrdjGt, quae 
est • f*’ glossis ad Gemaram wiatSs ‘tselovcba explica- 

tur , n>S’>j:u loiri ai , piscis , cuius nomen Anguilla . Quo in loco 
fere habes utramque vocem , quae heic legenda exhibetur , scili- 
cet Ci,>vO'<Ks , sane eandem ac chaldaica Tselovcba •, et 
non aliam plane a latina Anguilla . De qoxK&cs inferius di- 
cendum . 

Ci^tuc, calvus, praesertim in anteriore parte capi- 

tis Seal. M. pag. 72. Fit c&Xtuc, opinor, a calvum este, 
potissimum sincipite^ unde nomen quod legas Salo, calvi- 

Z a 
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tlcs shctphh . Eodem modo Ci^oirKi ad KnaiV* se habet . Sed 
TU Ci^vUic simillimum pariter piSj calvus chald. quod a eSi 
tonderi , depilari hebr. syr. derivant . G saepe mutatur in S , 
Ut 2£E«.H0‘*'|' est Semanud arabice, graece autem ac latine 
Sebeiinytus . Plura huiusmodi exempla collecta habes in verbo 
UJ&pi percutere . 

C&w.!sE 2 j' Seal. M. pag. 78. Vox arabi- 

ca est dualis , ut grammatici vocant , numeri , exprimens binos 
testes. Coptica est singularis : tamen ipsa quoque virilia ac te- 
stes significat . Videtur omnino ^ c&u.&e 2^\ expressum a nasr 
hebr. quod est pariter feminini generis, et aeque, atque illud, 
virilia notat. Affine est enim noap, si legeris Sapecha^ Tif CRJU.r/ 
Sansbehi . Nam P ct B permutari inter se sciunt omnes: 
et Caph in g verti a Coptis v. 2 »pai fornax pluribus exemplis 
comprobatum est. M vero saepe ob euphoniam inditum videas, 
non solum in coptica , sed etiam in aliis linguis. Sic pequjTEJU-// 
KO pro pECJtgT^EKO , PfO Mw-sJr&ltQH prO 

Jtoa , quod saepius occurrit in Euchol. Tuk. part. 2. oxowcsp 
pro Boasir . Item Ambub.iia ab aiox , Camphora a 

vel a -\BS ■> Sambuca et roft^Su*» a y Tympanum a tvxtouv &c. 
Porro noa» dici volunt ab etfundendo semine , quia qs» est af- 
fundere . 

Sampsuchum, amaracus . Puto vocem esse aegy- 
ptiacam , quam etiam in Syria usitatam refert Plinius lib. 21. 
cap. II. Amaracum, inquit, Diocles medicus et Sicula gens ap- 
pellavere , quod Aegyptus et Syria sampsuchum . Hesychius , Saps- 
4b;C»{ * srXucra yitirof » Aiyurrr» • aAAii A poafoQtt (apeafUMt) 
Autiv. Venit in mentem sampsuchum interpretari herbam crocodi- 
li , atque ita legere Ci«.nco'cj't . Nam esa», herba dicitur ab 
Aegyptiis , coxj^s autem crocodilus . Enim vero ita accipere at- 
que explicare nihil vetat . Perhibet enim Plinius , terrestrem 
crocodilum, quo genere , vel esogii; comprehenditur Dio- 

scorid. lib. 2, cap. 71. odoratis herbis ac floribus pasci. Sampsu- 
chum autem , sive amaracus , cuius maxima in Aegypto copia 
est, odoris suavitate in primis excellit. En Plinii verba lib. 28. 
cap. S. In terra tantum odoratissimisque foribus vivit . Ob id 
intestina eius diligenter exquiruntur iucundo nidore referta, A 1 - 
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terum in Aegypto amaraci cognomen habes memoriae proditum 
in appendice eiusdem Dioscoridis cap. 47. lib. 3. scilicet <r«^» .• 
Sed haec Syrorum vox est , r»o» Zupho , vel Stdpho , eademque 
hyssopum proprie significat . Sic enim Syri anu , hebr. hysso- 
pum^ interpretantur: quod ipsum, dico aiiN, aliqui ex Thal- 
mudicis doctoribus tract. de sabbato pag. 109. a, Sampsu- 

chum reddunt . 

2 iop 4 "« » Hippomarathrum aegypt. in append. Dioscor. ad 
lib. 3. cap. 82. Scriptum credo Sampsoss , voce com- 
posita ex cys«L, ^0^, A?5rn>vay, comminuere ^ et , pulvis , 

Hoc enim calculos in pulverem redigit , quod Graeci Q^uTsrruf 
Tflv A<^oy «f ’\ap,p,i(t . Dioscor/des loco cit. ubi de Hippomara- 
thro , Semen eius , inquit , ac radix tu( Mdag . Eadem 

Galenus de /acuit, simpl. medie, lib. 7. et Plinius lib. 20. cap. 23. 
Hippomarathrum calculos praecipue pellit . Denique idem testan- 
tur medici rcccniiores . 

CspiOHOV , KctTcuyig i AajAa^ j procella , turbo Psal. xi. ,6. 
II. Petri n. 17. Constat meo iudicio vocabulum ex »HOif ven- 
tus., quod supra explicavi, et CA.p&, quod certe a nyo Saar vel 
mv 3 Saara , turbo , tempestas , procella hebr. Ita erit C&ps.UMOV , 
quasi procella venti . 

C&poifi<s, ^>^ 1 , calvus Seal. M. pag. 72. Forsitan cx-po^x// 
Ks Saruki est a nnp Karuch , calvus chald. mp hebr. et n.-.*>p, 
Kmp , calvitium', haec autem a verbo mp , depilare , decalvare \ 
unde facile Graeci x.h^;<v, , itemque vel . lam 

Coph vel K in S converti solere , v. pluribus exemplis 

planum feci . Chet vero in K , sive adspiratam mutare in te- 
nuem , multo est usitatius. 

C&T , s-o»/ 3 a^r<y, Levit. I. 7. HitlC facile a-ar-mv , 

onus imponere , stipare , constipare derivatum . Locus sic habet , 
tvec&T «usptwK^ Essen nsjcpoujuu , graece ws-oi.-Sarao-i 

^uArt tzTi To Try^ . Iterum infra vers. 12. evgc&t , fTig-oil^aa-HTit ^ 
membra victimae super ligna . Significatio th 
eiusdem verbi notatione , quae est ^tTrruy ^iacere, iniicere,[ortasse 
ducta est . 

C&T , , stercus Seal. M. pag. 257. Simile videtur c&t 

VKATos, a%aT«r> oTMtra /;rrr»/:quae maxime sunt in usu apud 
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Graecos recentiores. «ncaroc item parum distat a mtD Schit, jter- 
cut clialdaicc . Verius tamen , ct~T itercus a c&t iacerc , prtii- 
cere derivatum . Non dissimili ratione a &op&ep eiite- 

re dixerunt Graeci . 

Sauses . Ita ab Aegyptiis , sunt appellati monachi coenobitae. 
Auctor est Hieronymus epist. ad Eustochium de custod. •virgin. 
cap. 15. TVm sunt, inquit , /« Aegypto genera monachorum . Primum 
eoenobitae, quod illi Sauses gentili lisigua vocant- nos in cotnmu- 
ni viventes possumus appellare. Puto, vocabulum constitisse ex 
binis vocibus cooirg, congregare theb. vel Mich. vu. i. et 

CH^ aequalis , aequalitas , inde Cf<2,ciuij vel C00Tt2,cn^ , 
Seuhses y Souses, id est aequales congregati . Quo nomine mona- 
chi coenobitae recte nuncupari potuerunt, qui tamquam fratres 
ac plane aequales, sub iisdem legibus una vitam ducunt. A co// 

dicitur coot^c Souks , coetus congregatorum in elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. 554. A quo etiam sine alterius 
vocis adiectione Souhses vel Sauses, coenobitas monachos cogno- 
minare licuit . 

Hyoscyamus , Apollinaris aegypt. ut est in append. 
Dioscor. ad lib. 4. cap. 69. et in Apuleio de herbis cap. 4. Habe 
nomen copticis litteris c&<Vuo^ Saphthoh , compositum ex 
taput , et , sct^aee-uv , turbare . Nam S interdum praefigi so- 
lere non ignorant , qui copticam linguam callent . Hyoscyamum 
porro caput turbare ac insaniam inducere, docent medici om- 
nes . Plinius lib. 25. cap. 4. Tria, inquit, hyoscyami genera, 
omnia insaniam gignentia, capitisque vertigines. Paullo post, hyo- 
scyamus mentem caputque infestans . Eadem Xenophon in Oeco~ 
nom. Scribonius Largus Compos, medie. 181. Dioscor. 1 . 4. c. €q. 
Quare ftanutdKc hyoscyamus dicitur a Galeno lib. 8. Simplic. 
medicam, ab aliis ippamt , a Latinis insana, quomodo in Apu- 
leio cap. cit. et in append. Dioscoridis positum est . Kirkerum 
praetermitto, qui Saphtho explicat contra Deum in supplem. Pro- 
drom. pag. 59J. eo quod, inquit, typhoniae naturae sit, id est 
ad insaniam excitans , et maxime divinam in homine partiuncu- 
lam , intelleetricem videlicet facultatem , sumpta corrumpens . Lit- 
tera S , de qua supra , dictioni praeposita , praesertim quum vo- 
ces a vocali incipiunt , observatur in multis , ut in Cot^sp ab 
Oct>sp > Co‘«piKX pro OarpsnX, coni pro oni , cpoqptq a 
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a , CAJ-OKE^ 3 A>.OK^ , Ct^pi.Wy 3 m» €t 

in aliis < 

, «L.UXJI, capistrum Seal. M. pag. 127. , 

} capistrum ori iniicerc Dent. xxv. 4. I. ad Cor. vmi. «7. 
I. ad Tim. v. 18. Idem est arab. Ji=^ sciachal , capistrare ^ caph 
Stratio . Porro j uti ad Ji=^ , ita x»fto5 camus , xii^av 

constringere^ se habet ad pariter capistrare capi- 
strum . Etiam , fortasse a ma > ume , es oris repeten- 
da sunt. Non omittam, iterum legi in Scala EI. p. 5 5 <7. 

ubi sic, C&j^oX , Ul^C, capistra^ quod male Kirkerils, amuleta y 
phylacteria , vim m C2.^oX ignorans : quae etiam incomperta 
fuit magno viro , ita scribenti Hieroz. part. 2. lib. 6. cap. ly. 
c&3^o>v idem esse atque Sacal , gummi genus apud Plinium lib. 
37. cap. 2. Quare loco superius recitato Scalae M. pro ca- 
pistrum , ex ingenio legit gummi , resina . Constat enim 

ex locis novi testamenti , quae modo prolata sunt , cs^oX esse 
capistrum . Adde glossarium manu exaratum apud Crozium , ubi 
ca.J:)0X, jmU/*, capistrum . Sacal vero , a Plinio memora- 

tum , quid sibi velit, et unde sic, alio in loco dicam, scilicet 
V. y.f&^ • 

C&|dejw., aegrotare' ^ languere ^ deficere Gen. xxmi. ubi 
epE TtEq^HT: C&iiDEJW., corde aeger ^viribus deficiens , languescens ^ 
graece Cs-Idejul duci videtur e ^- 4 - Sacam^ aegrotare 

infirmum esse arab. unde ^ Sacam et Sakim , infir- 

mus , aeger , languens , et alia derivata . 

Cz.^«s , CE^jUSj 5 tTTixafTsyHv ^ •> suppeditare ^ 

dispensare , suppeditatio , Lege Crozium . mpeqG*>^us , > 

dicitur Deus in Liturg. Basii. Item in Seal. M. cap. i. pag. 42. 
ubi de nominibus Dei, ns pEqc&^u\ victus, bonorum lar- 

gitori ut lib. 2. Macchab. cap. 1. 25. vocatur Deus 6 ftorot x** 
^nyte et a Theophylacto in Luc. cap. 17. sane eleganter, fuya« 
rufiute 6 &(9 ( , )iaf TctftHoy axeearey « ayxSornf avrts . lam C&^UX 
Sahnl videtur a po Sachan posse derivari , quod est conferre , 
prodesse hebr. et chald. Unde plures p‘o Sochen repetunt, quod 
legimus Isai. xxii. ly. thesaurarium , dispensatorem interpretantes. 
' Nam et voces in I Copti persaepe finiunt , et Caph per ^ ex* 
prlmere solent , quod alias probavi , praesertim in voce 2.pui 
fornax . 


• manibus temminucre Luc. vi. i. 
A Wilkinsio editum . Sed in scripto codice , testante Cro- 

zio , erat c&^cs. Etiam in Seal. EI. pag. 277. c&gcs. . In 
elencho codic. Borg. nuper edito pag. J31. CE2,ctu, quod est 
tonfricare spicas, non examinare , nec colligere , m in ad- 

notatis . Porro Cigc vel cs^2,c& rri> o«U Jricare arab. omnino 
simile est . 

0*2,01 , abscedere , abire in Act. Lacaronis martyr, in cod. 
Borg. ubi c*&0?. «.«.ot , abi a me. Alibi c*2,tuq. 

Idem c*2tu videtur, ac .lys» migrare , abire hebr. 

, xai»r , comburere , incendere Exod. xxvii. 2 1. xai/ri(, 
combustio Isai. xxxx. 16, , jri/f , ignis theb. Mich. 1. 7. in 

cod. Borgian. et Deuter. vnn. ij. apud Tuk. 445. item cote. 
Certe c*2,'t' Sahti , C*te Sate diversa non sunt a Seto , 
Sato , ardere syr. vel a ^ Sot , Sat , conflagrare , ardere 5 sive 
a tL: Saata, ardere cremare arabice. In c*g'J’ g yrafiKKH , ut 
in c*2C* paullo ante , et in aliis quam plurimis . A c*2't’ 
ortum Sc.il. M. pag. ijy. et in Vit. .VIacarii 

ex cod. Borg. 

C*2£S , A» j8f , dmytuSraf , sermo , loqui , dicere , narrare . 
Convenit fere c&sct cum run Ilaga , eloqui ^ ejfari , disserere hebr. 
chald. Hagia arab. et cum nin ■. sermo , loquela . Notan- 
dum, Sima positum pro He, seu S pro //, quae adspiratio est. 
Hoc autem frequens in veteribus linguis . Sic Latini .adspiratas 
vocales Graecorum, littera S auctas referunr; uti ab faciunt 
sex , ab iVra septem , ab Ifru serpo , ab sal , ab (pruAAj» 
serpyllum . Sunt plura apud Vossium lib. de permut. liit. Hoc 
idem in Oriente usitatum probat Bochartus Hieroz. tom. i. pag. 
990. Copti similiter et g, peraeque usurpant interdum , ut 
csufitact et 3 37- purpurarius^ purpura, 

ria, CAJU.EHgKt et cs.«.eu6"kv, post me ibid. Pro c*x\ scriptum 
tyiaee theb. tyeass basmyr. 

Ca.'^, nerei Eqc*'^, Mr.\a>fpany , netum Exod. xxv. 4. Pariter 
in Scala M. us c*'^, acu pictum^ netum. Simile es/ m», »’nsr, 
stamen i textura, ct quidquid in colo ad nendum ponitur. Ver- 
bum est un» , 'T\v , texere chald. syr. 

LUiil, sagitta, cuspis, iaculum , teium Seal. M. pag. 
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XI 5. A ca.T /S«AA«» mea sententia nomen ducitur . Theb. est 
co^TE in elencho codicum Borg. pag. 379. 

C&e , ianua^ limc» lohan. x. 7. 9. Est, opinor, a 

MSB , limen , pottis chald. syr. tiO hebr. Nam P vel Ph cum B com- 
mutari, quum in caeteris linguis, tum etiam in coptica compertum 
est . Ita se habet pariter ad palma , ad «'San 

vanitates , ad «.a.n triginta , ajE&tytu& aeutus ad ujEU/r 

^cxm . Mitto caetera , ne infinitus sim . 

Choit\ nt , , vilis, sentemptus Seal. M. pag. »31. 

c&OYs Sbui repeto a M*Da vilis syr. «ara pttraStnv . Hoc au- 
tem est a verbo k 03 , ' tpernere contemnere •, unde etiam «oa , 
spretus, vilis. 

C&ui , eruditio, doctrina-, sapientia. Lege Croziura . 
Hinc '^C&ui docere, seu doctrinam tradere', tfiefitu discere, do‘ 
itrinam accipere , quod male Crozius a-ai/iuH» , erudire ex Psalm. 
II. IO. Ibi enim ■sratdtuQtm , discite, erudimini. Memorat hoc 
nomen Horus lib. I. cap. 3 6 . At>' u xof sraldeut (tVTOlt rfiio 
xaAtiTaf ’ tfir iffinrr/Qit tAx^h; Tft^n . Sed quid hoc est , 

quod ait , tskcu , irAnfin rfKptis exprimere? Equidem sic existi- 
mo, habere hanc vim a verbo vakr,quod apud Hebraeos alios- 
que Orientales satietatem sonat . Quare c&cu , non modo xai- 
/iia , sed etiam saturitas erat antiquis Aegyptiis . Hebraei qui- 
dem vato , nunc Saba efferunt. Sed hoc nihil obest, quo mi- 
nus olim Sbo dixerint Aegyptii. Quum enim voces antiqui sine 
vocalibus scripto traderent , alii alias addere enunciando pote- 
rant. Idcirco idem verbum ya», saturum esse, Hebraei Saba, 
Chaldaei et Syri Seba, vel Sba proferunt, Arabes Sabea, Aegy' 
ptii Sbo . lidem alias et Sabo vel Sabe . Nam C&&0 Coptis esc 
scire, discere, Ci&E sapiens: 'quae sane a c&tu, quatenus notae 
doctrinam atque sapientiam, natura non differunt. A C&&0 ite- 
rum fit 'IC8.&0 docere , idem ac '^c&tu , quasi doctrinam trade- 
re ', nara 't' > • Aliquando etiam valet discere . An 

vero indidem , dico a c&^o , Graeci o-oipaj , Latini sapio , sa- 
piens , quaerendum . 

Ce&eit , Kctfin , fasciae , institae lohan. xi. 44. et in 
Sc.il. EI. pag. 390. 2,®-“ CE&EK , fasciae , Porro 

CE&Est pro linteo , fascia &c. usitatum est in omnibus fere lin- 
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guis • Chaldaei JOD , m '30 , Arabes , Aethiopes p» , Graeci 
recciuiores o-ctjSaro? , Latini sabanum . Videtur ab Oriente , vel 
ab Aegypto ad Graecos ac Latinos venisse , 

Ce&\, t ‘xtfiTtfUHf ^ circumcisio ^ circumcidere ^ ' 

lohan. VII. 2 2. Genes, xvn. ii. Seal. EI. pag. 300. tt'TO'vcoYi&E j 
, ut circumcidant . Arabica ex ingenio emendavi , quae 
male erant edita j unde perperam Kirkerus, ut timeant. 

Sumpta vero haec videntur ab auctore Scalae EI. ex Lucae 
cap. I. 59. Forsitan cefis j co'vfie. Sebi Sube^ sunt a <^Sab~ 
ba , secare , recidere arab. Theb. cLBit , basmyr. I. ad 

Cor. vii. 19. circumcisio^ quae item bene cum >-^Sabbay immo 
melius concordant . 

Censori, j ager Scala El. pag. 349. Proprie agrum 
sativum mea sententia significat . Constat enim hoc nomen ex 
\og\ ager t et cio.vel cet , rjrufuv ^ seminare . Eadem vox est 
in Hom. Theodosii episc. Alex, in cod. Borg. Addam cf^stu// 
^E et CE'ttu2,E theb. ex elencho cod. Borg. nuper edito pag, 
310. ubi «CE «CE^I^stu^je i* e. sexaghita ( subaudi modios vel 
aliam mensuram ) agri sati. Ital. Sessanta moggia di seminato. 
Pelagius ex gracco heic modios ponit. Sic infra in eodem elencho 
p. 5 83. CE'TEi^U2,C , sativus agerx in quibus CET et CE"^ sati~ 
vum , ital. seminato , significat , non iugerum , ut in adnot. p.3 10. 
scriptum reperio . Sic illa quoque CE nez^ ^ se xaginta (modios, 
vel iugera) sati, 

CeK , CoiK , sXkvmv i fxia-Tra&iif , KHTayat ^ tXavmr ^ trahere y 
adducere , agere y impellere y protrahere Ioh, xii. 32. Psalm. xxvn. 3. 

I. ad Cor. vn. 18. Luc. v. ii. Mare. vi. 45. 48. Act. xx. 11. 
Non aliud existima CEK vel ctJUK, a Saka , Sak y agere y im- 
pellere y propellere , abducere arabice . 

2 rAi 4 «>r, urtica in append. Dioscor. ad cap. 94. lib. 4. Ai- 
yjTTTtot «Ai 4 i«r. Certe ita dicitur a < 5 sX&ncs , mordere. Mordet 
enim vel pungit urtica. Ita Latini ab urendo denominarunt, 

*tacta quod exurat digitos urtica tenentis , 
ut ait, qui dicitur, Aemilius Macer. Et Graeci xw/a vocant a 
XI 1^:^ vellico y scalpo , 

Ce?vCi,uX, co>>ce?v, u,o(rpk’Aiy KSTfiof y concinnare y aptare y or.. 
nare y ornatus, decor Luc. xxi. 5, Matth. xxv. 7. ad Hebr, viiii. J% 


CeXcvTv , *oir/iU{ , cortcinnus , compositus , decorus I. ad Timoih. 
m. 2. Es: idem profecto ce>vCUjX vel coAce?», ut SdSDj ‘loSia 
Silsel , Solset, concinnare chald. unde *7o‘7tra concinnus , SioSo SeU 
sui, concinnatio capillorum 5 nSoSo genus lineae vestis tenuissi- 
mae . CoXceX est etiam consolari in "theotociis •, ct cXcotX 
Iohan. cap. XI. 19. a-a^»/iud«<&af , in codic. Nanian. et coXcX,i:o«- 
solatorlus, ra^Anrix^c Zachar. i. ij. in Borgianis; qui sensus 3 
vi ac significatione t» 'joSd non abhorret; hoc enim valet etiam 
molliter tractare, contrectare leniter . c 7 \c 7 \ quoque scriptum re- 
perio in iisdem cod. Borg. 

Semberritae - Hi fuerupt Aegypti exsules, qui a Psammi- 
ticho defecerunt, atque insulam incoluere supra Meroen , quae 
ab iis nomen accepit. Plinius lib. 6. cap. 30. Proxhnae insu- 
lae oppidum Semberrs tarum sub regina. Strabo lib. 17. pag. 785, 
AAAifi’ rtray Cnif rue Mfponj , «r oi Aiyjyrriait fuyucfsf , 

•i «wos-a>Tt{ fri 'fa.up,irix>‘ • Ka\utreu 2sft, Spira/ , <i{ ar imAu- 

J'i ( . Nomen quod spectat , Semberritae aut Z»pt, 3 «ra/ , quasi (th- 
AwJ*i{ , id est advenae , uti a Strabone notatum legis , appel- 
lati sunt : sane admodum consentaneo vocabulo , coque , ut 
mihi videtur , ad explicandum perfacili . Etenim ^Ev.&epi Sem- 
berl aegyptiace est novus incola, vel hospes. Unde Sembritae , 
novi coloni, novi hospites. UJc4Jlu.O quippe irajoiKg;, n-^gmAuri; , 
^fvo( j £Ept novus dicitur in lingua aegyptia . 

Sg/tior , lychnis herba . In append. Dioscoridls ad cap. 1 1 4. 
lib. 3. de lychnide , Aij.uaTui npaot . Lychnidem certe dixerunt Grae- 
ci a flammeo florum colore . Hoc Coptos habuisse prae oculis 
existimo, quum rsputt vocare coeperunt. Est enim nfot» , si ita 
scribatur, csas.OVtmit , vel cas-E^ovosit , ad verbum' lumi- 
nis, flammea, ut a Plinio appellatur lib. 21. cap. 26. lychnis 
quoque flammea illa . c\*x quippe et CiuE^ , herba est . ovtuut 
vel ovoEtn , lumen . Sane melius non potuit Av^wt , quod a Au- 
7^v«{ derivatum est, quam rifutt, id est hirba luminis, nuncu- 
pari . Eodem lipinfa Semura , lychnidis agrestis apud Aegy- 
ptios appellatio, pertinet, in e.idem appendice Dioscoridis ad cap. 
115. Nam praeter sativam vel coronariam lychnidem, de qua 
modo sermo factus , est etiam silvestris ; quae ab Dioscoride 
cap. cit. dicitur ifiM vf hptsfep xsr» xarr», sativae per omnia si- 
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IW/ 7 /V. Q'tippe Semurs , copf. c\M.pn aut Cju.Eg,pR, est herba 
Iit , seu Ajinrnca soiis instar. Haec ipsa \aiA,v»t a Graecis vocata 
perhibctut in cit. append. 

Semeib , <nfi*& , nasturtium . kc%y^i\\xm nomen traditum est 
ab Apuleio de virtut. herbar. cap. ao. ct in append. Diosco- 
ridis lib. 2. cap. 1S5. A Coptis ita scriptum coniicio , Cm.e^ht, 
vel , voce composita ex cuu. sive cu.eg, herba , et 

cor, id est herba cordis, vel utilis cordi . Ita isemeth bel- 
le respondet , quo modo Graeci nasturtium vocant. 

Hoc enim a Ko.f<fia. ducunt grammatici, quia scilicet cordatos fa- 
cit, ax ait Vossius in EtymoUg. T\\nia% \\h. 20. cap. 13. animum 
exacuit : et auctor Geopon. lib. 12. cap. 27. T«t ic&wnot 
cTaf»»r o^uTi^Hf Tuii diayeiar . Unde adagium in tardos ac 

desides , ica^/a/tty i:&u . Quamvis id ego non a nafiim simplici- 
ter, sed a Ka^/ia simul et eifutu concito, coniunctum dixerim, si 
revera eius origo graeca est . Copti certe , vel nasturtii virtu- 
tem, quam ad cor animumque exacuendum habere putabatur, 
spectantes , vel graecum vocabulum exprimere volentes , Semeth 
nomen tribuerunt. 

Semmeor , chamaeleon herba . Apuleius de virtut. herb. cap. 

^35. Aegyptii semmeor. Nomen esse interpretandum puto, herba 
canina, Semehuori eaim herba , oitg^tup vel 

o«2^op , canis . Convenit haec appellatio cum graeca *u»#$uA«r , 
flanta canis ■, quo vocabulo denotatum ror fu\ara 

est in append. Dioscoridis ad cap. 1 1. lib. 5. Eadem planta ni- 
£ti chamaeleonis etiam Cynozolos vocata est propter 

gravitatem odoris, inquit Plinius lib. 22. cap. 18. In proverbio 
erat KUfof , canis malus odor . Sed etiam peti nomen potuit 
ab alia caussa, scilicet ab eo, quod herba canibus exitium affe- 
rat: quod quum de albo, tum de nigro chamaeleonte prodit 
Theophrastus in hist. piant, lib. 9. cap. 13. Herbarius Copto- 
Arabs , quem cx Vaticano codice lauda# Kirkerus in Supplem. Pro- 
dromi et Lex. Copt. cap. 8. idem vocabulum , quo de agimus , litte- 
ris mandavit , j Mezereon ni- 

grum , idem est , ac chamaeleon , Aegyptiis Sameer .' Hactenus de 
Semmeor verbum feci, tamquam si nigri chamaeleontis appellatio 
esset: quod utique verum e$t;idque tum ipsa vocis potestate, 
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tum etiam Copto-Arabis testimonio comprobatur . Verum Apu- 
leius vocabulorum similitudine deceptus Chamelaea posuit pro 
id est herbam a chamaeleonte omnino diversam . Quod 
etiam peccavit Kirkerus , scilicet Chamelata interpretatus. 

In append. Dioscor. pag. 452. pro Semmeor scriptum nrmatf vi- 
tiose, idque de Dipsaco i cui pariter caetera chamaeleontis co- 
gnomina attributa conspiciuntur. Multis enim Dipsacus Chamae- 
leon vocabatur: ut loco cit. Dioscor. Ai.}<t»s{ • 01 J't «joitit^wAior, 

•i ovitui^J^iOY .... ^lyuTTiei XaTtYfv^ , ot fAtXuTS . £t de chamae- 
leone Apuleius de virtut. herb. cap. cit. Alii Corcodrillon , alii 
Bipsata ( /i 4 « seu Onoeardion . , ■ . Aegyptii Sem- 

meor , alii Imelela . 

CtnCEtt, »xa», » sonare, sonus I. ad Cor. *nt. T. ad 

Hebr. xii.* 19. Est (dem fere ac t^d,, tinnire , sonare , et , 
tinnitas , sonus : propius , sonare , xdiAi tinnitus . Utique 

haec , tum coptica , tum ar.ibica , et alia his similia , uti «.z**.// 

kem. , ujKEAKiA , sono ipso vocis , tinnitum ac sonitum reddunt . . t 

Vide v. Keju-KEM- et UJcXcy\?t . list etiam ceaj cew. , sonare in 
cod. Borgianis . 

CEn*t , Si/uMte , fundamentum , cen^E theb. cen^ , 

^dffuMurgt , fundamenta ponere. g,t CEirf idem. Theb. cw-ttcuTe 
pariter fundamentum ponere . lam CEu^t videtur esse a n» Set , 
fundamentum hebr. quod a r\« ponefe ducitur. Inserta W , ut in 
^Ewc\t a a una vermis, c^piitoj interpres a ena. Sol- 

lemne id ac maxime usitatum Thebacis, qui g,o«HT pro goo-T 
pro ouuj etiam uma > P‘'° semper w.nT 

scribere consueverunt . Contra w.EpE diligere , «.EpsT dilectus , 
memph. scriptum AjLEMpE, «.EnpsT . Quemadmodum ceh'^ a ni», 
ita fortassis ce«.he , cem.hi , theb.. c*>.n , ponere , statuere , derive- 
tur a OV Sam posuit, vel 01» ponere , imponere, p^rker addita lit- 
tera N . Inde etiam cmljole , Qio-nti Proverb. i. 8. apud Tukium 
Crammat. Copt. 506. 

CEitj CtitiT, ^cixTHt , Luc. xvi. 24. Exod. xii. a a. 

Mare. xmi. 20. Levit, mi. 6 . 17. tingere, intingere, imbuere, 
madefacere . Est a v^S Saba , Seba , tingere , inficere , madefacere , 
immergere hebr. chald. syr. Ultima , praesertim adspirata , saepe 
excidii (Vide R?.^) B autem cum P commutari, et vicissim P 
cum B , nemo ignorat . 



Digitized by Google 



Ccn\j uxo^£l!r:o, AsiTct , A«iTei , rcUnqucrt ^ reliquufy rtli- 
qui Exod. X. 12. Matth. xxii. 6. Thebaei ceEtxe reliqui, basmyr., 
CHUits. Simile cens ra «//«^«ere , abiecto punctulo inscri- 
pto , quae puncta merito contemnuntur . ^ autem , non di- 
versum ab aiy . 

Seriphium absinthium marinum . Plinius lib. 27. csp. 7. 
Est et absinthium marinum , quod quidam seriphium vocant : pro- 
batissimum in Taposiri Aegypti . Huius ramum Isiaci praeferre sol- 
lemne habent , Dioscorides lib. 3. cap. 27. A4*v^i«r •&<tAA«cnriaii . 
Tiwt /» xo/ xetAun* oti^ arAas-ar ir seifi Karn-aJ^tiuet» Tau- 

fu ifH ^frrxTof, xof tt Tarert^t th( Aiyvrra" tf am -detAAx ei Inct- 
KM • Nome™ certe huic plantae , quae in Aegypto pluri- 

ma, ac probatissima nascebatur, Aegyptii indiderunt; quod mihi 
est gps«.4“\0u. . Nam 4>sou. est mare, absinthium Seal. 

M. pag. 192. ubi its gjpso., , absinthium. Igitur gepSMV/ 
erit absinthium marinum . Ex gpsM<J>iOw. Herimphiom 
Graeci ac Latini Seriphium . Namque M elisa ob facilitatem lo- 
quendi ipso usu vocis, uti ex copEM-fio'^ factum Soreboti, ex 
CSM-COpEw- Mxof>f, et alia huiusmodi . g vero id est H, quae 
spiritu aspero notatur , expressa per S : ut est ove pro iJ« , 2«a- 
fiuiliro^of pro 'AAfiu/feTOf*, XurTWfMTit pro 'ToTSff^tnn: sex ab , 
septem ab irra, sal ab oA{ , seml ab ifu , serpyllum ab i^twA- 
Aor , super ab . Plura possem addere , si vellem . Sed ista 
sunt satis . 

Cepoaes ns, t^i;SoAoi , tribuli Matth. vii. 16, Accipio, tam- 
quam covpgoass Surhogi , quasi isfestantes ac tribulantes spinas. 
Nam covps spinam significat, ^Q'.£^Vj£ vero ^hs^at , affligere , 
tribulare. Alias t^j/ 0 oAk{ Copti reddunt simpliciter covps Ge- 
nes. 111. 18. Thebaei autem &poo'(E . 

CeTE&pHas , CE^&pjnfi ag-faxn , fulgur Psalm. xvn. 14. 
ixxvi. 18. lam CETEfipHas compositum credo ex cet iacere , et 
&pHa£ fulgur \ ut a CET et tuus fit CE-rtuus , lapidare: unde 
primum CE^TE&pKas vel CET^&pHta, iacere fulgur, mCE^Efipnac 
fulminis iactus , tura etrjxsr» ; vero , 2,s ce^Efiptos 

Nahumi iii. 3. Sed ab initio fipnas erat fulgur Memphitis, ut 
est £pH5E Thebaeis Apoc. xi. 19. et Matth. xxnii. 27. apud Tu- 
kium gram. cept. pag. a6. et $77. Quod spectat 'ad &piu£ 
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Breg , videtur idem cum pia Btrai , Berak , Brak , fulgurare , 
fulgur apud omnes fere Orientis nationes , conversis , altera in 
alteram , K et G , vel C et G litteris ; quae litterarum muta- 
tio vulgata ac communis . Quamvis alia succurrit origo nomi- 
nis, quam puto veriorem . Est eni»» Raag, coruicare, ful- 
gurare , et coruscatio , vel fulguratio apud Arabes . Inde fuerit 
fipR2fi vel potius pKas fulgur, Aegyptiis atque Arabibus commu- 
ne • Deinde fipHae et fipiwSe , fortassis Aeolum more, qui voci- 
bus ab R littera incipientibus, B praefigere solebant . Consule 
Vossium lib. He permut. litter. Certe c-rpHas, toitpHas, et E&pHaf, 
fulgur non raro occurrunt in cod. Borgianis . Et in Psalterio 
Tukiano illa ita conversa, M&pe 0'«CE’tfipHa£ 

oirpKac efioA . Sic etiam , urere , ustum in reliqu. 

lib. medie. Borg. Quoniam ag-fu-ro et ar;sTr« saepius nomi- 
no, addam, ista quoque mihi videri ex Oriente petenda, vide- 
licet a ait, incendi, comburere , inflammare , Vides enim in aix 
7'sarab sive Astarab , vcl vides , inquam , «<r^aa-K et as-f*- 

5TT« . Siquidem Tsade , quum in alias Enguas transfertur , vel pet 
TS , vel per ST repraesentatur. A aix, est naix ardens, com- 
burens , vel incensio , exustio , quod sane t» ag-fawrut similli- 
mum est . Aliae rationes nominis , quas ex graeco sermone tra- 
hunt grammatici , vanae ac futiles , si quis eas legerit , vide- 
buntur. 

CeTCtUT in Deposit. Magistriani ex cod. Borg. JOLt|>p»*^ 
noxcsoif EqCETCcUT, velut astrum coruscans , rutilans , vibrans , 
ital. come una stella brillante , Cetc.cut quasi splendorem lacta- 
re, quod est frequentativum verbum , a cet iacere ductum . 
Csox EqCETCtUT non est stella cadens , ut in adnot. ad elen- 
chum cod. Borg. pag. 6i6. scriptum lego. 

Ce2,t , AsTja , leprae , scabies Matth. viii. 3 . Haebraeis niBD 
Saphaht , Saphht dicitur impetigo , scabies ■. nnit esset, extrita Pb, 
Saht , Seht . Sed origo haec admodum dubia videtur . A CE2,*T 
leprae, et KHKC Alxltr^ara, est KUKUCE^,'^ vel KHKCEg,T, 

leprae , leprosus , ad litteram squamae leprarum , Nara khkc , 
squamae, cortices Act. xiin. iS. Gen. xn. 37. Kkkc autem a 
KOK,A«nJf«», decorticare Gen. loco cit. seu khk in vita Macarii 
Alexandr. vel Seal. M. pag. 331. ubi decor- 
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tic»vit ( Male Kirkerus tortex ) Pro ceg^T , thcb. KE^-re in re- 
]iqu. lib. med. Borg. Nam S cum K commutari , superius pro> 
batunv est v. ^ ke^^te natum k&'tke in eodem libro 

ct eodem sensu. Inde etiam, scilicet a kok, khk, et uins lapii^ 
vocatus 'ke2,keuihs statuarius , sculptor in codic. Borgianis . Est 
enim is , qui lapides scalpit scu polit ad statuas sive anaglypha 
perficienda. 

CEacTT, ctuacn, tfrsXHtrM KaraMixtn, relinquere Exod. v. 19. 
Psalm. xxzxviii. 10. Repeti ista possent a par Sebak, relinquere 
'chald. syr. seu traiectis litteris Sekb^Sakb. Thebaei pro cuitisn, 
dicunt Amosi viu. iz. Zach. mii. 8. in codic. Borgian. 

ct apud Crozium . 

Ch&i, , cessare ^ vacare basmyr. I. ad Cor. vii. 5. 

Fortasse a na» Sabat , cessare, quiescere. Namque A in ista 
dialecto saepe mutatur in rt , et 7 * in fine aliquando abiicitur . 
Huiusmodi est (SpHns sceptrum a , io^sai pignus ab oiav • 

Ch&i ( calamus , canna. CKfii ncoos no^rqv , calami 

odorati Exod. xxx. zj. Cit&s canna cruris, tibia Levit, xi. zi. 
Psalm. cxxxxvi. 10. citfit , fistula musica I. Cor. xiin. 7. 

Forsitan citEiS a canna, arundo arab. quo etiam ti- 

bia cruris, vel brachii significatur. Specialiter (jj-Jt , can- 
tus cruris, Zyaji', canna brachii, IjjjixJI v-oj, calamus aro- 

matis, odoratus. Fit CK&\ a 0-*^ vel , abiecta C vel K ini- 
tio vocis . Similia sunt tyo'T durum a nie p ; ^HK mollis a pSn i 
ptUKg, combustio a nahn ; p\6jt linter a &c. Pro ck&v 

theb. scriptum ck^e in elencho codic. Borg. pag. 5^4. 

Cnoar, tempus, Ps.alm. i. v. j. et in aliis. Utique non dif- 
fert a nyr vel Kvr , hora , tempus , momentum chald. et syr. 
^6 aethiop. 

2 nfay)tc , rxftiyysi, et cmfuyxtt apud Hesych. Sic appella- 
tae sunt nobiles illae , saepissime .ab antiquis laudatae , fossae 
subterraneae in Aegypto . Ita Aelianus de animal, lib. 1 6. cap. 
IJ, Xnfayyaf AiyvvTlitf , » Aa/Supiidof K^htixhs . 2 itfayyei(, in- 
quam , non rvfiyyxf . Sic enim habet princeps Aeliani editio i 
quod subinde non bene a Gronovio in av^iyyat mutatum. Ita- 
que legisse videtur Gillius Aeliani interpres in scriptis codicibus. 
Nam vertit fossas aegyptias in utroque Aeliani loco , etiam lib. 6 . 
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cap. 4J. ubi «•u^iyya.i editum est . Qu.iinvis heic quocjue 
yxf a Gillio in mss. libris repertum > pro certo nflinnaie non 
ausim . "iv^tyyai enim fassas quodam sensu latine dicere ac in- 
terpretari potuisse inficiari nolo. Vocabulum porro, de quo agi- 
mus , ab Aegyptiis impositum , atque es aegyptio sermone expli- 
candum crediderim \ licet eius vis atque ratio dubia mihi ac in- 
certa videatur . Occurrit enim vero nescio quae vocis notatio , 
quam ego quidem ea mente in publicum proferam , ut ea proba- 
bilis necne habenda sit, legentibus diiudicandum relinquam. For- 
tasse nomen coniunctum putetur ex verbo Spn fodere , fossae , 
et vel scriptura ////frae , nempe 6pmtc|r,i.i , 5pun- 

cfcc vel tfnpnctiE, Sereasche, Seransche . Unde Graeci, mollius 
enunciantes , erfuyyif , aut aiifayiat j extrita 5 , et adspirata lit- 
tera in tenuem conversa . Ita Seranche vel Serankes aut Seranges 
fuerint , spectata vocis potestate , fossae subterraneae , litteris 
aut figuris inscriptae : quales revera eas fuisse ostendit Ammia- 
nus lib. 2 3. cap. 15. ubi de Aegypto: 5««/, inquit, et sy- 
ringes subterranei quidam et flexuosi secessus , quos , ut fertur , 
periti rituum vetustorum , adventare diluvium praescii , metuess- 
tesqsse , ne caeremoniarum oblitteraretur memoria , penitus operosis 
digestos fodinis per loca diversa struxerunt j et excisis parietibus 
volucrum ferarumque genera multa sculpserunt , et animalium 
species innumeras , quas hieroglyphicas litteras appellarunt . Syrin- 
ges quidem denominat, non Seranget ■, quia ita fere semper con- 
similf graeco vocabulo sunt appellatae a Graecis. Non tamen 
apte , ut mihi videtur . Syringes enim , a vel eu^nTuv di- 

ctae , proprie fistulas aut canales designant •, non vero ingentes 
Subterraneas specus , penitsss operosis digestas fodinis , ac charor 
cteribus insignitas ,, cuiusmodi aegyptiae seranges erant, commode 
significare queunt. 

His, quae hactenus de vocis vi atque origine dicta sunt, 
iuvat hic, quoniam se offert occasio, subiicere illustrem Mane- 
thonis locum, qui est apud Syncellum in Chronogr.. pag. 142. 
ubi , quae scribit , se didicisse narrat tn rm n XrfiaiFix^ 
yof nuptyar chAmt , uya , xof lifty^et^Moif yfup,- 

pan aM;^a^ciKT«fi«’^r»r int 0 a*UT, n rftm Ef/ut Scc, Porro in il- 
iis n ^ S-xfiadutti yti vitium inesse docti plerique consentiunt . 
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Licet enim haec ferra Serladlca multum quaesita , nondum ta> 
mcn reperta est . Valesius in adnot. ad Ammianum loco cit. 
quem plures sequuntur , legit cx ingenio if , in 

terra jyringica . Sic autem vocari existimat terram , in qua sub- 
terraneae syringes invenirentur, sane parum concinne, sive, ut 
ait Fabricius , conieetura parum veriiimili . Ego vero non du- 
bitem t> Tif mfteidiiaf yif ita emendare, fr rf r»fayyt vel mfmyyi 
T«{ y»i : unde partim scribentis negligentia , partim correctoris 
inscitia postea factum rr -n/ nfietduaf yif . Ait igitur Manetho , se do- 
ctrinam hausisse e stelis, quae in Serangi vel subterranea specu ab- 
ditae erant: de quibus praeter Ammianum, ita Martianus Capella 
lib. a-pag. 3 Notae eminentibus saxis iussit adseribi , atque intra 
specum per Aegyptiorum adyta collocari j eademque saxa stelas 
appellans , Deorum stemmata praecepit continere . Ex corrupto 
Manethonis loco eandem histomm de terra Seriade hausit lose- 
phus . Sed , quae ille de stelis Thothi , iste de Sethi columnis 
accepit ac libro 1. Amiquit. cap. 2. memoriae tradidit. De Se- 
rangibus aegyptiis agit Bochartus Hierez. part. 2. lib. 4. cap. 22. 
quod nomen is a anv hebr. perplexum esse derivat . Ego fortasse 
rectius rationem ejus ex lingua aegyptia depromere atque expli- 
care tentavi . 

Ch't, c&'T, , ufa, cauda Exod. ini. 4. Apoc. vim. 10. 

XII. 4. Nomen habet, ut arbitror, a verbo ce.'T, cv^tiactare. 
Porro a c&'x cauda Graeci genitalis virga duxisse 'mihi 
videntur . Ita latinc penis ptoprie cauda est , teste Tullio epist. 
fam. lib. 9. epist. 22. et Festo, subinde t» atdftc , quam 
partem etiam caudam dicunt interdum. Horatius lib. i.satyr. s. 
vers. 45. et lib. 2. satyr. 7. vers. 49. Fortasse ry c&^r cauda 
Aegyptii quoque virile membrum designaverint; unde «-od* Grae- 
ci . Quo sensu acceptum , potuissent pariter a c&nr , ut id est 
rvMfta seminare., ducere . 

Ckc^v, fop^tua , gladius Psalm. vii. 12. Idem omnino i)>D, 
«B'D , «j*- , ensis chald. syr. arab. et graece . Theb. ch&e 

Zachar. vmi. 13. in cod. Borgian. 

Ceepuep, rftftac , rftpsnt , tremor, tremere Exod. xtw ly. 
Luc. viii. 47. Videtur , quale rfsfua, tremo esse lu- 

dicat Yossius in Etymcf, Melius certe rem exprunii aegyptium 
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verbum, quam graecum ac latinum. A cstpBEp tartaru, deri- 
vatum credo, ut intra explicabo. . n 

CiKi, molere , comminuere in vit. Shenut. ex cod. Borg. 
ubi sic , «.uo-tnjaeew-asoM. ekoX e&oX «.nstuus ncsKs , molam 
volvere non poterant. Alias molam E-«ns , vel aiiu 
appellant . Ue quo dixi V. U-am . lam cvKs omnino a p-j?, 
JJl., conterere, comminuere, in pulverem redigere hebr. chaUl. 
syr. arab. vel a vv“* pv^* Samaritice , ortura habet . Verba enim 

ae^vptia in 1 frequenter desinunt. 

CiWE iheb. in elencho codic. Borg. pag. 471. vomer : bic 
enim accipiendum videtur : quod Mich. uii. 4. in cod. Borg. di- 
citur CMiEiiCRM , id est vomer aratri , sive ad arandum . Nam 
CRt-s , memphit valet , hoc est sulcum imprimere. 

Cum csHEuCRa.i convenit CH\ns ugERs Isai. 11. 4. in Euchol. lu- 
kimo . In graecis est af>rfor , Sed recte Coptus interpres vome- 
rem aratri posuit , id sententia postulante : quemadmodum etiam 
Hieronymus, et concident seu conflabunt gtadioi suot in vomeres. 
lam cs«e vel chshv fortasse nomen traxit a verbo evas , c\ue, 
transire, sulcum ducere , pervadere humum. Nisi forte quis pu- 
tet dici ab ime sive verner graece, littera S adspirationis lo- 
cum supplente , quod est in usu latino , quum graecas voces in 
suam linguam transferunt . Vide V. Seriphium . Sed vns potius 
a esus factum verosimilius est. Neque enim placet cum nonnul- 
lis id ducere ab ii. Addendum verbo ceu, cwwl transire , si- 
mile inveniri apud Syros ue/ , transire , transmittere . 

Ctauotus , CEsatus i’, balneum in vit. Pachom. et in actis 
Epimei martyr, et Isaaci ex cod. Borg. Item in Scala M. p. i5J- 
cvaio'<us , balneum . Sine dubio coptica vox ex ara- 

bica lingua ducitur , scilicet a la*-* Sahona , calere , calidam es- 
se aquam; Sohanah , Sahanah , calefactio , caiiditas-, 

Saliuno , Sahouno , calidum , calefacient . Haec enim cum 
ctato-tut Siouni plane consonant. Sunt igitur balnea Cituo-*us 
ob aquarum caliditatem ab Aegyptiis vocata , perinde , ut Arabes 
-Uil , quasi calidarium , et Latini graeco nomine thermas ean- 
dem ob caussam appellavere. Idem verbum Samari- 
tis, etiam lavare adsignificat . Thebaei dicunt c\oo-*it 

in ’actis S. Pancsnevi martyr, ab Augustino Georgio editis : qui 
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idem in praefat. pag. lxiii. et deinceps acta vulgavit S. Epimej 
supra cit. Sed in his CiOO-*tt et CituOTfits prave reddit concilium, 
er ^&HOaiK h'TE cstuo'>rnv , quae est fornax balnei , pag. xlvu. 
sane ridicule ustrinam concilii vel fori iudicialis , interpretatur , 
Idem paullo ante pag. xlvi. ubi S. Epime traditur flagris caesus 
ac dilaniatus, is in caldarium ferventis aquae demersum refert. 
Nescit enim , quid sit t^fturafian , lignum scilicet, ex quo rei fla- 
gellandi aut aliis modis cruciandi suspendebantur . En locus: 
i-qepKE^E^fSH EgpO«8.Uj<-i EnsEp«.HT8.p\0n nCE^jtUKS JW.«.Oq oja.// 
TEHEmtiC 0'<uiit2, E&oX, id est iussit eum (Armenius Epimem ) 
ex Ermetario suspendi , itaque dilacerari, ut ossa eius conspice- 
rentur :a\idi Georgium , /«///V parari suspendique caldarium ( pul- 
cre caldarium suspensum ) ut in illud eum immergerent , donec os- , 
sa eius nuda apparerent . Sed paginam lxiii. et sequ. si legeris , 
ridebis magis , ubi qiu Ermetarion ab Aegyptiis pro caldario su- 
meretur, edisserit. Non absimili modo Ermetarium pro calda- 
rio accipit in actis S. Aptiae martyris p. clxvju. In quibus et 
alia occurrunt castigatione digna. Heic unum, de Repario quod 
ait , notabo . Nam pag. exnn. narratur Diocletiani edictum con- 
tra Christianos perhtum ad Armenium Alexandriae comitem, ab 
coque missum ad Arrianura praesidem,et ad Ammonium nspEna.i/ 
pioc Reparium , et ad milites , qui Alexandriam venerant . Repa- 
rius autem certe est rip.arius seu ripariorum praefectus . In glos- 
sis Philoxeni Riparius , , id est riparum custos . Idem 

Ripuarius vocatur a Latinis aevi sequioris . lude riparienses mili- 
tes, ripariensia castra , riparienses legiones, quae in ripis flumi- 
num constitutae erant ad hostium incursus prohibendos . At 
quam aliena docet de Repario Georgius ? Namque esse putat 
tabellarium publicum , nomenque ducit a verbo repariare apud 
Cangium in glossar. latin. ubi repariare vela est renavigare ; 
ex quo infert , Reparium esse cursorem tabellariumque nauticum . 
Quid ineptius ? Addam de «LiitBuiK , factum id a cuiK accen- 
dere , et «.5. locus . Rursus in vita Pachomii ns Jw.*.nou.iK me 
’^c\tuoirns , graece usreuavrrf ns fiecAartai , quac Dionysius exi- 
guus fornax balnei . Theb. est «.itneuK in actis S. Panesntbi 
apud Georgium p. 181. ubi irTTJULgjO w.nju.i.n'xaiK nTCioo^rn, 
ad calefaciendam sive incendendam balnei fornacem , inscite pan- 
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ter ab eodem Georgio reddita, ttu qultquiliae cembttjtibilcs loci 
concilii tui . 

CiT, scorpius , quod lego in elencho cod. Borg. pag. tfjj. 
duci posset a V’’>' punxit chald. Quomodo napv, commune scor< 
pii nomen in Oriente, ab rpv pungere derivant. 

Csq\ , pix , in hist. Eusebii qiartyr. in cod. Borg. «CEsni 
not>vi.w.a£inT «EM. OTtBHu «E«. 0"» csqs E*«&ep&ep , ut affer- 
rent bitumen et sulphur et picem ferventes. Csqs idem profecto, 
ac Hii , pix chald. syr. et o^j, nat hebr. chald. arab. Thebaci 
Ci6e in reliqu. lib. medie. Borg. A C\<\\ fit ojEnesqv cesirus i de 
quo infra erit sermo . 

Ckeh , sjJU- r latus eris Seal. EI. pag. 3S7. Male Kirkerus 
vertit latus , reprobus . Nec enim in voce coptica inest reprobi 
significatio j etiamsi arabica reprobum quoque denotare pos- 

sit. Corrigendus est etiam Crozius qui crer explicat ora ^ lit- 
tus ex Matth. ini. ij. ubi est <t>sou.i quasi ^ett 

KEw interpretandum esset in littore . cke« proprie non est lit- 
tus , sed latus ; ut ad verbum «HET^g^sCKEU sit , quae est in la- 
tere vel ad latus maris , seu ad mare , i jrafu^aXXarria , sicuti 
est in graecis . Itaque alibi littus certe intelligi nequit eo voca- 
bulo } ut Matth. xiii. 4. ECKEu ns JU-ui\'T , id esc ad latus viae t 
secus viam, gracce srafo, r«v Multo errat magis idem, de 

quo loquor, Crozius, quum ponit inter aegyptias voces scker 
ripa, littus. Neque enim habent hoc nomen Aegyptii. Affert 
is quidem haec ex Genes, xxxxi. 3. scREu ti 

T» vtTaisM , reddens ad ripam fluvii . Sed ibi ^.iiaErt Ic* 

gendum , ut exhibet Wiikinsius . Posset et gsCREtt vel ecrek vo- 
ce composita ex gs vel e , et crek . Habe integrum locum ex 
editione Wilkinsiana , b&nrEU usc^iOTrox gsasEu c{>sapo , ad la- 
bia, hoc est ad oram super flumen , scilicet ad oram fluminis , 
graece -sraf* to ;i^fiA«( tu sr 9 TUft,u . Alibi ECRER nEiic<Vo'xo‘f 
, wa^et Tt ^aKarrni Exod. xini.. jo. De ori- 

gine Tv CRtit , in quo hactenus versatus sum nihil, quod vero 
simile videatur, occurrit. 

CREpREp , ^forxvXsuf , vTSKvAuir , aT«KvAiiir , volvere , revolve- 
re . Lege Crozium . Idem habent Aethiopes hVhCh-i , volvere 
praWvrre , abiecta An ■, mt» verbum est Carcuar. Idem et Ara- 
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bcs 3^/" Carcar , in crbem vertere . S autem principio vocum 
apponi interdum a Coptis , saepius notatum . 

ZmAwmt, carduus, herba aculeata, cuius plura genera cen- 
sentur. Vocem Aegyptiis acceptam refero, eamque huiusmodi 
fuisse puto , tyai^grjxc Scolhmes , id est aculeos gignens : nam 
uj-juXg aculeus, mec gignere Coptis. Eodem pacto tyo>iMec, 
crabro, vespa inferius explicabo. Alii e graeca lingua 

derivant. Mihi multo verius ex aegyptia ducere visum est. 

lopsus, /.jW , theb. cX&iTE . Item cA&^tXet . Adi 
Crozianum lexicon . Similia sunt his oAiiSot , oAk&hc . Credo, vel 
aegyptia a graecis , vel graeca ab aegyptiis . 

pulmo Seal. M. pag. 78. Fortasse c>.s*qs , 
velut Ctt\'qs , vocatus pulmo est a spiritus , inspiratio , in- 

spirare . Eodem modo pulmo apud Graecos ■jrstujjLut dictus a 
-anu . N autem et L facile mutantur , altera in alteram . Ex. 
gr. Nabonidus et Labonidus , Nabonassar et Nabolassar , jfij et 
Sna dare , et Air^sr , • Nihil est hac 

frequentius . Ipsum nomen irvtvj*m et jrAtu^r dici- 
tur , unde pulmo . Ita ettst^s et eXsc^s , ut srtni;xar et n-Xiuftw, 
illud a Hsiqs spiro , hoc a orttu item spiro . C autem praefixa t» 
seu miqs est praesentis participii index in nomine femini- 
no . Quare cusiqs significat spirans vel spiritum ciens , sive , ut 
a Plinio lib. 11. cap. 37. pulmo describitur , attrahens 

ac reddens. Venit heic in mentem fatuum ac evanidum 

feri . An inde cMqs ? Inanis enim ac insipidus pulmo . 

C«.Eg , , fierba , gramen Psalm. ciiii. 35’. 

Genes. 1. 11. Non est dubium, quin cw-Eg Smeh sit a nax Ts- 
mah, germen hebr. et chald. quod proprie dicitur de herbis ac 
plantis , quae terra sponte gignuntur . fsmah vero a verbo nas 
fsamah , germinare , pullulare , succrescere . Est idem CJU&g , 
j 0 Atts-«( , germen Gen. xxsx. i o. Mox ns Cw-Sg n&Xo>v\ , graece 
jSorfUlt $-<t3>uAa{ , et Apocal. Min. 18. tus Ab . 

Cju.h, ^uivh , asen , vox , auditus Luc. 1. 42. Psalm. xxxvn. 
44. C«.H Sme est ipsum ya» Sma , auditio, sermo, derivatum a 
Va» Sama audire-, quod verbum in toto Oriente usitatum. Hinc 
tfiC-u-K , audire , quasi vocem accipere . Thcb. et basmyr. asiCM-H . 
Caaot , «i/o( , ofcostTiii , ipcwop,tt. , species , similitudo . Lege 
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Crozium . Est idem , ac niai Demat , Dmul , similitudo hebr. et 
chald. quod a noi, similem esse , assimihrt . etiam ha- 

betur in Liturg. Cyeil. pag. 17. Theb. c«.ote Zach. iiu. i. in 
cod. Borg. Similiter Syri ac Chaldaei nn>OT Dmuta , Dmuto. 
Unum discrimen est primae litterae inter utrumqne nomen. Sed 
est idem exemplum in CEp&Ens a pm. Vide v. U|encEp&Ei« . 
In Seal. EI. p. 441. nciqcjw.o^r , > similitudo eius viri, ^uae 

perperam a Kirkero reddita , comparavit eam . 

Caxotne, avis quaedam, quam una cum pavone nominat, 
ac veluti domesticam demonstrat Shenuthus in elencho codic. 
Borg. pag. 4JI. Quum alio argumento de avis genere coniectu- 
ram Eicere non possim , similitudo nominis suspicionem movet 
de coturnice . Hanc enim Arabes Sumana dicunt a verbo 
fOtu, arab. , quod pinguedinem signat, ducto vocabulo . Nam 
coturnix ob pinguedinem commendatur. Praeterea coturnices ad 
voluptatem et ludos olim alebant ac domesticas habebant . Unde 
Plautus Asinar. act. 3. Scen. 3. 

Dic igitur me tuum passerculum , gallinam , coturnicem 
Agnellum., koedillum ire. 

Alias coturnicem Hp\ vel itKpa in Aegypto denominant, qxiomo. 
do Aethiopes Perpereth ■, de quo superius- v. **- iHps ser- 

mo esc habitus . Cas-ovnE autem in Thebaide usurpatum , si ve- 
re, ut mihi esc opinio , coturnicem designat, ab Arabibus sum- 
ptum . Addam de Pherphereth , coturnix aethiop. videri significa- 
tum ducere a Parperoth , quae sunt in Thalmude cupe- 

diae seu delicatiores cibi , ut aviculae , minuti pisces &c. quae 
vel in principio mensae ad provocandam edendi oftfir , vel in fi- 
ne deliciarum ac voluptatis caussa apponi solebant . Vide Bochar- 
tum Hieroz. part. a. lib. i. cap. 14. et Buxtorfium in lex. Chald. 

Cn*.'* , duo , secundus ; cnoit'^ secunda , theb. cmE , Ha- 
bes apud Crozium . Cn&v Snai et uiv secundus aeque , ac citov^ 
Snuti et nuir secunda, certe non differunt inter se. Sunt haec 
autem a ruet, iterare, secundo facere , In Scala EI. pag. 4^7. ns 
Cn&ac, duo, amboiqaae prave Kirkerus asinus subiugalis, 

CttHsni., , meditari, cogitare Gen. xxun. dj. Non 

dissimile a (> 1 > Dsanna , Dsanan , meditari , putare , cogitare , arab. 

chamaeleon niger herba. Io append. Dioscor. pag. 
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Ajj. AtyvTrriei »-o, 3 iA . Noincn lubct i Icpris, scabie^ lichenibut 
sannndfs. Nam cofig Uprae siint, eX follere . Hanc nigri cha- 
maeleontis virtutem notavit Theophrastus hisl. piant, lib. 9-,cap. 
13. /iufXTOf /• , inquit, AiTtetf i^eAavfr-tr ir rfij 3 ofUio{ , xxf T^i/ 3 :i( 
, KOI aAtor cirauToif . PHnius quoque lib. *a. cap. iS. 
Dioscorides lib. 5. cap. 11. et Galenus Simpl. medicam, lib. 8. 
Eandem agnoscunt medici recentiores . Alia chamaeleontis ap- 
pellatio Semmeer, id est herba canina, vel ab odoris gravitate vel 
ab eo, quod canes interimat, petita est; ut in v. Semmeor exposui . 

C0&CE&, concE&, concEn , cEnctun , Ko^axtta, tTiAta^wr, 
cia-aT«» , aisentatio , blanditiae , pellicere , decipere , deceptio I. ad 
Thessal- ii. 5. lacob. i. 14. Exod. xxn. 16. Scala EI. pag. 253. 
Hinc Ki pEqconceiT , ynrif II. ad Tim. 111. 13, Est etiam ce£i, 
coL‘, unde a».E'TCE&, irant^yia I. ad Cor. in. 19. et in Sca- 
la EI. pag. 294. xs.ficzfi , fallacia dolut . In actis S. Coluthi 
T. edit. pag. 46. conc , blandiri , pellicere . Simile porro ra 
CO&CE& est aa’!» decepit hebr. Item Kctniict, blanditiae syr. a ver- 
bo wjp, pellicere, seducere chald. cum quo pariter conc bene 
convenit , quod etiam valet rogare . • 

Cofig, theb. HE^Cofig,} 1 ‘pfesut Mare. xmi. 3. in 

cod..Nan< fascic. 3. pag. 19. apud Mingarellum . Etiam ctufse.^ 
in lib. medie. Borgian. ubi ^tune h\m- uctufiag,. Ctuft&g vel 
co&g parum distant a niD scabie , lepris arcere ; unde nneo, sca- 
bies , leprae . Nam Vh, maxime a Thebaeis,in B mutari consuevit. 

Cotv^ , ivi^aytit , manifestus, notus theb. Habac. i. 7. in 
cod. Borgian. Communi dialecto dicitur cuut , manifestatio , 
ostensio, manifestus. Epist. ad Coloss. ii. ij. «ncsctuv^r , 

ad verbum dedit , fecit eorum ostensionem , spectaculum , graecc 
tJ'ttyftaTirn , fecit eos manifestos , traduxit . Lege, quae dicam v. 
Cps.g , in quo eadem fere significatio . Male Crozius in lexico 
cuivT reddit ignominia loc. cit. ad Coloss. Neque enim proprie 
cuii^T ignominia ^dkitar , Vocem porro ab Arabibus sumptam 
arbitror ; quibus lUU est scire , videre , deprehendere , manifesta- 
re t Sued , Soed , manifestus , conspectus , deprehensus fuit , 
Vides Sued , Soed vel Soid idem , ac ctutT , coest^ . Nam D in 
2 * mutant Aegyptii . Etiam in vita Pachom. 't cuivT manife- 
stum facere . Alibi ciuit , fama , celebritas , quae et c&ei^r theb. 
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CoPHEq, jSsAej, sagitta Psalm. x. i. et in aliis. Fortasse com- 
posita vox ex ct'^ wucro vel cuspis , et niqs vel tm\cj ^are . 
Nam sagitta aerem concitat, ac strislet in modum venti. Hinc 
»xOK.\ n^iCOHiiEq , pharetra Gen. xxviz, j. pEci^sCOBitErj, to^s- 
r»t i sagittarius Amosi ii. 15. 

CoKCEK, e*r/gfre. Unde n\ pEqcoKCEK , e>-<jf/or Seal. M. 
pag. III. Vel a CEK, COIK , »Aat»«i’, w«r»-a< 5 ay fit COKCEK, vel 
a c.tuK, BTjAAi^ar. Est etiam COK vel ctuK, rarru/ , quod an huc 
spectet , ignoro . Tantum scio, idem esse nomen p» hebr. et in 
omnibus fere linguis. 

CoX ns , Anroii, //»«»>, vel lineus funiculus facis Matth. xii. 
ao. Aivo» Tv^oftivor » r^ru: item in Scala EI. pag. 359. o'v coX, 
i lucerna , lychnus , fax . CoX non est aliud a J*-: flam~ 
>wj , sive id quod accenditur , fax , 3 verbo accendere ^ ar- 

rfere . Etiam Isai. .\xxxui. 17. OVCOA Ee.Tfttf^Eo. , Anox f<r, 3 »r/if)ev, 
linum extinctum, jax extincta. A co>. fit nswin^^CoX , 

naris, ex qua profertur ellychnium . Hoc autem legimus 
Zach. Mii. 12' 

, elleborum <i/6«w.Nani ita vocari ab Aegyptiis scri- 
bit Pseudo-Dioscorides ad lib. 4. cap. 149. Nomen mihi videtur 
interpretandum, vel semen Herculis , ifaK\ui( 

■70Fs«,quo modo Aegyptii hierophantae elleborum appellabant, 
auctore eodem Dioscoride . Enim vero Som Aegyptiis est Her- 
cules quod probat lablonskius lib. 2. Panth. Aegypt. cap. 3. 
num. j.:4. Memphit. ssoju j theb. 6 b».', id est virtus. 4.1*. au- 
tem a atc}E progenies si derivetur, erit Zo/tjp/a idem , ac atou/r 
as 4 E,vel 60 M. 54 E j aut tSoa« 4 E extrita 6", scilicet Herculis foe- 
tus. Eodem modo a lablonskio explicatum ‘Sanxuc, nomen cu- 
iusdam regis Aegypti, quod ab Eratostbene ia Catalogo , Herculis 
filius. \Km Ai'(i/t/,p«{ , id est filius gloriosus. Quod si rationem 
quaeras , cur elleboro hoc vocabulum ab Aegyptiis fuerit adtri- 
butum , facile respondebo , ex eo petendam videri , quod pluri- 
mum optimumque proveniat in Oetae iugo circa Pyr.im , obi 
Hercules se in rogum coniecissc fertur . Narrat Theophrastus 
hist. piant. Jib. 9. cap. ri. llft( rtir Uoft» ei 1* Oir»; a-tiK- 
AtyMei . tAkj-os 73» «ranSa Ci/fra/ atiyt; . fiosa^u d'i (puirai/ 

Tii{ Oirx« T»f Tljfav. Ex quo Plinius lib. 25. cap. j. plu- 
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rimunt naicitur in Orta monte et optimum uno eius loce cir~ 
ea Pyram . 

Con , , frater , basinyr. C&nj coini, aJ^tX^n ^ soror, 

Forcass: co», c&tt , plural. cnHO'r, a voce cn&v, hebr. ouv, 
duo y bini , gemini repetenda sunt. 

CotrJ, re//«4 Genes, xxxvii. a^.xxxxni. ii. Videtur 

a cou'^ pinus Seal. M. pag. 17;. ducta appellatio . Ex pinu 
quippe deBuit resina . Sic pariter picem vel succum e cedro 
stillantem, quod cedrium seu cedriam vocant Latini, plerique 
ab arbore nomen traxisse putant : quamvis ego in v. ujencsqi 
aliter iudicaverim . 

Copiu-, r^jyiac , foex Psalm. Lxxiin. 8. c&pu. iheb. in lib. 
medie. Borg. ubi Cipw. K^exxyfoeces aceti . Est a nop,plur. 
Bnatt foeces hebr./ranspositis vulgari sermone litteris. Chald. noo 
est defaecare . Pc copE«. dicitur UT^vyn y defaecatus 

Exod. xxvii. 21. 

Sm' , , fossile quoddam est, pertinens ad genus metallo- 

rum, et chalcitidi , misei ac melantheriae assimile. De eo verba 
facit Dioscosides lib. 5. cap. 1 19. Plinius lib. 34. cap. 12. Actius, 
Galenus &c. Scribendum Soriy non Sory ostendit Salmasius in 
exerc. Plinian. pag. 1158. Vocabulum esse aegyptiacum putat 
Martinius, quod sane per quam probabile est. Namque in Ae- 
gypto maxime effoditur Sori: idemque Cyprio , Africo atque 
Hispaniensi valde praestat auctore eodem Dioscoride et Plinio 
loc. cit. Videtur autem Sori vocatum a / 5 epe , 5 epo , quod est 
accendere y urere apud Aegyptios. Quippe Soreos caustica vis po- 
tissimum commendatur ab antiquis • Lege sis Dioscoridem cap. cit. 

CoT^T , ( non ) metus , pavor , consternatio 

Seal. M. pag. idj. , /re «er theb. lobi xxxvm. 34. Haec 

veniunt, opinor, a r\r\T\i territus ac consternatus est, item ter- 
ror , consternatio hebr. Nam Chet Aegyptii per Scei vel per S 
saepe reddere consueverunt. Oe quo plura, quum in aliis, tum 
maxime in v. Ustys . 

Cox&ht , , T» y decenter y decorum ad Rom. 

xni. 13. I. ad Cor. VII. 3 5. Cott&ht , Swirt sane proximum r<f 

Tsabet, Sabet y decorare y ornare, componere syr. , ]ia*jy de- 
cus , ornamentum . 
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Cotw, rinn, pretium Psaira. xxxxvni, S. Theb. a.co-< Isai. 
av. i.apud T ak. gramm. Cep/. pag. 434. et in libro S. Epiplianii 
ete 12. gemmis yOtKOti. a&CO"* , exiguo pretio , graece eTuyu rifin- 
l*ctTK. Fortasse huc spectat s.coti, marsupium , de quo supra. 
Porro a-co"», cott» , Asov , Soven , vel potius a-co^xett Asovea, 
facile derivata videntur a aeint Hasab, Hasaba sive Hasa- 
va , putare , computare , aestimare , rationem inire , numerare hcbr. 
cbald. syr. aethiop. arab. unde patfn, p»?n, 
sura i aestimatio } summa . Omissi in Co^ven prima adspirata , ut in 
aliis permultis. Sed est etiam co'*z\i , cognoscere apud Coptos, 
quod ab eodem verbo ivn-, cogitare , computare, rationem inire, 
duci potest. 

2«^, Ao^ot, vitex, vimen. Est in appendice Dioscor. ad 
lib. I.cap. 136. Ttv ayiat n Alyvzrriw o-D^ . Suspicor, g-aC/a 

pro Soun , a ctung vel cow^, vincire derivatura : sicuti lati- 
num ac graecum nomen a vinciendo ac ligando dicitur. 

Cov«*.&n\ , , genitalia Seal. M. pag. 78. Est ipsum 

duale nomen Tuamani , gemelli apud Arabes. Enim vero 

etiam apud Latinos gemini, et J'iJ'ufioi apud Graecos testes si- 
gnificant. S vero in 7 * et 7 ' in 5 mutari solere, multis prolatis 
exemplis planum feci . 

Coxng^tup , ni^aa, Or/tf» theb. lobi xxxvui. 31. in cod. Bor' 
gian. Constat ex gtup Orion , et cox astrum theb. ctox mem- 
phit. Quare coxn^tup erit «s-^ar, sive atv^^irfaat Orionis . Eodem 
modo ncoxmooxE , stella matutina , dichat ^wa-^a^aj, ncoxit/V 
^01^, stella vespertina , iVra^a; apud Tukium pag. 12. et lobi 
vini. 9. in cod. Borg. Nam tooxc est mane, po**^e vesper. His 
adde coxnox^op, /rr//4 canis ex elencho eorundem codicum 
Borg. pag. djo. 

Coxpt , anardix , T^i/SaAai , auiT^ar, spina, spinae, tribuli, sti- 
mulus, Habes apud Croziuin . Coxps Suri idem ac TO,on’D 
Sir , Sirim , spina , spinae hebr. 

CoxpOT, »j*pl , stella Veneris Scala M. pag. 49. Putat la- 
blonskius in disscrt. de Rephan, nomen sumptum ab auctore 
Scalae M. ex interpretibus 'Graecis lobi xxxvm. 32. et IIII. Reg. 
xxui. 5. ubi videas ex hebr. mSm . Cuius opinio mihi 

nequaquam probatur. Namque non modo psal^itfuQ graecc legitur, 

Cea 
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non aurem vel verum etiam ea non est cuiusdam 

sideris, sed plurium asfrorum vel siderum appellatio. Pluralem 
enim ipsi Graeci interpretes habuerunt ; itaque loc. cit. lib. 4. 
Reg. scribunt t»j{ . Recte id quidem. Nam ni »d,est 

finalis pluralium feminei generis apud Hebraeos; ut O’ ( quippe 
etiam onio Mtzarlm dicunt lobi xxxvii. 9.) masculini . Quare 
interpretes fere omnes vel signa zodiaci seu duodecim signa fiaX 
slg>ia caelestia, vel sidera generarim , vel planetas, vel influen- 
tias, vel etiam septentriones seu plaustrum, vel hyadas ,vel au- 
stralia signa, vel signum Artsiri,ve\ denique certum quemdam 
alium stellarum numerum, quem Graeci Latini recen- 

tiores constellationem vocant, intellexere . Paucissimi singularem 
stellam, nempe Theodoretus cum Procopio,qui Venerem seu 
Luciferum interpretati sunt. Igitur mea sententia estjCoatar 
pOT factum a *>*j Zoharath , c\\iodi ipsi e regione respondet, et 
stellam Veneris apud Arabes designat. Quam facile a Zoharat 
fieri patuerit cootpOT Sourot vel Surot consuetudine sermonis, 
unusquisque videt . Ducitur autem a vt^ho fulgere , ni- 
tere, pulcrum esse-, et eadem vox »>»j,est pulcritudo, splendor. 
Bene autem Venus, quae cunctarum stellarum pulcherrima ac 
lucidissima est, a splendore ac pulcritudine nomen traxit. Etiam 
hebr. et chald. ini splendorem denotat. Quapropter luna quo- 
que appellata est a Chaldaeis . Haec ratio vocabuli , ex ara. 

bicis derivata fontibus, sane convenit cum eo, quod refert Ma> 
netho , citatus in Chronico Alexandr. pag. loS. edit. Rad. scili- 
cet stelhtm Veneris ab Aegyptiis vocatam rn* «aAAirm', uti ea- 
dem in Homero lliad. x. vers. 318. 

Errt^o(, 0( «aAAtvtS cr 

Atqui constat , inquit lablonskius eodem loco, Aegyptios 
( ut ab Orione proditum in Etymolog. M. verb. Aduj) Vene- 
rem Atlior denominare solitos. Verum quis prohibet, ne utrum- 
que nomen astro fuerit tributum, alterum a Diva, cui sacrum 
erat, alterum a luce, qua erat spectandum prae caeteris? Quod 
Graeci in oninibus planetis facere consueverunt. Eos enim ita 
demonstrant : 0 Kj«m 0 Am, 0 0 tu A^i- 

0( , 0 urvfonc • 0 T»{ A?|io</'it»{ , 0 , vel 0 *«AAjr*t ' 0 Eg- 

fsu,i s-iAi3»». Quia ipse lablonskius in Fanth. lib. 3. 
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cap. 6, num. 4. defendit , tria singulis planetis cognomina fuisse 
in Aegypto: primum quidem eius numinis, cui sacer haberetur: 
alterum notans vim ac potestatem eius : tertium colorem , quo 
esset confpicuus . Praeterea etiamsi Venerem, quam Graeci k<pft- 
in Aegypto vocaverint : tamen unde novit, hoc eo- 

dem nomine stellam quoque, quam nos a Venere nuncupamus, 
fuisse insignitam? Maxime quum is eodem num. to. alia ab Ae- 
gyptiis indita planetis vocabula fuisse putet, alia a Graecis ; ac 
potissimum stellam V'eneris , astrum Isidis appellatam velit in 
Vanth. Aegypt.Vib. 3. cap. 6. num. 3. Sed ista sint contra Ia- 
blonskium satis. 

S,apit^ t arisiohchia aegvpt. in append. Dioscor. ad lib. 3. 
cap. 6. Scribe 'gamjoqjvel cyctmE^^oq, aut , Sopho/, 

Sophehof, Sophefo, quod valet serpentet amovens , toiUm . <xysix% 
enim est follere , auferre , ^0'\ vel serpens , vipera , 

aspis, (^uo notatur insignis aristolochiae virtus contra serpentes 
eorumque morsus, quam fere omnes antiqui testatam reliquere;- 
Theophrastus lib. 9. hist. piant, cap. 13. Plinius lib. 13. cap. 3 . 
Dioscotides lib. 3. cap. 6. Plinius Valerianus lib. 3. c.ap. 57. Macer 
et Apuleius cap. 19. Verum Nicandri versus de mascula aristolo- 
chia (sunt enim plura genera ) vel de eius radice praeterire nolo: 
Tai' »T« Tl x<q ctir«)rA«j.O( 

Ay^turHf srtfimrict . irdfr 

puryolTO srora m tmt. 

Quae ita Gorrhaeus 

Haud temere inveniat medicamen morsibus ullum 
Vipereis prodesse ma^is, si frustula drachmae 
•. Pondere flaventi libeat miscere Falerno . 

Apuleius libro de herbis cap. cit. vocem aegyptiam refert paul- 
lo aliter, id est Sophosph. Idem ab aliis in Aegypto Opetin 
vocari docet aristolochiam . Quod nomen eodem , sive ad ean- 
dem herbae virtutem significandam pertinet . Videtur enim a 
serpentibus ductum, id est . Sed hoc, ut vides, graecum 
vocabulum est, non aegyptium . 

. palmae termes cum fructu. Sbcnnxb.xn cod. Bo»g. 
ne«. nu&cuv, rami et spathae palmarum . 

In Scala M. pag. 177. dicuntur ns &cn&oi. Conveniunt vero 
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cn4.'t arque &cns.9i cum graeco «-s-ad» . Nam auctore Polluce 
lib. !• sect. Z44> u x^f^ccrrof u' , id est spaihe 

(in palma) dicitur, ex qu« fructus dependent . 9 \\aia% lib. i 6 , 
cap. ^ 6 . Paima sola in spathis habet fructum racemis propenden- 
tem, l^omtn Graecos accepisse ab Aegyptiis , etiamsi adfirmare 
non ausim , tamen puto verosimilius, quam Aegyptios a Grae* 
cu . Neque enim placet, ar> t» r^rar, quod aiunt grammatici, 
dictam quasi avulsum ramum . Ab his non alienum spa- 
dix. Num inquit Gellius lib. a. cap. a 6. Dores vocant 

avulsum e palma termitem cum _/>■«««. Quippe , ablata quam 
Graeci addidere , cn&'^ ac spadi idem sunt quemadmodum 

ac &eni,de quo supra verba ieci . Caeterum , ut res ab 
origine repetatur , videri potest , cns.'^ a uap, virga , Aar»- 
/«/, derivatum, vel a plurali 0'02V , Sbatim ,pto quo Chaldaei 
poi 0 Spatin.osra.Qn autem, ut. palmae termitem, sic rudem, seu 
instrumentum latiusculum , quo miscentur pharmaca,vel quo in 
texendo densantur fila, tum etiam genus gladii latioris, quo ve- 
teres Galli utebantur, designat : quo modo etiam Hebraeis oatf 
Sna, quod legimus Psalm. u. 9. Salomone et Aben Ezra inter* 
pretibus , est gladius . 

IsrttQuffc , scintillae , vel flammulae spectata origine vocis, de 
qua quid ego coniecerim , expono . Suspicio est enim ex Aegy- 
pto petitura vocabulum, cuius vis ac significatio in graeca lin- 
gua inveniri non potest. Scriptum fortasse ita fuerit «.cnsunT^O 
Aspinthero , vel CS.nsirr2,pO Sapinthero , id est lingua seu //»• 
guae fornacis vel flammulae , quae in modum linguae ex fornace 
erumpunt . Saepius dicuntur linguae ignis, \it Isai. v. 24. Coptis 
&cns vel ce.ns linguam sonat, gpo fornacem . Belle cum eo 
convenit rsriiQ^Ms , ut habet sexta editio Cant. viii. 6 . scintil- 
lae , flammae , wbi hebr. 0'illEn : avrni, rsnrQfasUf nvftfi 

pro quo alii Aa/m-adu , Hieronymus lasn- 

pades eius , lampades ignis , septuaginta interpretes srt^ntrsfa av- 
T»(, srv^n,alae eius, alae Belle inquam , 

M( cum rsrvuQn^c Origine ac significatione consentit . Hoc enim 
fuerit aegypt. &cn\nep&.K2, id est linguae carbonum , n^tn pa^ 
Ktg, sunt prunae , carbones . Alii Graeci paullo secus 
et osrtQafiytt. Quod si haec ita sint, dicendum, cans vel *cns» 
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non tantum pro lingua, id est sermone, sed etiam, ut consen- 
taneum est, pro parte corporis vel sermonis instrumento usur- 
patum. Quod et in hac ipsa re Hebraei, Arabes, Chaldaei facere 
solent . Nam certe ns» , K2» , kbd , apud eos labium aeque ac 
/laAucTOf vel /rme , vocabulum est communi usu ac consue- 
tudine tritum . 

epig , vel id, quod ostenditur ac de- 
monstratur, ut aliis exemplo sit, Nahumi m. graece nt 

; quod Demosthenes in Timocratem 
e-af, Terentius et Cicero statuere exemplum aliquem vel in ali- 
quo. Hinc ncp& 2 , , quasi spectaculum face- 

re, velut exemplum ostettdere ,sc\ publicum ac manifestum redde- 
re, ludibrio exponere Matth. i. 19. ubi losephus legitur noluisse 
B. Virginem , quod explicat Hesychius ipanfoirxi, 

Chrysostomus Hom. 3. in Matth. an/ta^nr, tniraf^-aiusa , Hierony- 
mus traducere. Prave Crozius Cpig exponit eiectio cum igno- 
minia . Neque enim haec propria vocis est potestas . Multo mi- 
nus hoc exprimit in epist. ad Hebr. cap. vi. 6. ubi iterum « 
«cps^i , quod est infamiae ac ignominiae 

obiicere,v<t\ ostentui habere , ut in vulgata latina editione. 

Est item is ncp*.^,, t^otkc&o/, Psalm. ixxx. aj, ad 

Colos, n, 14. hoc tst fugare , vincere vel potius victos demon- 
strare ac pudore afficere. Idem sensus in et J'uy- 

fixTii^ut. Hesychius -rafxtiityfianeai ’ ^at/tfvrat, Sftap,$turaf , Greg. 
Kazianzcnui , xa^xdttyfs.aTirat tiiii afUtfTiitr Kof , Jam 

epig,, ut originem vocis edicam, idem est certe ac quod, 
praecisis vocalibus, legas Shrah , spectaculum , infamia , manifesta- 
tio rei turpis et occultae a verbo Sahar , divulgare , quo ipso 

verbo utitur Arabs interpres loco cit. Matthei pro ra^xJityfusTt- 
. Unde in Scala EI. pag. 481. cisenepa-g, 

J^iyfsanriif avm . 

epoa». , , dormitatio , somnus Psalm. cxxxi. 4. Etiam- 

si vocem cum Wilkinsio a oy^, dormire, sopore occupari , 
dicere non ausim, suaderi hoc tamen aliqua ratione possit. 
Nam Radam fina^ru est Daram i unde Sram, quia D et S, in- 
terdum altera in alteram vertitur : quale est cstxoT a 71101 ti- 
tniii tudo, ctfesWi a jon aculeus. Legitur et c^pOAn Genes. 11. 
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2 1. ubi «0*ifC^p0JUL »^\Vi\AS. i soporem somni. Est aliud nomen 
in Scala M. pag. 90. n\ ^ somnolentia ^ dormita- 

tio , Ratio vocabuli haec est; pEKptKi, vel t 5 ipEKp\Ks, est frequens 
inclinatio i z verbo pEK et ^ inclinare . Ht\c vero intclligitur 
frequens inclinatio vel deiectio capitis, quod facere cernimus 
dormitantes . 

CpoqpEq theb. in codic. Nan. pag. cxtvi. cccxxii. Videtur 
significare ,<///£■«;/, Nam dicitur in primo loco de 

gelu , quod discutitur ac deiicitur altero de arborum foliis, 
quae commoventur ac decidunt . Affine est autem cpoqpEq t» 
•nBT Rafrefy commovere ^ concutere y discutere. S enim principio 
vocis apposita observatur in multis: uti est c>v&3sXe2£ glaber a 
?^ 02 £>.Eafi , CKEpKEp volvere a c«.OK^ a ju.ok^ dolor y 

Cti>ps.Muj interpres a 8^na &c. 

CpJjqT, theb. CpOq'T et CpO&T, -rfOtrKafrt^t» , 

«r, instare y assiduam operam adhibere , operi adsiste- 

« Actor. VI. 4. 1 . ad Cor. vnn. 15. in codic. Borg. Cpoq^x di- 
versum ne putes a lojj alligare y alligari y instare y assiduum esse y 
constanter operi incumbere . Vi\nc iy^^jy monachus y vel qui in pre- 
cibus ac divttis rebus occupatur y philosophus ,\tz in Actis loco cir. 
w^oo"xa§Tfp»i(ro/*jy •ze^oT*vyjn , tcitj rt/ ePmKoua. n Myv , quod Hie- 
ronymus, et ministerio verbi instantes erimus % Coptus 

interpres , mEucpaiqT E’tnpocEtfjtH (male Wilkinsius hteu// 
cpmq 'TE 't^^pocET.jjH ) Porro kf,, Copti pofiiT vel ptuq-r , 
unde cpo&T , cptuqT . Lege CpoqpEq proxime antecedens , pa- 
riter littera 5 ab initio auctum . 

C'X&.'os.O‘c'Ky afix^n ■> ^^ssnea Psalm. txxxvm. ii. et in Scala 
M. pag. 173. Nescio , unde veniat, nisi forte a filum y 

et acoX circumdare yvolvere y involvere . Namque hoc est aranea- 
rum ingenium. A cyncUTacoX facile yjTOiacoX, tum C'T2!X0'<X. 

y stibium Seal. M. pag. 204. Idem ac graecc. 

Cto , 'TCTO E&oX , a'zioJ'oKA}ia^m , reprobare , reprobatio 
theb. Hierem. xiiii. 19. in codic. Nanian. Non absimile, est 
y rimt y r^vriy reprobare y aspernari y reprobari aerhiop. 
vocalibus neglectis. 

. Reperies in Vita Pachomii : ubi uCEo^s 
Epi'TOT 0'itC'TOT5. OTOg uCEtp^J/-&Xsw , in scam/iis mo* 
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nachi , ac psalmos cantant . Nescio j an vocis vim fuerim adse- 
quutus: sed tamen me recte explicasse,indicio est assimile nomen 
Mastavah , id est , fere longius, cuiusmodi in of> 

ficinis ac templis visuntur in Oriente. Namque ablata M,Stava 
cum C'TO'«& Stova omnino concordat. 

Ciraxoc ns , simus piscis Seal. M. p. 170. Est hic 

rifiof , quem inter Niloticos pisces commemorat Athenaeus .lib. 7. 
cap. 17. Arabica vox jy*» ex coptica , ut apparet , expressa est. 
Kirkerus, forella latine reddidit , quo nomine Germani vulgo , 
quas tructas sive troctas dicimus , vocant . Ctcju-oc vel «ftif 
fortasse est appellatus a simis naribus , quemadmodum a Livio 
Delphines Nerei simum pecus . Ita cirw.oc graecum foret voca- 
bulum . 

CcIjhs'^, spuma epist. ludae ij. Mare. viin. *o. ludico no- 
men compositum ex c<I>K , quod certe est labium , ut niiv hebr. 
nto chald. arab. unde plurale ctI>0'T0ir , de quo paullo post, 
ex CeJ^H, inquam , labium, et eiicere', quo sane spuma non 

obscure significatur. Hinc , 2SEn}Ctt>ia^ , 

spumare in luda et Marco loc. cit. A Thebaei 

c&HT^E in elencho cod. Borg. pag. 302. Mutant enim in B , 
et in "TE. 

Ct^OTO'» labia Psalm. xi. 2. et alibi. Theb. eno// 

-TOif in cod. Nanian. pag. 119. Videtur c^io^TOTr plurale t» « 
labium, quod habes in ct^Hi'^.CfVn autem a na». Quam- 
vis id est omnino simile ra «neo , labium chald. Idemque in- 
terdum singulare est, ut Genes, xi. i. o-sct^oTroTf . In Stala EL 
pag. 460. fciEit ^itt CtJoTOif , , in Ubiis , quae prave Kir- 

kerus in sanitate •. nnqun enim haec significatio inest in copticis . 

t^nyrimc, interpres Genes, xxxxi. 8. 24. Est a Pna 
Parasc , Pbarasc , Pherasc , exponere , interpretari hebr. chald. syr. 
indita N . r.itns , interpretatio, t/nfio , interpres. S autem prin- 
cipio vocis saepe, vel additum, vel ademptum. Vide CpoqpEq. 

, cani, canities Hoseae vii. 9. Item cj^rw. 
in cod. Borg. et c^^kju. , cy^isif. , canities in Seal. M. pag. 168. 
pEJU.«CgcHa». , xoMtf, canus Ltv. 19. 32. C^H«. , Cjcsas-s, repe- 
to a et na'» , canities hebr.^ s>*^, arab. Radix, unde 
ista proveniunt , est aiKt canescere . Idem habent nomen Chal- 
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daei, Syri, Aethiopes . Igitur a Scheb, Scheba fit 
SCII . Nam 5 iii AI , et vicissim M in B convertere in 

usu est . Lege V. BvjjOp serra . Etiamsi vero ludaei recentiores 
3’i7 no'ltr mollius exprimant , antiqui certe per Scin enunciare 
potuerunt , velut Arabes et Aethiopes hodie quoque per Scin 
efferunt . Addendum his cy,\u.a.\» canus , quod a cani- 

ties , ex hist. martyr. Ioh. iun. in cod. Borg. 

Cj^str , lenitas , mollities cutis , et mollis , delicatus , tener 
Seal. EI. pag. 371. et in Encom. Macarii episc, in cod. Borg. 
ubi sic , ne«. «eqcjtsn lutn , exurent 

eum cum sua corporis mollitie ac venustate in Geenna . cy\v de- - 
rivatum videtur a oris mollities ac laevitas , quod a ver- 

bo , laevigare . Ab eodem verbo Syri iw» , oris gratia , 
venustas , 

Cuas, /aotfaia , glaber, laevis, depilis sum Levit, xiii. 40. 
41. Convenit fere cura yvP, > 5 « , Seo , glaber, laevis , depi- 
li^ chald. syr. littera v lenius prolata. Haec autem a verbo vv® « 
laevis, mollis , glaber fuit. In Pahel laevem glabrumque fecit , 

■ZapLo. . Ita Alexandriae vocabatur regiae pars , in qua re- 
gum sepulcra posita erant. Strabo lib. 17. pag. 794. Mifos ra» ^ 
im xo/ t» Zotfia, , 0 »1» , »y ai rat 

EariXiuir ra^ai , Kof i AXs^avdfu . Parum scite Casaubonus ad 
Strabonem , et qui eum sequuti sunt , hunc locum rap,* , corpus 
a corpore Alexandri , quod ibi conditum fuerat , nuncupatum exi- 
stimant. 2ui/i» est mea sententia aegyptium nomen KOw.gi.ir 
Gomhau vel tfbw-giir Somhau , unde Graeci a-w/** sine adspira- 
tione.Nam ss cum S commutati solere ignorat nemo . Porro 
asow.giir significat id ipsum, quod erat, nempe wi^i^oAo» nm ra- 
^an , ut illud a Strabone describitur loco cit. kos quippe vel 
aso murum , septum , ax^t.x sepulcrum designat . 

CoioitfiEtt, cuioit// 

fiEK , Souben , nisi Mor , ab a»y , «iPV » » Eseba , Ese- 

bo , herba, gramen , foenum hebr. chald. syr. vel Osbon , 
Otebon arab. parva quadam litterarum metathesi • Posset heic 
adseribi w.iKpoc«E» , gramen Seal. EI. pag. 37 ^* Qu^m 

vocem Kirkerus latinc hau 3 est interpretatus . Verum ea locum 
inter aegyptias non habet j sed vitiose est e graeca ef* 
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ficta . Hoseae x. 4. scriptam vides KipoC9CK , ubi graece a>f«- 
s-<t > arab. • 

Caio’»^,' > coQt^ZiOvum Lac. xi. 12. Item «^041!, 

vertex Psalm. vii. 16. Habetur etiam ctuo-» vertex apud Wil- 

kinsium Deut. xxvui. 5J. Simile est «0» et cvum,ct aa. atque 

cv<i, T(f cuio^vg,' 2*- c-tuo"» . Pariter enet ac ma , Euscathio te- 

ste, dicebant Graeci: Argivi vero wjSra auctore Hesychio . Aeo- 
les digamma suum inserebant , unde Latini ovum . De S vero 
in cuio"*^! non est laborandum. Praefigitur enim saepe, prae- 
sertim .nominibus a vocali incipientibus . Tale est co^xpsnX ab 
tvfifA nomen angeli , C04>sp ab oc{isp , cons ab oiu similis . 
Plura exempla habes in V. Cpoc^pec^ . Est etiam ctuoit2,s vel 
Ctuo-x , %ofv<fn , vertex , ut supra posui . Mirum , si hoc nomen 
ab alia esset origine . Nam haec quoque significatio inest in grae- 
cis . Siquidem ota et ceia, pariter aedium summitates sunt . 

Com i rebellis Seal. M.pag. 257. Fortasse a aai» , 

rebellis t aversus hebr. 

Cuins, »«, ora vestis, fimbria Psalm. cxxxii. 2. Non dif- 
fert a nflO , ora , fimbria , extremitas rei in Oriente . Etiam Clu// 
M dicitur Exod. xxvui. 30. et co&e theb. in actis S. Panesnebi. 
Semel 'xon Hagg. 11. 15. in cod. Borg. Nam S cum T inter- 
dum commutant . 

Ccup EtoX , vMfsiijut , / laiTTiijiiv , dispergere , disseminare . Adi 
Croaium . Et xi»fs.a* , ventilare Amos viin. 9. Refero ad mi, 
ot , dispergere, spargere , ventilare , ukimrs, seu vocali , seu ad- 
spirata linera omissa , quod est Coptis usitatissimum . Arabes 
Ijj . Idem verbum coip theb. est castra metari, castra po- 
nere vel poni , orafararot&ai Psalm. xxvi, 3. apud Tuk. gram. 
Copt. pag.*tod. Epu^a.» emp tpos , si castra metata 

fuerint contra me ,*<xa n-ofacra^iiTicf it' ifu TBjift|3oA» . Ew.XAg est 
bellum, acies, M/rru , dfr quo dixi V. UA&fc) . Coip isto sensu 
derivatum videtur a met , «-n? , quod chald. syr. valet istud 
ipsum, nempe castra metari i unde nra , Nn»a , castra, aciea, 
exercitus. Ab eodem verbo ducitur cp tHoX , mittere, emit- 
tere Mich. II. J. Nam mw mtti significat etiam mittere, dimitte- 
re , emittere hebr. chald. syr. Interdum legitur cope x,?so'h, di- 
mittere merophit. tn vit. Macarii Alex, cx cod. Borg. * 
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Caic, *aT*5-{Sf*i’ > *aT«««TTf(i', evertere ■, disturbare, destrue- 
re . Idem , ac , pariter disturbare , turbare , destruere arab. 

CruT^Ew. , a»a» , aKuiir , auditus, audire , Vide Crozium . 
Basmyr. ci^Ew. Isai. v, 9. in cod. Borg. Fortasse a e»*-, hebr. 
ryae/ constr, auditio . Ut enim Cju-h , vox , auditus a yap Sa- 
nta •, ita ccuteji*. , c&TEw. a Samatb , Semath , quae pariter a 
Va» derivantur. A can^E*». factum ctaih^t theb. obediens in 
elencho cod. Borg. pag. 294. ct stxw^cu-H'^ , obedierstia •. quae 
forsitan haberi possent , tamquam composita ex coitem., 
atque ^n'T . Obediens enim est, qui non auribus tantum, sed 
animo et corde excipit iubentis dicta . 

Zu$j/ 3 i , , rubia in appendice Dioscoridis ad ca- 

put 160. lib. 3. ubi de erythrodano, Aiyvirriu o-atftjSi. Est au- 
tem erythrodanus , quam aliqui ereuthodanum vocasit , nos rubiam , 
qua tinguntur lanae et pelles perficiuntur , ut ait Plinius lib. 24. 
cap. II. et Dioscorides lib. 3. cap. i 5 o. « t^udo/aroi' , 

tfit tfu^fa 0 ttjpiKn . Videtur ortum a Pbua , rubia 

arab. Unde ({ioys. , Copti , et dbc^ovE Sophue , Sophove , 

planta rubia : ex quo Graeci o-sfo^ . Hebraei pariter ac Chaldaei 
rubiam nmB dicunt. Liber nomin. hebr. in Exod. Fua, rubrum. 
Et Philo 4«v*, t^v&fay in lib. Quis divinarum rerum sit haeres. 

CeuujE , campus theb. Hietem, cap. 13. et 20. in cod. 
Nan. pag. 71. et apud Tukium pag. 295. Fortasse nomen est 
ab aequalitate ac planitie . Nam egnoj; , tg:it^ , aequalis , ae- 
qualitas , 

Cuiq , /(wAiJfiu, colare, purgare Matth. xxm. 24. Quis du- 
bitet , a Sapha vel Sappha , colare , purgarp , purum ac de- 
faecatum este , verbum derivare ? Hinc , nempe a ctuq , ductum 
arbitror con^q vel coTq, purut , limpidus theb. t^od dicitur 
de sardii lapidis colore puro ac pellucido in elencho codic. 
Borg. pag. 609. Iterum de aqua, nOE woT«.ooir Eqco^rq, grae* 
ce uTwif vcToif Kadajai in libro lobi . Fortassis ab eodem fonte 
venit cui'Tn , mAixtos , , de quo lege Crozium . 

Ctuq , / 3 ij 8 »Aw , fiiaimt Psalm. lxxiii. 7. tv. 5 . Alibi C8.q , ut 
ad Hebr. xii. 1 6. Porro ciuq , cs.q , basmyr. ccu& , isto sensu 
( nam fere contraria significatio est in artic. proxime anteceden- 
ti) trahi posset a auDi polluere, inquinare, violare chald. syr. 
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inundare imbrem in vita Macar. Alex, ex cod. 
Borg. Est idem pluviam fundere , defluere imbrem arab. 

Cui|^s, i^not n tr , contextus , contextum Iohan. xvm. a 3. 
Exod. XXVI. I. Theb. Ctu^E » opttrfia, textura lob xxxvm. 35, 
Refero ad p-J , texere , vel ad j textum , tela , abiecta N j 
quae in linguis Orientalibus saepius deficit . Relege Sbi&u.iK cor- 
vus . Est etiam chJss , texere , textum Exodi xxvm. 30. et citfa 
Isai. m. ai. ubi E^TCHji ^\no-cSK,auro contextum apud Tukium 
pag. 594. 

Cuja. , CtjjE , licet , oportet , aequum est . theb. «jujE , ba- 
smyr. tyujH . Huc pertinet «.ntya , dignum , aequum , rectum , 
quod frequentissimum est in libris Coptorum : quia nomen est uja . 
lam uji , ctya, ccyE, tynjE, sane conveniunt cum nm, 
b- ■ oj- 9 pariter aequum , dignum , rectum , idoneum esse hebr. 
ch.ild. syr. arab. Eodem referre licet uja-r , II. ad Ti- 

moth. II. ai. Unde Epujas , xaKn «rof > apud Crozium . 

A tga vel ujE factum credo nacjtw > > oportebat Luc. xxinr. 

^ 6 . quasi n&cujit, naccyE . Frequentissima enim est litterarum 
et y inter se commutatio . Lege v. Uiojs et Gnjt&s . Quam 
porro nacj^H oportebat cum esse , manere , unde derivat Cro- 
zius ] significationis convenientiam habeat , non video . 
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T&&ip j praetorium , locus iuri dicuado destinatus 

Seal. M. pag. J15. Est 'XiBip mea quidem sententia ipsum he- 
braeum vocabulum tjt Dabir , adytum , oraculum , sive pars 
templi interior , ex qua Deus responsa dabat . Est item rr*A\p 1 
praefectura in Aegypto : ut m 'Xifisp hte ptKO^t > praefectura 
Alexandrina ; it\ 'TS.&sp KTE «pE&E , praefectura Athribitica &c. 
si vere Kirkerus in Oedipo tom. i. pag. 15. et deinceps. Pos- 
tea T^^&sp , de quo sermo est, legi III. Reg. vm. 6 . in eucho- 

log. Tuk. part. i. pag. 4 o£- Ibi graece est Ao/S;j , hebr. -van. 
Quare origo m ‘F&fivp , quam posui , certa ac manifesta est. 
His adde ”Ts.&sp , interius cubiculum ex elencho codic. Borg. 
pag. 658. 

'Ta.v&t , tumba . Est in Encom, Macarii episc. Tkuen- 

sis , ubi EacEtt 'Tis&s n'XE nmjoo-«a.& : et in encom. 

Theodori Abb. a.qOi.w.so ko^xtm&s Enciuw-a. ««EqM.e.pTr-xpoc . 
tumba certe , quae vox in usu est apud Latinos recentiores, 
dicitur a rv^^at . Hoc autem a derivatum censeo . Ni- 

hil enim affert graecus sermo , ex quo ruft^n originem trahere 
potuerit , quicquid grammatici garriant . M vero sive N saepe 
insertum in veteribus linguis ostendit Vossius lib. de permut. 
litter. Denique ipsum 'xa.s&i quod spectat , hoc ad oirEs vel 
'Tii&E , capsa referendum est ; quo etiam Joculum vel capsam se- 
pulcralem significant . 

T&se, 't&so, Tifjcttf , rip» , honorare, honor, Psalm. cxxxvni. 
17. Actor, xxvin. 10. Fortasse coniunctum ex verbo activo t, 

T , et vel a.s&\ augeri, /uya\vn&a) unde 'ti.m , piyaXvm , 
amplificare , honoribus augere. Haud scio, an Graeci a na-sE vel 
^&sD traxerint n» TiHt . Magna enim similitudo interest . Ia 
Scala EI. 298. ««.ttme , honora. Male Kirkerus honora- 

tior. Hoc enim non dicit ««.'T&iE ; licet per se utrumque , 
significare possit . Hinc est 'xa.iEJM.oar^ , , salutare , 

quasi eum honore appellare Matth. x. 12. 
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'T&x.o , perJere . A verbo Tjet &KO perditio , factam vi- 
detur . 

TiXtj TsXo , trm&ifaf , ata$i^at\it , Aa^ySaviii* , /Sava^ur , 
imponere i elevare , accipere , ferre ^ portare . Consule lexicon Cro- 
2ianum . Est hoi Natal, ferre ^ portare, imponere , attollere hebr. 
et chald. S>OJ baiului , nS’UJ elevatio . Si N exiinas , quae in 
multis deficit, nihil erit sane inter haec et -a&XE discriminis. 
Sed potius T&Ae factum ex e.?vE adscendere , et verbo ^ , quo 
neutra fiunt activa. Ita 'T&TvE erit attollere, elevare , imponere: 
quomodo est ^acyart» , t^atinmr, vitam dare vel reddere, 

quod certe ex T et ont) vivere compositum est . AXe vero 
unde sit, dixi V. iXXns . 

T&Xo, , holocaustum , hostia theb. Isai. xxxx. i 5 . 

apud Tuk. pag. 524. basmyr. TiXa. , -Sus-i» , sacrificium ad Hebr. 
VII. 27. in cod. Borg. Est a verbo , elevare , sursum pro- 

pellere , de quo proxime verba feci . Namque holocaustum , ho- 
stia , thus ab eo, quod flamma victimam absumens , odor, suffi- 
tus sursum ferantur , et veluti adscendant ad Deum , nomen ha- 
bent in Oriente. nSly Olah nempe hebr. «Sy Ala chald. holocau- 
stum , et hostiam appellant . Ita Aegyptii a verbo nSy dicunt 
&Xe et &Xitt adscendere , 'ts.Xe sursum tollere , quasi ascendere 
facere , TiXo , quod sursum fertur , holocaustum . 

Taju-E, ”T2.u.o , dtutmtai , yno^il^er, ostendere , notum facere 
Psalm. nii. 6. xv. 11. Manifestum est, Ta.JUE coniunctum ex ver- 
bo activo , 'x , atque em.s , scire, scientia , eognitio ; unde 'tr// 
ju.e cognitum facere . 

'rRitoujEp, , Tanosar , usbs Aegypti Seal. M. pag. ao 3 . 
Male editum a Kirkero '^RUotyEp , et a Crozio iXttoojEp . Est 
enim mea sententia integrum nomen T^&.«ouJEp , unde Arabes 
>->u Danusciar . Haec urbs non alia profecto, quam iifXK»* ort- 
A/{ , de qua Strabo lib. i 7. p. 817. u^axar iriMc , rci UfUKa ripae» . 
Talis enim est significatio nominis, quia nocjjtp vultur, et etiam 
accipiter Seal. M. p. 167. ubi ns iiocgEp , ujf-dl accipiter , 
T&itOojEp ,urbs accipitris. Kirkerus in eadem Scala M. 208. 
et in Oedipo tom. i. Tanosar ,Tentyram ponit esse, credo non 
aliam ob caussam, quam similitudine vocis , quia S et T, saepe 
altera vicem subit alterius. Ita a Tanoser nascitur Tanoter , Tan- 
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tore, “teatyra , In cod. theb. Nanlan. apud Mingarel. p. 327. 
et 3J2. habes nesTEm^tiipe , Tentyra. Sed dubium est , an id 
potius a graeco t« rmvfa sumptum . Quadrat etiam Tentyrae 
nomen ab accipitribus ductum . Nam scribit Aelianus lib. 10. 
cap. 24. ZfjS«n «i TfvTVfiTgf ufaxat • Quod corum nummis confit* 
mari potest. Unum exhibet Zoega lib. de nummis Aegypti pag. 
I2J. ex M. R. G. in quo expressa est mulier dextra accipitrem, 
sinistra hastam tenens. Stat igitur, T&no^Ep esse ufuxon -m»- 
Aw , certe a Tentyra diversam , idemque vocabulum , si paullo 
aliter scribatur, etiam Tentyrae, quod ea quoque accipitrem co* 
lat, convenire posse. 

TsoTfO , , basmyr. TiTcs., dicere, loqui, proferre , 

vulgare , nunciare , mittere in cod. Borg. et , a,TrayyiX\ut 

theb. Mich. n. 8. Certe conveniunt ista, Tavo, inquam, Tave, 
Tava cum aai Davav, loqui , dicere hebr. et Tvav , 

Tav , evulgare , loqui , proferre , nunciare syr. Item >an Tave 
Samar. 

Tx.npo , os theb. lib. de myst. litt. apud Crozium, 

Psalm. ivin. 8. apud Tuk. pag. 1J9. et Mich. ni. 5. Proprie 'xt// 
npo signat , quod eris est , vel ad os pertinet : nam po est os . 
In Thebaide autem ^e-npo valet os consuetudine sermonis . 

TipKO, , adiurare Exod. ni. 19. Matth. 

XXVI. 63. Fictum videtur ex t vel verbo activo, et opK vel 
tupK iusiurandum . uipK autem idem atque tynof . Est in Scala 
EI. pag. 3 97. TipKO adi uro . Male Kirkerus adiuravit . 

laysafn , Tartarui . Aegyptiacam esse vocem existim.it Passe- 
rius in symbolis litter, \o\. 3. pag. 98. idque 'mihi etiam per- 
suasum est propterea , quod apta ac concinna in aliis linguis 
cius significatio reperiri nequeat . Ducitur autem mea sententia 
a CBEpoEp vel «EpOEp , elisa S , quod est tremere . Revera T»p- 
rajoii a frigore ac tremore dici ; ct rufrafil^ut , hoc esse , tremere 
atque artubus "xoncuti notant Graeci . Plutarchus de primo frigi- 
do pag. 948. TetfrafOt vtt» xixAurop .... t» ^lyurr* 

xop Tftftm , ra^rapl^fly. 

'Fa-Tg, , plumbum Exod. xv. 10. An est a pon- 
dere appellatum? Nam onus , pondus t dare, afferre , fa- 
cere. autem , ut etiam de co loquar, forussc nomen 
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sumpsit ab , atque staft , tuitinere , velut id , quod non 
sustinetur , seu difficile ac cum labore fertur . Quamvis haec ex- 
plicatio vocis paullo subtilior seu minutior videatur. Addendum 
heic , plumbum , etiam TsgT scriptum legi in codic. 

Borgianis, ut in elencho eorundem pag. 612. Ibi enim plumbum 
signari, non bitumen, uti adnotatum video, manifestum est. Nam 
dicitur OTrT&gjT ntJW. oatJU-fipegi . Quippe , bitu- 

men est . 

> fuyyaXttffiot i angustia , septum ^ 
obsidi» , conclusio ad Rom. vin. 35. Abdiae i. Mich. vn. 17. 1 « 
Scala EI. pag. 396. T&T^jO, j»*» , carcer, angustia, constrictio, 
quae male Kirkerus tenuit , ligavit , ambiguitate vocis arabicac 
deceptus . Idem videtur 'ra.Tgo cum angustia , coarctatio , 
quod, omisso punctulo in Ajin , legas Dsato , Tsato s Hoc au- 
tem derivatum a verbo iii- premere , eoarctare . Ab eodem 
verbo , scilicet ab angendo ac constringendo vocatum suspicor 
capistrum , fraenum in Scala M. pag. 136. Nam prae- 
fixa M instrumentum notat in Aegypto perinde , ut in Oriente . 
Repete voc. Morochtos . An etiam 'x&Tg plumbum , de quo 
proxime sermo factus, a 'r&T^o , sive a premendo ac coarctan- 
do pariter nomen traxerit , acris et eruditi lectoris iudicio per- 
mittimus. 

T&tVpo , fossa Mich. v. 6. Etiamsi 'Tttiipo Coptus inter- 
pres dixerit ex graeco quod heic legitur; credo tamen 

noii esse a Graecis , sed ab Aegyptiis nomen inventum . Quas 
enim auctor Etymologici M. ex graeca lingua profert nominis 
rationes, nugae et ineptiae videntur. Neque vero laudare possum 
eruditos nostrates, qui a re^o? sepulcrum vocem derivant: maxi- 
me quum Tonf^si proprie sint fossae, quae circum urbes aut ca- 
stra effodiuntur custodiae ac munitionis caussa. Suidas, Ta^jaf 
TO THi ra Tnxa( cfuyft* • Hesychius , Ofiiy/ia. t^coQty tu Ta^uc yl- 
rafcitar naXifiiay , Sed et agger et vallum dicitur ra,- 

ffa( . Philoxenus , Tarsos , fossa , sepes , fossatum : , val- 

latus i Tit(p^al3aKa, fossam duco. Veteres Aegyptii, ni fallor , ita 
scripsere , 'T&sVa.pEg , sive , elisa media vocali , ”TA,iJ>pEg : ex quo 
Herodotus alii raip^af. «Ji^pEg, porro custodia est, 

pEg, quicquid ad custodiam fsrtinef. quo fossa, agger, vallum 
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ab Aegyptiis commode significari potuit. Addit huic sententiae 
nonnihil ponderis, quod, ut in Aegypto ita in Grae- 
cia et xajjiot sunt feminini generis . 

T.S.UJE , T&yo , T«.uy&, fttya\vrefV, erAitSuvcfr , xAaTuvM» . Fit 
ab 'juuj vel oty , multus^ magnus, et verbo 'T, quasi magnum 
vel multum facere. Ab cu;y est etiam &uj&\ , xAndewi&etf , unde 
, xAitSuifi» . Pariter ab ouj , vel &u}&\ fit ns-ujt vel ti&r/ 
, Affertur a Crozio etiam multus ex Psalm. xvni. ii. 
Sed ibi nz-oje est, et ttAojat. Alia habes in v. , de quo 

supra locuti sumus . A 'ia^e et OEVuj theb. compositum ta// 
«JEOESUJ , xn^yiryiti' , quod est ad litteram ftij/rxA-jm» ttrfjyftx . 

TAgOEpA-T , cathedra , pulpitum in vit. Simeonis ex cod. 
Borg. ubi Ce^iuisty «.UEKpAu t^se» 2,^« TA^.OEpz-^TO’» , no- 
men tuum in suis cathedris praedicant . Fit a "TA^iO constituere,^ 
frmare, insistere, ac pAT pes. 

Tea, Toa, 'Tatae, 'xeac, irp^xyi^uf, efpayis, signare, ob- 
signare , sigillum Apoc. vii. j. Matth. xxvn. 66 , Apoc. xx, j. v. y. 
Forsitan sunt haec a yaa Taba, Teba, infigere, cudere, imprimere , 
signare, obsignare, sigillum hebr. chald. syr. arab. A yaa autem 
est nyau .*«««/«/, qui ab obsignando dicitur. Similiter ns 'reae, 

, annulus signatorius, sigillum in Seal. M. pag. zoa. Indi- 
dem, scilicet a yatj, infigere, imprimere , signare, vel a 'TEac, 
'xaiac , facile usae, theb. "^ac calcaneus, quo vestigium impri- 
mitur, appellatus, Iohan. xiii. 18. Psalm. xxxx. 9. Enim vero 
'TOiac a yau dici et illud manifestum facit, quod pariter 'Ttua^ 
scripserint Copti , uti postea repeti in actis Apnubi martyr, ex 
cod. Borg. 2, quippe rep y bene respondet . Vice versa tii'Taiac 
pro Eit^roiS^, deprecari habes Malach. m. 14. 

Teas, Ksd' fxirtii , aerafity , Airror , quadrans , nummulus , mi- 
nutum Matth. V. 26. X. 29. Mare. xii. 42. Teas nummus, pro- 
prie impressus ac signatus, ut reor, a 'Tta ac yau , signare, 
imprimere , Ac quo proxime verba feci, nomen traxit . 

TeX-teX , aT»5-»Aa^r<r , rZ/V/^re , theb. 'tX'tX . TeXttsXs, 
s-a^ytrss , , stillicidia , guttae . Item oXk , oXiiXs , at»or«- 

Aa^.o', ra^f*it . Haec repeto a Su , ttho, ros hebr. chald. syr. sam. 
arab. aeth. Istud autem est a SSo , obtegere , quod apud Ara- 
bes humectare vel leviter madefieri aJsignific.tt , ct olim fortasse 
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etiam apud caateros . Item est Ji Tali, plur. J^ Ttlal, 
tenuis imber, levis pluvia-, etiam JJ-> Thalal, roratio, humecta- 
tio. Porro a *5U, SSu Copti rorare, stillare . 

Tej«.o&«. , «ftiorat j w»a/«x Psalm. xxxi. 9. Zachar. xmi. 15. 
et in aliis . Est vero ipsum DiUQiu occlusus , obstructus chald. De 
quo ita Rambam , Quicumque, nec habet virilitatem , nec feminei- 
tatem , sed occlusus est , hic est , qui vocatur Tumtum , Nomen du- 
citur a om, obstruere, occludere. Pariter apud Coptos est vjmu., 
ifo(f^a<rTnt , obturare , sepire . Syris etiam oau et oceu obstruere , 

Tejwooiw-, spissus , densus , vel caecus. Eq'TEu^r/ 

caeca vel spissa caligo in homil. Theodosii episc. Alex, 
ex cod. Borg. Fit a 0.11«-, obstruere, item caecare, caecitas, 
Inde TouTu., o/zixAh theb. Sophon. 1. 15. apud Tukium gram, 
copt. pag, 338. 

Tita.u.o , , cibare , nutrire ad Rom. xii. zo. 

Matth. XXV. 37. Psalm. txxvim. 5. Tew.«.o vel dicitur simpli- 
citer a T«.o , MsTTustts, comminuere isi frusta, vel a t dare et 
BXEuu cibus compositum est. 

Tenattes . Nomen est vestis, quam Hilarioni donasse fertur 
Antonius Abb.as . Ado in Martyrol. die z t . Octob. de S. Hi- 
larione : Solitudinem itsgressus est sacco tantum indutus, et pel- 
liceum habens ependytem , et tenattem , quesn illi Beatus Antonius 
proficiscenti dederat . Quae ex Hieronymo in b'ita Hilarionis hau- 
sit; licet codices Hieronymi fere omnes Tessattem non habeant, 
lam tenattes ab Antonio Hilarioni datus, ab aegyptia lingua co. 
gnoinen habet, idque„ pallium ,mea sententia significat, proprie 
obsoletum ac detritum. Nam dicitur, ut opinor , a Temto Tf.^uv, 
rvtr^i^Hv, seu 'TEHSutoxT Contritum', vel idem ex 'te«ho et ^onE 
Ipanor compositum est ; unde 'TEiw2,os'xe Teiinhoete seu Tennhe- 
te , trita vestis. Quare 'Tenattes aegvptiace idem, ac Tfi 0 ar sive 
rfijiviiiit graece, vile ac rude pallium , usuqne detritum, quo prisci 
pWlosophi, ac Christiani ascetae, vel monachi utebantur, et quod 
perinde, ut illud, a T^<;3:ir terere, derivatum est . Codex vetustus 
S. Floriani, quo vita Hilarionis continetur, a Roswcido laudatus iii 
Onomast. ad vitas Patru.u , pro Tenattem exhibet Tenatum , quod esc 
idem (nam ita legendum, non Renatum) sic, Et pelliceum habens 
ependytem, Tenatum, hoc est pallium. Quem ad locum male Ro- 
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sweidus Renatum idem esse vult , ac pelliceum ependytem . Hic 
enim certe melotes erat , quam monachi Aegyptii pallio superim- 
ponebant , uti probat Salmasius in comment. ad Tertull. de pal- 
lio . Cassianus de habitu Monachi V\h. i. cap. 8. , in- 

quit , pellis caprina , quae melotes vel pera appellatur . Quare Ado 
pelliceum habens ependytem et 'Venattem . Sed illud maxime quis 
probet, quod visum Rosweido est, a Renone y quae pellis erat. 
Germanis ac Gallis adhibita , fieri Renonatum , tum Renatum % 
Quo etiam Tenattem trahit , mutans id in Renattem : Ut nihil 
dicam, quam sit absonum a Germanica seu Gallica veste Aegy- 
ptiacae appellationem arcessere . Pro Tenattes aliud nomen 
Iohannes Andreas, epistolarum Hieronymi vetus editor , eodem 
loco legendum offert , nempe Eraciesten : quam vocem , etiamsi 
adhuc nun intellectam , equidem explicatu non difScilcm existi- 
mo . Nam certe Eraciestes mihi est fcuru&m vel f^<ru<&Mc , con* 
stante vocabulo, quod apud Graecos aevi sequioris in usu fuis- 
se non dubito , ex , et rasus vel erasus , Petrei , ^v^cti in 
glossis nomicis Vaticanis apud Cangium . Unde t« /sevax» paret , 
id est apud Nicetam in Manuele lib. 4. Et monachi ipsi 

vocati petrefofoi , id est derasa pallia ferentes . Et ^ttre<papnv , est 
monachum fieii, vel monachi habitu indutum incedere. Vides 
igitur, Eraciesten y vocem graeco-latinam , sensu eandem esse, ac 
*Eenattem aegyptiam , quo sane istius vis atque significatio , uc 
eam supra explicavi, certior ac manifestior evadit.* 

euotun , 9raptta*uft/3aAA«r , rvyn^ivi&etf , oftoiuf , comparare , 
tomparari similem esse , similem facere , assimilare . Habes apud 
Crozium . «tUUTen , «OmEtt , TEtcraiuT , ety<t\oyia , , 

convenientia , ratio , similitudo ad Rom. xiu 6 . ad Hebr. vini. 9. 
Sunt haec a t eu , t on assimilare : unde , geminata voce , 
quod in Oriente atque Aegypto usitatissimum, teuoou, «ow// 
TEtt . Male tamen Crozius in lexico posuit inserere ex 

epist. II. ad Cor. x. 12. Neque enim ibi habetur eum, sed 
«'TEuoumEU, quod est »xEn' 5 ain , praeposita littera «, quae infi- 
nito deservit cum suffixo , uti vocant, primae personae plur, quod 
graece tyn^nat fetvrtfiy id est adiungere y conferre y comparare nos 
quibusdam . A eomen derivatum pEqoonTEn , > coniector 

Isai. cap. ni. v. 2. 
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T(f»( . Lacum in inferiore Aegypto ita vocant: de quo plo- 
ra Anvillius pag. 94. et Michaelius ad Albulfedam pag. lao. In 
hac parte erant opinione doctorum , quae ab antiquis $uKtXia 
dicebantur, loca palustria, pascendis armentis apta, et latrociniis 
infesta quae scite ac eleganter ab Heliodoro descripta legimus 
Aethiopicorum lib. i. et ab Achille Tatio Amorum lio. 4. Nomen 
porro cum rc convenire videtur. Namque vel EnttEg 

fst bovem aut boves ssgere ■, ducere, /39x«A«r. (quia eh ducere, 
EgE vel E2, isot) unde 'XEUuEg Tenneh praefixo articulo, 

Ai» , Fuit igitur Tennis tractus ille omnis, atque ora, 

quam ySaxoAoi incolebant ad lacum , qui ab ea nomen accipit; 
tum lacus ipse cum insulis in eodem sicis. Quae loca ob oculos 
ponit Heliodorus his verbis: Eari rira Xifirm , inquit, rirftyorr» . ne 
di TOia </'« Tlf . BaxsAla ('TEUUEg) fut avpcxoK )MxAht«( Atyv“ 

vruay 0 tosto; . *ri J*» koiAo; t»; «uto^i y>i( , t« N«A« vrifiK^vrut 
Tivat UTredtxopciv» , Aipra ylytOfum. r< fiit xarat ^fru /3e»d«{ airn- 
' iTl J'i Tot tiicfat n; fAo; euroTiMUTUTci . 0 yat^ toi; ^sAsttous 
iuyia\ai , tmto ratf fufiieui nt lAw raroi; oror Aiyumetr 

Atfi-fiKtr voAvTtufTOf ’ 6 /ur in yec oAiyitc , « tra ri; imftx" tk J/k- 
rg; , xsAu/Sar jrn^etfuttf * 0 cTi rtt fiionuH , rg ou- 

Tg KOf gixHTii^lgv gpjogr . . . Kof vu nt /3«xgAg; 'ar»^ , rg i» th Aija> 

TN , Kof Tjo^gg gg^e txvtky , xof orar^i/a rar Ai/imy ntfjum , ixantr ^"0 
«fgtf raif Arcaif .... Ka/ ra /g.ig xara rar Mfittif KOf nt 
tiiiKHrTOf awf /3B*gAa{ wJ'g a-»{ . Elegantior est etiam ac lon- 

gior dc Bucoliis Achillis Tatii locus , quem legas velim Amorum 
lib. 4. Porro 7V»«//,vel potius T»v»ari{ aut Qimg-ic, et apud Cas- 
sianum Tennesus , appellata etiam civitas et insula in eodem la- 
cu, sive a Tennis declinata voce , sive melius e Tennis et nrot 
a Graecis conficta . 

Ad hunc ipsum lacum sica urbs est, quam hodie Mansala 
dicunt, a qua etiam lacum nuncupant. Nomen vero, uti reor, 
antiquum est , et ab Aegyptiis traditum , atque ad hanc partem 
significandam aeque , ac Tennis , commode .adhibitum . Quippe 
4>.s.nqj&.X Mansal , si interpretari velis , locus est spoliorum ac 
praedae . jul& enim locus , u]EX autem , uj-JuX , uj&X spolium , 
praeda . At vero scimus , esse haec loca , quum struendis insidiis 
accomodau, tum latronibus etiam nunc oppleta, ut ea adire via- 
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tores sine periculo non possint. Audi rursus Heliodorum, it J* 
ruTcif iMti Ofsr AiyuTTiaif a-tAinuiTaj . Et infra, 'Ixani (Aijt- 

rn ) «rof Mrraif . Jto xa/ tvfpn ijr' ett/rm/ 6 roiurtf /Si» 5 . 

T» fin C<f(tTl Tayuf oi( an ret^a , tc» cTi x«At/r xara to 

tAo{ xaAafi» ant yapaxu/tartt -^js/SfiSAu^ftw ■ (rxoAiat yaf Tliat ar- 
^axuf Ti^ojuir», xof x'>AA«i; h.uyptcii xtxAatxfurxt, xap <rfi(ri fiir J'ia 
Txy yruiriy ^atfO()TOl( tf' ciAAsi( u^c^mc tx( cTuxirAxc Kararxti.aray' 
Tit, fityiT» xpn TO /AX at ri xaQeiv caiJ'fOfAtn 

ratTo . Non dissimilia sunt his , quae narrat Achilles Tatius Amo- 
rum lib. cit. Sed quoniam «.s-u^s.^ Mamjl certae urbi sive 
oppido, velati proprium cognomen, insedit, id ipuliorum rect- 
ptatulum reddere melius cadet j fortasse tributum ob eam caus- 
sam, quod illuc collecta praeda, tamquam tutiorem in locum, 
comportaretur. 

TepTTtXTiOC, J-Aj , philomflit , lusc/nia, aijnthit Seal. M. 
png. 165. '■rcp'r>v>voc apud Crozium. Nomen, ut credo, aa-ST« 

«JfTlfflV . ' 

Th& , J'«£XTi/Aa{ , digitus Matth. xxiu. 4. Videtur 3 TCi , 
TO& , V 30 , signare, imprimere , infigere deucminaius . Simile est 
etiam ytiw , digitus , hebr. chald. arab. et kvo» Tsebo, Tebo syr. 
Pro 'TH& , 'XHU&e dicunt Thebaci. 

Tii/Sif«{ , Tit^rv» , vcl riijimof , n^nx . Hacc vos , quae togam 
generatim significare creditur, perspecta vi atque origine eius, 
mihi videtur esse toga palmata, seu trabea, quae deinde a Grae- 
cis latius accepta atque usurpata est . Nam fient , fiene seu fien» 
tirt Aegyptiis palma est: unde 'Ci-fiene , 'Ti.fiennH , palmata ve- 
stis, aeque, ac a fient factum rafim», regio abundans palmarum 
copia. Enim vero saepe Tnfitmi,T»Stnn apud antiquos, non to- 
ga pura est, sed praetexta, vel picta, trabea , aut palmata toga. 
Glossarium vetus T».&>rcs , rojj , . Auctor Etymol. M. T»- 

jSiim • ifAunor, x «r (pofuiri Tv^artoi . Eunapio in luliano ni- 

suros est xffixof^.fa t^xf . lustiniano Novel. 165. cap. i. irtfixof- 
fvpx foAx. Magis ad rem facit locus Dionysii Halicarnass. Anti- 
quit. Roman. lib. 2. num. 70. pag. 129. ubi de Saliis inquit , tk- 
^tttac onxiTOfTXftfyoi , ^oiyixoxafvifii! , it xaAxa-f Tja^fiC . 

lam ^oitixora^uipit fortasse explicandum palmis vel palmae foliis 
intextam seu palmatam togam , quam heic Dionysius trabeam 
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vocari tradit. Reapse trabeas easdem esse ac palmatas probat Sal- 
masius in Vopisc. pag. 509. Idem Dionysius lib. 6. num. 13. p. 
351. a/iarf;»^(ijuivai TH/Sivvatt , ratt Ka^UfUtof r^/Slacf . Cae- 

teri (poiH)cojs-apu(p9» tb/Siviuf intelligunt vestem limbo puniceo vel coc-^ 
cineo praetextam: quod esse non potest, quum hoc ipsum refe- 
rat , Quapropter Sylburgius ac Portus alterutram vo- 
cem (tamxsa-apufHt aut delendam putant. Salmasius 

vero ad Vopisc. p. 453. mutat in , Sed ni- 
hil necesse est . Etenim Tn^fiw ^tmxorafu^ti haberi 

potest toga palmata cum limbo purpureo , quod, di- 

co , ipsum Tabennae nomen , si insita vis' ac nativa significatio 
percipiatur , per sesc exprimit . Haec vocis origo quum esset 
ignota Graecis, scripsit Artemidorus Omjsxpir. lib. i, cap. 3. t»- 
jit.vnr a Temeno quodam Arcade inventam, ac primum Ionii ma- 
ris accolis traditam ; a quibus paullum immutato nomine tk/Sifw» 
dici coepta est: quae ex Artemidoro repetit Suidas. Sed istud 
inventum mihi atque confictum videtur . Neque enim probabile 
est, Dionysio Halicarnasseo, qui multo Artemidoro est vetustior 
atque eruditior, fuisse ignoratum. Is vero, unde Graeci nomen 
acceperint, fatetur se nescire ; eam quippe non graecam vocem 
videri . Eaaws, inquit Antiquit- lib. 3. pag. 195. Tx/Swoir *iiAb9-i, 
HX tleV 6 ire&n ‘ lAAxvixsi' yet^ « (faiirra/ fiai THvtft* atra/. 

Verius profecto , nomen ac genus vestis ab Aegyptiis olira Ar- 
cadas sive Argivos habuisse ; eiusque usum subinde ad alias gen- 
tes , Lydos nempe ac Romanos propagatum . Polymitas namque 
seu liciis diversi coloris contextas , quarum ad genus togae pi- 
ctae ac palmatae pertinent, in Aegypto primum repertas , perspe- 
ctum est. Quare .Martialis in epigr. cui titulus Cubicularia po^ 
Ijmita , 

Haec tibi Memphitis tellus dat munera , victa est 
Pectine Niliaco iam Babylonis acus . 

Vide V. t^torrm . Ad ea, quae hactenus dicta sunt, adde locuca 
Pollucis lib. 7. c.ap. 13. ex quo non modo TnSf^i-i sed etiam /Sr- 
rixor aut xAfOySfiixor usurpatum discimus , mr cTi , inquit , oiOjUB^ojurnir 
Tn.Srrrnv xAioSfNxor , or tityx ipo^/tr fxo-i . Itaque a &eu\ seu &EU/V 
«R > fortassis etiam /Smxor palmatam vestem in Graecia olim di- 


xere , aut xJuitjStmit nobilem palmatam , sive insignem ae nobilem 
tegam > quum iam -nifitm pro toga gencratim adhiberetur. 

Ti^ou( , stratiotes , herba in appendice Dioscoridis ad cap. 
102. lib. 4. ubi de illa, Atywntt njituf , Hoc autem mihi esc 
herba pugnantium, ducto nomine a verbo Tiube , pu- 
gnare contra aliquem. Eodem modo a Graecis milita- 

ris dicitur; quia militibus, inquit Lobelius, vulnere sauciatis cre- 
bro , seu consueto iuvamento , seu ferrumini est , veluti Sideritis 
Achillea . De eadem Plinius lib. 24. cap. 17. Celebratur et a Grae- 
cis Stratiotes . Sed ea in Aegypto tantum et inundatione Nili na- 
icitur • Refrigerat mire, et vulnera sanat ex aceto illita. 

Topn jTUipn, rapere, diripere theb. Iohan. x. 16. 

II. 52. in codic. Nan. ct apud Croziuin,et Mich. 111. 2. in Bor* 
gianis . Basmyr. 'T&pn pariter in Borg. Scriptum quoque 'Tpn . 
Topn, 'Tipn, idem utique ac «no , rapere , praedari , dilacerare 
hebr. chald. 

Tot^c, tpxnysuvtf Psalm. xxxvn. 2. Fere idem • 

Nam D olim a Coptis mutatum in T. Hinc /lajSB/ta- 
■n,txrx> vestigia. Item TjijSsi, semitae, ab impressis vel defixis 
vestigiis dictae. Addito tycn fit , pariter diajitipuont, 

, quasi impressio vestigiorum . Parum dissimilem in aliis to 
tyen significatum habet. Ita ^euKOXp , quod est ala- 

pam infigere ; nam Koxp , alapa. «jeuKEg, umdoMeisH , pugni 
vel brachii aut cubiti ictus-, ^^EuKtg, Sophon, n. 8. 

Malach. m. 5. a ke^ cubitus . tyeiu^iT, calcis ictus a pes-, 

unde '^cyEtuJi&T: , Aa*Ti^«r , calce percutere Actor, xxvi. 14. In 
Scala EI. pag. 445. ujesuJ^&t, tfjj, calcis ictus . Ita haec inter- 
pretanda , non ventilabrum Cum Kirkero . Transfertur etiam 
4&T vel '^ajEH(t>s.T , ad significandum to , cornu pete- 

re , ferire Deuter. xxxin, 1 7. Dan. vni. 4. Thebaei vestigia di- 
cunt t*. 5 ce et cycEUTadCE in codic. Nanian. p. 342. 

Gs vestigia fit 5 i rA.'TC\ investigare, quod legimus in vit. Ma- 
carii in cod. Borg. 

Tptno, oTKTitr, subula, terebra Exod. xxi. 6, Deuter. xv. 
27. np&nc, , LiuJl , subula Seal. M. pag. 137. Ubi 

( non t/oji ) est ipsa vox coptica opa-nc vel •^pa.nc . Nescio , 
an Tpfi.uc a rfuira , Tfuxu» , terebro , duc.am , vel a t^i/tix » 
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foramen , aut etiam terebra apud Suidam . Tpyreie# derivant a r^uu$ > 
terebro , tero i cui similia sunt «pw, pertundo . Tp&ir 
vero a rpUirci» vel rfuirn , subiuncta 5 j ut est KO^nc furtum a 
KoTvU furari , c&>^atc calvus a , 'XtuoirTC congregatio a 
TtuoTTT , ataipasc laqueus a asopas . 

T c&uO) decorare i pulcrum facere theb, in elencho cod. 
Borg. cod. i6o. C&no plane simile t» <:d pulcrum, decorum e/- 
se aethiop. ex quo plura eodem sensu derivata sunt . Cum eo- 
dem convenit pulcrum esse, et decor , et pulcher 
arab. Quod si c&tto ab Aegyptiis, non acceptum aliunde, sed 
ex suis vocibus compositum velis , praesto est c&n^o , id est 
oris vel adspectus pulcritudo ( nam C& pulcher , facies ) unde 
TC&n^o , praefixo verbo zctivo, adspectu decorum facere, tuna 
generarim decorare ac ornare . 

n"i)U‘o Totaphoth . Schedae erant sacrarum litterarum verbis 
inscriptae, quas Hebraei capiti alligabant ac e fronte pendentes 
ferebant 5 de quibus mentio fit Exod. xiii. i 6 . Deuier, vi. 8. xi. 
i8. Existimo, hoc nomen ab Aegyptiis assumptum : neque enim 
facile derivari potest ex hebraeis fontibus, et ipsi auctores Thal- 
mudis apud Kimkium in lexico vocem esse origine aegyptiacara 
fatentur : quae etiam los. Scaligeri ac Sam. Bocharti sententia est . 
Videtur autem sic scribi consuevisse , ^•©'^'^ns quod 

in capite est, vel ad caput pertinet \ nam caput ^ -t*. ve- 

ro articulus , notans id , quod aliquo refertur . Inde Hebraei 
nsuu singulare , n*eo'u plurale , ad verbum quae vulgo 

frontalia reddunt. 

Ttu&, enreJ'tJ'ev(tf , reddere Matth. xvm. 25. i 6 . et solvere 
«p. ad Philem. 19. non differt a 31» redire, revrr//;quod 

in Aphel est reddere , restituere . Theb. Taitu&E . 

TaiM , , later Genes, xt. 3. Idem habent Arabes, 

scilicet V.A > later, tegula» In Scala M. pag. 265. to&s , o-J, 

, later . 

'Ftufis «s, et,ToJ^ 9 X'»a. , receptacula Sirach. i. 17. ubi sermo 
.. est de receptaculis divitiarum . Ttu&x forsan a nan , arca , cista , 
vd a Tcu^, solvere, reddere, quasi locus, ubi pecuniarum re- 
ditus adservantur. 

TcuEs , theb. 'Ttuhie Seal. M. pag. 6 ^» et apud Tukium 

F f 
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p3g. 391. 39 ^’- graecc tu/S(, noraen mensis est, ordine quinti, 
apud Aegyptios . Memorat Plutarchus lib. de Iiid. et Otirld. eo- 
quc mense reditum Isidis e Phoenicia celebratum testatur his ver- 
bis , Ajo iui< TH TvjSi fMn>o( , «r m/luov <c^£ir Iritftf u 

CMrwilc , ixiTAarru^ t«( rtirartlt Iwirer irtra/Mr tfi^if€ 4 nr. Ex his, 
cur hic mensis Tai&s vel rv 0 i fuerit appellatus , coniicere possu- 
mus . Quippe 3 <n Tob in toto fere Oriente redire , reverti , et iii 
Aegypto etiam 't.u& , restituere est . Septimum nempe quinti 
mensis diem 'Tcu&s, aut 'Tv&s, id est reditum., ut ait Plu- 

tarthus in recitato loco, primum vocarunt: a quo postea mensis 
nomen accepit . 

TtuM-E , / 3 aAa»rt»i' , sacculus crumena theb. Luc. xsii. 35. 
apud Tukium pag. 163. Etiam in elencho codic. Borg. ex eo- 
dem Luca cap. xn. 33. n'XE'Tnnri«.\o «htis ng^muiJU-E uto-ttst 
pse , iroinasTi fauroic 0a.ha.rtut rahausfUta , 'FtUO-E autem for- 
sitan dicitur a ^ colligere, congregare arab. sive a ouuu., occlu- 
dere , obturare copt. 

Tuim.T , tufaeit, , atro^etSe^ , admiratio , admirari, 

obstupescere, anima percelli, haerere Matth. xn. 25. Actor, xxv. 
20. Est idem ac man Temot , mirari, obstupescere hebr. a nan 
obstupuit , miratus est . Est etiam oa», admiratus est , obstupuit , 
natr stupor, admiratio , p\0ie) admirationes , miracula . Tia et Scin 
permutantur in Oriente . Pariter in Aegypto pro in- 

terdum 'TOM.c in cod. Borg. In Scala EI. pag. 441. oatar 
'Ttuu-T, tijts , stupor, admiratio, conturbatio animi. Quae per- 
peram Kirkerus, utpote ignorans vim aegyptiacae vocis , prr/rr- 
ruit eum , 

Ttuoxit, , j8*r<xC'‘'> portare, onus ferre Luc. xxiu. 26.* 
-Actor, ni. 2. Certe 'tuioxk “toun , non diversum a ivo» tsnut 
imponere , ferre , portare hebr. chald. syr. samarit. Affertur etiam 
•Ttuo^vis , luydhutm cx Psalmo xxxx. 5. ubi sic &qTtuo'«w A».nEq<t 
OS&C EgpIU E2£U1\ , gracce Iitfyahmir if' tfit drt^yia-ficv . Sed hoc 
idem , atque imposuit mihi pedem suum , ut onus , quando im- 
ponitur, elevatur. Coptica ad verbum , calcaneum suum 

super me . 

Toip\, regula. Est in vita Macar. M. in cod. Borg. ubi 
sic nmo-c no-»KEM&\n heju. otTtups nt«. oveoK ntuvK, 
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id est f/V dedi securim et regulam ad cellam aedificandam et 
saccum panum. In Apophthegm. Patrum pag. 542. edit. Cotel. 
de regula nihil; nam sic habent, tduxt auscit TriAtxt.» xo/ ara^sAi- 
cfioK •\ufuai> . Sed Tuipi regulam interpretandum luisse 

ostendit Scala M. pag. 124. ubi inter instrumenta fabri structo- 
ris ponitur, Taips, . Quo simul docemur, copti- 

cara vocem nihil ab arabica discrepare . In elencho codic. Borg. 
nuper edito pag. 362. quo loco eadem historia narratur thebai- 
ca dialecto , lego , nonsJCEC ette o^iiT^u.ipE 'xe . Ubi &kec mihi 
«xi{, acies videtur. 


T 

Try» . Est rubri coloris genus, quod aliqui pro purpureo 
habent. Hesychius, fiurrmt ’ , et ^vt-riva' irtfpvfci . Paullo 

post byssinon docet pro hysgino sumi: /Sutnro;, inquit, 
ani T»i vaynt wafa\ai*0arofttm , Pausanias in Phocicis pag. 890. 
pro cocco, vel coccino habet, qui color ad purpureum accedit. 
Plinius lib. 9. cap. 41. putat ex coccino ac purpureo mixtum, 
quod verius videtur Salmasio in Plin. exercit, pag. 272. 273. 
ubi de hysgino plura : de quo etiam copiose disputat Bochartus 
Hieroz. part. i. lib. 3. cap. 30. Tametsi vero Graeci subinde 
bysgtn sive hysginon pro rubri cuiusdam coloris specie usurpa- 
verint, ac fortasse aliquantum a purpureo ditferentis •, mihi certe 
in originem nominis inquirenti, id ex Aegypto petitum, ac pri- 
mo nihil aliud , quam purpuram purpureumque colorem notasse 
visum est . Namque vryv Usge , vel Vsige , Vsigi , Usegi interie- 
cta vocali, ab otSi{ys.\ Usegi minime discrepat, qua voce Ae- 
gyptii purpuram purpureumque colorem denominant . Grammati- 
ci quidam , veterum suae linguae originum prorsus ignari , hyigen 
plantam esse quamdam Anxerunt; de qua nullam, qui de his re- 
bus scripsere, Theophrastus , Dioscorides, Plinius mentionem fa- 
ciunt . Mitto Pausaniam narrantem , coccum in Galatia hysgen 
Ptmf tH tirixvfi» appellatum , quem pluribus refutat Salmasius ia 
Plin. exercit. loc. cit. 
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i^&Kt t , setamum Sc. M. 194. Mihi videtur a 
Phaccha , quod est condire , vocatum . Nam sesami usus est , ma* 
xime ad condiendum . Hinc tmTaftttidtt , quod erat optime con- 
ditum > dicebant veteres , et papavere , ac sesamo sparsum . Sic Petro- 
nius, Oot»/4 dicta factaque , quasi papavere et sesamo sparta . 

Oa>»« , Deus in Orphica theologia • Credo , nomen ex ae- 
gyptia lingua sumptum , in qua sententia Kirkerum in Oedipo , 
Cudworthum Syst. intell. tom. t. pag. 795. et alios fuisse video. 
Num 9<sm vel Phane , aegyptiace est i(&us.s pulcher^ Orpheus 
enim apud Macrobium Satumal. lib. i. cap. 1$, 

■&<•<(' ufar uaXXic-n idi&at 
Or d» rt/r xaAivri ^anira . 

Sed verius puto, Phanen vocatum , quasi «(enE^ , eueav, mundus. 
Namque in Orphica disciplina Phanes,i\ bene omnia perpendas, 
mundus est. Lege Eschenbachium de Poesi Orph. et Bentleium 
epist. ad Millium . Idem Deus ab Aegyptiis Hierophantis Ca- 
naces denominatus apud Ausonium epigram. 29. 

Asyuwnt fta Oriftt <>^, (svcias dt (psKaiuic. 

Latine , Osirin Aegyptus putat-Mystae Phanacem nominant . Ac> 
cursius et Floridus ?A<i«r<acr/ mendum putant, leguntque PAjm/c/. 
Sed bene habet. Nam ex 4 ’Ctteg , i uti nco'T4a<^ene2 
factum . A Panx autem 9>r«;Ea( seu faraitar Graeci. 

Mitto, quod Macrobius et Graeci, qui haec Orpheo carmina af- 
finxerunt , Phanen a ^ao», vel 9<t«( , aut , seu ^air» ducunt, 
•umque solem credunt i unde illa , . ... . nara ntepat 
Aaftirf» aycof (tym y asp' i n Onnira xixAarxa . 
'^&iuu}0q9, js, vanus. Inanit Seal. M. pag. 89. Pro- 
xime ante J( ja , turpis , obscenus . Mendose 

haec a librario sive a Kirkero sic posita = 4 &u\tf 7 voq , js , 
otiosus , vanus : 4 &nt^oq 9 , js , obscenus , turpis = Ego 

vocem copcicam priorem cum altera arabica, et alteram copticaia 
cum priore arabica composui, lam , vani- 
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fas i errdf convenit cum Dsaphta^ stoliditas ^ error, vel ne- 
glecto punctulo, Verbum est Dsaphota, inanis , stultus 

Juit : unde vanus , stolidus . Sed ujoqT etiam ad de» 

Uria , referri posset . Proxima est enim utriusque vocis significa- 
■ tio . / 57 vOq vero foedum , obscenum , turpitudo , turpitudines , affi- 
ne T« Se Io ph , pudendum samarit. Etiam in Scala EI. 

pag. 479. tfTvoq, , foedus , turpis , foedum , obscenum. Item 
tyXoq , turpis in codic. Borg. et Actor, x. 28. eo&sfiiros 

theb. et tyX&q tu^og I. ad Cor. xmi. 3 6. basmyr. 

^*.«ityqcu delirus, delirans Seal. M. pag. 89. Con- 
stat ex <1>& et «s autem et tu ty&oi sunt fabu- 

lae , deliria, «x tyqut iti:>E?v?vo , graece fiu^vg yfaadetg I. ad Ti- 
moth. ini. 7. et nx uj£tu fabulae II. ad Tiin. lui. 4. cy<qtu au- 
tem et tyfio idem , ac Saba , delirium senis, quod legas Sba , 
vel Sbo coptice . Male a Kirkero 4 &Mxajqtu latine redditum sor» 
didus , Quamquam 4>*^nx^qcu cum tJ^^nxujOc^T, de quo proxime 
actum, comparandum *, quum valde similia inter se, tum litteris, 
tum significatione videantur. 

^&nxA&C, t>-J-Jf, instrumentum acuminatum Instar linguae, 
ligula Seal. M. pag. 116. Haec est vis arabicae vocis pariter ac 
copticae . Nam nx est lingua , ^i&nxX&c lingulatum , vel 
ad modum linguae factum , ■ • 

1 -y Pharma , seu Pharama oppidum Aegypti Pelusio proxi- 
mum ad littus Mediterranei maris . Mentionem de eo facit Abul- 
feda in descript. Aegypti sub initium , Alferganus Elem. astron, 
cap. 9. Eutychius in Annal. Alex, et alii . Originem porro ac 
significationem vocis, hactenus ignoratam, equidem mihi depre- 
hendisse videor . Nam et aegyptium nomen esse , et id ita se 
habere censeo , AEpojuux , vel fiEpou.x«. potius , eidem urbi, quum 
primum exstructa ac munita est , a Copto-Graecis tributum . 
BEp 049 .x& vero , aegyptium vocabulum graeco more declinatum 9 
significat novum Pelusium, quod Graeci tum temporis in Aegypto 
degentes w«y n«A«!rwy vocitarint . BEpE enim Coptis novum di- 
citur : osx\ autem est xnAd? , a quo n»A«<riar olim fuerat appella- 
tum a Graecis. Reapse novimus, ut ex Anvillio notat Michae- 
lius ad Abulfedam pag. 48. eam urbem, proxime a Pelusio st- 
tam , in eius quodammodo locum successisse } cuius , dum Pelu- 
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sium staret, nullam veteres historici mentionem faciunt. Sic etiam 
Ic Beau in hist. imp. Rom. lib. 58. vol. 11. pag. 75. edit. 
Rom. = Erano di gid i Saraceni padroni di Farma , piazza im- 
portante , situata alia foce dei braccio orientale dei Nilo . Era 
allora la ehiaie dell' Egitto , ed era sottentrata in luogo di Pelu- 
sio quasi = Pelusium KXada, Aiyu-an , elavem Aegypti, au- 

' ctore Suida , veteres appellabant . lam ipsum &tp 04 s.s&, de quo 

supra actum, vel ht,fhsa.\i, habes in Scala M. Kirkeriana p. 2139. 
Ex quo est Faramia vel Pharamia apud belli sacri scriptores , et 
Farma apud Arabes . Bep&w.ontn vero , quod ex Kirkero 
exhibet Golius in comment. ad Alferg. 14J. et et n&p&at 

JW.OUS, quae in eadem Kirk. pagina leguntur, eundem locum de- 
signant vocibus aliquantum vitiatis usu loquendi Copto-Arabum , 
qui N in fine vocabulorum subiicere consueverunt . 

, Pharus. Videtur mihi nomen habere a po ostium, 
vcl os , praeposito articulo <^po , ex quo Graeci . Putaba- 
tur enim haec insula ostium Aegypti , qua Graeciae totique Eu- 
ropae per Mediterraneum mare in Aegyptum erat aditus . Clau- 
, strum vocat Lucanus lib. 10. vers. 509. Paullo post fauces. Pha- 

ros, inquit Caesar lib. 3. de bello civ. Alexandriae obiecta por- 
tum efficit . Eadem apposite ad rem nostram describitur a Stra- 
bone lib. 17. pag. 791. Graeci grammatici, ac aliqui ex no- 
stris vocem derivant a , unde , sive a luceo . 

Quidam componunt tu »fa.t , sane inerudite . Habuit 
enim haec insula nomen longe ante , quam in ea turris exstrue- 
retur , ex qua lumen per noctem navigantibus elucebat . Memi- 
nit Homerus Odjss. A. vers. 355. 

N»t»{ frura ri( ijr «-«AuxAuv» in xirr^ 

Alyvxrts n-fovafn^i * /i < sOaXursairt . 

Notabis heic , non tantum 4 >po es ab Aegyptiis scriptum , sed 
aliquando etiam tf&po , uti exhibitum a Graecis . Sic Gen. xxiui. 
57. 4>&po T»fsoi apud Wilkinsium. 

, t^KUcy , xA»» , papifit , , fUfir/ott > n\a- 

ri( , frangere , membratim concidere , dividere , divisio , fractio . 
Habes apud Crozium . T« 4 >&<y, similia, immo eadem 

fere, verba multa apud Orientales , ne» Pkash , fndere , diffringe- 
re , dissecare ■, po» Phesak , Phask , abscindere , discindere, divide- 
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re ; 02 D 8 ^ frangere j conterere , discerpere ; D 3 , hb» , frustum , par- 
iicula , fractio . A «i>cuy , est theb.’ 

ujE, ifuevi dimidium Mare. vi. 14. A «* JW.oif fit 

julov> ipu^aittifi semimortuus Luc. x. 30. theb. h^«loi in cod. 
Nan. pag. ixxxix. Rursus a frustum est fru- 

statim in elencho cod. Borg. pag. 559. omnino, uti D*P8 , «ot- 
mlnuere , in frusta concidere , 

, ‘ra.yn , laqueus Psalm. viii. ^q. Hos. V. I. Est idem 
hebr. ns Phach, ch.ild. et syr. »«n3 , arab. ^ laqueus. Chet enim 
per Scei enunciatum saepius admonui. Vide v. Uttyt. Ex 4 >«.T 
et ujttE rete coniunctuin c^jsujutyuE in hist. martyr. lohan. iun, 
ubi «.*,ntl>&c^nujuE n2£0p>;C, locus., in quo sunt laquei venato~ 
rtim . t^ityu^HE ad verbum laquei retium . Theb. est na.uj et 
nityq laqueus. 

‘t’a- !:> , <t>Eb , > diappnrruv , r^etv^a, 

scindere, disrumpere , scissio, uulnus lohan. xvmi. 24. Luc. xxin. 
45. Psalm. xxviui. 1 1. Matth. vim. 16. Exod. xxi. 25. Idem vide- 
tur ac np8 Phasch , findere , dissecare , extrita S . Tale est 
a itm, 9ui|:> a nvn, ju&&nee a a*.s.ups, aupuua. et JU-CpOM.. 
Porro a nive etiam 4 >&ty supra a nobis derivatum est . Quam- 
vis atque idem ego verbum existimo: namque idem 
fere utriusque significatus est , et u) cum ^ vel ^ commutari 
solere tam multis alias exemplis probavi , ut locus dubitationi su- 
peresse non possit . Pro Thebaei noig, lobi i. 20. 

, ((affteMeta, , , veneficus , venefi- 

cium , philtrum , pharmacum , medicamentum Psalm. ivu. 5. Apoc. 
xviii. 23. Uturg. Gregor, pag. 34. Item «l>i.|bEp , f!ra.tiJ'n, in- 
cantator Dan. I. 20. in codic. Croiiano . Hinc 4 >AjbptngsK, 
putKua Apoc. vmi. 2 1. veneficium magicum. enim magum 
significare videtur: unde aslet^sk, A ctor, vm. ii. lam 
«i>a.|:>Ep et <^a.|ipi eadem fere sunt, atque Sachar , fascinare 
incantare , veneficium , philtrum , praestigiae ; unde Sacher , ve- 
neficus , praestigiator . S mutatur in i%, ut est ficus a avutc, ficedu- 
la a rusuiMi . A 4>ii3p\ , pharmacum , medicina fit Ep 4 >a.i 3 ps » 
^awtvtit, curare Matth. xxi. 14. ubi Thebaeus interpres in codic. 
Nanian. pn&gpe . Crozius quoque adfert n&gpE ■, non tamen , 
quid valeat, expromit. Ab pn&^pE peqpn&^pE f . 


334 

4 >ei Hi , , pultx . Legitur in Seal. M. pag. 172. et 260. 

Dictur est autem , ni fallor , a saltu . Nam licet 5 i 4 >ts , saltare est 
in vulgatis Coptorum libris ; hoc tamen compositum ' videtur , 
scilicet a simplici 61 , atque <^e\ saltus , unde 6 i^i\ saltare , 
/«/tdt/o , quod postea frequentius usurpatum est. A saltu Arabes 
quoque pulicem denominant j-U» , 7?//«/ saltans. Pro «liEs, 
theb. nns in elencho codic. Borg. pag. $71. ex lib. 1 . Reg. 
cap. xxim. 15. 

‘ 1 >eX\ ns, ^j*l\,faba Seal. M. pag. 193. Sine dubio non 
csi nomen diversum a SMtfaba hebr. chald. arab. Nam vo> 
calium discrimen, ut norunt eruditi, in linguis Orientis atque Ae- 
gypti fere nihili est. 

«teXsss , scissura , contrita at rupta pars vestis Matth. vnii. 
16. Sic enim hoc verbum interpretandum est. Locus ita se ha- 
bet : ajina.pE2,Xt eX oif^xtuic a«.&Eps , mEqg^s^c EoviliEXacs 
n^&tuc na.na.C , id est , nemo capit pannum novum , ut eum ad- 
suat tritae ac toncissae parti vestimenti veteris. Quapropter pra- 
ve Crozius 4 eX^s sic explicat , panniculus rudis 

cit. loco Matth. Nam fanet ayta^n Coptus interpres non ver- 
tit <^eX3£s , sed 'Tuisc JU.&Eps , pannum novum : talis autem est 
«7wf0(, nempe nondum a fullone purgatus. En graeca Matthaei, 
quae cum copticis quivis conferre potest, udat tTi^aXXct ivt^xn- 
fuL ^ajtut ayyafu *vi iftariqt «-sAetiqi . Itaque , Ut Aegyptius interpres 
pro fanet ayva^tt posuit O^STTcuiC JUi&Ept , pannum novum ; Lu- 
cas p.ariter i/*«Tior nan-ot eadem sententia cap. v. 3 5 . trifixii- 

fta ifiaTtu nam fvi/SaXAcs iri 'ifiariaf araXaitr . "l^EXssi vcro esse 
scissuram , vel detritam , ac laceram partem vestit , tum ex ipsa 
verborum sententia colligitur, tum etiam ex iis, quae sequun- 
tur, yinTOf, et peior scissura fit. Est item in 

Scala EI. pag. 343. 4EXasE,seu «Jj^Xass, trita, lace- 

ra : scissura , detrita pars vestis . Eadem vox repetitur in vita 
Macarii Alex, ubi sermo est de quodam , cui nudum corpus , 
eBhX 0 -xtJ.EXacs irrtmcs EOW-Hp gsssEtt > praeter detri- 

tum frustum panni, renes circumplectentis. Porro 4 )tXats est a 

scindere , comminuere , conterere , i\st a nSi scindere in fru- 
sta, discindere, disrumpere , frustum, sive a jjL», discindere , fin- 
dtre, scissura i quae omnia fere lunt, quum sono ac litteris « 
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tum etiam significatione persimilia. Pro Thebaci neX>r 

tfe)quo pariter lacerum ac contritum vetustate designant. Nam 
recitata Matthaei verba, ita vertit Thebanus interpres apud Tu- 
kinm grammat, copt. pag. loo. Ju.ncpE>.&&v o^rToetc 

«ojR\ EoatajUHtr JWUEAtfe, id est nemo adsuit pannum novum in 
vestem detritam. n^«.t equidem novum reddidi; qui sensus inest 
in voce as&Eps,qua est usus interpres alter : quamvis, quid heic 
n^&s valeat, ignorem . Praeter 4 >EXa«t aut 4 >oAac\ , ut habet 
Tukius cit. pag. loo. grammat. copt. adhibent etiam Copti i^oacv 
et c^uiacs extrita L , » J^ia^purroir , scindere , disrumpere 

Matth. cap. xxvn. V. 5i.Thebaei autem nuitfE et notfe. Infra ha- 
bes <^Ep9£ dividere , disrumpere , i quo cJ>eA2<s parum abest. 
Namque L et Ji, altera in alteram convertitur in usu linguarum. 
Etiam verba Orientis, ad quae ista retulimus, similia inter se, si 
compares, videbuntur. 

Phepere i adiantum , saxifraga ^ hcrhi . Testis auctor libri dc 
virtut. Arr6. qui quidem Apnleii Madaurensis inscribitur : atta- 
men, a quo cpmpositus fuerit, in quaestione est. Sic autem is 
de adianto cap. 98. Aegyptii , inc^mx , Phepere vocant Itali saxi- 
fragam. Phepere porro , copt. 4 >&nKpi , mea sententia iuvat expli- 
care , herba : quia iiHpt coturnix dicitur in Aegypto. 

Dioscorides enim lib. 4. cap. 1^6. adianto vel saxifraga pastas 
coturnices, pugnaciores fieri tradit. TIoim, inquit, xo/ rit( 

aSaKTfUyac , KO) r»( •ftvyac , ftvyUfiiroy rif T^ofH.Quod 

iisdem verbis Plinius lib. a a. cap. ai. verum ad perdices re- 
fert. Quamquam fieri potest, ut etiam perdicibus, cum quibus 
coturnices praeliantur, auctore Aristotele in Histor. Animal, lib. 
9. cap. 8. vires ad pugnandum pariter saxifragae pastus atf.-rat. 
Hoc idem saxifragae vel adianti cognomen habetur etiam ia 
append. Dioscoridis : attamen corruptius , nimirum Eru^ , idque 
legitur pag. 471. 

<I>EpK, t^OpK, t^tfveertu , effodere, eruere, epist. ad 

Gal. cap. mi. v. 15. Matth. cap. ;. v. ap. Nescio , an <)>EpK vel 
«^OpK idem haberi debeat , ac , effodere , fodiendo eruere , ca- 
vare hebr. chald. arab. Nam Ckaphar, transpositis de more 

lltxens , est ^arach , PJtarch . T^m multa porro metatheseos, quam 
vocant, exempla sunt in Aegypto, uc praeter ea, quae in hoc 
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libro passim invetiies, integras fere his, si esset opus, implere 

paginas possem . 

^Eptt>-jup, wafa,Kutit, dissuere ^ dissolvere, discindere . Hihes 
Levit, cap. xm. v. 45. ETrery-Juni Etc^spc^aip , ve- 

itimenta eius erunt dissuta , discissa . Idem nane , , Parphar , 

comminuere , confringere , disrumpere , chAdi. zcMcn . Notat etiam 
«tiEpc^tup , pellere , deturbare , exagitare in vita Danielis Shiet. ex 
codic. Borgianisi qnod est ab eodem verbo nanB,>v, move- 
re , agere , agitare. Hoc autem sensu concordat pariter cum 
qopqEp, c^EptiOp, et cum Bop&Ep, fiEp&tup , (tn^pt/ui' , mrtmr- 

nn , fixTut . 

^Ep^ , «topry, <t>rup^ , , efiaTira^f»» , ixxfTavrvraf 

extendere, expandere. Item s-poirrvrcif , sternere, stratum. 

Exempla reperies apud Crozium . Thebaei ntupty Matth. cap. xxi. 
V. S. in cod. Naniaiiis, et nEpuj. Profecto non discrepat 4 ’CpSI> 
itoip^, «Jirupuj a Ena, One, expandere , extendere hebr. chald. 
syr. et yv» , expandere , sternere arab. Tantummodo vocalium , 
quas addunt, discrimen est. Nam Hebraei , Syri , Chaldaei duas 
adseribunt, atque efferunt Pharas, Pheras: Arzhei et Aethiopes 
tres ; nam dicunt Pharaisa . Copti autem pleraque verba faciunt 
monosyllaba, ac Phers Phors enunciant . A «l>Epuj fit (^pK^ 
cpifu», stratum Psalm. lxvi. 6 , Idem habent Arabes ytlji, stra- 
tum , grabatum . Ab hoc eodem verbo t^Epty , fortasse 

Graeci ipa^»(,pallium,vestis, linteum, velum. Quod enim aliqui 
ex grammaticis a ducant, minus probatur. 

'^Epac, cl>'jupn£, dtxu^Hr, /la* 

fUfirnof , dividere , separare , distinguere , disrumpere , divisio . Adi 
Crozianum le.xicon . Thebaei uop^ Matth. xvn. 6. Idem est pne , 
rumpere, disrumpere hebr. chald. et separare, disjungere , 
dividere , distinguere . Etiam propius accedit , fndere , didu- 
cere, scis tura. Aegyptii haec verba plerumque efferunt per O 
communi dialecto . c^aipas enim usitatius est, quam 4 >Epax:quem. 
admodum quam t^Ety aut > Ruam > 

quam 4 ‘^P?H 5 quam t^Ep-aj . In Scala EI. pag. 472. 

legitur EqE^poxq, , rr/Wff f««,quod male Kirkerus inter- 
pretatur, . Neque enim »»A! a JL» potare, itd a 

scindere dicitur. Hoc idem verbum basmyr. scriptum naiTsac. 
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4 >\ t ) oiculum Luc. xrii. 4S. -J t\\, osculari Matth. 
XXVI. 48. 4 '! duci potest a na, 'i, os. Latini quoque ab es oscu- 
lum. Notindas Kirkerusj qui in Scala EI. pag. 349. 
fcUiUI osculum, venit auster, oriens, osculum: nempe quia luLi' 
tribus modis expositum reperit pag. 335. in Raphelenoii lexico, 
quo is uti solet ad arabicas voces explicandas.*!»» enim iun- 
ctura cum profecto nil aliud, quam osculum , designire po- 

test. Thebaei osculum dicunt HEi,'^nEs osculari Luc. cap. vii. 
T. 45. apud Tukium gram. copt. pag. 488. Hi enim solent ad- 
spiratas litteras in tenues convertere. 

4 t\ou., Elphium Scala M. pag. aio. Regio ac urbs 
Aegypti . Memorat Alferganus in Astronom. cap. 9. Nubiensix 
geographiis 3. part. elimat. 3. Beniaminus in Itiner, pag. 114. 
Fusius Abulfeda pag. ii. et ay. edit. Goetting. ac Ben Abed 
Hakem apud Kirkerum in Oedipo tom. i.pag. 9. 10. ubi de Cho- 
rographia Aegypti . Profecto «^.10«. apud Aegyptios at mare . 
Hinc nomen inditum huic regioni mihi videtur, quae deinde 
ab Arabibus, praefixo articulo, dicta est £//»A/»w. Nam quum 
illa aquis Nili olim obtecta esset, uti tradunt Arabes historici 
apud Kirkerum •, postea opera losephi, ut iidem perhibent, aqua 
in tres alveos derivata, coli ac habitari coepit . Fabulosum ve- 
ro est, quod refen idem Kirkerus,ex eodem libro sumptum, sci- 
licet, quum id opus a losepho fuisset absolutum L.^ se- 

ptuaginta ri/VAwr i dixisse regem , eo viso,|.^I J** la*,/i»f opus 
esf. Elphium, xd est mille dierum: mciiie Elphium totum eum 
tractum vulgo appellatum . .Alterum eiusdem regionis nomen 
ab Arabibus memoriae proditum reperio , videlicet Elgiu- 

beh . Hoc equidem puto origine arabicum . Kirkerus interpretatur 
fossa. Sed et vW sunt piscinae, a , hiatus, sinuositas: 
quae pariter in Elphium conveniunt. Hoc enim et aquis olira 
oppletum,et humili ac depresso loco situm scribunt . Alia de 
Elphio invenies apud Kirkerum loco cit. et apud Goliura in 
commentariis ad Alferganum pag. 157. 158. tum etiam apud 
lablonskium in dissert. de terra Goten. Confer ista cum iis, 
quae habet Anvillius Alemoir sur l' Epypt. stet. ly. et iis, quae 
refert Michaelius ad Abulfed. in Descript. Aegypti pag. 54. 

^ipi , t^ar&ar, j-jA/Sai, efflorescere, ger^ 
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minare f splendere Psalm. xxvii. 7. ixxi. 16. Mare. vnii. i. Theb. 
Hipe iii cod. Nanianis a Mingarello editis pag. 134. Est idem, 
ac m#, adspirationc postremae litterae omissa, quod etiam valet 
florere^ pullulare, germinare, germen, gemma hebr. chald. Syri 
eodem sensu yne. Compares etiam cum 

fructus edere, tt nB , *vB quae sunt significatu proxima, 
ac, si lubetjCum graecis quoque cc Notat pariter 

4opi,et tjupt, theb. inpEjnEipE e&o>i interdum effulgere , exo- 
riri', unde jo.£.nnEipE est Oriens in elencho cod. aegypt. Borg. 
pag. 446. A 4 ''P' facile nomen traxere tt\ n& 4 pt , grana , se- 
mina Seal. M. p. ipa. tamquam i(£.<l>sps; unde etiam usurpa- 
tum o'tf i(&4>ps et n&t^ps , x«x»9( , granum , semen numero 
singul. quod legitur in Scala EI. pag. 3x9. et Matth. cap. xm. 
V. 31. At vero Thebaei «EfipHitH grana , baccae , semina in cit. 
elencho codicum Borgian. Item EtpirxE et EqpH-»e,pag. 471. 
in adnot. 

Idioroneus . U\c ab Aegyptiis, ut credo , tfofpOEKEg Phuro- 
eneh, rex saeculi, \A est antiquissimus, est appellatus: t^ovpo 
rrar, EttEg saeculum. Nam Phoroneus rex remotissimae vetusta- 
tis a veteribus putabatur. Plinius in Hb. 7. cap. 56. vocat asiti- 
sjuissimum regem . Acusilaus apud Clementem Alex. Stromat. lib. 
1. pag. 138. Ibid. auctor Phoronidis, sive, ut 

ferunt , Hellanicus Mytilenaeus xartf» drxrw Plato 

etiam in Timaeo, quem laudat idem Clemens, t« m^xnurarm, 
inquit, , srtfi tu vfttTU Xix&"r»( jxetf Nitens, 

Ko,t vtp &iuKaXsmt( »ai riv^paf Sec. 

•Pog, occurrere, pervenire, adsequi , io aliis <^Eg : Theb. 
ittug. Forsitan tJ>og seu ntxig est a , occurrere , incurrere , 
advenire , \ndt yjsa, Aegyptii pariter JOLi«4)02 , 

mpsa. Psalm. viiii. 9. 

, M(I>pH^ , flavus , flavescens . Habes Levit, cap. xm. 
v. 32. 3 6 . ubi graece £ard*c , . Duci nomen , mea qui- 

dem sententia, posset a >-• Sapbar,vel >-1 Asphar, flavum red- 
dere, flavum «xf ; item flavus , croceus flavedo .\csdt enim 
facile Pharas , Phras . 

Tfaup-ani^ur , rfcsvita, vulnerare , vulnus , Legitur Luc. 
XX. 12. et Isai. I. 6 . Est nS» Phalab , dissecare , secare , fladere , 
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in Oriente usitatum . Quod certe , quum litteris idem esse peis 
spicitur , tum etiam vi ac significatu non diversum . 

, gaudium effusum. Est in Scala M. pag. loo. et 
in lAturg. Basii, pag. 27. 28. Simile habent Arabes , laetitia, 

. Namque il In L,et L vicissim in R mutari solitat 
nemo ignorat. ' 

'tajnas, c^onne, xsTa^paj-irsdij xarar^i^fU’, confringere , ever.. 
tere , deiicere Psalm. lxxxviii. 4. Matth. cap. xxi. v. iz. Certe 
non ditfert a vzii chald. conterere , disperdere , c^aoA habes Hierem. 
cap. XXII. V. 29. Nam littera Ajin, velut G, saepe ab antiquis 
enunciari solebat. Legitur etiam <^uinK in homil. Theodosii ex 
codic. Borgianis . 

‘PviifV., pallium , velum, penula . Invenies in Scala M. 

pag. 119. et 268. tnm etiam saepissime in Eucholog. Tukiano. 
An <|>u]pK est habendum , veluti ^j>> tunica, vel pallium 
Persis? An vero idem a «t>aip^,seu iott , expandere , extendere 
derivandum? 

^ctrruf , pareayw, pertonet , Est vestis j vel tuni- 

ca aegyptia,de qua Pollux lib. 7. cap. i 5 . num. yt. Nomen 
ita scriptum opinor, ttuiujqjtum^, vel «tiitycytun-x , id est ve* 
stis textura multiplex , sive multis liciis contexta , arti- 

culus, i.qj, tu^, multus , t^v.\vn plexus, textura. Pollux loco 
cit. ^ureav Ai^vjttus »x xaxioi Airx. A l^otsont 

Graeci ^ue-invy abiecta ultima, quam indoles graeci sermonis non 
patitur : quomodo iidem ex n&^tunc, xaximi quod est mensis 
nomen , fecere .' Vestes huiusmodi ex multis filis confectas vete- 
res polymitas vocabant, et t«xiA>(, quia 'saepius fila, quibus 
contexebantur , erant diversi coloris . Quare Isidorus Originum 
lib. xviiii. 22. Polymita, multicoloris. Polymitus enim textus est 
multorum colorum . Sed proprie xa^u/uTu , spectata vocis potesta- 
te, est multilicius^ qaod nomen belle exprimit Phassona , quae 
aegyptiace est r^&^^cun^r. Vestes miiltilicias seu polymitas in 
Aegypto elaboratas refert etiam Plinius lib. S. cap. 48. Martialis 
lib. 14. epigram. ijo. et alii . Talem fuisse losephi tunicam 
0’0a Phassim Genes, xxxvn. 3. id est , visum Mazzoc- 

chio dissert. 6 . in Genes, sect. 4. A piarem porro etiam ipairri»- 
riir et ip^ertmn factum a Graecis; quae duo non re ac ma- 
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teria; sed tantum opIHcii densitate inter se differunt . Namque, ut 
recte notat idem Mazzocchius in cit. dissert. de Sunie» polymita 
sect. 4. Quomodo apud not hodie in lericis textrinis ii Damasco 
dal Mezzodainasco non genere dissidet^ sed densitate opificii-, quia 
quod magis densatum est, sericum damascenum, quod minus , id 
semidamascenum vocatur , tale inter ^aa-rttutr , et ifufoirrmiot 
discrimen est. Idem Phosson communi usu denotans multiiicias 
tunicas in Aegypto, uti expositum est, subinde a graeco Lyco* 
plirone in Alexandra vets. i6. pro velis nauticis latius ac minus 
proprie usurpatura. Unde grammatici, Polluce recentiores, hunc 
etiam significatum vocabulo tribuerunt, ac veluti graecum no- 
men esset, id an» tu 4va-a0-'&xi , quod est infiari, vel a (paco splen^ 
deo inepte ac inerudite derivarunt . Verum de tota hac re plura 
idem, quem supra laudavi, Mauocchius tom. 1. i>picil. Bibi. 
dissert. 6. sect. 4. 

’ 4 *aiCT&'TOn,tJ>ocTS'TOH, Sic cJiuuctx.tok n*TC 

in epist. systatica, quae legitur in Eucholog. Tukiano 
part. I. pag. 153. et apud Boniourium Monum. Coptic. pag. 12. 
Tostat porro est Babylon Aegypti , quod multis probat Golius 
ad Alferganum pag. 153. Hoc ipsum recitata verba 
11'Te ostendunt. In eodem Euchologii Tuk. loco arabi* 

ce est l»U»-i Fostat Babel . Caeterum Arabes vocant simpliciter 
Uli«i fer/4/, vel Fostat r^/rrr, quod est ipsum 

HTE . Alesr enim est Babylon . Quippe Mem- 

phi,quae erat olim Aegypti caput, ac Mesr ab Arabibus dice- 
batur, a Cambyse destructa V tum exaedificata Babylone ex alte- 
ra parte Nili, fuit haec deinde urbs Aegypti princeps, ac Mesr, 
antiquum Memphis apud Arabes nomen accepit . Cui tandem 
successit Alcahiro , loco veteris Babylonis a Muazzo 

condita est. lam, quod attinet ad originem vocis, credo, for/4- 
ton, vel potius Fossaten (Arabes enim l>LoJForr4X dicunt et tLk«* 
Fostat ) esse a latino Fossatum: quo vocabulo pariter Graeci re- 
centiores utuntur; idque non tantum fossam castris circumposi- 
tam, sed castra ipsa, vel castrum, seu castellum dixeris, deno- 
tat. Sic in glossis Basilic, Kacftf , uyui/ ptoaar». Leo in tacticls 
cap. 17. num. 19. t» ^toeaTor , »yuf t» aTAiMre» . Sunt autem 
anXHKTa, castra, ubi exercitus consistunt, aut _ divertunt. Usur- 
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pat etiam hoc nomea Chrysostoraus homil. 25. in epist.ad£ph. 
*0 vctfcty /3<o« o </*05 Tij te-iiUOf , x«e/ , av uiroi. t/;, t# A> 

yofiuvoy vra^' avTotf ^orraroy. Quo ex loco discimus, Fossatum pro 
castris esse nomen tum temporis communi ac vulgari sermoni 
receptum . Plura leges apud Cangium . lam vero Strabo perht* 
bet, Babylone Aegypti) quae olim <p^»fior ^ castellum munl> 
aetate sua castra a Romanis posita )ibique unam ex legio* 
nibus , quae Aegypto praesidio erant, constitutam, ruw. «T*, iiv* 
quit,.fr< T^arOTtcToy irog rav Tficoy T»yf^aray r«v ^^fvnioy tw •Aiyv* 
vTiy . Vides Babylone s^^<tT9mJ'ty , castra , vulgo Fossatum . Hoc 
"autem nomen eodem loco insedisse , ac velutt proprium factum 
videtur. Ita castrum , de quo mentionem facit Procopius lib. jt 
de aedific, lustiniasii y Koyym (peftraroy vocabatur. Eadem de caus- 
sa plura oppida vel urbes, quod est fossa, •vallum ^ ca^ 

//--i», denominatae sunt ..Urbs in Phrygia dicta, 

AAf^ctir/paj 0 -m ^tAiTr^sra fr^xroTrfAuraTO , inquit Stephanus By* 
zantius v. . Item 2f<r«<rTpi9f multis locis cognomen 

erat , ubi Sesostris castra fuerat metatus , Strabone auctore lib. 1 5 . 
Xufet^ autem ac <^r<raroy aeque dicitur. Leo in tacticis cap. 20. 
VTO %et0«)(9$ xorf, n ^$TTaTH (po^Hfityof . Ab eadem est origine f<»« 
strum , appellatio non infrequens urbium Europae . Castrum enim 
proprie locus est, muro fossaque munitus cum milite excubante 
praesidii caussa.Est igitur c|>oc’T&’to«, castrum , vel 
ut recentiores Latini ac Graeci loquuntur , quod primo quidem 
castrum, vel Fossatum Babylonis , postea simpliciter , ara* 

bice Alfossat,ve\ Alfostat , oMOCMpaium est. Hoc ipso coar- 
guitur, quod scribunt Arabes nonnulli, Babylona vel Mesr vo- 
catam Fostat a tabernaculo, quod ibi Amri Mahumedanus fixit, 
quum Alexandriam peteret j nam Fustat arabice significare dicunt 
tabernaculum . Qua de re fabulosam , uti reor, historiam refert 
Edrisius, vulgo Nubiensis geographus elimat. 3. part. 3. pag. 97. 
Falsitatis, inquam , haec vocis origo facile convincitur. •^ouC'T&// 
*Ton quippe, id est fossatum , multo est Amrio Mahumedano 
vetustius : a quo UJw Fostat arabice, nec origine, nec significa- 
tione dissentit . Tabernacula enim, seu tentoria militum , eadem ac 
castra sunt, quia in castri modum vallo ac fossis cingebantur. 
Quare scestae veteranorum in Notitia imperii , alias castra vetera^» 
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nerum vocantur. Quia castra a tabernaculis, quae olim casae di- 
cebantur in romano exercitu , habuisse nomen docet lulius Scali- 
ger la Poetice lib. i.cap. t. His absolutis legenti oblata sunt acta 
S, Aptiae martyris , quorum partem ex codic. Borgianis ab Augu> 
stino Georgio editam habemus in praefat. ad librum Ae miraculis 
S. Coluthi 't ia quibus pag. xcvi. Babylonem, quae alias 
T&TOR Jrre dicitur , expresse K&CTpon B&hitir 

Tkum denominatam reperio : ut quin idem <^mc'T&'Ton , ac fos- 
satum seu castrum sic , in dubium vocare nemo iam possit . 

^tUTg, >Aw»r*> , TtjitfT»)' , sculptura, scul- 

ptile , tornatile Exod. XXV. 6. Actor, xvn. 29. Hos. «1. 2. Exod. 
XXV. 18. profecto non est aliud , quam mna sculptura , cae- 

latura , sculptile . Hoc autem est a nna sculpere hebr. samarit. The- 
baei, qui solent sermonis consuetudine 'aspiratas litteras in te- 
nues convertere, nuiTg sculpere dicunt: uti est in libro, qui 
saepe a Oozio laudatur, mysteriis litter. pag. 42. 
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XzM\ tnttHi ttnchrae Genes, i. j. et in aliis . Thebaei ks./» 
KE . Simile i»n , tenebrae hebr. exclusa S , ut est otu|D et «ajjs 
collatum cum nan miscere , temperare , cuni niwa diste- 

care , et voce finita in 1 , quod est apud Coptos frequen- 
tissimum . 

X&Asku( ) , lebes , ahenum , sartago Seal. M. pag. 

s J9. Positum hoc inter aegyptiacas voces a Crozio , quae est 
vox arabica , copticis litteris exarata , non ea quidem ori- 
gine arabica , sed ex graeca expressa . Ab eodem Cro- 

zio cum caeteris vocabulis recensitum ex Mich. in. 3. uti- 

que non aliud, quam Ai/Sif{ , quod est in graecis, quodque ara 
rtt ^ fundere derivant grammatici. Itaque Boniourianus co- 

dex eodem loco Micheae ox?ve&i<c exhibet . Etiam Chaldaei oab 
Lebes , aut obS Lephes dicunt pariter a Graecis , quemadmodum 
«naZ Samaritae . 

Xi.*a.z , niger Matth. v. 3 6 . Idem hebr. on niger , et j-j». 
nigrum esse arab. Eodem pertinet j^hjus Aegyptus , de quo in- 
fra sermo erit . Thebacis est Kiw E , niger , et Kn« it atque kk«. . 

Xx.uEptuq. E6t in vita Macarii Alexandr. in cod. Bor- 
gian. ubi narratur , pluvia non cadente magnam vermium et 
Tur ^8.w.Epaiq copiam , campis noxiam exstitisse . Qodeumque 
sit animal, nomen ei profecto est a nigritie inditum. Nam 
«.E niger, et pui os, 

3 C*.n^tu , , terra arida , inculta , arenosa Isai. v. 6 . 

jja-ntyui ad litteram est terra arenosa . Nam yje, habere Aegy- 
ptiis , It t^tu arenam sonat . Theb. est KHEittytit Hos. x. in 
cod. Borg. 

X&poxKi, , croctdilus , lacerta Seal. M. pag. 172. at 
Levit. XI. 29. Graeci interpretes *^axo/*Aor reddunt. Pariter Ara- 
bibus V.»-- et est lacerta , crocodilus . Et apud Avicennam 

est lacertae arabicae vel lybicae genus . Orta haec opinor a 

haesit et appressus terrae est', unde est praedatus. Idem 
cbald- 31 insidiatus est apud R. D. Pomarium in lexico . Quae 

Hh 


crocodilorum ac lacertarum huiusmodi ingenio omnino conve- 
niunt . De crocodilorum malitia, deque insidiis, quas struunt ad 
homines ac bestias capiendas lege Aelianum de natur, animal. 
lib. 5. cap. ij. et lib. 12. cap. ij. Venio ad ^«.potKs . Di- 
ctus , ni fallor , a , silere , silentium. Crocodilus enim elin- 

guis describitur ab antiquis . Herodotus lib. a. sect. 69. y\et<rrM 
fsAsm ■ 9 «^» t<t)\jn . Plutarchus de Isid. et Osir. /tn e(y^^»r• 
c-t( ur. Plinius lib. 8. cap. 25. Unum hoc animal terrestre linguae 
usu caret . Sed hanc opinionem falsam esse probant recentio- 
res. Forma huius nominis omnino similis .alteri , quam infra 
V. Ufa.XoTtK\ expendemus . 

3 Cipat , ^ipo , ri6i]ra,v, riyat, oi>» , silere, silentium Doli- 
ter, xvii. 9. Psalm. XXXI. 3. Vocem a et po compositam pu- 
tant: nam et upo usurpant Copti Matth. xxvi. 63. Thebaei 
dicant K&p;u, lobi xxxvii. 8. Porro ut oc*-p^ silere , ad 

verbum tenere os j ita ’^piu et 'Jttpo loqui , velut os dare in 
cod. Borg. A jt&poi , Charon mortuorum transvector , veluti 
silens , appellatus . 

3Cackec , ’ murmuratio , murmurare 

II. ad Cor. xii. 20.- Psalm. xxxx. 7. Theb. kockec , keckuic . Est 
idem cum murmurare , murmur. Quod Arabes dicunt 

de sono aquarum fluentium •, quemadmodum Graeci fttffwfnr ; un- 
de Latini murmurare et murmur eodem sensu , de strepitu , in- 
quam , aquae labentis ; tum de sono quovis , qui sumraissa vo- 
ce fit . 

, planta Osiridis ,(\uo vocabulo hederam denominant 
Aegyptii. Auctor Plutarchus lib. de Isid. et Osir, tom. 2. oper. 
pag. 365. Eti dt noj Tir uttos EAAirv«{ t* ic»9iif«9a ,».04 

wetj' hiyonuMH XiytTtsf Xmrifif , m/taiurrat ra e»o^*T»t , 

«{ ifjT» Oiripi/«{ . Planta autem Osiridis dicitur , quia ab 

Osiride inventam ferunt. Diodorus Siculus lib. i. pag. 15- 
ximi TW iv^air etrari9<a<rii' , leaf aurtt t» 

9i«, ti £AAavf( Atorur^ , *«# uar» t«» Ajyvnriar <A«A«»x«» 

onfjui^i&af (petn t»v «urrsr ^jrtr OripJ^tt . Porro Xir apud veteres 
Aegyptios est sine dubio, quod Copti dicunt, scribuntque «yujHU, 
theb. «3»« , furor, arbor, planta . yj enim cum ^ frequentet 
commutant. Ita et ^^2, Jlammstm leges, ujo&^t et 
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»»«/<»«, ns-stuttc et ni^uinc mensis nomen, *.pujs«.itti.ps'THC 
et ip^SM-Rna-psTHC . Idem Hebraei per Chaph. Namque «ynn, 
de quo agimus , scripserunt rus Chennah Psal. lxxx. i 6. Enimvero 
hoc nomen sumptum ex lingua aegyptia , idemque plantam no- 
tare, vidit Samuel Bochartus Phaleg. lib. i. cap. ij. Psalmi lo- 
cus sic habet, 0 Deus... aspice de caelo et vide, et visita vi- 
tem hanc , ruat et plantam , quam plantavit dextera tua . 

Xep& , , craticula Seal. M. pag. 129. ubi inter instru- 

. menta coqui recensitam lego. Vox arabica quidem significat re- 
te , vel craticulam in modum retis , qualis describitur Exodi xxvii. 
4. trxafa /iktvutw autem certe factum ab 

crates , craticula , (\M3C vox legitur in graecis interpretibus 
Exod. XXVII. 4. y. Levit. II. 7. eademque est in coptica transla, 
tione-, ubi modo EC^ip*. , modo EC^Eps.. Ex quo vitiose 
pi . In eadem Scala M. pag. 1 17. est lorica ex anna- 

lis ferri , lorica reticulata ; quod itidem ab tryaLfo, EC^j-px. . 
Etiam Graeci rccentiores apud Cangium corrupte rx^f» ,et 0x0,- 
fsL, craticula. Affertur et ytf x. , vomer in eodem libro, pag. 
ii6. quod ortum videtur a mn, mjit. , arare , aratio heb. syr. ar. 

XEpEfi, figura^ forma Matth. xvii. 2. ubi sic 
H j^EpE& , figura mutatus est , graece furtfUfifaS» , Idem est hebr. 
3TJ, ano figura -i imago. Theb. gEpEfi et gpE& et gp&. 

Xk«.i , Aegyptus . Ita semper vocatur in sacris Coptorum 
libris, et apud Plutarchum de Isid. et Osirid. Forsitan a calore 
nomen traxit. Hoc enim significant oon, on, ofn in Oriente, 
^Ejw., JsejulS , et Johju- in Aegypto. Vel ita a nigritie dicitur, 
sive regionis , sive incolarum. Siquidem oin Hebraeis, yt.»xz 
Coptis , Arabibus nigrum sonat . Plutarchus loc. cit. En mr 
AiyuTTO» I» T»i{ p-aXifo, fotXayyfitv urmf to fotXav t» o^aX- 

pu , Xipiaf KaAutn. Sed etiam commode a Chamo , a quo Ae- 
gyptii propagati sunt , haec appellatio duci potest . Itaque terra 
Chemi perinde erit, ac terra Cham , quomodo in Psalmis deno- 
tari Aegyptus solet . Hieronymus , Ham , a quo Aegyptus usque 
hodie lingua Aegyptiorum dicitur Ham. Quamquam et Chamus, 
seu Hamus ipse fortasse a calore ac nigredine cognomen divini- 
tus accepit , quod , qui ab eo oriundi forent populi, solis ardo- 
le exusti ac infuscati sint. Thebaei Kkase dicunt' pro Xhass . 

Hh s 
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j K\Mi , torquii Gcn, xmi. 41. Proverb. i. 9. theb. 
K>i8.?v . Videtur a KeX , koX, KOvXoX , volveret circumvolvere, 
derivatum ; vel , quod est idem , a SSji : tenues enim in adspi- 
ratas mutantur . Lege HeX , et , quod proxime sequitur , XXoX . 

XXoX , > gutturnium , hydria , urceus Seal. M. p. 150. 

Ab eadem est origine , unde ^cX&X . Scilicet ista ita vocantur 
ab eo, quod fere in orbem convoluta sint. Similiter a verbo 
bSj est riSj Gulla , lecythus , phiala , orbis hebr. Pro ^XoX 
alias kcXojX hydria in vita Shenuthi , ac in aliis : et KoitXtuX 
in Encom. Pisentii : item keXoXs in vita Macarii Abb. a quo non 
differt ekXoXs , hydria y situla in Seal. M. pag. 150. Omnino 
simile keXujX seu KOtXtuX Arabes habent JL» Ko- 

lol , hydriae, et , lagenae , canthari . Denique Gello seu Gil- 

io, vasis genus, hydria, uti reor, eodem pertinet. Quae vox re- 
petitur in antiquis epigrammatis. Isidorus Gillonem , baucalem . 
Veteres glossae Gello , / 3 «v*ixAiop . Cassianus de institut. renunc. 
lib. 4. cap. 1 6. Si quit gillonem fictilem , quem baucalem nuncu- 
pant , casu aliquo fregerit &c. 

, dfayfca. , ayKotKn , manipulus , fasciculus Genes. 
xxNvii. 7. lobi xxiiii. 19. Est a 6ns.t^, ayxa.\af, manus, 

ulnae Psal. cxviii. 4S. Luc. 11. i8. In Scala M. pag. laS. w\y,it 
, manipuli et in Seal. EI. 55^. nOTt^ua.'» , , ma- 

nipuli eorum. Male Kirkerus illic cucumeretum , heic migma eo- 
rum , ambiguitate vocis Arabicae deceptus . 

XoX, hiatus , foramen , caverna . Hi ^oX mre iTKigi > onai 
TX{ >itt, hiatus terrae ad Hebr. xi. 38. Isai. 11. 19. graecc Tfusy\af 
TM( yn(. Videtur esse a S'jn , perforatum este , perforare : unde 
j\\SnQ i foramina , cavernae. Hinc n;xo^.3toX dicitur, quod ha- 
bet plura foramina , ut in historia Shenuthi, corpus eius vita fun- 
cti conditum fertur in capsa , ECOi njtoXjtoX , foraminibus per- 
tusa , scilicet quo conspici posset. Pro ^oX Thebaei ujvtoX in 
elencho codic. Borg. pag. 386. et jdp. In quo y praefixam ob- 
servabis . 

XpExs-pEJU. , ytyyvl^ttr, ytyyurptf , murmurare , murmuratso 
Psalm. ivin. 15. Iohan. vn. la, ^peasipEu. mea opinione non 
differt a |>>*j motitare os ad loquendum, murmurare , mussstare . 
N.am verbum, ut credo, est pEw.pE«.:ot autem adspiratio mo- 
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re Graecorum , qui voces ab Jl incipientes adspirare solent . Sie 
Ralfhu nomen loci, scriptum ab Aegyptiis gp&igoir in elencho 
cod. Borg. pag. 197. et c^pou. dormitjtio Gen. 11. ai^ pro 
cpou., et ^pE«]LC tenebrae a tran, de quo mox. Habent Ara- 
bes etiam ^ murmurare , jj-j- murmuratio 5 quae cum graeco 
fxofltvfstt omnino conveniunt , ab eoque facile derivantur, unde 
Latini quoque murmurare ac murmur . Quicumque ex istis hoc 
nomen primum usurparunt , certe voluerunt ipsa voce sonitum 
murmuris exprimere. Quod a Varrone observatum est lib. j. de 
lingua Lat. murmur, inquit, dictum a similitudine sonitus. The- 
baei iuxta consuetudinem mutant adspiratas in tenues. Ideo pro 
jCpEaapeju. scribunt Kpaspjut. Matth. x\. ii. in codic. Nanian. A 
jCpe«.pE«. seu Kp«.pa*. parum diversum cpEM.pui«- , 
infremere-, quod etiam trofMiT»a-ow(xa videtur. 

XpEM.c , (TKtTtf', rKOTia, tenebrae epist. ludae vers. i j. Iohan. 
XX. I. XpEJUC , vel pExxc (Nam adspiratio videtur, qualis in 
XpeaspEu. , de quo proxime actum) profectu aliud non est, 
quam leta-i , advesperascere , vesper, occasus, nox chald. syr. sa- 
marit. Aliquando etiam legitur , littera R usu vocis 

extrita . 

XpEM-TC , xaa-n( , fumus Psalm. xvii, 8. Ep ^pEw-^c , em- 
, ex-ara^ety , obscurare , obtenebrare , obscurari Psalm. lxviii. 
15. ciiii. 28. Certe ^pEJu-^rc /«wa/, vel idem , ac ^pEJW.C nw- 
7 «; , obscuritas, vel ab eo derivatum . 

Xpsax. , desertum , solitudo , vastitas Exod. in. i. Origo eius 
a tnn, vastare , vastitas in Oriente, a quo etiam graece. 

Xpo&s, J-xiJl , /j/x Seal. M. pag. 127. Litteris idem, si- 
gnificatu proximum hjo- , ensis, culter , novacula, et id omne, 
quo secatur ac scinditur . Hebr. est mn , syr. et chald. umn . 
Invenitur etiam jtpoSs in vita Macarii .^bb. ex codic. Borg. 
ubi sic , Xqepa.nima.it Epoq natE ns^t«.&oXoc niM.uuT 
ISEM, ovj^pofiv , id est , occurrit ei diabolus in via cum falce . 
Rem narrat Graecus auctor vitae M.acarii , quam exhibet Bollan- 
dus ad diem 15. lanuarii . Item in Apopksegm. Patrum de Ma> 
cario num. II. Trnmirtf avTtj) 6 cTia/SaAo; xara mr fura 
wam . Idem fere et ab eadem origine est Kop&i , de quo supra . 

Xpo*«p, ^ar^ay^tf, rana Exod. vm. 3. Apoc. xvi, 13. Ara- 
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bibus est j» rana a verbo j>* . Utcumque jtpovp et >* 
rox-Mit/Me est, quo stridor exprimitur ranarum . Eadem onomato* 
poeia ia •^tp^p , upiip > crocitatio , coaxatio chald. et in Kurur , 
rana punice . 

Xpuiv. , ignis Psalm. x. 6. Parum discrepat , carbo , 
prunae , ignis arab. pers. Idem chaldaeis est , Samaritis (ttttssi 
carbones . In Seal. EI. pag. 3 64. legitur acpciiJUL , quod est t« 
propius , immo idem traiectis litteris . 

Xpai^ , i/dt) , (JJ , alapa , colaphus Scala M. pag. i d i . De 
Chros alapa nihil aliud occurrit , nisi eam fortasse per onomato- 
poeiam ita fuisse appellatam . 

XcuXejui , accelerare , celeritas , celeriter . Vide Croaium . 
Certe simile ^ttiXew. t» «.fc+L» Kalatna , festinatio , celeritas arab. 

Xuinc , foetere Psalm. xxxvii. 4. Exod. vu. 1 8. Refero ad 
}n* foetere ifoetor^unAe xara lUTac^ew ChasanyVel Chans , Chons. 
Nam verba saepe Aegyptii sub una vocali enunciant , quae in 
Oriente duas ascriptas referunt. 
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in&tn, *ltimeH ScaL M. pag. 204. A Sablum, ni 
fallor , est ui&Eit , abiecta S ^ ut interdum fieri solet . Vel a 
CO&en , ex errore scriptum UI&er. 

Ur&'T, anser theb. Est in cod. Borgian. de re medie, ubi 
remedium contra haeraorrhoidas ponitur oit ncu&T , id est adept 
anseris . Sic autem aiB'r interpretatus sum •, quia pariter apud 
Marcellum Empiricum cap. 31. haemorroides anserino adipe cu- 
rari dicuntur • Anserem porro Aegyptii vocant keheccuoc , cuius 
nominis ratio iam a nobis explicata est. ui&'t autem credo ab 
Arabibus esse mutuatos , qui anserem jjf nominant > ut etiam 
Chaldaei hun . Etenim jj Avz , dAz,Thebaei> quibus 0 placet, 
tii&T reddunt, Bismyritae a&t : quippe , quum Aegyptii littera 
Z non utantur , eam saepius in 7 * convertunt . 

UlsK, afTO(, panis. In vita Shenuthi uuc . Idem et in lin- 
gua Aethioputn vernacula dicitur Ak , auctore Mariano Vi- 
ctorio, quem citat Waltonus in prolegom. ubi de lingua Aethio- 
pum . ui\K panis dicunt Aegyptii communi dialecto. At basmyr. 
est &\K. Ab cu\K fit ns c&ntuvK pistor, qui operapi in panifi- 
cio ponit. 

UIv^s , Kfitt, aries Exod. xxv. y. ovXe theb. Idem S*m hebr. 

UIs4s.\, ayiurf», hamus Matth. xvn. 27. osm-E theb. lobi 
xxxxs. I . Accadit ad > quod ab Hesychio redditum xa^arv- 
/or, inflexum \ unde, uti credo, hamum Latini. 

Chuitfati . Nomen est Nili fluminis vetustissimum auctore Dio- 
doro Sic. lib. I. pag. 22. edit. Wessel. T«» A w«r«^»v afxasorrarn 
fut •rtft.x C/JA1 taxaufimi. Ita Omnes libri . Unus codex exhibet eanta- 
tm ; quam lectionem male Wesselingius amplexus est eam ob 
caussam , quia rep us>uxv$t propius enaani sit . Neque enim vox 
ex graeco , sed ex aegyptio sermone petenda, quam credo ita 
scriptam , iuqjML 4 .Tr , ui:yE«.&Tr , id est aquae multae , aut aqua- 
rum multitudo . cuqj enim multus , basmyr. est aqua . Iam 

tuuje«.4Tf Osemay , Osemai , Graeci Oceami metarhesi 

(lonnulla , atque S , veluti C , enunciantes ^ quod nemini non fre- 


»50 

quens ac usitatam videbitur , qui ea tantum i quae in v. 
posui, legere velit. Inde est viuaytf , mutata M in N, quod ae> 
que commune ac vulgatum . Consule Bochartum Ckanaan lib. a. 
cap. 5. pag. 798. et Vossium dc permut. litter. Ludunt gramma- 
tici, qui vocis rationem in Graecia quaerunt. Nilus porro, prae- 
sertim qua ostiis propior , recte , vxutft» ob maximam 

aquarum copiam est appellatus. Quare idem Diodorus lib. t. Ol 
yaf nfuH^uavi etnieLtav iira/ Tor rof' tcvruf «-•rajuei' N«Aor. 

Ex quo etiam factum, ut eodem vocabulo nt no‘«H , quod Nilo 
tributum auctor est Horus , a^urrev pariter , quae est immensa 
aquarum vis , designarent . Qua de re plura v. N«i/r explicavimus . 
Nihil heic dixi de Iohanne Clerico, qui in-adnot. ad losuam 
cap. ij. uKiajitt vocari ab ostt Okem , quod chald. nigredinem 
sonat, existimavit: nihil , inquam , dixi propierea, quod eius opi- 
nio , a Diodori mente, atque omnium fere sententia abhorrens, 
omittenda potius, quam refutanda videatur. 

IU«-C , OjU-C , Ear C, iueraT<tT(^«r , Karaa-«iri>yio( , , 

fiatmrptf , Mtra/utar , Mraxiyf&ai , mergere , submergere , immer- 
gere ■, demersio ^ submergi, deglutiri , Habes in lexico Croziano . 
Est idem verbum , mergere , demergere , immergere arab. non 
habita ratione punctuli primae litterae inscripti . Diversum ab 
his non videtur lUw-K sive o«.K , xasTaxum, deglutire Matth. xxiii. 
34. Exod. VII. 12. 

lU«.c e6oX, , caligatio oculorum Seal. M. pag. 158. 
Dicitur uias C ab yi-* , lippitudine , infirmitate oculorum labora- 
re ■, unde nomen , lippitudo , caligatio oculi. Eadem signifi- 
catio inest in . 

lUo')tu] , pulmentum , polentae genus lib. de Macar. Alex, 
et vit. Pachom. in codic. Borg. , oOTfOj theb. in Nanianis pag. 
245. in eadem vita Pachom. Graece est tom. 3. Maji apud 

Bolland. in fine pag. 33. ubi eadem res de Pachomio refertur. 
Est autem « 5 »^» pultis genus , Aegyptiis valde usitatum , de quo 
Hesychius , Plinius lib. 32. cap. 35. et Cassianus collat. 15. cap. 
10. Pulmentum, quod illi Atberam nominant. Quamquam Hiero- 
nymus in Gen. scribendum defendit : moris est , inquit , 

Aegyptiorum etiam far vocare , quod nunc corrupte Atheram 

nuncupant. lam oo^sjy , Otss , Ovs repeto ab Dox Avas , alere , 
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latinare hebr. unde 013 « Avus , saginatus , et alia huiusmodi . 
Placet enim Coptis 0 pro A communi dialecto . 

UIp6&n , j buxus Seal. M. pag. 175. Opinio est ab 
ttipE& , odio habere , abominari nomen duxisse . Namque semen 
illius cunctis animantibus invisum ait Plinius lib. \6. sect. 28. 
et Theophrastus histor. piant, lib. 3. cap. 6. toi> Ketfvtv a/ 3 - 

^anav *x» -netni . Et genus eiusdem in omni usu damnatum^ 
gravem praefert odorem , auctore eodem Plinio loco cit. Igitur 
tup&&n ex uJpE^ commode dicitur. Verbum autem ojpE& , 
sive opE& ) abominari fere congruit cum vy abominandum fa- 
cere., reprobare ar.ib. Uti est, <q-upEti , , reprobatus in Scala 

EL pag. 294. 

UIpE& , avyr.XtvA9, concludere theb. Abd. 14. in cod. Bor* 
gian. Hoc verbum alibi, hoc quidem sensu, me legisse non me- 
mini . Non dissimile tamen m« , quod hebr. chald. insidiari y 
apud Arabes vero etiam constringere . Utraque significatio in 
hiinc Abdiac locum bene cadit. Habent iidem Arabes et 
Charab , adstringere , constringere, Chorb, adstrictio , In elen- 
cho codicum Borg. nuper edito pag. 320. EpE n^kE-u-ow op& 
Epoq, quod explico, Daemones adstringentes eum. 

UIpH , itffoxm , placidus , tranquillus in litiirg. Cyr. apud 
Crozium . Idem est 64 -^ > *liV> tranquillus aethiop. a verbo 044 , 
*)T9> quod in quarta' coniug. valet quhscere , requiescere . Huc 
pertinet tupq,agfrr vitam in solitudine ac quiete. 0'catp<q 
quillitas , quies . E&oX , aya;^«^cui , Jfcer/frr : quae sunt in cod. 
Borg. Item ns tupq , singularitas, solitudo in Scala M. pag. 9S. 

lUcK , 0^<tJ't;vav, morari , tardare Psalm. xxxvnii. 17. 

Deuter. VII, 10. Convenit tucic cum jrjf, cunctari, tardare ,cpiOii 
legas Azcb, Asch ; unde Ask y Osk , commutatis tenuibus cura 
adspiratis. 

UIt^,} theb. in elencho codic. Borg. pag. 592. Su- 
spicio est, ortum a mo , nere hebr. Nam sunt eaedem litterae, 
quamvis transpositae. KA6»^« etiam assimile j immo idem, si duae 
priores litterae eximantur. 

Ufuj, Kfstl^nv , clamare , sonare Psalm. xvii. 41. xxxxv. 3, 

Est etiam tsM« iu Oriente , significans sosium edere , clamor, vo- 
eiferatio . 

1 i 


IWaju. , desolare , vastare theb. Nahum i. 4. Idem 

plane, atque or», desolari ^ vastari hebr. Samaritae sj^^ui 
Frequentius Hebraeis oa», devastare , devastari . 

lU-xM , cessatio f mora I. ad Thessal.u. ij. basrayr. In cod. 
Borg. ubi iateit uiasen , /me cessatione , indesinenter , grzcce a<fM. 
Ac<wt 0( , theb. &asit tuisn . Itera tuacn , cessare , deficere theb. 
Isa. xn. 16. apud Tukium pag. 258. et losue v. 12. pag. 502. 
Hinc &Ttu3cn , in elencho cod. Borg. pag. jn. ex 

Luc. XII. 33. Est omnino triafen ab /jv , morari, cunctari, de^ 
tineri , sive ab njiy , rauy, Agana, Agina , morat detentio. 

Ultfp, vel o 5 j>, contremiscere in elencho codic. Borg. pag. 
347 - 547 * Utique a wyn , tremere , tremor hebr. arab. usitata 
laeutbesi derivatum videtur . 



.i . .. 
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Post grarcat litteras sequuntur aliae in usum scripturae adscitae 
a Coptis , Quarum prima se nobis offert, quam Scei vocant, 
ita expressa ty . Ea mihi videtur sumpta ab Arabibus , sane 
illa ipsa, quam ita scribunt yjn,ac impositis punctulis Schia 
denominant . Namque S leniter prolata. Coptis perinde , ut 
Graecis, est C Sima, elata durius est «j Scei. Arabes eidem 
litterae ^ utrumque tonum adtribuunt . Sed quum enunciant 
durius , punctula inscribunt hoc modo ^ , Sicuti hanc ipsam v 
ludaei,modo asperius , notato punctulo in dextro cornu sci , mo- 
do mollius , consignato in sinistro io , proferunt . 


UJ&BOTfX , • Legimus in Scala M. pag. t 6 ^. 

Est autem ipsum ^)nn , felis ferus chald. arabice. Nam 

Chet , tamquam Scin , pronunciari solet, ut saepius docui, prae> 
sertim in v. Ustyi . 

, arxrsXXctv , oriri Psalm. ixxxmi. ii. Matth. im, i 6 , 
theb. uj&: unde 4x.&ttu}&s et antroXn, oriens . Compara 

hoc verbum cum ni» oriri chald. syr. Est etiam ujs.\,theb. 
^e., it^To, festum , quod refero ad uja.\ atartxxat . Hinc tf/t 
uj&i , iopTa^«r Psalm. xxxxi. v. 4. item in Precibus Copt. ms. a 
Crozio laudatis, et in aliis. 

U{&ipe,ov/ 7 r , stabulum ,caula theb. in elencho codic. Borg. 
pag. 491. <49. 581. Fortasse venit a mv , enti, '^tt , habitare , 
commorari , quiescere , stabulari chald. syr. samarit. Idem uj&\pt 
memphit. quod est tcum , cubile , lectus ad Hcbr. xiii. 4. et ad 
Rom. viiii. IO. Unde , concubitus Seal. M. pag. 103. 

Simile habent Arabes lectus, concubitus. 

, «-lt.vfsa , myrrha Exod. xxx. 23. et alibi. Idem no- 
men a Plinio proditum , quod etiam notavit Crozius, lib. 37. 
cap. 2. ubi ait, succi vel gummi genus quoddam in Aegypto vo- 
cari 5 .xcd/. Nam Sacal est tyz-X Seal vocali interiecia. Sic 
ruta silvestris apud Syros, Apuleius effert Bessa, Dioscorides 

Ii a 
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Burora.Vide v. B&ujO"»® • At vero aliter Plutarchus myrrham 
ait ab Aegyptiis denominari BaA Wh.de Isid. et Osir. pag. i8y. 
edit. Squirianae his verbis jtw rof H«A *«A»a-i. 

Sed hoc fortasse librarii inendum , scriptumque 2«A a Plutarcho : 
postea ab 2 factum fi . Attamen legas velim, quae de hac re 
in V. a me posita invenies. 

UIa.>^o■»Ks, tralre, vespa Seal. M. pag. 173. No- 
men habere videtur a tyuiXg, , aculeus , apex , punctum . Sunt 
enim vespae et crabrones aculeis armati , quos in adversos defi- 
gunt: unde proverbium , umt , a-ipamav (ti- 

et in Plauto noli irritare crabrones , \ tytuX^ autem 
ya»A£0-*Ki , t^a.>.o-sKi vespa , quomodo a silentium , 

3t&po-*Ki crocodilus mea opinione est appellatus . Quae sunt 
fortasse composita more Graecorum, apud quos ao-xidsxxtda- 
doxK , ^ huiusmodi quampluriina sunt in 

usu. Ita esset aculeum Aafirw/, ^&po-*Ks silentium te- 

nens . Sed hoc lectoris iudicto permitto-. 

UJ&ttC, «jiitec, ujAnotc, ■^«Aa.fMv, alere., nutrire. 

Habes apud Croziura . Theb. C&aho} lobi xxxvmi. 3. Alias , 

CAMEty. Simile omnino didi lactare , nutrire , educare aethiop. 
miectis loquendi consuetudine litteris. Itaque ex Chasan facile 
Chanas , Chans , \ei\ Scianes , Scians , c\u\i Ch per Sc reddi sole- 
re, nemo paullo eruditior ignorat. Idem Arabes habent o«> 
educare , nutrire . 

yj&p&e., calor t aestus y ardor . Est in vita Macarii et in 
actis S. Epimii martyr, in cod. Borg, ubi o^xty&pfi». > 

ardor incendii . 'Eit ' 3 aestus hebr. vel uatP Sclarba chald. 
quae a yvo,arderey comburi. Eadem vox legitur in elencho 
codicum Borg. p.ag. 477. 

, virga y baculus in hist. Didymi martyr, ex cod. 
Borg. iqEpKtXETtin ni nE«. 2,A«tye.p6atT , iussit qtM- 

tuor militibus cum virgis &c. Ita enim hoc nomen videtur in- 
terpretandum. Est autem ys.p6tuT ipsum o' 3 np Sciarbit y vir- 
ga y sceptrum Estheiis v. 2. quae vox est chaldaicae vel syriacae 
originis , fitque a oar virga , inserta littera fi , quod est in mo- 
re positum •, uti exemplis quamplurimis probat Bochartus Cha- 
naan lib. i. cap. 31. Ubi illud est animadversione dignum, ita 
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tgxp&un^ ad canafj quomodo «jicu^r ad oapjse habere, ut, 
sicuti uj&tuT a oap ductum, eodem pacto uj*.p&tuT e cai» 
expressum videatur. In elencho codicum Borg. pag. 339, le- 
gitur gp&ui^ virga , baculut theb. 

* Ufx.pl, iraTitTreif , percutere ■, et irAitjrH , plaga apud Cro- 
zium.Theb. «j&spe in codic. Nanian. pag. 123. Sed Amosi cap. 
VI. V. 12. 5 &pi. Est apud Arabes Giarahy vulnerare, percu- 
tere, item vulnus , plaga-, quod, aspiratione praeterita, est Giara, 
vel Sciara.G enim cum Sc vel S commutatur. Ita ax&^i et 
xjL&i£i ascia , K0-»5ii et parvus , ojais^ et tyemas pulvis , 
ujaxKHi et a£«.KHE octo, «jHq et tfnutf, cx>.tuc et »i*?a cal- 
vus , xe ULKOTf*^ et , Sebennytus , xep et nir observare , 
xj-E^ToX a bnjo Migdol,sj^wz et naa hortus , fenestra 

a xO'»uj'X adspicere, OKOUjq et 0'»auxn conterere. 

Ufxpi, Pertinet ad ' genus plantarum , quae in aquis 
nascuntur; sicuti est iuncus , alga , biblus , papyrus . ncij&ps 

Psalm. cv. j. 7. idem atque «|1D 0> hebr. mare /M»r/,quod Grae- 
ci fgud^di ^aXaeTay. Dicitur autem iuncosiim mare ab algae ac 
iunci copia. Nomen, de quo agimus, refert Hesychius, ut a Cro- 
zio notatum , o-afi , raptor - n, yirt/urty n t$I( »«t' Atyvrrtt 
fAi(Ti,et Plinius lib. 13. cap. 23. Frutectosi est generis et Sari cir- 
va Nilum nascens , Meminit eiusdem . Theophrastus histor. piant. 
lib. 4. cap. 9. et recentiorum itineraria . Simile habent Aethio- 
pes “c^o, gramen, herba, et /««r«r . Attamen ab Aegyptiis inven- 
tum vocabulum, nemo prudenter inficiari poterit. Quod subinde 
ab iisdem rubro mari adtributum , Hebraei lingua sua , ut supra 
notavimus , expresserunt . 

yj&pKE , lu!.* , .iG, penuria , fames , sterilitas Seal. M. 134. 
et Shenuthus in cod. Borg. Venit a ia»»# pio , penuria , fames 
samar. , qiok , fame affecit : et qnt , indigentia , ne- 

eessitas hebr. cui similes voces complures apud Chaldaeos et 
Syros . 

UJ&T , deficere, privari, indigere, deesse . Vide Crozium . 
Idem est ’ 5 /Db xun Chata,\e\ Sciata, deesse, indigere , destitui 
aethiop. Nam Chet per Scin reddere in usu est . A vero persae- 
pe deperit in fine vocis . 

^&*v, kii\ , , felis Seal. M. 163. 337. Credo nomen 
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Impositum a voce, quam edunt feles. Non absimile Gwe.quo 
eandem exprimunt Italijet Ui, quo Arabes. 

m , frusta , fragmina in vita Isaaci Tipnrensis ex 
cod. lorg. 'tn&spv unEUu-eXoc , faciam y foncidam 

membra tua in frusta. in Actis Eusebii, filii Basilidis , 

Ce5»uiKs taa-'^EHCa.p^ «E«. ntqcnoq ^vasEn iri- 

'd csi. Illum eo usque discruciant , ut caro etut 

cum sanguine fruslatim in terram caderet . UJe--*SS«-’* 
sine dubio a , frangere , dividere in frusta derivandum vi- 
detur i unde 0O2P et i, frusta, fragmina, h 3 V, frustum, seg. 
men.k aa» Sr/W<»-u , atque aliis eiusdem formae fien solent 
verba, quae vocant quadrata grammatici i unde aeaP Scwv- 
sciav , copt. cya.xtaa.1t . 

UJa.ta, irAa>», t^aga , cyHujs , , verbera. T 

percutere. Hzbei apud Crozium . Iheb. est Ci«j, 
placa, CKUiE plagae, verbera in cod. Nan. p. 90. 30 j. et m 
Bo'eianis Zach. xm. 6. Item cty,tac in elencho eorum nuper 
edito pa<». 389. Certe eodem pertinet U=. Chascia, percutere , 
verberare° aizh. Nam Chet ac Scin peraeque se habere, paene 
infinitis exemplis in hoc libro comprobatum est. Nonnulla coi- 

lc®i V* • , j 

" tmwyxumt, consequi, adipisci ad Hebr. vi. i s- ad 

Rom. «. 7. Est idem , ac pn , adipisci , haereditare , possidere 
chald. Idem pariter InD , acquirere , haereditate consequi , 
ronD, possessio, haereditas samar. Chet, et Scin .vel Sin 
inter se commutantur . Repete v. UJa-ca* 

UJ&ujq Seal. M. 110. Fortasse a 

Chasaph, Sdasaph, compingere, consuere-, unde Cbassapk, 

consutor solearum, calceorum, n alia huiusmodi, ad calceos, vestes 
ac res varii coloris contexendas pertinentia vocabula derivantur. 

^a.q, ifKfiioen, uj8.qE 0 n , terra deserta , solitudo 

item cyatq ujHq Adi lexicon Cro- 

zianuin. Cene sono ac litteris a cy«.q et «jxqe non difterunt 
aridum ac siccum esse , siccitas , siccus, siccum mc. 

Etenim ty cum at commutari consuevit. Vide v. UJa-ps percute- 
«.Eadem significatione affinia sunt. Ita t* uiuJ^for et perin- 

de accipi atque usurpari videas a Graecis . Addendum asuq w ij»- 


Digitized by Googie 


»57 

fttf ex elencho codic. Borg. pag. 47;. quod in Thebaide dicere 
solent pro ujKq , omnino ut Arabes. 

UJ&qoq , importare , -congerere , Shenuth. in cod. Borg. 
est a nso Sapha, addere,, accumulare, colligere-, vcl a vss' Sc/.i- 
pha , abundare , effluere , in Hiphil abundanter afferre , aggerere . 

UJa-qT^ , ««/Sue , impius , improbus Genes, jtvm.' 13. 2j. 
improbus theb. Abdiae 10. ubi JU-UTujVTaE, impietas, 
improbitas . UJ&qT et qji&'T utique a improbitas , pravi- 

tas , impietas , impurus , scelestus , improbus arab. Hoc autem a 
verbo , improbum , malum , impurum esse . Accedit o*» , 
Giabt , idolum et homo impius. Tenes, Chet et G per litteram 
uj in Aegypto exprimi solere. Etiam tys.-rqe legitur Mich. i. y. 
in cod. Borgian. 

» flamma Luc. xvi. 24. seu Sr/i* 

( nam ^ saepius n-a^iAK» ) dici reor ab Pei Esc vel Escia , 
igfis , praesenim quia uje.g etiam Asciah vel , ut mihi est 

Opinio, dici potuit . De quo sermo habitus voc. 35 .u]K&k. 

, «i&SsyEg, uj&gtycu , curare, sollicitum esse ^ 
tura , sollicitudo , studium , curiosus , sedulus in codic. Borg. Sic 
in vita Macarii Abb. itTOXTpot^it , cura nutritionis 

eorum . Et in vita Dorothei , Env:t.K niCttHOir 
'JfiCKXCsc , quoniam fratres in ascesl studiosi erant . Idem est 
verbum in vita Pachoroii : Quod ortpm puto a vvn, curare, sol- 
licitum , anxium , curiosum esse , et a T\wn , cura , anxietas , sol- 
licitudo, studium. Quam facile a Hasasa fiat Sahtah 
nemo non intelligit . 

UJig^ujEg vel ty&JsqjEb , putridum , tabidum , putredo , ta- 
bes Seal. M. pag. 231. Idem fere J— Knno , putridum , putredo 
syr. Lege v. U|E>vtxjHi>>i . 

Uf&E , , quisquiliae , ramenta , peripsema ex graeco 

I. ad Cor. IUI. 13. Simile prorsus nasr, Xtv, fragmen, frustum 
chald. a aae/ confringere t hebr. a'3'zv , fragmina, frustula. Eniai 
vero ■aifi-\tp,a , cui ^&E -respondet , ducitur a , ac valet 
ramenta, scubs , quisquiliae', minuta frustula., vel quicquid raden- 
do . ac friando decidit. Consule sacros interpretes, qui ad hunc 
Paulli locum commentati sunt. 

Uf&E , septuaginta . Fortasse dicitur a -jzv septem , cuius 
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plurale o*y?fe>) significat in Oriente. Aethiopei 
septuaginta AiK VSO dicunt , fere , ut Aegyptii . 

U[&sn «s, spicies t fruges , legumina y obsonia. Est in hist* 
Martyriani ex codic. Borg. nEq^&in neas. tvEcjc&boTtn 'THpq > 
fruges et omne penus eius . Et in Lausiacis , E^xcum^ nns^aeos nujV 
&SK nEajL ai\K , ferentes -vasa obsoniorum seu leguminum et pa- 
nem-. et in Shcnuth. oxu^&sw ET^gopn , madefactum. De- 
nique in Seal, M. pag, 192. ns c^\n , ■> legumina. 

Porro aj6\n deri varum puto a , pateere y nutrire , alere chald. 
satnarit. quod, remotis punctis vocalibus, legas licet Zevan : vel 
est ipsum pu Zivan y Zivn y Zibn y obsonium y fruges -. namque qj 
saepius TU Zeta locum supplet. A pi fit o’;i.o Alezavnim hebr. 
■tafifia y penus, promptuaria Psalni. cxsxxuii. ij. 

U{&ui , Uj&ru&, > funiculus Psalui. cxxxvn. 3. qjSui& 

legit Crozius , ujfscu exhibet Tukius in Psalterio . Idem mihi vi* 
detur , ac , funis , funes arab. ty&oj simile omnino t» 

V», autem rif 

lifEtuf^s , Kjjcil , g«;tar Seal. M. pag. -j 6 . Fortasse dicitur 
a hzh\ , eructare , effundere, de quo superius actum. Pro ujEiju&s 
theb. ujovcu&E. 

UJ&un , , virga Psal. ii. 9. et alibi . IJem hebr. 

133» . In Scala M, pag. 1 1 5 . tgE&tuT . 

Uje, TTifMSaey ire, incedere Psalm. i. r. Inde ujE E&oX , 
tyE Epoifrt » UJE ehecut &c. Consule Crozium . Convenit tyE 
cum j^y l»-. > /re , ambulare, incedere; ambulatio arab. 

UJe . Est vox iurisiurandi index Gen. xxxxn. 15. I. ad Cor. 
XV. 31. Videtur a >n Cbe ortum : ut Gen, loc. cit, rv^a >n per 
vitam Fharaonis . Alibi p,i.t >n per vitam Dei , vel vivat Deus. 
A 'n Che fit oje. Chet per Scin elatum saepissime occurrit. Io 
Encom. Macobii Pshat. ujEUsnoar J , per Deos . 

U)e£i\E , qjEBttU , «AA»tt«i’ y aWayfut , arraT»J'»n% «iTtf A- 
^ayfta. , commutare , referre > retribuere , commutatio , retributio . 
Vide lexicon Croz. T adiecta fit cyo&T , qjouT , rnu. 

tare . Similia sunt 3 HT, 3», 3 '»n > converti , convertere , conver, 
tit y restituit, retulit , retribuit , rependit, ujE&stu videtur eodem 
fere modo se habere ad 3» , 3 ’W , 3 ’»n , uti tuj& et 'Tiuai&E 
aeddere y rependere ad 3 in. De quo supra. Theb. «jofit et qjsfiB 
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apud Georgium in fragf»- liturg. pag. 318. Plura sunt in elen- 
cho cod. Borg. pag. 305. in adnot. 

, -Series j scutum f clypeui ad Ephes. vi. 16, Psalm. 
X3CXXV. 9. Non est aliud , opinor , a > claustrum , repagulum . 
Nam Chet, velut Scin , saepius enunciant. Qaustrum chaid. et 
syr. M<0on • Porro ^uftti proprie est ostium , claustrum , licet 
frequenter pro scuto ac clypeo accipiatur . 

UJeX, ttjUlX } «•xuAit/fi» , g‘Ku7\tr y Spoliare , spolium , praeda , 
Idem Shet, spoliare , praedari , praeda, spolium . Conveniunt cum 
his «Tc(/A«y spolium , avXatt spolio , et evXo item spolium . 

Nam ^ , er , modo ut 5 , modo ut SC, exprimitur. Legitur etiam 
ujo>-c spolium in elencho cod. Borg. pag. 473. 

IIJeXet , Hierem. xvi. 9. theb. «jeXeet . Idem 

Kpho chaid. et syr. sponsa . Hebraeis est nha . A nnSo fit ojeXet 
abiecta J finali , quae a Coptis frequenter supprimitur . Lege v. 
UJa-T . Chat' autem per S effertur , ut a pvSa ortum 
renes, a piaana fiEpEtSlut^C currus, tunica a ina, ^XiX 

holocaustum a , tyui"» mercatus a nvJ3 > tfpOT fodere a 

PP3 » a T-BAaf (^Xh chelae, vel potius a tTXH • Vide sis v. 
tfXn . Profecto ujeXet non aliam originem habere illud etiam 
indicio est , quod , sicut in chaldaea vel hebraea ladice, quam 
vocant, sponsae tantum, haud quaquam sponsi significatio inest , 
idem contingat in aegyptio vocabulo . Quare sponsum ita deno- 
minant m niTtijeXE^T , qui ad sponsam pertinet . Eodem modo 
thalamum dicunt n\ m&hujeXet. 

UJeXtsjw., rmxi , sinapi Matth. xiii. 31. Marci iiii. 31. Luc. 
XVII. 6, Item qjeXTiJ» , , rapa, napus Seal. M. p. 194. 

esse , vel napum rapi genus habes ex antiqua expo- 

sitione nominum arabicorum in calce Avicennac, ubi sic, Selgem, 
id est napus . Profecto tyEX'ri«. Seltam idem , ac Sel- 

gam fere , uti »«.\*ioitn cuminum non differt a • Mirum 
vero non est , eodem nomine a Coptis rapum , vel napum , ac 
sinapi fuisse appellatum. Sinapi enim , vel certe sinapis species, 
auctore Plinio lib. 19. cap. 8. rapo similis est foliis, et semine 
et aliquantum radice protensa. Immo mstv , unde Latini napum, 
Atticis est, quod aliis vnaxi sinapi dicitur. Ita Plinius loco cit. 
M Athenaeus lib. 9. cap. i. «dm d' Attumv, inquit, ottart >^n : 
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ex quo sumpsit Eustatliius ; quem citat Casaubonus ad Athe- 
naeum . Moeris , Nawu cmixai , nritTt i\?uiuxet( : et Phrynichus 
(f Tii Atticorum verborum, rttaxv u Aixriar. r»xv J'i. Du 

xi o«rfe Latinis napus . Neque enim verum puto etymon IsiJo- 
ri Origin. lib. 7. cap. 10. napum a rapa dici. Afferam eius ver- 
ba : Napus a similitudine rapae -vocatus , nisi quod follis latior , 
et radicis gustu subacrior est . Nominis autem affinitas in utris- 
qut inde paene communis , quia utrumque semen in alterum vi- 
cisslm mutatur . Nam rapa in alio solo , ut Aemillanus ait , per 
biennium mutatur in napum i alio -vero napus transit in rapam. 
lam rsmxi eruditi vocatum putant t< nrt^ai xui oxat , 

quod oculos laedat et lacrimas cieat; unde Columella fletum fa- 
ctssra sinapis . Sed ingeniosa haec notatio nominis a recentiori- 
bus grammaticis excogitata est , non insitam vocabulo vim atque 
originem prodit. Multo commodius sinapi, mea quidem senten- 
tia, ab Oriente petitur, scilicet a Sanapha , quod est, rem 
velutl abhorrentem, spectare , odisse, aversari ac refugere aliquid, 
invisum quid et acerbum accidere vel habere . Nihil aptius ex- 
primit naturam sinapis, quae maxime acerbitate sua atque acri- 
monia laedit . Quare sa.ru apud Aristophanem in Equiti- 
bus est, trl^Mrist KOf OfyiXts . \ayasH ya^ aai xut» etdtc i$-i 

di d^ifau rm puru i Uti graecus scholiastes ad versum Aristophanis, 
Ka; 3 Af 4 < rarv, ssusf ra pointr' asirtrari , 
ra fon'cor' astrranr est, inquit, rurtfsstii rat • Quem locuni 
Suidas descripsit v. Naxu . A risart ortum ettarse vultum aut 
frontem contraho . Eustathius , Ek r» astan , xo/ (ipa tfi xa/Maor n* 
rara • oior , ti ^uyaTfits pus nrivariua dia m . nyirv idfipiu^a- 

ro. Pariter a mrari vel <nr#wu , orarv Attici rarv sine S, quae 
saepissime abiicitur initio dictionis . Consule Vossium de permut. 
Ut ter. 

UJcXcycX , rntat^uf , cribrare Luc. xxn. 31. Refero ad SSn 
perforare , perforatum esse, quod in cribrum convenit. A SSn est 
^nSn commovere, concutere , agitare , quod in cribrando fit. Hoc 
idem omnino ac aje>vtgEX. Nam Chet,uti Scin , proferunt . Quid 
si ujtXajeTs cribrare per onomatopoeiaro dixerint 1 Amant enim 
hac uti Aegyptii , quod in aliis observavimus . 

, succus uvac accrbat , omphacium Seal. M. 
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pag. X 78. Uti a •j*?n perforatum esse ortum cribrare y 

pariter ab eodem verbo , quod euam acidum esse vel facere y 

acetum » omphacium in Arabia signat , natum «jeXujhxXx . Nam 

et Chet 5 quasi Scin, redditur, et ex verbis, quae secundam du- / 

plicant, fieri in Oriente solent , quae dicuntur quadrata. Eodem 

pacto se habet 'teXteX stillare ad SSu vel JJd» , 

putridum ad unno , ceuce» sonare ad i>d>, &c. 

U|ejules , cupere I. ad Thess. ii. 8. Vel est a jm-es amare y 
ut cyE augendi vim habeat perinde, ac ujoif : vel ortum a nox 
seu aut f-J>y sitire y percupere y valde desiderare \ ubi x , vel 
li y seu 1» in oj vertitur , quod infrequens non est . 

UfEJULKp , y fermentum Exod. xn, 15. Matth. xni. 

Idem est n’On , m»on , , fermentum chald. samar. syr. arab. 

Chet per Scei iuxta consuetudinem reddita. 

UfEW ^t , J^iaxomy Actrp*w«v , VTrn^tTSiv , ^etrvf^yHV , -Qpiurx^x , 

<PixKoyia y ministrare , servire , colere , cultus religiosus , ministerium . 

Adi lexicon Croaianum . Idem vnct y ministrare y servire , officio 
fungi chald. syr. samar. vav minister praesertim sacrorum . e/ioer 
ministerium , officium , cultus Dei . A ojEJUicys fit cy«.v.^E\|;> 

«\ , «cToiAoActTpct/ Apoc. XXI. 8. Nam xJd est KXKOePaiftut , cy^^ju.// 

tyE«0*X't ■dtocrtl^tif y '5' JW-ETaj&^5yEMO*<^^ , 

UJeueckt , urbs in Thebaide, quae saepius commemoratur 
in vita S. Pachomii , et in aliis libris Borgianis. Est autem certe, 
quam Graeci vocant aut ynvi^urKix . Nam quoties in 

copticis occurrit cyEUECKT , toties ;(^»ro/ 3 o<r»<<» legitur in graecis 
Patrum vitis . uje«ech't autem utique a keueCcuoc anser' appel- 
lata est , quemadmodum graece pi^wvajSaff-xi» ab anseribus vel ab 
anserum pastu nomen habet . Quamvis vero scribat Alexander 
in Aegyptiacis apud Stephanum , appellationem nihil ad rem fa- 
cere propterea , quod nulla ibi anserum pascua reperiantur j ne. 
mo tamen dubitaverit , aliter olim fuisse , vel certe accidisse ali- 
quid, quod caussam cognomento dederit, cuius notitiam ab ho- 
minum memoria aboleverit vetustas . ‘ 

l^Ettuog n\ y %oin<rfML Sophon, h. y. 7. Profecto qjEmto^ 
idem est nomen , ac %wt>i , schoenus , mensura aegvptiaca ad de- 
prehendendas locorum distantias , uti scribit Herodotus lib. 2. 
num. 6. Strabo lib. ii. pag. 518. Artemidorus apud eundem et 
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n!ii multi’, licet aliqui, ut Plinius lib. 5 . cap. 2^. persicam vel 
Pc-iiis u»itatiini dicant fortasse , quod eam ab Aegyptiis accepe- 
rint . Enim vero schoenut, vel Schino SfAe«« , sono ac lit- 

teris non differt a ^euuo^, Sctnnoh seu Schennoh , H adspiratio- 
ne neglecta* Incst etiam apta ac valde conveniens significatio. 
Est- enim ujemtog,, si interpretari \c\h, mensura funiculi ,\ii est, 
quae fit ope funistuog quippe funiculus,'» littera coniunctiva, 
syE vel ujs mensura . Aliud porro est iio^, et nog upuiuj a 
tyenno^,* Nam no^, tantum v.alet funiculus Psalm. lxxvh. 

5 5 . hebr. San . Hog np;ujy , ^jmcy ytufurfinor , fustis mensarius 
Zach. II. I. hebr. mo Sai. ptuty enim vel pa.ty metiri, «^ek// 
nog, vero proprie est mensura Juniculo inita , schoenus inquam , 
quantusiumque tandem is fuerit ; nam schoenos , inquit Plinius 
loco cit. alii alia mensura determinant . Subinde ipsum spatium 
ita dimensum vocatur schoenus : ut heic lutyEnnog <1 >som. 

proprie sunt schoeni maris , generatim tractus , regiones ad ma- 
re positae, graece t« ms . Ex his conficitur, 

schoenos aegyptios a iuncus , quod etiam pro fune usur- 
pant Graeci, unde omnino secernendos esse, 

ac viros eruditos, qui inde repetunt, a vero aberrare. Mitto il- 
los ( neque enim audiendi sunt ) qui vocem derivant ex hebraea 
lingua apud Vossium in Etjmol. v. Parasanga . In elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. jij. in adnot. lego iTECKno't2, 
iheb. ex Zachar. cap. xi. 7. id est tractus sive intentus funiculus, 
scilicet ad metiendum, quod interpres memph. in cod. Montfauc. 
nog, np‘ju*,y , funis mensarius . In graecis est , quod , li- 

cet ex usu communi spatium significet fune dimensum id ta- 
men heic septuaginta viri pro funiculo mensorio usurparunt , 
quod iidem alias , Zachar. n. t, ^emoy yteofitT^uctt dixere . Hoc 
autem Thebaei fere ad litteram notg ntysEstu^jC • Nam 
2^e est agrum metiri , yttiurfttr . 

UJenoc\, tamarice, myrice Seal. M. pag. 175- Vis 

ac significatio nominis mea sententia est 'planta noxia . Nam cyE 
lignum , arbor , ocs no)ca . Hoc autem in tamaricen apte qua- 
drat . Eam enim veteres ad maleficia adhiberi putabant , ex ea- 
que credebant «uepa fieri. Auctor est Hieronymus in caput 17. 
Isai. Ex qua etiam arbore maleficis artibus furf» > 
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concitari dicuntur. Eadem Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. Errat 
tamen uterque, quod fucfo. ifitelligunt odia: ftiTfa enim proprie 
sunt pharmaca odiis concitandis accomodata sicuti sunt 

ea, quae in amorem inducunt. Quare nec debuerunt dicere fu- 

concitari, sed fieri , aut componi. Inepte enim Vulcanius 
in Isidoro legit funa. id est odia concitari . Martinius quoque v. 
Myrica, ridicule pro Mistra id est odia scribendum coniecit, 
miseriae in aedibus, aut mortes in aedibus , vel miserae mortes 
in aedibus. Nihil mutandum. Namque haec ipsa , scilicet mistra 
id est odia concitari , Hieronymi verba sunt , a quo Isidorus ac- 
cepit. Placet iam de myrices et tamarices, seu tamaricis ety- 
mo pauca subiiceie . Salmasius in Salinum pag. 597. putat, es 
graeco a fivfua (pro i! ftufin») Latinos Tamaricam vel Tamari- 
cen fecisse. Sed hoc videtur verius. Aegyptii , apud quos myrice 
celebratur, eam graeco vocabulo ( nam aegyptiuin est fyenoes) 
'fw.'cpvKH vel 'xc«.-*p\KK denominabant. Inde tamarice. Myri- 
cen vero Graeci fortassis 3 no amarum, amarities. Nam gustus 
eius, inquit Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. nimis amarus est. 
Mitto, quod alii vocem derivant a pna abstergere , vim ha- 
beat abstergendi . Aliud myrices cognomen prodit Alpinus de 
piant. Aegypt. cap. 9. ubi de tamarice vel tamarisco . Ait vero 
Atle in Aegypto appellari . Quod verum quidem est. Sed arabi- 
cum id nomen putandum, uti pleraque sunt plantarum vocabu- 
la, ab Alpino memoriae tradita. Arabes quippe ac Persae JjI spe- 
ciem myricae seu tamaricis vocant. 

U|euc, ^tirru , byssus Gen. xxxxi. qj. Ex. xxv. 4. Idem ac 
Otf byssus apud Hebraeos , qui fortasse ab Aegyptiis accepere . 
Byssus enim, quae genus lini est subtilissimi ac praestantissimi , 
in Aegypto nascitur , autore A. Ezra in Exod. loc. cit. aliisque 
multis. In Scala M. pag. 121. et in Seal. EI. 417. tyeuc ara- 
bice vertitur 'd QSt,seta, sericum. Proximum vero est se- 

ricum bysso i aliud tamen. Lege Vossium v. Byssus, et Salma- 
sium in exercit. Plin. Chaldaeis ac Syris byssus 713 dicitur , 
quo nomine Hebraei quoque I. Paralip. xv. 17. Esth. vni. 15, 
sunt usi . Inde Graeci /Suvvj» fecere . 

U|enCEp&Ens , aculeus , stimulus II. ad Cor. xii. 7. 

Sic etiam in Sc. M. p>344. £sc idem CEpdEus , ac hebr. p-n. 
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stimulus, aculeus, uje autem mea opinione lignum est, vel /«• 
stis . Quare ^eiicep&Ens erit lignum aculei , seu baculus aculeo^ 
tus . Nam proprie pn est aculeus ferreus stimulo inditus . Li- 
gnum vero seu baculum Thilmudici vocant toSo. Unde est il- 
lud apud eosdem , pn ns laSo > baculus , qui aculeum ab- 

serpsit, id est habens infixum aculeum. Una inter jan et cep&e// 
Mi diversitas est primae litterae . Sed D cum S commutari so- 
let . Lege V. CpOAjL . Etiam CEp&tns simpliciter , sive CEp// 
&Etii, aculei, e-KsA«Ti< habes Num. xxxm. 5j. 

U|EMCiqi , w/jo{ loli. xviii, I. cedrus , quod inscite Wil- 
kinsius vertit plantator, item Psalin. xxvm. j. exxxxi. 12. Et in 
Scala M. p. 175. m tyEiiCiqv , cedrus. Ad verbum qjE«// 
ciqv est lignum cedrii . Nam Ciq\ est Kitran, cedriusn Seal. 

M- pag. 2$5. nempe succus aut gummi e cedro stillans, vel pix, 
quae ex eius ligno exprimitur , graece vel >uJ'ficp . Ab Ara- 

bibus Hispani acceperunt Atquitran , et Itali il catrame . Idem 
apud Thalmudicos est /^uv Ghitran , cedria, resina . Mutant enim 
in Oriente v cum p . Bochartum consule Hieroz. part. 2. lib 3. 
cap. 12. Ita in le nostra idem luv, et lop, ole- 

re, redolere , fumare , suffire , et arab. fia stillare. Hinc por- 
ro , nempe a pov vel Graeci , ut arbitror , Ksd^iot et w- 

«r^iar, unde et arbori nomen xslfot . Nullam enim in Graecia 
su^^uf atque uadfu originem reperias . At vero commode jnuv vel 
jNiup ab loy vel nop deducitur, quod est, ut modo dixi, odo- 
rem spirare, redolere , stillatim fluere . Suffragatur Plinius lib. i 6. 
cap. II. ubi de pice, quae c lignis resinosis exprimitur, Hoc, 
inquit , in Syria cedrium vocatur . Cedriutn ait , id est fxi-'p Ni- 
tran . Scio Mazzocchium in Etymolog, Ger. Vossii ludfet a 
Dnip Kadros trahere , quod in Onkeloso Genes, v:. 14. habe- 
tur : hoc autem a nnp nigrescere derivat. At multo verius chal- 
dacam vocem e gracca expressam . Si3uidcm et alia sunt apud 
Onkelosum gracca nomina, etiamsi parcius, quam a recentiori- 
bus Chaldaeis , adhibita . Quod enim notat , oivip Kadros per 
A efferri, non per £ , ut a Graecis, id nihili est. Namque et 
jiamp , quod e greco «/piror sumptum fatetur, quodque est m 
Bereschit Rabba eodem loco Genes, et jonip ligna cedrina ibid. 
in paraphrasi lonathanis, cum vocali A subiecta leguntur . Cac- 
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rerum quam haec puncta vocalia , quae vocibus subscribuntur , 
parvi facienda sint , cerce qui harum rerum cognitione instituti 
sunt, non ignorant. In Scala M. pag. i8j. est etiam Ps^xs// 
tii*, gluten piceae vel pinus, resina . ps^TsKH est mea 
sententia Reting , vitiose expressum . Arabes efifernnt Reti- 

negi . Vetus expositio nomin. arab. in calce Avicennae , Retine- 
gi , id est Colophonia et gumma pini , Colophonia autem dicitur 
resina Colophone proveniens , de qua Dioscorides lib. i. cap. 93. 
et Plinius lib. 14. cap. 20. Quamvis Graeci recentiores atque Ara- 
bes ita denominent resinam quamvis. Sed Arabes Calfonia eniin- 
ciant . porro a junv» ducitur . Hoc autem a nt , resina 

hebr. derivat Bochartus Hieroz. part. i, lib. j. cap. 51. Ego <1 
vel Ragina arabice . Denique fortasse ab (na ce- 
drinus , quod est ab ntt . 

UJcw^Tua , rudav , sindon Matth. xxvii. jp. Mare. xv. 45. 
UJcHTaijUt opinor, a plectere, texere ducitur. Vicissim 

a ujEirrat , quod Copti enunciant Sendo,(it sindon. Quippe ae- 
gyptiam esse sindonem refert Pollux lib. 7. cap. 1 6. idemque do- 
cti quamplurcs existimant , Dubium id mihi tamen . Nam etiam 
Tvriae sindones celebrantur . Itaque Marti.alis 

Non sic in Tyria sindone tutus eris . 

Et auctor Etymolog. Ai. sindones a Sidoniis inventas narrat ; li- 
cet verum non sit, quod ille subiicit , a Sidone nomen ducere. 
Reapse ludie, xiin. 12. Q’j’iD , Sindones in Phoenice commemo- 
rantur. Et Sindon, Hebraeis , Chaldaeisque pio Sadin , Sedin di- 
citur, Syris ;nD Sedun . A tyeuTtu fit tyEnTtiins&x , //- 
nea sindon , linteum Iohan. xvnn. 40. In graecis est . Ali- 

bi ►Sot» vel •Sona» redditum g^&:uC!UiT, linea vestis, linteum, 
ut Actor. XI. 5. Namque s&x linum est . 

UlEItriS, X.t 7 nJ'i( , squamae piscium Levit, xi. 10. Deut. xiin. 
9. IO. Excepta N, quae saepius additur, ujEttqs non discrepat 
a t»f- squama piscis . Non alia ratione se habet tyeiic byssus ad 
VV , CEu'^ fundamentum ad niti , interpres ad Pnfl . 

UJexns '\,foenile vit. Isaaci episc. Alexandr. in cod. Borg. 
cnujou E'^ujE-*ns &qtuX\ uoxujoX uctuox&Eit , ascen- 
dit in foenile , ac foeni fasciculum sumpsit . tycxits absque du- 1 
bio a pn Theven, palea ,foenum ,\xt exsu mola fit ab pu Even 
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lapis , y pro 7 Ti posituffl etiam in Aegypto occurrit , ut in Orien- 
te p pro n . 

fossat caverna vit. Shenut. et Pachom. in cod. Borg. 
Theb. Aa*»»{ , / ovm , cisterna Zachar. vim. ii. U|m vel 

tyme non aliud a nn’» Scihah Scebah , fovea ia Oriente , quae 
a ntp , incurvari , deprimi dicitur . Namque adspiratae litterae 
saepius omissae . Plena exemplorum vetustas . 

U|m6i , «« > , urrwgo epist. lac. v. 3, theb. ojnfiE . 

Est H31V, uredo apud Syros, et apud Arabes , quae sunt 
a verbo atu , arsit, infammavit . Inde, opinor, cyit&E et qjmiv 
fij , quae Aegyptiis est aerugo , sive uredo frugibus infesta . 
Etiam tyiuq in elencho codic. Borg. pag. 472. si frumenti vi- 
tium sive aeruginem designat , heic habet locum • quippe quum 
a parum absit. In eodem loco lacobi habes Epujut&t , 
quod valet rubiginem trahere. Inde Graeci, quae mea est opi- 
nio , ; de quo supra verba fecimus . Est etiam in Scala 

M. pag. 257. oit aerugo, rubigo , perperam a Kir- 

kero redditum pica . Iterum male m woirAoac , la.JI , qui est 
bubo, explicat pica in Scala EI. pag. 487. Siquidem Iu- ar.ibi- 
ce, modo aerugo, modo bubo aut noctua , modo etiam pica in- 
telligitur . Sed coptici nominis erat habenda ratio . 

UJkk, tyOK , UjUlK , jSadus ', 0 a&»t , profundus , profunditas , 
profundum esse . Etiam ujOK , tyuuK , ty.iiKS , , 0 a&vmf , 

fodere , in profundum fodere. Et y^\v., fovea . Vide Cro- 

zium . Pariter ot fossa Seal. M. pag. 353. In Scala EI. 

374. ui ntyoK , oi*^ fl profunditas . Quae sumpta ex epist. ad 
Rom. XI. 33. graece w Perperam Kirkerus o stulte , et in 

fine libri ( ubi se corrigit ) in profunditate . In elencho codic. 
Borg. pag. 411. ujaut^ et ujoKg profundus, profunditas theb. 
Quamvis autem ista omnia a yp» profundum esse , in profundum 
deprimi duci possint, tamen melius fortasse uj\K , tytuK , /stM 
a fossa, uti etiam ^oik profundum esse a rui? de- 

primi, petitur. Adspiratae enim in tenues mutantur. Ab eo- 
dem fonte tyus fovea supra a nobis derivatum est, in quo ne- 
glectae adspiratae , ut heic in tenues conversae. A lyaiK factum 
tyEKqjULiK fodere , et tyEKujtuK efioA effodere , quod lego in elen- 
cho codic. Borg. pag. 373. 


Digitized by Googie 


y|RX m , e6oX ) iri^itKuTtKtf , paralythut . Legitur in 
Precibus Copt. Mss. a Crozio laudatis et Mattii, cap. vm. v. 6 . 
Venit a , luxatus , dissolutus fuit membris ; unde jjl,et etiam 
^ , luxatus ^ membris dissolutus arab. et persic. In Scala M. 
pag. 159. habetur etiam < 5 &Xe paralyticus , ciiiod nescio, utrum 
sit a J.S , vel a luxatio ac ' dissolutio artuum arab. Ta- 

men tf&Xe plerumque claudum vocant ; de quo infra sermo- 
nem faciam . 

Ulna»., minutus y parvus, tynpecyHM. , parvus filius theb. 
f^uiontyna*. , pdn/BOT animal, hst a tyov. , y&ju. , y immi- 
nui , attenuari . pertinet tyH«.yHw., conterere y comminuere 

theb. Mich, 1.7. Item ujHastyK*». et y paullatim y mi- 

Ttutatim . Eodem refero J^ew-Jduim-, j20w.^E<j. , ira»- 

rfiis.ft,a y ■ 9 favnt memph. Sed etiam legitur ujKu. excelsus sa- 
ne contrario significatu Seal. EI. p. 361. ubi ecujiuu. ex- 
telsa.Hoc vero ab Oriente adseitum . Arabes enim excelsum 
esse y eminere y altitudo y^^ altus &c. Inde L-» caelum dici- 
tur . Pariter 0'BV i caelum hebr. chald. syr. ab eodem fon_ 
te derivant sapientiores, a verbo , inquam, nov vel Mtsp , cui 
altitudinis notionem olim fuisse insitam omnino persuasum ha- 
beo. Propterea o&,n 'rjK, quod habemus Genes, cap. vi. v. 4. vo- 
cantur gigantes, id est viri altitudinis potius, quam viri nomi- 
nis y at vulgo interpretes explicare consueverunt. Lege sis hac 
de re disserentem Mazzocchium in adnot. ad Genes, cap. 1. v. i. 
et cap. XI. Y.' -4. 

UJhoyv , /Su^e( , isris . Est in Actis cap. xvn. v. 23. Amosi 
cap. VII. V. 9. Item ujit&s in actis Epimii martyr, ujkye theb. 
In Scala Kirker. pag. 257. 344. tyKOYs, t^y constitutio y 

erectio simulacri , quod ab altaris significatione parum distat- 
Fortasse petitur a »4-«) statua y erectus . lapis y cippus y ido- 

Ium arabice . Namque iV , praesertkn initio vocis , excidere , sae- 
pius observatum est. 

UJi(p\ filius y et «jEp\ filia. Ubique in Coptorum libris le- 
genda occurrunt. Non dicam ojHpt vel tyept ab extraneis lin- 
guis sumptum . Notabo tantum simile esse Ir»- Giriy puery 
Giriay puella apud Arabes. Nam G cum S commutari , non est 
heic opus dicere , qutim saepius dixerim ac probaverim , maxime 

L 1 


Digitized by Googie 


368 

in V. yi&px. A ujnpi vel tynpe thcb. fit ujKpe^nu., -sraj/ior, 
rraufict , puellus , puelli Matth. xvmi. 14. in cod. Nanian. id est 
parvi ^// 7 , quia ujhju. parvus .Wiem alias ujHpCKO'<s.A ujKpe- 
ojHu. dicitur JU-n^T^Mpc^tta*. , f 0mV/« Zach. cap. xiu. v. 5. in 
codic. Borgianis . 

UjBej > platea Apoc. xi. ai. Matth. vi. 5. Est 

ipsum Syriacum nomen Hnu0, ex/rWe, notatum a 

Crozio . Hoc autem a verbo nott ^ expandere , extendere hebr. 
chald. syr. aethiop. 

Ufenn, xiTut, tunica, theb. ty^xHn, Ipanor Aggei 11. ij. 
Idem est jP3,unde oana tunica hebr. jna linteum, tam tunica 
chald. wma syr. Cum his convenit x^rat graece. Caph. ab Ae- 
gyptiis per ty vel S non raro expressa invenitur ,,Habes aliqua 
exempla in v. U|e>.eT. 

UJ\n\ , ayyiM» , nuncius , nunciare Ezech. xxi. 7. Item ujEn, 
unde ujennOTqs bonus nuncius . Simile prorsus rt? Ji ^en nun- 
tius , et tii(D IJ1 «««c/Jff. Eodem pertinet dhov ««««Ve , quod 
est in vitaShenuthi ex codic. Borgianis . Thebaei stne , wttto"»! in- 
terrogare , nunciare Zach ini, 1 1. Ioh. vmi. 19. uj, Z, G,ut 
nosti linter se commutantur . Hinc q&i tyvns tabellarius , nun- 
tius . xffir^uf theb. 

Uf\'\ , ilffapa, vomitus II. Petri ii. 2 2. Proximum Stiti 

Siti certe T19 Citi, vomitus aeth.quod a verbo M*p,Ktp,ev«- 
mere aethiop. arab. hebr. S frequenter th K vel C locum subit. 
De quo plura v. Kixopif . Etiam uj&*T vomere habes in codic. 
Borgianis . 

, Mtteof , tintinnabulum Exod. zzvui. 32. 33. Est 
certe idem, ac hrSs tintinnabulum, tjmbalum , 0 'hx\t tintinna- 
bula, tymbala quae sunt a SSz eollidi , tinnire, toneuti, unde 
Ssihx sonus , tinnitus -Oh litteram Tsade scriptum credo tyKEXf/ 
K\A. Sic enim exhibet Wilkinsius, et Scala M. pag. 113. Con* 
tra Croiius keXksX . Consonat etiam uj/eXkiX vel keXksX cum 
»SjSa, et 5 tintinnabulum, tymbalum. Quae sane a 

SxSt minime differunt. Sed a *jS* est etiam 
tangere, quatere, pultare, ut 4 “^^***' tfujtr k - Sunt autem 

verba huiusmodi .ad exprimendam ipsam tintinnabuli aut cymbali 
vocem inventa. De quo verbum feci in v. KeaxKEU.. Subliciam 


Digitized by Googie 



i6g 

heic 8,>.\cnum eatenuU, tintinnabulum Sc. M.pag. iij. 

Est autem , quod Graeci dicunt corruptum a Coptis 

aevi deterioris . 

U(KtU*t gluten^ linimenta Seal. M. 126. Arbi- 
tror, Scoti ortum a mS linire ^ calce obducere , ante 

quam puncta inscriberentur, efferri potuit Scud,Scod, unde Scot . 
Aegyptii enim quondam littera i) destituti , ut alias monui , eam 
in T mutare solebant, t» etiam est calx in Oriente. Mitto lo- 
qoi de KO?s>>«.n gluten Seal. M. pag. 183. Etenim id a itdAAa non 
diversum . 

cTHAiaf , tfianofut , animi angustia vel timor , animo angi , turbari , 
haerere t formidare , Adi lexicon Crozianum . Idem sane videtur 
ujXA.g, vel cum nSn Chalah Scialah (nam Chet, uti Scin, 

exprimi solet ) aegritudine affici , aegrotare , infirmari , sollicitum 
esse i delere corpore vel animo ^ Addunt n g^mjquo significent 
infirmitatem animi. Quamvis etiam simpliciter tristitia', 

ut in Scala M. pag. 255. oir tristitia, moeror',ti 

apud Tukium in gram. copt. p. 6ji. tu , tristitiae . 

Habent Arabes quoqde assimile *J) affectio animi, angustia, solli- 
citudo , tura. Insuper ne^tg>.g lego in elencho cod. Borg. pag. 
493. coniunctum ex neg,, et timor, tristitia. 

UJXk>s , precari , orare , deprecatio , preces in lib. Precum 
Coptic. quem ciut Crozius . Non differt a kSx vel 'Sx , quod , 
maxime in PaheI geminata L, valet orare , precari , tupplicart 
chald. syr. aethiop.” arab. 

UJMt, culter in actis Epimii et Anubi martyr, ex codic. 
Borg. Idem est ULa culter , spiculum arab. A quo etiam 
memphit. et «aMd" theb. in elencho codicum Borg. pag. 334. 
non discrepant. 

Ui>.oK^\ , ramus , surculus in actis Epimii martyr, ubi g^iit 
ujXoK^t ntye tiacatsT , postea ni ly^OKtyv nastus^r , rami 
oleae. Aa vocem acceperint Copti ab Arabibus, ignoro. Sed ta- 
men fieri potuisse arbitror. Hi enim ^,quod Copti efferant 
Lakscio , surculum , ramusculum vocant. lidem , germinatio , 

turcului , a verbo ^ , germinare , fruticare , pullulare . A Lakscio 
autem , si «j praefigatur , quod est jn aegyptia lingua non infire- 
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qacnsjfit Slaktdo , anda Slokici yXoKuji.Pro ty>iOKcg\ Thebaei 
, K^nfiet , palmes , rami 4 S lohan. xv. 2. 

UfXou&t(2s, xi/xrix(^<x( Levic. XI, 17. qui idem Deuc. xtiii. 
17. dicitur «.o*«X8.a£ • Non recte Crozius eum esse putat, 
quem Graeci appellant icaTtt^ctxTiii>. Hunc enim Copti KS.-ie.a 
pz.KTHC, ut in graecisiin Lcvitico sic, ne«. nsajXoM.&iti ueju. 
K& Tip&K^THG : in Deuteronomio autem , hem. KA.^^.p8.v^'THC 
UEjU. ax.0'(Xs2£ , graece ko/ xara^pcxriir KOf vvKUictfaKn . Itaque 
videtur idem fere a Coptis haberi e».o*i(X& 2£ et tyXow.&H>c. 
Enim vero tyXow&nae mihi est «/Ver accipiter, vel accipiter 
ripcturnut , Kivn j&nas est accipiter-, ohi vero aethiop. denotat 
tenebrosum ac nigrum esse , niger , fuscus , ater ,^x.idox\. hebr. poHx 
ideam umbrae ac obscuritatis offert i et arab. est obtenebra- 
ri , obscuritas noctis , tenebrae . Hac nominis interpretatione po- 
sita, woTfXaax et ujXow.fiHac belle convenient". Est enim hic 
quidem niger accipiter -, aj.otXe.- 3 s. vero , quasi ^1 Amlag, fus- 
co nigrove colore praeditus, ut supra a nobis y. UoarX&as expli- 
catum est. 

mancus , infirmus in vita lohan. Colobi, et En- 
com. Macarii episc. Tkou. in codic. Borg. ubi legitur tfXxioicy. 
Fortasse a vhn, debilem , infrmum esse , infirmus , debilis , nmSn 
infirmitas , ac debilis , infrmus . C\nat vel per y efferri 

in Aegypto, nemo coptice doctus ignorat. 

^«.oatn , cc/o Seal. M. p. 67. Liturg. Basii, p. 5. 
£st ipsum roiaer octo hebr. Idem apud Chaldaeos, Syros, Ara- 
bes, qui tamen «r io n mutare solent . Aethiopes quoque 
fDV octo. 

V^i\e.t , mercatus , nundinat . Legas in vit. lohan. Colobi et 
in act. Epimii martyr . Origo eius a , Cenaah , Cnaah , merx , 

mercatura hebr. Caph enim non raro per ^ reddita a Coptis. 
Quaere v. UIeXe^t . 

UJnE, «djUjl, Aor/jvr . Est in Scala Kirker. pag. 259. joi. 
Et ajHH apud Tukium pag. 40 1. Unde 'ttyuH noto'^ , hortut 
olerum in Shenutho, et n&TEqjnH olitor lohan. cap. xx. 25. theb. 
apud eundem Tuk. p. 76. qui memph. m tfaxE ntfot«-, 
lam ojnE seu tyiwt idem mihi videtur, ac rua vel wa hebr. 

chald. arab. quae a verbo pa derivantur . (7 cum commutari 
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frequenter, ostendi in v. ^&pt percutere. Sed e«f etiam tyne 
et yjitH, /ixTuet, (t/i*?ijSAiis-f»>’, rete, quod pariter a ju, tegere, ob- 
tegere , cingere , circumclaudere repetendum puto. Eodem modo 
Chaldaei a Jjj faciunt , sagena , nassa. A ^iie rete dicitur 
etiam n\ \E&UHjtte, e/"»/ reticulatum, cancellatum , fene- 

strae reticulatae Seal. M- pag. 156. Constat enim vocabulum ex 
«j«E rete, et \e&, tu opus , opera . hn in Exodo legimus 

H^nE , J^tKTuaiTeo , opus reticulatum cap. xxvit. vers. 4. 

At vero use&huje sunt r» Levit, cap. xxvi. v. 30. Nam tye 

lignum est . 

corbis , sporta Seal. M. p. lyi. Multam habet si- 
militudinem , quum sono , tum ‘ significatu cum pera pasto- 
ris , , in qua res minutae ac quae frequentem habent 

usum, reponuntur . Est etiam in Oriente rja notans colligere, 
congregare. Caph porro atque cy , alteram fungi vice alterius, 
paullo ante in v. ujn&ir observatum esc . 

, tumere , tument , tumor theb. in libro S. Epiphanii 
de duodecim gemmis : cuius pars ex codic. Borg. ab Georgio est 
edita in Actis S, Coluthi 2. edit, ubi e-*^oSe, loca tumen- 

tia, graece u/mfiaTit , tumores . Ductam puto nomen a nax /«- 
mere,rt2X ‘tsobe vel Sobe, tumens hebr. 

UJo&s a\,iisoxgtsai, hypocritae Match. vi. 2. Nomen repe- 
to a 0'Viax, homines fucati , hypocritae, ablecti littera Ai , nota 
pluralis numeri apud Hebraeos; quod ipsum a yax colorare , fu- 
care dicitur . 

UJoX, tfirnn , fascisculus Exod. xii. 22. An est a Jj //. 
gare , vincire 1 aat a manipulus “i Nar» G Copti per y re- 

praesentant. 

U|o>. m , »<ferrt(, dentes loelis i. 6 . Non bene Crozius 
dentes molares. Ibi enim molares sunt; neqyjoX 

tyoX «AS-OTCS ttE oaiog nEquRg,^' <tE,grae- 

ce 01 tdomt avm , edome Aiarro; * xaf ai jwuAof auru , ricv^rK . 
Porro ujoX non differt a JjJLa dens, proprie caninus, apud Ara- 
bes ! uti discrepat a molares. Quare etiam 

jyXoX scriptum in Encom. Pisentii . 

UJoXk , u);uXk , plectere . fyoXtt &sp , sportas plectere in 
Lautiacit Borg. In Viu Macarii Abb. n\pH'J njtjjuXu, modum 
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flectendi stoream > graece vtn. ^trrttf <hi , Assimile est dUL* So- 
lae ( quod Copti Sole ) rem inserere in aliam , nectere , vincire , 
unde dJ- Selco, filum, «rx«/,dJLy. funiculus. A parum 

dissimile 2 ,oXk sive n-Myfta, ifc-srA»xn , plexus 1 , ad Ti- 

moth. II. 9. I. Petri lu. j. me niqan,rr/W«m plexus. 

In Scala EI. pag. 354. g^o^K , , cincinni. Dixi tyoAK et 

goXK fere convenire inter se, quia g sive H,et S, alteram lo- 
co alterius subiiccre in more positum . Vide v. Seriphium . 

UJoXju.EC, ctt/fx Matth. xxm. 14. et in Seal. EI. 

437 - tyoXju.ee, il^UI , culex-, male Kirkerus legalitas . In 
Seal. M. 173. scriptum tfbXju.ee . Puto culicem tytuXuee a ujuitf 
Xg, aculeus et juec nasci, gigni vel gignere denominatam. Nam 
culici aculeus ingenitus. Plinius lib. 11. cap. zS. Culici aculeus 
in ore . 

l^osu. , yaft^fcf , socer Exod. in. i. Ioh. xvin. 13. Idem est 
on socer hebr. chald. syr. aethiop. arab. Nam Chet per Scin ef- 
ferre usitatissimum est . Quod piget tam saepe dicere. A ^oju 
fit ujuijus socrus Matth. viu. 14. tbeb. ^uiue Mich. vu. 6. in 
eod. Borgianis . 

UJoii^, ou^tuyMoi, BVfc^aneif, eoniungere, ceniunetio, ton- 
jentut iheb. Matth. xvim, 6. in cod.Nanian.il. ad Cor. vi. 13. 
apud Tukium 219. Item ujtunc^ coniunctio in cod. Nan. pag. 318. 
^on& vel ^uinq (nam B et P vel Ph alteram pro altera sumi 
nemo ignorat) referas ad «oo eoniungere , 'la Oriente . Nec dissi- 
mile est i\v, coniungi, eoniungere i litterarnm L et N per- 

mutatio sit admodum frequens. ^ 

cnfcsv, privare,/raudare Psalm. x*. z. Idem est «U, 

,Jraudare , privare , decipere . Chet in Sf de more conversa; 
g saepius xa^Aiui. 

y on'^ , theb. tyome , basmyr. ujaart , «xarBsf , spinat 
Matth. VII. 16. ad Hebr. vi. 8. Hos. vim. 6. Idem videtur, ac 
Ili. vel , acacia , spina aegjptia vel arahica . Alpinus quoque 
de piant. Aegypt. cap. Sant acaciam vel aegyptiam spinam ab 
Aegyptiis denominari memoriae tradit : quae vox Arabibus com- 
munis est, et cum syon'^ plane consonat. Sed, quod acaciae, 
veluti proprium nomen , putatur , de omnibus spinis usurpatum 
videmus a Coptis, ut supra Matth- vu. 16. et in aliis locis. Ab 
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his opinione multorum non discrepat o»ul» Shtim Exod. x*v. j. 
ubi ligna Itaque Arabs vertit ligna ii-JI Ahant. Uti 

Kirkerus in Scala M. ni ujon'f‘, reddit, ligna Stttim. Qui 
pag. 492. ujon't’> recte spinae , tribuli . Audiatur de his 

Hieronymus in caput 41. Isaiae vers. 19. Setta spinam Theodo- 
fio transtulit . Est autem genus arboris nascentis in eremo , spinae 
albae habens similitudinem : unde omnia lignea arcae et taberna- 
culi facta sunt instrumenta , quae appellantur Settim dfc. Hinc 
vero , scilicet a spinis arabicis , Sittim , vel Sittin , factum nomen 
campis Sittim in Moabitide Numer. xxv, i. nempe ob spinarum 
huiusmodi copiam putant, uti Bochartus in Phaleg lib. i.cap. 4. 
Sed utrum Setta vel S/V//»» , acaciam , sive aegyptiam spinam aut 
arabicam notent, in quaestione est. Negant enim Clericus in 
Exodum , Vitringa in Isaiam et alii non pauci. Quare hoc qui- 
dem praetermittamus . Quod autem ad nos pertinet ; quum ea- 
dem sit vox Arabum atque Aegyptiorum , nempe atque 

5 a«r, utri eam dederint, utri acceperint , quaeri potest. Praestat 
vero , mea certe sententia , Aegyptiis adseribere . Qui mihi viden- 
tur tgon'1' primo spinam generarim , tum potissimum acaciam 
denominasse: quod nomen ei postea , tamquam proprium, inhae- 
sit. Vocabulum vero ipsum a , quod in Aegypto valet 

plectere , fortasse ductum . Adiiciam his latinum Seirr//, quod fere 
cum ^OK'^,tum sono, tum etiam significatione consentit. Sed 
Vossius et Mazzochius in Etjmolog. aliunde repetunt . A ^on>/ 
TE fit JUL&n^cun^re theb. Nahumi >. 10. in cod. Borg. quod 
ego vepretum intelligo. 

^^ort , palma , palmus , vola manus et pedis Ex. xxr. 34. 
Seal. M. pag. 78. Etiam wti^t , cubitus Apoc. zxi. 17. U}on vero 
basm. tigsrt , Sckop , Schap , non differunt mea sententia a Caph 
Cap,vola manus , pedis , curvitas quaevis , cochleare , acerra , vas 
quodvis concavum , <\aae a incurvare , curvum w/c hebr. 

chald. syr. derivantur. Nam Capb in ^ vel Scin saepe' conver- 
titur. Quaere V. U|eM'T . Possem equidem njoii nomen a verbo 
Ujon , ^en , , basmyr. ,quae capere, suscipere exprimunt , 

ducere. Sed haec ipsa a «la , r.a, incurvare, curvitas, cavitas ex> 
pressa videntur. Cum ^oti conveoiunt tSbtt et deutu capert 
apud Ctoziutn. 
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/UJonCj </'ox'' j V. 9. Gen. XXI. 8.-Est a «yon 

recipere nuncupatum : quomodo a dicunt Graeci. 

Ulop, ^juipi ifi^^arrttr , obstruere f obturare Gen. xxvi. 15. 
18. Zach. xjiii. 5. Repeto a -iso , obstruere y obturare, claudere 
hebr. chald. Syr. samarit. arab. vel a -»id . Nam tyop si legeris 
Sfor, seu Schor, fere sonat, ut loo Scar , Schar . Quippe pro A 
Copti vulgo T« 0 libentius utuntur. Hoseac xiii. i5.ujop le» 
gitur pro , quod est in graecis,ubi pro illis 

Teie irnyajt avvi , «Eqju.OTfM.s EqEujopoTf . Sed sive reddideris 
fosttes eius obstruet , sive fontes eius siccabit , esAem erit sententia. 

UjoT, <^ur»r, </ur4, cp ujO'T indurare Exod. iin. ai. ad 
Rom. vmi. iS. et ntyo'T Exod. vii. 22. An est a m&p dura 
hebr. vel rvvp durities chald. Quibus alia similia sunt apud Sy- 
ros . Abiecta enim prima littera , superest rnp. C autem vel K 
interdum excidere ostendit Vossius lib. de permut, litser. Etiam 
in copticis libris reperies similia , pi&H a puJKg 3 nonri , 

CHfis a , >>itK a pSn &c. Habemus et ojon^r dura 
Psalm. ivnu. 3. 

UJoT^pEq, • Legitur in Seal. M. 167. Nomen 

vero habet, ut mihi est opinio, a r-\o, discerpere, dilacerare, ra- 
pina, praeda, unde est ri’fi*U3 , dw/r rapax, milvus, tamen, 
quod est in principio vocis, non bene, quid valeat, perspicio. 
Nisi forte id,vcluti '^oir, particula augendi vi praedita , haben- 
dum putemus : quae ipsa rursus a ^ur vel multum mea con- 
iectura ducitur. Vide U|o-*« EKps'T , quod sequitur paullo post. 

U|o^, tyoTrtuo'* siccus , siccum , Genes, i. vers. 9.^ 

Matth. XII. vers. 10. Exud. xv. vers. 19. Matth. xxni. vers. 15. 
Haec refero ad .ts siccitas , nnx , Kns aridum esse , arescere , 
M<nx ariditas . Tsade elatum per uj ubivis occurrit . Saepe etiam 
per 'THj. Itaque dicunt t^o^xsE et , siccare , arefacere 

Nahumi 1.4. Ep. lacobi i. ii. Quamquam t vel praefixum 
nominibus, frequenter est dare , facere ; unde ”tu30‘<\o siccum 
facere . Theb. est u^oote . 

, connexus, complexus , implicitus Exod. xxviii. 22. 

Enujoim , graece ufumt wfcvfvxtyiunsc , quod Au- 
gustinus fimbrias complectentes , alii catenulas connexas . Forsitan 
^0‘xv'T Sciovit ortum a Sciavet , adhaerere , connexum , impU- 
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tatum tsst arab. WUkinsius , cohaercntct : etiam 

in vulgata latina editione invitem cohaerentet . 

^OKJOLEnpn , »yawm»t , dilectus , praecipue carus Pftlm. 
Cxvni. 97» et lxxMU. i. llEHpi'T est vyct-xttpayn a «.EUpE ayaxay . 
ajO‘< autem est particula apud Aegyptios , quemadmo- 

dum j8*i» apud Graecos . ujo"* tamen forsan a tycu vel tyo tnul‘ 
tum significationem tiahit . Ita ajoitajioc'^ » -mlec^tE} 

«.OC^ j odio habere , odium , odiosus ; ^OfT^S-so valde honorandus 
a 'Ts.so Atf«flr:quam vocem referunt non semel Preces Copticae 
■in lexico Croziano laudatae. Nescio, an huc spectet tyoira^aiv 
tJTttgs /iwrj/jrurf, cuius vocabuli origo atque vis igno- 

ratur. Hoc enim pariter ex eadem part. ujoit ac oxoi^t xpa- 
tiurnf , adorare , venerari conlunctum quis putet . Sacrificium quip- 
pe maximum est inter ea, quae Deo tribuere solemus, cultus 
ac venerationis genus. Sed satius. 

UJoitpH, , QufUaTiifio* , thuribuium Num. xvt. 17. 4$. 

Levit. XVI. 12. ad Hebr. vuii. 4. UfovpH Scioure mihi est, tam- 
quam tgs.2)*^pE;g, vel cy8.^o-«pK, refepr<if»/«»» . Nam tg&g 
flammat ignis , custodia , et ovpsT cwxrffr . Eadem tw xufna 

significatio . Praeterire nolo, locum Levitici vitiose editum a Wil- 
kinsio sic, «'J^^oarpKC «.Eg uiacE&c KjtpjU«-. Lege tr^ujoarpit 
C*»-Eg &c. 

UJoYcn, *«8» , evacuare I. ad Cor. vnu. ij. Adiecta 7 * 
ujoxsT, «»•{, inanis, vacuus Mare. xii. 3. I. ad Cor. xv. 4. 
Ujoxui, ^oxs non est aliud a , /nixnr , ‘t/<tc<i/r^r , 
c«u/ , . Nam CUet Copti per uj saepius repraesentant : dc 
quo toties legentes admonui. Theb. est cgoito et tgoTte. 

U|o'«ujs'TC, x/Wa/ Mich. vi. 16. Ep ajoir^gs^TC, 

, sibilare Soph. ii. ly. Exprimit ista vox sibili sonum 
melius , quam sibilus apud Latinos, apud 

Graecos, pnzi in Oriente. 

UJoxtyT^ , ,/(r»exrra Actor, xx. 9. II. ad Cor. xi- 33. 
Gen. VIII. 6. Est certe a asoxtyT adspicere , prospicere . ti^xa 
in ac et vicissim ae in gj convertitur. Complura exempla habes 
in V. UJsps percutere . B,oAe\x\ modo Hebraei nmo , fenestram di- 
cunt a nin adspicere . Notandus Kirkerus , qui in Scala M. pag. 2 5 5 . 
m ujOTttyT, o^kkJl, quod fenestram designat, involucrum reddidit. 

M m 
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w , sacellum in Encom. Macarii episc. Fortasse a 

(y:iiuj'T prohibere appellatum . Est enim locus , a quo vulgus ai- 
adytum dixeris. 

yjotg t , bubala in vit. Macarii Alex. Sumpta autem nar> 
ratio ex hist. Lausiaca cap. 30. ubi ii / 3 tfj 3 aA<( . Item Deuter. 
xiiii. 5. , /3»;3aA9(. Qui locus, mendose editus a Wilkiusio, 

lU«u ujo-^-T pe-fiXi^ons r'e.pr’&c o-xpitfi KiJUHXon&p/f 
a.&Xsc, ita scribendus est, tyoty Tpa.r'*.Xi4>o nsr*4p/r 

r^&C SiC. Graece ko/ »ai r^xynKa^t» KOf wvya^ytr itof tfi/- 

yu K!t/ itafuiAoTa^sTaAjr . Et in vita Benefcri ex cod. Borg. or&// 
(■'eXh sr^oa^, bubalorum grex ( non orygum) Eadem vox legi- 
tur in cod. Nanian. pag. 341. ubi sic, Egn'^Oty exuk-x , 

id est ‘v/di bubalos ^>mV«/e/ . ProfeEto E2 ,"Ujo^ bubali sunt, 
non pjit&rfx, quemadmodum Mingarcllus est interpretatus . Ba- 
halos habet etiam Pelagius diaconus Diblioth. PP. tom. 9. edit. 
Bign. qui eandem historiam , quam codex Nanianus exhibet, ex 
graeco sermone vertit . Erratum Mingarellii notatum ac Pelagii 
auctoritate convictum est ab Augustino Georgio lib. de mirae. 
S. Coluthi pag. 96. quamvis ipse quoque in eodem verbo expli- 
cando longius a vero aberraverit . Neque enim sciens, cyo'^ bu- 
balum vocari, primum existimat , Eg^itujoaj mendum esse-, ita- 
que corrigit «E2,E«t^oty , idque boves agrestes , quales bubali 
sunt, interpretatur . Quippe ^0^ derivatum coniicit a U]&ujs 
fel , amarities , amarum . (^\iod mihi videtur subridiculum , ^over 
amaros dici . Quamvis enim, quam Graeci ay^Kasn , sil-vestrem 
oleam, denominaverint astusTit-^&fys, o/mw amaram-, ne- 

mo tamen, opinor, vocabit unquam amaroi 6«t/ex,quum vo- 
luerit silvestres ac feros significare. Profecto Eg,ntg02j recte se 
habet, e accusativo deservit, gn est pluralis articulus, ^0^ bu- 
bali, quam vocem Pelagius ex graeco reddidit ^ ubi etiam / 3 vj 3 «- 
Xv; fuisse minime est dubitandum. Aliud omnino esc ns 
Seal. M. pag. 165. Quippe Alvebra est par- 
vum animal fusci coloris , brevi cauda , accedent ad staturam le- 
poris , et mustella maius , q-ao Arabes pro cibo utuntur , ut apud 
Bochartum Hieroz.. part. i. lib. 3. cap. 33. ab antiquis descri- 
bitur . Ubi male a Kirkero lu redditum pilus. Nam etsi 

pili quoque cameli, caprae , leporis &c. dicantur : tamen quum 
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in co capite Scalae M. tantum bestiarum sint nomina , utique 
animal putandum . 

UJof^T , clavis Apoc. XX. I. Derivatum credo a 
ojEOjT , Koihvav , prohibere . / 

j > destituere , abii- 

' cere , vanum et nullum reddere , item contemnere , contemptus 
Psalm. xxxn. lo. xxi. 24. xxi. 6, ad Gal- »1. 21* Refero ad a— 
uno Sechafj unde Sesciaf , vel Sosciaf, Sosc/^ deiicere, abdicare y 
destruere y deturbare syr. et contemptui esse arab. 

UJnXoKj xwcf^os Exod. xxxvm. 8. Suspicio est , vocem com- 
positam ex ^EnjtyoiT, capere ^ continere et 7.0K vas certae men- 
surae apud Kirkerum Seal. M. pag. 148. Quo modo Coptus in- 
terpres Kuct^ov utcumque expressit , qui non modo vas est ad 
potandum i sed etiam ad mensurae genera, seu liquidorum , seii 
aridorum pertinet. Exod. cap. xxv. 257, mendose editum 
apud Wilkinsium : pro quo tyuoT^sc eodem Exodi loco scriptum 
in Euchclogio Tukiano lom. i. pag. ^eu. Postea Num- n”» 7- 
^sn?^OK legi apud Wilkinsium > ubi graece Quo magis 

id, quod de etymo vocis conieceram , comprobatur. 

Ufpju , menstruum , fluxus , cursus menstruus Seal. M. 
pag. 103. 259. Fortasse nomen ex arabica lingua sumptum , 
nempe a Giara fluxit , Giaron fluxus , cursus . Namque a 
Giaro sine Atthenuin fit cy&ptu , u^poi : quia G 3 s in ^ Copti 
vertere consueverunt . Relege v. UJ&p\ percutere, 

y ay^viTYim i vigiliae II. ad Cor. 11. 27. et alibi. Item 
vigilare Sc, EI. 408. Minime differt a custodire ^ vigi^ 

lare , excubias agere . Nam Chet , veluti ty , a Coptis effertur , 
quod fere in omni pagina occurrit. Non aliunde- petitum pcju// 

» psriter uyfvxneci ■y aypva-yetyy y^tiyopnv y <fwA<tr<rHy , et -pnc Luc. 
XII. 37. In quo littera adspirata supprimitur , quod fieri saepissi- 
me in usu linguarum docti non nesciunt . Huc etiam spectat 
ovEp^t vel Epujs s ipuAetJM» , xfo<pu\<tKn y vigilia , custodia Matth. 
xun. 25. Exod. xn. 42. quod pariter a sine adspiratione 
derivatum puto . Denique et &pE^ vel ^&pE^ , <puA«xw , <py- 
Xa^Tnv supra eodem retuli . ^ . 

U|cnE , , repente , subito theb. in cod. Nanian. pag. 

2 2(5* OTte^uE , f^aufvnf , Item Mich. ii. 3. in Borgianis» 

, Mm 2 


Digitized byGoogIe 


179 

er apud Tukium pag. 153. ubi «ipw/uj in graecis . Idem occur- 
rit lobi I. 19. et in elencho codic. Borg. non semel. Denique 
apud Georgium in histor. S. lacobi intere, pag. i6j. ad 

acta S. Panesnebi , nae , sicut domus , 

^uje repente cecidit : ubi Georgius oir^uE prave explicat in 
ruinam. Forsitan ^che Esene non diversum ab on?rH« Ephnes , 
repente-, unde derepente , ex improviso. Id Tliebaei gu 

o'<^cuE , quasi ir tw tofnif . Commutatur autem aliquando Ph 
cum Scin . Quaere v. . 

UJ'Ta"V , K^aa-ntJor , fimhria Luc. viii. 44. Num. xv. 38. 
Dubito , an sit hoc nomen a ns'S cincinnus , fimbria , penicula- 
mentum . Numer. loco cit. hebr. est rx't » graece «parTt/ov , 
copt.- ty^a'^ . Tsade , quo caret lingua aegyptia , frequenter inty, 
alias in 't mutatum videas. Thebaei abiecta prima littera scri- 
bunt 'uuIuTE et 'lariE in elencho cod. Borg. pag. 110. 

'10 > «(traAuBF, divertere, diversari Gen. jcxxxii. 17. xxxxni. 
II. Idem, atfnofc', nuo, nuo , divertere , declinare a via hebr. 
chald. syr. Est etiam ^te Gen. xxuii. ii. ubi aquj^E n\s>ca// 
A>aiX\, id est recumbere voluit . Graeci nc»ifu« , Hieronymus 
recumbere fecit .Non bene Wilkinsius ligavit, A tyT^o di- 
vertere factum uj^on , diversorium in vita Macarii Abb. in 
codic. Borg. Nisi forte veniat a eno , '■•no , diversari , hospitari 
chald. 

® wXxrwi’ , ^A«e , /utux^c 5 proximus , amicus , socius , 
Habes apud Crozium . Theb. ty&Kp et ty&EEp Mich. vn. y. in 
cod. Borg. et ^&p Matth. vui. 18. in Nanian. Idem est non 
socius , sodalis , coniungi , sociari hebr. chald. syr. tg respondet 
rep n iuxta consuetudinem . 

UJc^itpi , Setoutt , TffttTu , miracula , miraculum , portenta 
Psalm. xnii. 8. Theb. tynupE Matth. xviin. 25. in cod. Nan. et 
Habac. i. 5. in Borg. Item ^tI>Hp, Saupac-oc Isai. iii. 3. in Eu- 
tholog. Tuk. part. 2. pag. |,f,. Conveniunt ista cum p-ib Pht- 
ris , mirandum , miraculum , Plural. JPnB miracula . Vel coptica 
vox aucta ab initio littera uj , quod non est ab Aegyptiorum 
consuetudine alienum , vel adhibita fUTu^nt , unde^ a Pheris 
tyt^upt Spheri , en» autem est a pob Pheras , admirabite esse , in 
Pahel mirificum facere, . 
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UJui , y arena Gen. 'xnvui. 14. Apoc. vn. 20. A cy-ju 

multus duci potest . < 

UJau j pudenda, pubes Sc. M. pag. 78. Copticum - 

nomen ab arabico non differt . 

UJcus2£ , , strenuus, bellator in actis Apa Anubi mar- 

tyr. ct in Encom. Theodosii ex cod. Borg. Saepe ns tyju\:ic 
HTenjjc , athleta vel miles Christi , Uftus:i£ a strenuus , 

bellicosus derivatum puto , quod a verbo , strenuum , fortem , 
bellicosum esse . Ajin finalis adspirata saepe omittitur , ut alias 
planum feci . In Scala M. pag. 8<S. tftuiac , , strenuus , 

fortis . 

UJoiTig, cadaver apud Tukium p. < 5 yi. Et Matth. 

xiiii. 12.^x1111. 28. An a tyoX^i tristitia , tristari, 

turbari , terreri apud Tukiuin loc. cit. et Crozium ( nempe ad- 
specto cadaveris) derivandum^ Habetur etiam Exod. 

XXII. 13. Qofx,, corpus raptum ac dil.aceratum a bestia, sive os- 
sa ac reliquiae corporis . Ubi castigandus Wilkinsius , tyoTvgc 
ostium interpretatus : quam vocem reperit in latina translatione 
septuaginta senum, ex errore eius , qui graeca in latinum con- 
vertit propterea , quod Qof%i pro fortasse legerit . His ad- 
de > tristitia , timore concuti in elencho cod. Borg. 

p. 493. constans ex «Eg, et , item turbatio, 

formido pag. 607. 

Ufaiu. , , aestas Matth. xxiiii. 32. Mare. xm. 28. Est 

ipsum Du calor, aestas hebr. Chet per Scin centies redditum, 
heic etiam vides . 

UJ'JUM.E apud Shenuthum in elencho codic. Borgian. pag. 

473. iuncus , alga. Haec enim significatio vocis in loci senten- 
tiam congruit . Est autem tyai»s.e a ua a , uab Giome , iuncus , al- 
ga, scirpus hebr. chald. Nam ss G in cy , et cy in G , altera 
in alteram vertitur . Vide v.m x.p\ percutere . 

Ujoitu, n<rs{ , , morbus, aegritudo, aegrotare Psalin. 

cn. 3. XVII. 36. Idem sane ac aegrotare, aegritudo arab. A 

tyuiHi vel fit facile roras .* 

UJajttT , or^annt , plectere loh. xviiii. 2. Mare. xv. 17. Non < 

abest a foetere, plicare, flexura , plexus arab. Inde enim, 
si Chet per Scei efferatur, fit Scent , Sciant. 
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UJcuiT, 2jon,;gcum eue in aliquo loco , habitare , ttntiJe- 
re. Vide Crozium. Simile ujon, basmyr. ujs.&n > t« np» conside- 
re, habitare, commorari, dempta littera lod , qua saepe haec ver- 
ba privantur, av commorare, nw habitatio. 

UJaintytn , » tyo&tge& axw«r , mc»ni^i- 

vt(, acuere , acutus Fsalm. lxiii. 3. Zachar. 1. 21. Isai. v. 28. 
Certe convenit cum '■tiitt , fricare, limare , lima radere vel po- 
lire . Eadem significatio t« rttf et riv limare , polire , fricare . 
In Scala EI. pag. 397. 3 Jt iuj:uny en , , 4cwcr«»/ . Perpe- 

ram Kirkerus , //ccrevcrn/»; , determinarunt. 

UIoi'T , qjET , , sacrificare , mactare , iugulare , conci- 

dere, sacrificium , concisio .Lege Crozium . Theb. tyatiuT^ , tysAT . 
Idem omnino on» Sciahat , Sciaht , mactare, iugulare, occidere in 
Oriente. Etiam arab. A uj-jjt , tyt'T, fit cyeT^uiT , «a- 
TUMirTus , concidere Soph. i. 1 1. apud Crozium. In codice no- 
stro est tfET 5 !U'T. Alibi tSoTtfeT Zach. xi. 6 . Amos i. 5. 

UJoi^ , srtiprt , pastor theb. Iohan. x. 2. 11. 14. 13. 16. 
in cod. Nanian. Item uj:uc Zach. xm. 7. et ^ooc lobi 1.16. in 
Borg. Nomen pastores traxisse reor a ty.uty probrum, dedecus. 
Quod etymon vocis belle concordat cum loco Geneseos cap. 
xxxxvi. 34. qui sic habet, l«t .ivn Vo Onta odio ac pro- 

bro sunt Aegyptiis omnes pastores gregis . Itaque vis ac ratio no- 
minis , rei ipsius, quae saetis litteris commendata est , veritatem 
comprobat , et vicissim Moysi narratio vocabuli , de quo agi- 
mus, originem, ac linguae copticae antiquitatem demonstr.it. 

w ;ucy , Ijijyti , par Luc. 11. 24. o‘*'^:u«j tuSpoo-n^s.>» , 
Tfjytmf, par turturum . Basmyr. ^2.suj Isai. v. 24. Ijtique 
^cuu) ^ivyof a ujHuj , aequalis , par nomen habet . 

UJ.utyEH Censetur inter flores in Scala M. pag. 179. 
Certe est ipsum to:tct,quod plerique lilium, alii re/dOT , quidam 
florem interpretantur. Idem est arabice t>-^ lilium , graece »v- 
<r«v . w ■utyEu Kirkerus hyacinthum reddit . Sed lilia veteres, Ovi- 
dius y Servius aliique hyacinthis forma omnino similia esse 
scribunt . 

U|cu^ov , , caper silvestris , dama Seal. M. p. 

Convenit «joityo'» Sciosciu cum yi-s* Hsciasciu , capreolus , hin- 
nulus , cervus , omissa adspirata priore . Vide Putv^, • 
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pugttut, pugillus Seal. M. i 6 o. Confer cum 
, plur. pugilli , manus in pugnam compressae a ver- 
bo > manu prehendere , constringere , tenere . Porro ii^ si le- 
gas Dsabt , Dsobt , (cre habes ujtuf^T . Nam Tsade vel Dsad per 
uj exprimunt Aegyptii . Lege v. OvA&uj . 

UJoi^^n , , combustio, flamma Scala EI. pag, 

400. Non differt a flamma .'E&X etiam ujtugEA com- 

burere in actis Cyriaci Hieros. martyr, ex cod. Borg. ubi 

\^^0'T , T^BTKtipit^aitr y cervical Mare. iin. 38. Et in Scala 
M. 441. , wLy, ferv/V<il . Male ' Kirkerus cervical ^ 

vadum, deceptus, opinor, Raphelengii lexico, quod consulere so- 
let, ubi pag. 41 1. est vadum , ra , aliud ta- 

men . Hoc enim tantum pulvillus est, qui genis ac cervicibus 
supponitur a mala, gena denominatus. tyujO'T vero, de 
quo loquimur , differre non videtur ab noN Essad chald. 
nnox Essodo syr. rrrv/fu/. Nam littera D,qua oliin carebant, in 
T conversa ab Aegyptiis; quam postea ex Arabum consuetudine 
frequenter usurpare coeperunt . Similiter Arabes vel «sL; 

cervical vocant. 

UJIdeTvt, LLjisJl, Seal. M. pag. 1J9. Eadem profecto 
vox tyiiEXT Schelt , atque LLc chelt arab. 

UJacE , , locusta Deut. xxvui. 38. Lev. xi. 22. Amosi 

vn. I. Item in Scala EI. pag. 300. o< locusta ,Kh- 

kerus perperam , coototo/»/ . Etiam 5 u£E scribitur in Scala 
M. 173. Ni fallor, ty-XE derivatum a tntf, multum esse, mul- 
tiplicari , augeri . Eodem pacto locusta ab Hebraeis vocatur nait», 
id est auctore Aben Ezra in Levit, nan pe>So,<» significatione 
multitudinis . Nam nan multum esse seu multiplicari denotat . 
Sane merito ac iure . Locustae enim tanta gignuntur copia, ut 
ea in proverbio sit. Quare ludith >1. ii. numerus bellatorum 
fuisse dicitur, axfi(,naf cl( n rne . Et Nahumi iii. 15. 

Multiplicare , ut locusta , ui etiam Hierem. xxxxvj. 23. Multipli- 
cati sunt super locustas, et non est eis nr/meru/ . Postquam haec 
scripsi , etiam verbum tyxo vel , multiplicare apud Co- 

ptos inveni : quo in mea sum opinione confirmatus . 
autem suo loco insertum reperies. 



\ 


f merces y vcl pretium rei emptae aut lo- 
catae vel conductae , item servitii aut laboris , fti&oi Seal. M. 
pag. 264.113 ex arabicis ajtfkp est interpretandum. Kirkerus mer> 
ces . Crozius non bene merx mercis y merces mercium. Sane ty5Hp 
idem, ac y merces y praemium laboris hebr. Syt. tiju» et 
mno . Namque S pro Caph non raro usurpatur : quale est 
renes a rivSa , holocaustum a , 6pH fodere a 

cna . Lege SIS voc. . Huc pertinet Uf 6bp , y con^ 

ductum y -vel domus mercede conducta Actor, xxvm. 30. Nam ita 
hoc in loco sumitur, quod alibi pretium ac mercedem 

ipsam notat. In Scala EI. pag. 404. legitur ^^b-vp sic,IlEc\u}^ 
y *lf"y > merces eius . Sunt haec quoque ^5bp,^6b'<p 
perinde, ac ^(fHp, a naiv. Aliunde petendum ty<5b-»p, tPuKroMory 
de quo paullo post. Mitto dicere de if^npjquod navigare, iter 
facere signat in vitis Patrum , quae sunt in cod. Borgianis, et in 
Liturgia Cyr. Erit enim de hoc inferius agendi locus . 

U|6hHn , , id est rixari, contendere , contentio , rixa 

Matth. xu. 19. et in epist. ad Rom. i. 21. In Scala M. pag. 268. 
legitur contentiosus , et pEq^^ttHn pag. 87. Convenit 'pro- 
fecto ujdiiKW cum Mi p»,vel 'tMi ljrn,item contendere , liti- 
gare, lis, contentio, aethiop. Habes etiam Deuter- 

cap. xxvni. V. 22. 

yidoYp J^anrvMov yannulus . Habes Ex.xxv. 12. Cui simile 
et jlr® armilla, armillae y id est annulus brachium cingens. 


. 

H 

Haec littera esse mihi videtur #wi(mfto» Karx» ( idem , atque Kuf 
in Oriente) quo Graeci perinde , ut Copti rtp t\, ad numerum 
nonagesimum significandum utuntur . Potestas quidem ( nam for- 
ma fere eadem) litterae tj hodie differt aliquid a vi ac pote- 
state Tts Koppa j si Graeci olim hanc notam pro littera adhibue- 
runt . Fuit enim haec sono similis -nt Kuf apud Orientales , 
a quo nata est., aeque, ac rts Q apud Latinos, cui ortum de- 
dit . Sed hoc mirari nemo debet . Nam Arabes pariter una ea- 
demque nota 9 ( quae a cj parum diversa ) modo Fe , modo 
Kuf, exprimunt : ut facile credam , ex Arabum consuetudine 
Coptos To q pro » Fe usurpare, eodemque loco atque ordine 
collocare coepisse . Ut enim to » littera £=» sequitur in arabico 
alphabeto, ita Jd Chei post Fei venit in coptico . 


'ieiTT , (TMiXtil , vermis Psalm. xn, 6. Marc. vrni. /y6. Tlieb. 
et quT in cod. Borg. Parum abest nns Pheta , vermis 
chald. syr. N indita est , ut in aliis . Relege v. , A 

fit bqirx et pqnT , verminare , vermes gignere theb. in 
elencho cod. Borg. pag. jor. 

Hos , qtus, , K»nn, capillus , coma Luc. vii. j8. I. ad Cor. 
XI. ij. Simile omnino naa coma, caesaries hebr. chald. Pro 
qtus Thebaei fittt, xa^^Iobi i. 20. in cod. Borg. et Ioh. xi, a. 
in Nanianis ; ubi etiam videas Ket pro cjet extergere. Item 
in elencho codic. Borg. pag. 618. leges KtUHfi&xjLnE , pilos ca- 
prinos, cjuia 6*.xx.ne capra. Memphit. ginqais «.6a.EJU.ni, grae- 
ce Tfxac xuyuccf Es. xxxv. Male Kam6a«ne explicatum lignum 
Settim , a<r»TTsv in adnot. ad elench. pag. cit. A quis et 

pUT plantare, inserere fit pHTT«cptis , daruc , pilosus Gen. xxv. 

3 J. XXVII. I I. 

Hops, iSjj-ll Seal. M. pag. 170. et 272. ntifa\o(, mu- 
gilis vel capitonis genus ex Nilo . Unum est vocabulum qops 
ac , Hoc amem a oppido Aegypti nomen habere notat 

Nn 
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Castellus In lexh. heptagl. quod .certe aliquo auctore j qui fi- 
dem mereatur, scripto tradidit. 

Ho^sKe-cs , saxatUif , vel inhaerens saxis 

Sc. M. 17 1. Arabica ad verbum caput petrae-, sic enim pisces 
huiusmodi vocant Arabes. Phucasi vero, quod male ex Kirkero 
Crozius pro anguilla vel muraena sumpsit,mihi sane factum vi- 
detur ex graeco ^ujuj.Hoc enim legitur Phucis , n Phucisi finitum 
littera / , ut a Coptis nomina terminari solent. Revera utrum- 
que vides etiam genere convenire. Est autem saxatilium, 
uti docet Plinius lib. 51. cap. ii. Et vetus glossarium Saxatilis-, 
fuKis , uJ'tf yix^uH . Alibi Saxatiles j wrrfaitt , fvai/cc . Iterum , ®i«u{ 
iX^ut i saxatilia . Non debeo praeterire , me duorum vocabulorum, 
quae sibi proxima sunt, Ca.>.oarM et Ho-xk&cs sedem mutasse cer- 
ta de caussa , quam exposui verbo CiXoifKi . Enim vero plucjma 
ia Kirkeriano lexico huiusmodi errata sunt : quae certe non habe- 
rentur , si qui illud in lucem protulit, aut diligentior , aut lin- 
guae copticae fuisset peritior. 

Hoas, exsilire, exsultare, saltare. Vide Croziura.ldem iil 
exsilire, saltare hebr. In Piel. iiaa , > saltantem 11. Sara. 

VI. 16. Nec dissimile in# exsilire , subsilire chald. S£ vice tu Z 
fungitur in Aegypto . 'loas theb. dialecto scriptum &o6" in elen- 
cho cod. Borg. pag. 311. Etiam Buitfe Thebaei pro quiofsj un- 
de tfinBuide , insultus diaboli p. 313. in eodem' elencho : quod 
graece tu AafioXu in vita Syncleticae pag. 119. tom. i. mo- 
num eccles. graec. Praeposito verbo 6 \ fit diqoae et tfiqoxs , 
item diqoxq et dsqoxc insilire, subsilire Isai. xxxv. 6. in £h- 
chelog. Tukiano pag. xKx . Haec eadem verba fraudare ac de- 
cipere notant in utjraque dialecto . Qui sensus utrum a priore , 
id est salire, insilire, ortura traxerit, inquirendum. 

*Iutc\, scalprum, culter Seal. M. pag. 123. Editura 

erat mendose, nisi forte N pro L aliquando usurpaverint. 
Etiam chald. Soix , culter , scalprum , dolabra : et syr. , Px» , a-»' . 
Idem graece scalprum. 4 mcs vero non est, mea senten- 

tia , diversum a , securis , dolabra arab. A cum 0 Copti vul- 
go commutare et nomina in 1 finire amant . 

i/dfui , sudor Luc. xxn. 44. et in Sc. M. pag. a6y. 
n\ . Male Kirkerus vena , arteriae Est au- 
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suder a qun E&oX , , tufturrut , abstergere ^ 

theb. qcu^TG > et &c't , &ui't , sine e&oX , Ioh. xi. a. io codic. 
Nanian. Item fiuiTe in accis S. Panesnebi pag. iS;. apud Geor- 
gium, ubi Paphnutius Abbas, et Silbone miles ad martyrem in* 
gressi, enmque amplexati , sanguinem ex eius corpore manancera 
abstersisse narrantur, &*(&ui'Te nnecnoq, quae prave Georgius, 
sanguinem exherruerunt . Etiam sudot Acute , sudare ^ Acute in 
reliqu. lib. medici Borg. Idem verbum qoT valet ungere Sc. 
EI. pag. 447. Insuper c^cut et qcuT eAoX, , quo fe- 
re modo usurpant Graeci , et delere , abolere , oblitterare 

Latini . Abdiae 13. Acute eAoX , in cod. Borg. 
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Littera Chei )b excepta ab Arabibus , forma a &a Kef rniul- 
me diversa , Sed apud Coptos sono adspiratior , t« a n > , 
quam £a 3 j propior. 

t 

jb&« > Jjw&s ) pinguis , crassus , erassities in Scala Kirk«r. 
pag, 7j. 345. Conveniunt ista cum verbis Lki, crassum, 

pinguem esse arab. Etiam J30T , ar«x«f 1 pingues habes Psalra. 
xxxxin. 14. et 2|tUT xa;^uv8i&a( Deut. xxxii. 15. apud Wilkin- 
sium , apud Tukium . 

laB.pstfaio cTC ( non I^Rp&ctuoifTC ) Aa>«a{ , lepus Psalin. 
cin. 18. Scripsi faiyutf propterea , quod ita hebra^eam vocem 
js» a 70. interpretibus redditam loc. cit. Psalmi ciu. testatur 
Hieronymus in cpist. ad Suniam : itaque habet codex Alexandri- 
nus a Grabio vulgatus et Aldina ac Complutensis editio . Sixti- 
na Kirker. pag. 164. et 410. 

pitSlirsnc , lepus. Ibidem vitiose c&pa.aiOtut\ , 

pus . lam Irjipe.^tuxT^c , et ce.p&2Xuioq ( nam idem certe no- 
men sunt) habent, ni fallor, Aegyptii a Persis, apud quos est 
Charagiousc ( non uti Crozius) lepus. Quae vox, 

si de ea licet aliquid coniicerc , ficta videtur ex «te- 

ris, et Char asinus persice,iK 3 chald. unde |i58.p8.tfiuO‘»'TC 
sit , tamquam aures asini habens , vel grandes perinde , ut asini i 
quod in leporem bene cadit . Quare eum iwrMxr» &nfa. dicit 
vetus poeta in epigram. et auritos lepores Virgilius georgic. lib. i. 
vers. 308. et auritum simpliciter pro lepore Avienus zA Phoenom. 
Arati vers. 788. quemadmodum asini dicuntur auriti ab Ovi- 
dio , Martiali &c. Quare illud Afranii cx persona Priapi apud 
Macrobium Saturnal, lib. 6 . cap. J . 

...... Nam quod vulgo praedicant. 

Aurito me parente natum , non ita est , 

Macrobius de lepore, alii de asino accipiunt. Crozius qui- 
dem *:>«.ps.dtuox'xc putat esse eundem, qui 
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arabice vocatur Aljarbuo . Hoc ego falsum existimo . Nara ' 

etsi fB» hebr. in loco psalmi , de quo loqqimur , quid proprie 
signiHceC) nesciamusj ut hi quidem vertant, alii /e- 

porem , quidam cuniculum , aliqui murem j illud tamen comper- 
tum est , auctore Hieronymo, septuaginta viros Xuyaoi leporem 
reddidisse : licet postea in aliqua eorum interpretationis exem- 
plaria ;to»§9>f«AA/oK irrepserit, unde vulgata latina editio erinaceh . 
Quum vero coptica translatio ex eorundem 70. interpretum ver- 
sione expressa sit , pariter dubium esse, nequit, Ji&ps.5cJuo-«TC 
Aegyptiis leporem esse . Proinde in Scala M, loco cit. 
trciiOTfTC explicatur lepus x j:\por-p\AAiott vero paullo post 
Aljarbuo , XiponpiXMoit autem ponunt Copti, ubi Graeci 
Xot^oy^vA/^ioy , Levit, xi. Deuteron. xmi. Quod etiam indicio est, 
psalmo saepius citato , in quo hi ^&p&6cuo'«'TC, non ;^3 /pot-§uAA<o({ 
scriptum , sed omnino Actycoeif fuisse . Xspor-p-^AXioit porro iidem 
giaece exhibent, quum forsitan aegvptiace quomodo dicant non 
habeant i A«^««i- vocant ^^p^Sh^or-rc ; autem, quod 

• est alterum lepoiis nomen apud Graecos Levit, et Deuter. cit. 
capite, pi-rct&^T. Discrimen vero habent, opinor, inter, b&// 
p& 5 lu'rf'TC et p&-Tc^&T i sicuti inter J'a<rv7roJ'cL et Xaycc.y inter- 
esse aliquid putant multi. Et heic quidem b&p&ifaJO-^TC un- 
de sit, demonstravi : supra, quid valeat, explicatum . 

Subliciam ex elencho codic. Borgianoruin nuper edito pag. joi. 
idem vocabulum , scriptum paullo aliter , nempe c&p&iJcuo^Kcy • 

In quo finalis littera cum finali persicae vocis ad amussim con- 
gruit . Prima autem ^ Ch per S , quod fieri solet, expressa. 

Jd'e, K^oKi, , subtemen Levir, xm. 48. 49. 51. 52. Scc. ubi 
modo iuEtt ttsL)E , modo , *y KpsKtt . Quod perpe- 

tam Woidius et Wilkinsius in tegmine. Nam , unde Copti 
bE, trama vel subtemen est . Aliud omnino , contignatio , ta- 
bulatum, tectum x,s^^o videtur Woidius jeferre ^Eit , iv 

K^om . Hoc enim ponit sub voce contignatio in lexico Cro- 
ziano . Potuissent quidem ,b^** 0'»bE , fv , interpretari in 
subtegmine . Sed prava scriptura esset subtegmen ; quum certe a 
stamen Varrone auctore dicatur subtemen , quasi substemen . Ita- 
que veteres libri fere omnes subtemen exhibent, non subtegmen , ' 

In codicc theb. Borg. num, 341, pro nsb? scriptum seu 
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n&fKK cum altero articulo . Relege v. Ot&rx^\ . De vocis origine 
non habeo > quid addam, nisi forte Jrjt , primum , a JU, 

syr. qn , texert fuerit derivatum . Quod si verum est, etiam 
contignatio eodem referri facile posset . Ut enim in tela vel pan- 
no trama esset seu filorum textura i ita in tabulato asserum 
seu lignorum contextus ac coagmentatio videretur. 

^eXs&uj, lorica ad Ephes. vi. 14. Apoc. vnii. 8. 

Omnino simile X“^v 4 • 

EjEAXo , nftofiuTm , tentx Luc. i. .1 8. JjtX^ta , y^auc , anus 

I. ad Tim. mi. d. Idem certe cum Chahlo , Chehlo , senior 

arab. Etiam nhs, senectus parum abest. Thebaei . 

f3EX?'0'T, ati^ac pafaylt ^Sfllis Psalm. Lvini. 6. Luc. 11;. 5. 
Idem NnS’n Chelta , Chelto , vallis chald. syr. metathesi Chelot . 
Hebraei Sn. IdeX^ot est etiam vadum , torrens Seal. M. 114. 
et 153. Qnomodo bm hebr. vallem aeque ac terrentem vel /lu- 
men designat . 

• I^EXtysps , itane*»{ , ruiTtftt , adolescens , iunior , _t>E^ty&i// 
ps , nane , puella apud Croziura . Etiam |DE>vcgKps , martae Zach. 

II. 8. Fortassis haec siint ab IjA*! , Elgiri , Elgiria , puer , 

puella arab. quomodo uj”P' atque tytpv a Giri et Giria non in- 
commode derivari potest. Quaere v. ^Hps . Adspirata autem lit- 
tera 'I:) , quae cernitur in principio vocis, non dissimili ratione 
apposita, atque in cibus pro oitttio. , et 3to-*a.& san- 

ctus pro ot&lk , et FjEk in pro w . Thebaei mutant Z in R 
ac scribunt ^EptgtpE sive g^pujspe Matth. xvim. 20. in cod. Na- 
nian. Amos vni. 13. in Borg. 

I^EJU., Xfns t fervere Actor, xvm. 25. ad Rom. xn. 1 1. 

|^E«.s calor Sc. M. 58. , vel theb. 

-dtffui , calescere, calor, aestus Ps. xxxvm. 3. Act. xxviii. 3. Sunt 
haec omnia Hebraeis aliisque Orientis populis communia : apud 
quos est oon calere, on calidus, oin et r»ri calor. Praefixo ver- 
bo T fit Tb«.o theb. et Ta»g,o . Apud Wil- 

kinsium Exod. xxii. 6 . est t^e«.w-0 comburere, quod alias C4- 
lefacere . 

Jdem.c, rax"* » Deut. xrtn. ay. et alibi. Refero ad 
oua culmus ; unde nIODia , spicarum manipulus . 

JaER , theb. , in . Idem w apud Graecos . 
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IjEpbtp , stertere lonae 1. 6 . m j3Epfc>Ep 

, rhonchus , sonus , qui fit naribus vel gutture , quemque 
stertentes edunt Seal. M. p. 160. Nihil ditferc a rhonchos 

ducere , stertere , rhonchus . idem ac . Radix autem 
ac fons est m: sonum per nares edere , stertere chald. syr. ae* 
thiop. arab. cum quo convenit ^yx» sterto traiectis litteris . 
Item hq^r. ina sonus per nares emissus lobi xxxvm. aj. Arabice 
est rhonchus . At thj , NTna hebr. chald. syr. est naris , 
0'Tm /'Tna nares . Porro a -na , deficiente Nun , fiet nn , tum 
nmn . Theb. est gp 2 .p stertere in cod. Nan. pag. 297. ubi 
sic nuis.n'Ti«.p r*ip , iTtoi mmsKonrK misAr 

£P£P somno demus , et dormiamus , et 

stertamus SiC. Male ^pgp Mingarellus interpretatur cessare , ver- 
bum referens ad ^eps , sedari , quiescere . 

|dE'tJ: 3 ET, I^ETJiatUT, |:aO'Ti 5 E'T , iJfjfMa», IK^xra», 
yial^nr , tTuftis , , scrutari , exquirere , investigare , exa- 

minare , inquirere . Vide Crozium . Idem /hti" nnn aetliiop. 
quaerere, scrutari, examinare, unde verbum quadratum rvwn , 
Theb. ^E'T2tu'T . Eliam Ktu^t" qtaerere , inquirere , eodem 
pertinet. 

laH&r. , , lucerna Ps. xvii. 28. Nura. nn. 9. vm. j. 

Simile Kebs neglectis vocalibus , ignis , flamma , ex qua alii 
accenduntur ignes. Invenitur etiam g,H&c Exod. xxvn. 20. 

, «-X1CC , rxira , umbra , protectio. Consule Crozium. 
Duci potest a «an vel nan, l**, tegere, occultare , protegi , ab- 
scondi •, Ui velq/n , tabernaculum , tentorium . Eidem simile t-aw. 
caligo , umbra , tenebrae syr. Theb^ei g&s&EC Hierem. xini. 6 , 
in codic. Nanian. Alias in elencho cod. Borg. pag. 400. 

Jisp , , fufin , via , compitum , semita Mare. xi. 4. 

Luc. xiin. ai. theb. g\p. Est nm,*in, ire, incedere, ingredi, 
incessit , ambulavit aethiop. a quo Jjsp via , semita dici posset . 

I^sp|:asp in vita Macarii M. ex codic. Borg. Suspicio ese 
esse irin . Locus sic habet in elencho cod. Borg. pag. 45. beit 
O-X^E&CtU ECgjS EVpHas E&OX OTfO^ ECOS HCU-O^T 

«JispJatp, id est, visus Macario angelus indutus veste fulgenti 
'uc versicolori instar iridis. Si ita est, videri potest Iris , cuius 
ratio probabilis , ut equidem puto, non profertur a Graecis , hinc 


Digitized by Googie 


290 . ^ . 

nomen accepisse , Nisi tamen potius ab iris , J:)SpJ>sp fecerint 
Aegyptii. Unde enim vox ista venerit, me latet. 

, ^0C\ , *«Tiay , xaKnv , kot«c , «ror«{ , fatigari , labo- 
rare ^ ajfligii afligere, labor ^ passio Ioh. nii. 5 . xxxvn. 8. vii. ij. 
Non dissimile ovn » vn , anxium ac sollicitum esse , curare , pa^ 
ti , laborare , dolere chald. syr. mc/n passio , Voces autem copti- 
Cae in / frequenter exeunt. Thebaei dicunt ^.oce lite* mi- 
rae. S. Coluthi apud Georgium pag. 28. et ^sce Aggaei n. 15. 

impellere i cum impetu reiicere . Est in vita Pachom. 
ex cod. Borg. Graece Ketraffeira-uv in eadem vita a Bollando edi- 
ta 3. Maji in fine. Quis dubitet Chiti a .A», vel Ui* 

Cbata ducere? quod esc impellere ^ <vi repellere ^ deturbare, reii- 
cere. Vocalium diversitas niliil obest. Sciunt id eruditi . Indoctos 
non moror . 

, xctTetrpi 0 s<r , conterere, deterere Deut. xxvnii. y. He// 
TEU^UlOirs julTTO'«|ds'^ > TJt u^oJ'Hfi,aTa u xttTtrpi^n , calcei 

vestri non sunt contriti . Forsitan ottmtt a nnn , conterere , 

atterere , aut a oj. decidere , et abradere , deterere arab. 
terere theb. in elencho codic. Borg. pag. 596. 

IdoX|:>eX , ?db>v|:deX , vulnerare, confodere , cae- 

dere Ezech. XXI. 10. Apoc. v. 6 . Item cornu ferire Exod. xxi. 
28. 31. Ps. xxxm. 6 . Et compungere Soph. i. to. Est , credo, 
a SVn vulnerare , confodere , caedere hebr. unde chald. SnSn , 
memphit. |^oX|:5eX theb. . 

jbopne, pugnus Isai. x\xx. 12. seu |;)Opn Lev.ii. 2. 

Non aliud origine videtur a pugnus , ^ugni arab. vel 
tvhiN pugnus hebr. Nam eaedem vel omino similes sunt in utro- 
que, fc)OpiT et oLrt-, consonantes litterae. 

J^p&sspECis: , J'ietT^ifc^eti , frendere , stridere den- 

tibus , serra findere vel findi , dissecari. Vide Crozium . Theb. 
poospEsi apud Georgium ad acta S. Panesnebi pag. 252. et 
2,poasp:»£ in elencho cod. Borg. p. 325. Ortum credo 
p-Ex a pm frendere , stridere dentibus hebr. chald. syr. Quod 
verbum etiam scindere, disrumpere signat . Namque a Cbrak fa- 
cile Chrag J:p&x, et Chragreg J^ps-XpEX . Mutatur enim fre- 
quenter ob affinitatem C vel K in G ( v. CETEfipnx) et ver- 
ba vel syllabas duplicare mos est linguae aegyptiae , sive ad au- 
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gendam vim, sive ad actionis frequentiam demonstrandam .Quam- 
vis etiam bpise inveniatur Amos im. 6. de quo mox . Verum- 
tamen t« Jip&aspess seu poaspEas sono ac litteris similius est r» 
fremere , tremere ■) fremitus arab. Locum heic habet tpsae 
Amosi iin. 6. quod theb. dicitur ^^poaspss nuoSg,^ , vel 
^posspEx Hit&xe in elencho cod. Borg, pag. J15. Graeci qui- 
dem in eodem Amosi loco habent rm tS'anvr . Sed. 

coptica certe sive dentium stuporem sive horrorem y id est eum 
sensum, quem hi capiunt , postquam acria gustu commanducata 
sunt, seu potius dentium, frendorem ,wx. cum Tertulliano loquar, 
designant. Neque enim aliud |Dp\>: , , quam ^p*.a«pEa£, 

habendum est. Ctieterum cogita , an non potius haec omnia, 
J^ps^ , inquam , pin , fcp&aspEss et poseptis oro/xarsToiH^aT» 
sint, sive a sensu, quem qui horrent dentibus , percipiunt, sive 
a sono, quem frendentes edunt, efficta. Corrigenda heic Scala 
EI. pag. 485. ubi E-\Jip«.5«pEa£ , j.*i . Legendum enim , ac 
frendet interpretandum. Perpeiam Kirkerus adiuvit , auxiliatui 
est, vim copticae vocis ignorans.. 

I jpe, psearii , Tfo?» , ctbus , esca Psalm. cni. tj. xiut, 4. ^pE 
thfb. lobi XXXVIII. 59. Idem hebr. .na, convivium , cibus . Piur. 
|:,pno'x\ Seal. EI. 345. ubi J^pno-xs , , cibi -, quae sumpta 

ex Exalnio um. 13. Quum Kirkerus non bene copticam linguam 
teneat, saepe in errorem labitur , quando ambigua est vox ara- 
bica . Quapropter male hoc loco sustenta illum . 

I")pE& n , diruta ac deserta domus seu locus in vit. Ma- 
carii Abb. ex cod. Borg. Non differt a vel v^j^»quae idem 
significant arab. Haec autem a <^j^, vastum, desertum, ever- 
sum esse . 

f^po'^ n\ , pulli camelorum Gen. xxxii. 15, (VidedsuTOT) 
Est, uti reor, a i>=v Bichrat , camela iunior , pullus cameli, vel 
Bichrat, Bichrato , camelae iuniores , pulli camelorum arab. 
Masculini generis est pullus cameli, iuniores cameli. 

Camelorum pulli. Idem est .moa iunior camela hebr. onoa ca- 
meli iuniores, lactentes cameli apud Kimchium . Abiecta est au- 
tem in tpo'J- prima littera , quod in aliis 'Aegyptii saepe fa- 
cere consueverunt . Etiamsi enim hoc in omnibus linguis eve- 
nit, ut litteras interdum, qui illis utuntur, vel addant, vel de- 
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mant,hoc tamen in nulla frequentius accidit , quam in coptica. 
Quod ii certe > qui eam callent, unaque cum aliis comparare 
possunt, mihi facile concedent. quod est camelorum 

pulli speciale nomen , aliquando , ut in aliis evenit , acceptum ge> 
neratim. Nam Deut. xxvin. $4. ns sunt ra rnux* , xxxt. 12. 

T« iKyara . 

I^ptUOV , , Xfaiiy» , f9»yyt( , vtX , clamor , SOHUf Ps. 

SII. 4. V. I. xvm. 4. item clamare in Encom. Theodori Abb. ex 
cod. Borg. Thebaei ^.pooT . Forsitan Chrou a mp clamare , vo- 
' care ducitur , tenui littera p K , quod vulgo fieri solet , in ad< 
spiratam conversa . 

I3UJ'TE& , •SaruTM» , a.TiKTmnf , , occidere , in- 

terficere , nex , caedet . Habes apud Crozium . Idem vero est 
llateh , seu Gateh arab. perire , cadere , mori , in Aphel 
interficere , perimere . Dicitur etiam ; unde ^t.'TZ(i\aiT 

parricida , matricida , iD&^TE&pcuu-s homicida in 

codic. Borg. Thebaei pro bui-TEfl i unde pE^arrfi 

carnifex apud Georgium ad acta S. Panesncbi pag. 257. inem- 
phit. pEqJjiUT^Eb . lidein g^o^&c et ^x-tAec , homicidium , 
caedet . 

, xt«- 3 «r , Kvri^i&af , fricare i prurire ^ JDxfcoir 
pruritut II. ad Tim. iiii. 5. Deut. xxvni. 27. Convenit omnino 
cum qan , , tcabere ■, fricare , tcalpere y radere-, unde 

qi3>n, , tcabiet y pruritut y et idUa» , limatura y tcobt , Etiam 
aethiop. <AhIi,/]'ihh ’\2ny prurire , pruritut . Eodem pertinet 
y arolynf y radere y tondere Levit, xiiii. 42. 4J. Et KOK^, 
llJOKg,, JiEKg,» JjutK, Jdek memphit. uti gtuK, £Evt,2,tuKE, 
gEEKE , gtutuKE theb. in cod. Borg. quae pariter, radere y tcal- 
pere y tondere adsignificant . His adde ^uiKE , et ^eug prurire. 
Sic enim recte explicat Mingarellus in adnot, ad Nan. codices 
pag. 67. Contra Georgius prave, sive in actis S. Coluthi edit. i. 
defiuere , sive in iisdem edit. 2. multiplicare . A Jdek et at u 
caput factum |:>CK:tfui , radere vel tcalpere caput Numer. vs. p. 
et gEEKEactu theb. Mich. i. 16, ia cod. Borg. 
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j » **■“’■?*' 5 <{fcept!o , decipere Psalni. 

ixxvi. j. et in actis lohan. martyr. Idem est fraude uti^ 
Insldiai struere., ex quo alia multa versutiam , dolum , deceptic- 
nem significantia derivantur. Ab est fraus in En- 

eom. Pisentii ex cod. Borg. 

^tSKh.\, TttTa&aJi, volare Psalm. xvn. lo. Ducitur ab 
sive ^&Aht ojixov, plur. . Similia sunt his 

ala , ales , alites apud Latinos . 

&*.w.KeAs ns , alvAl ,/dicr ferrarius , in Scala M. 

pag. iio. theb. *" codicibus Nanian. pag. 323. Opi- 
nio est , vocem constitutam ex ad, circa, et KEA\,seu 

KhAs , vel keAAs , vectis , sera , pessulus , quae ex ferro fiunt 
ad occludendam ianuam , quasi serarum ac pessulorum faber, 
vel qui in iis elaborandis versatur. Eadem ratione se habet 
Tts g,&x».«36 TWTUF , faber lignarius Hos. cap. viii. v. 6 . qui 
alias ga.«.nujE iu codic. Borg. unde est Ep^^iu.tyE fabricari 
in Encom. Theodori Abbatis. Sic etiam n\ ^s.w.ho-»& aurifex, 
qui in elencho codicum aegypt. Borg. theb. dicitur 

pro eodem elencho pag. 575. scriptum leges 

2_a.miO'sB , sane rectius , quam ^5 .m.hox& . Quamvis eiusmodi 
scripturae non pauca exempla sint in libris C' pticis . Quale est 
in elencho, quem saepius laudo, pag. 632. in adnot. &&\^Eu.// 
jtO'<qE theb. pro q&ityEunoirqs , ut alias q3EJU.uoi«qE pro «jEnrf 
KO^xqt . His addi potest &«.6pE , melius , riTtrein. 

In quo tamen dubium est, quid fipe sibi velit. Videtur mihi 
positum id pro &rps dbus . Unde esset n\ £«.fipE,aut n\ 
g^RJuSpE , proprie vitotoioj , vel is , qui operam in frumento po- 
nit ad panem conficiendum . Verum de hoc legentis iuJiciura 
esto. Ex &*jLfipe , elisa fi , fit i^spE , ex quo «let^^-xj^PE et 
jULUT^iJW-pE 5 «rr pistoria. Vide voc. 3 ksipo sive labium. 

2 i&nc, convenient , decorum est, oportet theb. Luc. \xnn. i 6 . 
apud Tukium pag. 104. UK &n &c. Nonne convenient 

erat 5cc. graece »» »«/'« &c. Idem arab, Habs , convenient , 
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ncum , decorum . In codicibns thebaicis Borg. saepe ^&nc ei 
2,*nc ne. 

2 >&p'^ longanimis theb, Nahumi cap. i. 

V. 8. Item gpajjy ngiiT , in codic. Nanian. ^ht 

est for , 4«/««/ j autem sive £po^ , /S^aifut . Hebraei , a 

quibus Graeci sacrorum librorum scriptores i*a>c(t&uft» fece- 
runt, dicunt nn T»K Eccles. vii. 9. id est spiritu sive animo 
aut ira longus , tardus , «{ tfyti» , ut in- epist. lacobi i. 19, 

Quippe nn proprie significat r» ^u/ttndu, id est eam animi 
partem, in quam ira cadit. lidem alias 0'3 n longus ira, 
Exod. xxxiin. 6 . In elencho codic. Borg. nuper edi- 
to pag. 300. legitur f ipc^^ii-r. Dixi , quid valeat et unde 
sit 2,&pty ^HT . Vox autem g^e-puj aut £,opyj sive gpoty , 
seorsim sumpta , etiam fiofut gravem, et Jrigidum demon- 
strat . Quam TH > 4 v;t®< principem credo ver- 

bi significationem , unde caeterae gravis ac tardi facile dima- 
nant. Verum de £Opuj iterum sermo fiet. 

2>&0C , ^&cuC , iftttTiw, wf/t/r Ps. XXI. 18. cin. i. 6 . Theb. 
2,lx&0C , 2,Hfic , ^fiiC . A tegendo atque operiendo mea senten- 
tia dicitur, scilicet ab ve! ^uj&c tegere, operire, cinge- 

re Ps. XXXI. I. xxxxiu. 15. lobi n. 6 . Alibi gonc.ZiOEc vero 
aut gotte non differt origine ab ^.on sive gtun . Nam vocea 
copticae littera S a fine saepius augentur. Paria his vel simi- 
lia in Oriente , ut infra edocebo. 

aratrum, iugum boum Luc. viiii. 62. m 
par boum Sc. M. pag. 108. Suspicio est,gE&i ortum ab 
Nam ita scriptum' boves bini vel boum par. Postea sum- 

ptum pro aratro vel iug» simpliciter, itaque additum aliquando 
Ege i ut Luc. xiin. 19. E ngE&i nEgE,^fvyn / 3 ow wim.Idem 
accidit in xs.&nECuiOY, quo primum opilio , id est ovium pa- 
stor significatus , voce composita ex echiot ovis et jw.6.ts pasce- 
re; deinde pastor generatim : ex quo factum oy «.ittECtuOY 
K'TE ga.n ECcuoY Gcn. tin. 2. Vide v. IXajLons . 

&ES , rrarit , *x«o-nrT«r , lapsus , ruina , cadere , decidere 
Matth. vn. 27. Psalm. xv. 6, v. 10. Theb. ge . Simile est iw* , 
decidere , labi , ruina , lapsus arab. Idem verbum est inveni- 
re Matth. xvjii. a8. in cod. Nan. Amosi viu. la. in Borgian. 


Digitized by Googie 


>95 

et apud Georglum in adnotatis ad acta S. Colutlii pag. 33. ubi 
plura huius significationis exempla profert . Forsitan inveni- 
re ita dictum, cjuasi cadere vel incidere in aliquem, sive ali- 
quid. Revera in omnibus locis, ubi est invenire, semper « 
i», accusativo praepositum reperi . Ita loc. cit. Matth. Eo/f 

•»«. mtecpi^isp , invenit unum sodalium suorum , quasi incidit in 
unum ifc. et apud Georgiiim pag. cit. e^ec^sju-e , /«ve- 
nire mulierem , , invenit fratrem suum .Sic etiam 

in caetcris. 

2.e>vi,^ , terrere II. ad Cor. x. 9. Idem vi- 

detur JU, pariter terrere arab. Desinunt in / saepissime verba 
aegyptia , quod nemo ignorat. 

2.EXoX\,vel in mss. codice, Seal. M. pag. 331. 

ubi Eq2.^Xo?sS, (jiyl-lt, mente captus , stultus , levis . Est ^eXoXs 
vel ab SSn H.tl.tl , insanire, Holel , insanum ac 

stultum reddere Holel, t , insania , fatuitas . Simile etiam S4'} 

Lelol , fatuus syr. 

, octoginta Psalm. i.xxxviin. 10. et in Seal. M. p. ^7. 
Profecto convenit quoad naturam nominis cum «jM-Hit octo ; 
itaque congruit pariter cum Do att,et fjan,ac octoginta 

hebr. chald. arab. ty vel S mutata in S vicissim in S 

vertitur. Tale est Seriphion .ab , de quo supra ser- 

monem feci . Sic etiam in aliis. 

2>e«.5« , e^i( , acetum , theb. . Idem fere hebr. yan 

, not.itum a Crozio. Plora sunt huiusmodi in lingua he- 
braea aliisque affinibus , quae acidum et acescere designant . Tsa- 
de per ac de more expressum. At Thargum Hierosolym. acetum 
yan , quod a verbo fermentari , acescere ducitur, conversa, 
ut a Chaldaeis fieri solet , littera Tsade in Ajin. Hoc quoque 
simile t<j» g^Ew-as . Namque Ajin persaepe, velut G , profere- 
bant veteres . 

2>EitCETE, QEt(EE'TE , mAAcu , luAAiit , xfAAisr , contubernium, 
habitaculum , cellae theb. in cod. Nanian. pag. 314. 31J. Sae- 
pius in Borgianis beheete pro T^iEitEETE . Fortassis g^EiiEETE 
originem habet a mu , r1.'U , vel msa.T Hanneeth , habitacula , 
caulae , casae •. sunt a nu habitare , considere . Ucm mem- 
phit. o'«EnE'T in viu Theodori ex cod. Borgianis . Cae- 


terum haec, licet origine pluralia, tamen etiam singulariter in- 
terdum ab Aegyptiis usurpantur. 

2>enO'«c\s , tudMo . , ubertas , copia , bonus frugum proventus 
Gen. xxinii. aj. 31. 34. 47. Item in vita Pachom. ex 

eod. Borg. Expressam puto a Coptis vim graeci vocabuli ( nisi 
tamen coptici a Graecis ) Quippe , latine redditum , est 

bonus cumulus frugum ab tu , et seu cumulus , acer- 
vus frumenti . Eadem fere potestas t« ; noTte^s enim 

bonus , ei ^s vel est afiCav triturare , tritura, c^uisi bona 
tritura , id est magnus frugum proventus , quomodo Virgilius 
Ceerg. i. v. 150. 

Magnaque cum magno veniet tritura calore . 

T« , theb. ^EHO'<qE,vel g^EuotfiE, aut ^suoar&E , op- 
ponitur Xifitc, fames, penuria Luc. mi. 25. Act. vii. 11. 

aut gE&tun in vita Pachomii , theb. g^Efituam in elencho cod. 
Borg. pag. 524. ad litteram turpis, id est exigua , . 

ZiZ 6 'Kta. , 'Pfuyany, sarmentum , quisquiliae theb. Hier. iiii. 
94. in cod. Nan. Proximum significatu Ilasahn , gluma tri- 
tici , stipula , quisquiliae , c^xod a verbo J-u» residuum fuit, su- 
perfuit arab. 

2 >HEii , srttSiX, luctus ApoC. XVIll. 7. Ep 
ntt Matth. v. 4. loel. i. y. Non est aliud a atta delere , dolor , 
moeror hebr. chald. syr. et «jLC, «-.LC, motrere , dolere, 

luctus , moeror arab. Nam Chaph per g reddere Coptis usitatis- 
simum est- Ex 2 ,h6s ducam ne^it, ue^jUi , xcwrn&af , x«»iT»f , djx- 
t*t , plangere , planctus , luctus . 

Zhk\ , erme , pauper Psalm. vim. g. 2,«ke theb. Ps. ixxxv. 1. 
Derivatum ab , srmat , Ai/<.u^«r , fames , esurire . Cui 

simile habent Arabes ji» fame languere, vel fia esurire in 7. 
coniug. Ab 2,HKs fit EpgKKs wToxtftty Ps- xxxm. lo. Ab 
autem goxep, ««r/re Ps. cvi. y. Hos. v. 14. addito verbo 

Ep, illic ab initio , heic a fine. 

, «ap , “i/er Gen. vm. 22. Ita ver appellatum est 
ab Aegyptiis, quasi aestus initium: nzm principium est,<ytuu. 
aestus . In Scala M. pag. £3. legitur ^vncguiuL errore consueto 
sed in codice ms. ^Kn^uiax. . Emendandus tamen Kirkerus« 
quod autumnum interpretetur s vicissim w^nonopOK 
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proxirtie antecedens, ver. Hoc enim autumnus ex graeco 
vaf9 ¥ , illud est ver . In vocibus turbatus est ordo ; quae sic 
collocandae ac copulandae sunt , ^«nojuiju., ver ; 9 *»wono/r 
pon , autumnus . 

2 mn\ 't , fovea Seal. M. pag. tyj. » 

xarttyuio. Gen. vi. i6. In Hebraeo est 0'nnn , id est infima con- 
tignatio arcae j quae nonnisi improprie Ko-rctytti» , subterranea di- 
ci possunt . Rectius Symmachus t» kxtu . Corrigendus Wilkin- 
sius , qui gKUs vertit mansiones loco cit. Gen. ubi 

^Hiu Sl «Ew. r* nt)E , sic ille , mansiones bicameratas et 

tricameratas .Vraw& omnino . Nam ^unt humiliores at- 

que abditiores partes arcae , «J:)e & secunda contignatio , r» 
contignatio tertia vel summa. Quae ita septuaginta interpretes, 
KaTxyxM , J'iafo((a , KOf rutafitDx : Symmachus k*tu , J^tr*y*i uof 
T^icryitj ex hebr. D'srhtffi 9 o<nnn. lam gKn\ est certe ab 

gHU abdere , de quo dicam aliquid v. 2 »uiit . 

9 confidere . Locum non memini . Fortasse a me le- 
ctum in codic. Borgianis , aut in elencho eorundem nuper edi- 
to . Verbum autem constare puto ex ^it'r cor , et ponere 
vel apponere , idemque factum ex graeco 9r^og-iSe(d-af xxpJ^ixf Ps. 
ixii. 10. latine cor apponere . In quo vides , non observatum a 
Coptis naturalem ordinem dictionis, ut verbo, a quo regitur, 
nomen postponatur. Hoc enim , uti a Graecis ac Latinis vulgo 
frequentatum , sic etiam factum non raro ab Aegyptiis j quamvis 
isti, dum verba componunt, plerumque eum ordinem teneant. 
Tale est Man/rncy JW.:uo'»-a£&\ , id est ex aquis servatus aut geni- 
tus , &pajq 9 cuiifi. obmutuit , ad litteram os obturavit , aeuioxncay/ 
2S\ genealogia , quae alias c&5CSE2SUI0t , stupnujsK J'i»^vyn , acOiV 
KEp perficere pro Eps>sOK , 'TiUwt.Ep claudere a tcu«. , ^OKEp * 
esurire ab ^sco, dbif2,Ep maledicere a citpscEp claudere 

ab cup^ , c&qep colare a c&q , ^T&«.Bp obstruere a &c. 

Alia plura huiusmodi exempla in hoc Etymologico occurrent . 

2 >s 9 pK& , «7roAa»n(«» , calcitrare Deut. xxxii. 15. apud Tu- 
kium in Psalterio . Mendose , ut credo, Wilkinsius gsHpK&. Su- 
spicio est ^\opH& constare ex iniicere 9 ac i^.lys seu t>jjU 
pedes in libro Camus apud Golium . A Tharib fortasse 9pK& 
fhrib , Threb Aegyptii . Eadem fere in verbo ujeu<J&'t , calcie 
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trar, vis «»,de quo y. Totc loquar. Sic «iam se habet s>-rv 
X&S puJluf, id est calcc petem, quod infra explicabo. ^ 
C.iiUM. , , dormitare , dormitatio , Matth. xxv r et 

m cod. Borg. Videtur originem ducere a tj» ow dormi 

.... hebr. ch.ld. ,y„ ae.h. ar,b.%uod i„ H/phd ea ^ Z ' 

no siraile t« In Scala Kirker. pag. oo. et m 

Vide ^ ^ commutatur. 

/6/x Lev. «. 17. Deut. xnn. ,6. ha Crozius 
Pr” ■^a Ibis avis est Aepypti peculiaru.m aij 

Pimus lib. IO. cap. 48. etiam nomen aegvptiacum putandum 

Pro ^ vocis . 

Pro ^\n VCilkinsius ^.innEii locis cit. 

so Lev. XX. 4. P 5 .CXXV». 

59. XXVI. 4. Zach I. I , ^i^go „,,3 .omentis eandem vim ha- 
bet , ac r. . Nam ,upra, fades . Inde pea^w/ 

ngo, vrt^ti^xnf Psalm. xii. 17. ” 

, auiduum firmum in aliquo esse cx lib. de Hle- 
raca in cod. Borg. ns .astiduitas Seal. M. pa«. 99. Ori- 

5 ° T?*’ hala , firmum , constantem esse-, un- 
Idem fere est hebr. VS-x . nihil, nullus. Saepe etiam 
scriptum in vita Isaaci Episc. Alex, cx cod. Borg. ^ 

m , , solutio -veniris Sc. M. pag. 1 60. Est ab 

£E?ss£ aut g>oac dulcis, dulcedo. Nam saepius provenit cx esu 
vel potu dulcium . 

ZT^oT^, nebula, caligo Ps. cxxxxvii. 5. Act. xui. 4. et e»?soX 
in Encom. Theodori ex cod. Borg. Thebaei kXooXe et kXoXe 
J> oph. I. 15. apud Tukium pag. 33S. et Matth. xxvi. 6a. apud 
eundem 557. EgXoX et kXoXe cum et comparan- 

da . Ab ^XoX fit Ep^XoX caligare Gen. xxvn. i. 

^XooXE , parere vel parturire theb. in elencho cod. Borg. 
pag. 492. ubi xno geittynpE h ^XooXe »x ».oot , filios gene- 
rare seu parturire. Venit ^XooXe a SSi.i Holel , peperlt , partu- 
li6or* 
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, q 11.1 Jr Agi nta Seal. M. pag. 67, et apud Cro- 
zium. Factum nomen videtur ab appellatione litterae «, tpa 
Copti numerum quadragenarium designant, ut Graeci . Adde, in 
vita Macarii Alex, eundem numerum , quoties nominandus erat, 
ita expressum , gjo. Hem . 

&JO.OT , j Exod. III. 21. n^Ju.OT, . 

Lege Crozium . An ita dicitur a Nehmat , gratia , benefeen- 
W4?quod a verbo bonum ac betie^cum esse , N aliquando 
abiectam in principio dictionis , pluies in hoc libro voces com- 
monstrant. Corrige Scalam EI. pag. 442. -'ubi sic ns ^xxo^x , 
sujjI, amita. Legas vero u»s}l , ac reddas gratia. Potuit sane 
Kirkerus , non esse amitam ex solo artic. masculino ns 

facile agnoscere.' 

, 3riu(,servtss thcb. Mattii, xvni. 28. in cod. 
Nan. et lobi i. 17. in Borgian. Se habet , opinione mea, vclut 
buv laborans <ab bav laborare hebr. chald. syr. Idem verbum 
sam. operari , tt opus mercede praestitam significat. Item arab. 

laborare^ operari , servitium praestaret ex. mercede opus fa- 
ciens ^ ex ministerium , opus , servitium . Exiim memphit. 
servus est in hist. inart. Ioh. iun. Ab fit 

/«Aiufif lobi xxxvnn. 9, 

• 2 -Jwg^M- , A/«/itVe, tbeb. Hier, 

xiii. 27. in cod. Nanian. Hst idem plane ac hinnire, hin- 
nitus anb. Inde memphit. transfertur ad significandum 

rugitum leonis Ps. xxxvii. 8. Apoc. x. 3. 

, ayyif , ayyanr, vas , hydria theb. Amosi viii. t. in 
cod. Borg. Ps. 11. 9. Isai. xxx. 14. apud Tukium pag. 210. 205. 
Simile Ll , quod legunt Enaa, vas , hydria, ampulla apud Ara- 
bes. Namque g Aegypto, modo abundat , modo vocalium 
A vel E locum supplet. ^\\i.i.c etiam legitor in elencho cod. 
Borg. pag. 317. ampulla, vasculism, rion eduli ut in ad- 
not. Habes quoque ^no ayyuor non semel in iisdem codici- 
bus, eodem pertinens. L( enim,£«o etiam vel Ano licet effer- 
re . Quod si ^no esset origine aegyptinm , ipsum quidem siiign- 
lare , plurale videri posset. Hinc factum videtur aot/t 

, xw 4 f^" theb. Hagg. ii. 17. in cod. Borg. ubi enovvAujiT, 
«s quod fort. scriptum E^nov*c.cytt . Etenim vim aegy- 
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ptiacae vocis Iianc esse puto vm latum ^ capax: quippe quum ex 
2,uo vel et o<EujC aut ox:u'^C, dilatare , latum este con- 
stare videatur. Suidas,Kv 4 t^»* r**u»( dtuructv ru^ur n Hesy- 

chius , Kv 4 >Aai* TS riTti^a, ayyti3i,iiM r& xtr» irxiui . Coelius lib. 9. 
G>der/, inquit, este {Rypselen) vasis speciem ex testa 

vel vimine , quae tritici aut hordei certam mensuram capiat . 

^0\, tumulus y acervus^ agger in elencho cod. Borg. pag. 
537. Hoc idem nomen gos acervus^est in vita Macarii M. 
ex iisdem cod. Videtur ^os non differens ab , acervus , cu- 
mulus hcbr. quod;>0/-vcl Hoi pariter enunciare potes. 

, 'ifturtct , vestimentum theb. Mattii, xxi. 7. 8. in cod. 
K.in. lobi I. 20. in Borg. , Derivatum credo ab vestire ■, ami- 
cire hcbr. Simile etiam tnui.i pallium chald. a verbo u’.t constsere 
tUictuin. Tamen est supra •, unde induere rneniph. 

ZoviKii\, clitellae camelorum in Seal. .M. pag. 137. Conve- 
nit ephippium , stu quod equo atque asi- 

no vel bestiae imponitur, ab t|0« curvare flectere se i et cum 
t*^l, clitellae asini , muli ^ equi iyc. Ex his Co- 
pti, ni fallor , ^okAe;\, indita I,quo etiam cameli clitellas ad- 
significant . 

2 >oXki , <jr/V/ machina bellica Seal. Kirlcer. pag. 117. Du- 
citur a tfbXK, tendere , intendere y immittere , theb. 

Zach. viiii. 13- ^ enim cum 6 vel S saepius commutant ( vi- 
de Seriphium ) Vel dicitur ab tuXiC trahere y torquere , cm simi- 
le lAxEir , «A*n ; undc etiam gtu>.K,et g^tuXK «te «sqous cincin- 
nus derivari posset, de quo v. UJo?iK . Ab eodem fonte , ex 
quo venit , etiam falx in elencho cod. Borg. pag. 

4j 3. petendum . 

&oXc , dulcis , theb. basmyr. gs-Xc , ^&Xec Isai. 

v. 20. Fortasse a X» dulcis fuit y dulcem reddidit , fla- , 
dulcis y res chald. ’Sn dulcis y dulcedo , S in fine non 

raro adiunctum videas. Ita koXug fsirtum a KoXit , KOpasc Ia- 
queus a astupvs , Cope dimittere 3 Cp , JO.oKg labor , theb. 
aa-oge . Frequentius dulcis g^oXac dicitur et gXoas . 

Z-ojolT , ;taAKO{ , <»f/ Exod. xxv. 3. theb. gOM-m^ et 
JUET. Inde ortum credo t» T^oud, de quo opus edidit Zo- 
limus Panopolita, rerum chemicarum scriptor, uti refert SynceW 
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Ius pag. 13. En verba Syncelli, quae recitat Fabricius , toni. 12. 
bibliolhec. Craec. p:ig. 75 5- J'i koi Xurifis IlanToAfra ^iAsa-o- 

Tii« s-apocSfiSaf ia tui aura ?r^04 Gion.Swar 

« T« T>i{ . Porro « mihi videtur esse 

a j quam scientiam profitebantur cheniici , quaeque de 

virtutibus metallorum, deque iis dissolvendis , perficiendis , tians- 
routandis , variosque in usus convertendis agit. lU^i rm 
»a« scriptus' liber est a Perigene,uti legitur in scholiis ad Apol- 
lonium Rhodium lib. 3. vers. 137^. luvat heic scholiastis locum 
proferre : Ei J't ti{ At^ci tu Trudam avjif ufitiunirai , u riffi- 
yiy»( fv ra ■irifi t»{ yaXKitfutii tui ftadrfi,ariKUV , Tr^envut Trtfi tui 
wAar!tTan', Atj.wi' ii «vaf to» irvfitvTet , rficayif^jifivci J' 1 Lira 

EAAkh» Afiaij , ils-s /1 XaA/aiMF H^aaAiu( &c. Editum vero in 
his erat XaAjo/iar ; pro quo Rutgersius variar. Icci. lib. J. cap. 6 , 
bene substituit XaA/a/av : quam lectionem confirmat Macrobius 
lib. 3. Saturnal, cap. 12. Chaldaei itellam Herculis vocant , quam 
reliqui omnes Martis Idem vero perperam tollit yaX- 

Ki/ixar legitque ex ingenio bl^uiquc ea voce, etiamsi 

in vulgatis lexicis non reperiaturs tamen perbelle exprimitur illa 
ars atque scientia, quam supra descripsi : recteque dicitur ;^«A- 
»i/iKN Twi' fia-dniJusTuun , quae naturae metallorum virtutisque si- 
derum cognitione continetur i itaque secernitur ab ea, quam 
Xa^nu^yixtii vocant Graeci, quae pariter aera tractat ac claboiat, 
ac fabrorum aerariorum propria est . Igitur de eadem materia , 
ut videtur, Zosimus Panopolites ac Perigenes scripsere . Sed hic 
graeco usus vocabulo a ;t«Ax«t appellavit. Aegyptius 

autem Zosimus, ut mea quidem opinio esc, ab vel ^«ot 

Hemot,aes librum ri( aegyptio nomine inscripsit . Zo- 
simi Panopolitae chemicos libros complures a Fabricio recensitos 
reperies bibliuth. graecae lib. 6 . cap. 8. Ab ifui 9 repeto cogno- 
men quod Aesculapio tributum legimus ia Eclogis physicis 

Stobaei lib. i. ubi non semel AncAmnas 0 i^tr&nc.Hoc enim is,' 
quia THV ifus 9 seu ;^aAxi/u(xi> fortasse primus invenerit atque ho- 
mines edocuerit , vel certe plurimam in illa operam ac studium 
locaverit , videtur adeptus. 

^oatiz, fons, fontes theb. Vox, quam in aliis legisse non 
memini, habetur Ps. xxxxi. i. apud Tuk. in gram, copt. pag. 23;. 
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cius a ■<;23 , jcafurin , mjnjre hebr. chald. syr. arab. sive 
a tr;2i i scatebrae . 

Zo'.t , yctfiH , nuptiae Matth. xxii. i. j. 4. OTt g* 3 IT>i/»^, 
nuptiae , thalamus Seal. Ei. pag. 399. Videtur ab g^oan absconde- 
re, latere deductum. Sic etiam in Oriente ,-tsn thalamus nu- 
ptialis , nuptiae , conveniens cum g^on ; a nai vel 'in tegere, 
occultare , quod pariter ab latere non discrepat , deri- 

vatum . 

ZionT , tLjjtarit , cymatia Exod. xiv. ii. Est ab roy 
Jlabot , contextum , tortile hebr. unde liobt vel Hopt . nuv 
ttm ab nav complicare , coniorquere . 

ArV/Hf, frigidum este , frigescere Matth. xxmu 
la. -If-j/gtc Jrigsdus Apoc. cap. m. 15. Idem profecto videtur ac 
Ksmp , vnp , frigus , gelu syr. ct «onp chald. Caput istorum 
est verbum «np congelare, coagulare , frigefacere . Porro p ver- 
sa est in nain tenues mutari solent io adsplratas . Ita 2,^oX 
dicitur et K>«o?vE caligo . Alia habes in v. &ptu collecta . Legi- 
tur etiam ^-pO'y frigus Gen. vm. a 2. Deut. xxvui. a a. ab g_Op'^ 
vel ^ponji ubi s pro g. Habes et op^, g,pHC theb. 

in elencho cod. Borg. , 

Zo’X,^\,uter Seal. M. 23«. adc. Idem apud Chaldaeos 
rin uter . 

Zof \ ni , uLJLa/I , cfcrrcH/i» Seal. M. pag. 193. Simile t» 
goirq Huph habent Syri Hphupho, cicer , cicercula . Com- 

modius gO'«;j ab n»« Apha, coquere, />/»/ere , petitur . Reapse in 
eadem Scala p. 259. ns go^rq coctum notat. Ibi euiui ,iu. gOTiq > 
cicercula, decoctum , 

Zioq ns, •?(( Psalm. xm. 3. lvu. 4. Item gqtu Ps. 

ivn. 4. generis fem. ubi gqtu utcs.*«ps , amc >u*r«.Non diffe- 
runt ab goq et gqiu, «T<t graece, nbu vel neu serpens , basi- 
liscus chald. et hebr. lobi xx. 16. quod septuaginta 

viri et Chaldaeus interpres reddunt serpentem , Hiaronymus •vi- 
peram . Sed qui primum hoc nomine serpentem nuncupare coe- 
perint, nequeo definire. Pro gqtu etiam g&ou in elencho 
cod. Borg. pag. 643. sed in Seal. M. p. 172. o&son graece de- 
clinatum , et ia Horo Apolline lib. i. cap. i. si vera est 

Mercert lectio . 
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i timor , timere Ps. u. ii. ni. 6. Fortasse ab nn 
Hat i terror , timor hebr. Inde Ho/, quia 0 pro A amat 
communis dialectus, et / in fine vocum, nn autem et wn a 
nnn fourer/, /errer/. Thebaeis go^re timor. Ab eodem verbo 
trahere licet ctoit terror theb. in elencho codic. Borg. pag. 

♦ 389. nempe a nnn terror , consternatio hebr. Nam n per S seu 

V reddi vulgatum est . Itaque a CA/<j/ Chtot factum ctuit. 

Z-ps., 5T);«iranr!!i-,/ie/er. Hinc coram me &e. Quaere 

haec et caetera apud Crozium . Derivanda vox a videre -, ua- 
de »N-T visio , visus, adspectas hebr. et xn >n adspectas , faciet 
chald. et c$y vultus , facies arab. Huc etiam spectat po. ^ ve* 
ro adspiratio videtur more Graecorum . Tale est etiam cgpow. a 
epOM. somnus, gpitT^Oit pro p»Toy , pro » 

2ipO'»'I>oc pro p»?o{ in elencho cod. Borg. &c. 

Z.ps.v T9 5rpjT«-, unde neTj.p*-’»» « srft-stH , id , quod de- 
cet I. ad Tim. n. 10. ^p&v idem certe ac UNin quod visum 
f//,seu conveniens, dignum habitum, to ^fnrov,Z sr^sirst . Est 
participium Paul verbi n*n. Hinc Esther n, 9. mwn» visae, di- 
gnae habitae a singulari femin. n’/nn . Chaldaei ac ludaei do< 
ctores frequenter usurpant 'i»n dignum, conveniens, congruum . 
Et nm apud eosdem non tantum videre, sed etiam videri, 
dignum , aequum , conveniens habere , probare significat. 

2 .pHOj \ , EgpHtyt j torques , monile . Ita enim accipio T 
^p.Tjjs in Encom. Theodori Abb. ex cod. Borg. ubi T^gpHtyt 
MHO'<&mre nujHps «te novpo JtnsnEpCHC, /or^a/x aurea fi- 
lii regis ftrx^irwOT . Infra , Ti. EgpH^s mtot& «em. tuns «.ajLKi> 
mea torques aurea cum margaritis . Est, opinor, gpnujs a B’iiv» 
torquet, monilia, ordo ac series margaritarum, syr. |i>«-,vel a 
_j monile ex gemmis consertis , gemmae vel margaritae re- 
giae coronae . Hocum radix et origo jjo. tubula consuere . 2 , in 
jy vertere Aegyptii solent, seu velut Scei efferre, quum ea lit- 
tera carcant . Quare a 0’iinn , Herozam , fit Heroscim , vel sine M , 
nota pluralis num. apud Hebraeos , Heroscl , Heresci , gputat . 

&poo-»«.nE , ^po«.ne, gpoi/EnE, /o»//r«x theb. apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. 23. 35 . et ^poir«.ne apud Mingar. 
Ioh. xii. 39. Sic autem gpoo-»«.nE vel gpoa/inE aut ^poiru-x/ 
Ite a Copto-Arabe interprete exponitur in recitato loco, 
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U'» nempe ic}iiirut,iJ tst vox caelath . Vets sa- 
ne ac concinna est haec notatio vocis, ^poo* enim vox dici- 
tur jHE caelum theb. Enim vero ita se habet g^pOTfu-iiE toni- 
trui , ut , theb. A 7 .tj.uz , grando . U enim recte denomi- 
natur vox r4f//', haec lapis caeleitii •, uu v, explica- 

vimus. Paullo aliter tonitrum dictum legimus Psalm. li*vi. 9. 
apud Tukium pag. »5. videlicet gpo<ft&&s theb. uti memph. 

. Sed eadem tamen vox est, eademejue sententia. Nam 
etiam caelum me legisse memini in coi. Borgianis; ac sicu- 
ti 2.P°"* tbeitur theb. sic etiam Jiapa. a 

J:ipujO'» memphit. Quamquam de 2,po <£.fi<ss et du- 

bitare aliquis poterit, an ista Aegyptii ab Arabibus acceperint. 
Ab his enim t-o-* , tonitrus , quod est tu 

persimile , denominatus est. 

D’m3in liartummim , magi., sapientes, harioli Cenes, xxxxi. 8. 
Exod. VII. It. sa. Probabile est, 0‘tnn in Aegypto usurpatura 
atque ex eius loci sermone ductum , quae multorum doctorum 
opinio est, in qua etiam fuerunt aliqui ludaeorum magistri . For- 
tasse nomen ita enunciarunt ac litteris mandarunt , 
vel gtpegTtuw. Harehtomyheht- cliald. D'cin Hartom, <\uoi 
etiam legas Haretom.Est autem Harehtom secretorum vel adyto- 
rum ricr/ox. otUJU. enim seu 'Tua«L occlusum, obstructum, a^z^ 
live ^ipEg, custodiam significat. Tales vero erant magi ac sa- 
cerdotes Aegypti, qui loca secreta atque abdita, ignotis litteris, 
quibus arcana sapientia continebatur, inscripta adservabant . Qua- 
re apud Lucanum lib. 10. Caesar sacerdotem Aegyptium sic 
adloquens inducitur, ^uodeumque vetustis insculptum est adytis 
profer. Rectius ac simplicius Harehtom Magus, id est secreto- 
rum denominatus putetur, quia essent eiusraodi hominibus 

secreta naturae atque arcana sapientiae cognita, ac veluti in cu- 
stodiam concredita. At vero loliannes Qericus in Gcn. loco 
cit. nomen a Chaldaeis petit- Nara D»amn etiam Babylone com- 
memorantur in lib. Danielis. Explicat veto o'0'\n } clausorum i»- 
ipectorem i c\uh do Chaldaeis clausum perinde, ut Aegyptiis , *un 
autem adipicere est. Hanc equidem nominis rationem non im- 
probo : quamvis fere eadem , scilicet sopgTcuas- , esse potuit in 
Aegypto. Relege v. Iop£* Mitto, quae Samuel. Bochartus Hieroxi. 
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par. 2.1ib. 4. cap. 18. et quae alii, ab eodem laudati, de vocis 
origine commentati sunt. 

2 ipc.u, Mfuyoti raminus , clibanut fornax Ezech. xxii. ao. 
Exod. vni. 8. gitt gpyj Levir, xxi. 55. Est idem 

g^pou cum ->o heb. «na chald. caminus , fornax, vai ad Uquan^ 
dum metalla, chytropodes . ^ pro Caph pluries occurrit. 
Tale est ^.h&s luctus a aso, cjs" suppeditare a po, 
humeri a i^»^,6po^ defectus a qnx &c. Posset aliquis 
idem nomen a nii exuri , ardere , vel mn ducere. 

Z-puiT, x»fO{ , torctt/jr Apocal. xiui. 19. Proverb. m. 10, 
Hos. viiii. 2. Fortasse ab ^pcuo*» Psulm. ixxi. 6, apud 

Tukium in gram. copt. pag. 4-}4. denominatum est. 

Z.pui’^ Hi , in Seal. M. pag. 76. Congruit 

2ptu'|- cum venae arab. T pro D, pro Vau . Singul. 
>y>jj vena , chald. nn» . 

2>tc,to , diluculum theb. Amosi viii. 4. in cod. Borg. 
Non differt, opinor, ab aurora arab. Ubi ^ tu Ain locum 

supplet . 

n\, pullus Seal. M. pag. idj. Nomen est rei con- 
veniens. ns gjitAis; ®oim commode explicatur calcitrans , %\ve 
calcem impingens t quippe ( mendose pro sed tamen usi- 
tate) est ini icere , calce, coptice usurpatum calcem. pro 

etiam cernitur in gvXn limus Ps. txvm. 2. certe non aliud, 
quam ixu{ graece . 

iPt^pit, pellis theb. Psalm. cin. 2. Extendens caelum, 
sicut pellem, ^c^ece ara theb. nue noTr^tud. Simile om- 
nino est TCf Hab, Hab , tentoriam , pellis , cortina arab. 

qiiod a L* tegere dicitur. Locus psalmi loj. legitur apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. aoa. quem recitat etiam Georgius 
de miracul. S. Coluthi pag. 85 . Temere hic tamen ac sine caus- 
sa pellem dici negat; itaque substituit ^M^c, legumen- 

tum. Temere, inquam: nam et graeci codices pellem exhi- 
bent, et Memphitae ibidem cy*.p pellem-, tx. Hebraei , Syri , Ara- 
bes , Chaldaei , Aethiopes, omnes denique pellem , cortinam , ten- 
torium praeferunt. Addo, pulcre dici ac eleganter, amictus lu- 
mine , tamquam veste , extendens caelum , velut tentorium -. at ve- 
ro frigide extendent caelum , velut tegumentum . Potest etiam 
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de qao loquimur, duci, vel ab tegere ^ sive ab 

2,t«iT,aut a K 3 n,quod omnium fons et origo est. Lege v. 
&&OC et 2.um . 

2-anps , gtups 2,*” |SoAjSit« , mvptt, boum stercora, 
stercus , fimus Soph. i. 17. Exod. xxvnn. ij. Numer. xvim. y. 
Theb. ”T 2.*^ipE stercus in libro med. Borg. Certe guisps vel 
2,uips idem ac omn aut own, excrementa, stercora hebr. et 
ry‘n,to-\n, stercus, fimus cliald. ac >>. vel tj» arab. quae a ver- 
bis enn, isji-, ttercus egerere derivantur a grammaticis. Ad hunc 
locum pertinet *#.»g^po , «os-^iet Luc. xiii. 8. ubi « a-^po, 
0a.X\uf stercorare sterquilinium, seu 

locum fimi ac stercoris proprie denotare videatur, «a. enim 
locus , ^po vel ^ops stercus . Quod item peraeque convenit 
cum Alahroah , latrina arab. quod ipsum Hebraei di- 

cunt riNina. 

Z.ius'^ hyaena Seal. M. pag. i6y. theb. 

in cod. Nan. pag. 164, Kirkerus quidem et ex eo Crozius ex- 
plicant , mW/V . Sed hyaenam significare apertum 

facit Bochartus Hierot, tom. i.lib. 3. cap. ii. Accedit Tukius, 
qui in gram. copt. p. 6ay, 'J- , hyaena . lam quod 

spectat ad originem vocis, videtur dictum ab u'V Aie 

Hait, quod hebr. valet bestia vel fera rapax: hoc autem ab uv; 
in praedam irruere. Talis revera ab Hieremia cap. xii. 9. hyae- 
na denotatur, scilicet v'ax cv, id est fera rapax, hyaena, ut idem 
Bochartus interpretatur . Nec sane melius potuit hyaena describi, 
quae feritate ac rapacitate insignis est, et ita vorax, ut etiam 
sepulcra effodiat, quo carnibus vescatur, quomodo scribunt Ari- 
stoteles, Plinius, Solinus, Hieronymus et alii multi. Porro 
vel esse hyaenam tnagis magisque comprobatur sermone, 

vel horailia veteri , quam ex codicibus Nanianis recitat Mlnga- 
rcllus pag. 1*8. ubi sic enfiH& ng,oiTe w.n uxnKEUK// 

p\on TitpoT Hue uKEEC JU.JMAUE n\M E ( malc editum 

Aj.JW iUE jo-she) id est Observa hyaenae aliarumque ferarum omnium 
speluncas , ut plenae sint ossibus omnis generis , Hoc enim, ut 
ad hyaenae, voracissimae ferae , speluncam aptissime refertur; 
ita non bene de melis latibulo diceretur. Adde historiam de 
hyaena apud PaUadium in Lausiac. cap. 20. cuius catulum cae- 
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cum Macariiis Alexandrinus sjJUto sanasse perhibetur, eandem in 
codice Borgiano a me perlecto exhiberi; ubi hyaena non alio 
nomine, quam > saepius appellatur. 

, rapere , rapina Psalm. viiii, 19. lxi. to. 
Fortasse Arabes commune verbum habuerunt. Hi namque 
Olam, Holam accipitrem dicunt, qui perbene ab Holam sive 
Halam rapere vocaretur . Sic etiam Baxd iisdem Arabibus 
accipiter est, qui certe a praedando ac rapiendo nomen traxit: 
et fiiST vel fi&vKT Aegyptiis idem accipiter appellatus, qui pa- 
riter a verbo idem fere denotante vim ac significationem acce- 
pit . Relege v. Bain-B et Bh:k . 

Ziatjws w, torcular in £«fo»i. Theodori ex codic. Borg. Uti- 
que ab calcare derivatum . 

2 >ujq'c , basmyr. ^e>rt , Tovii^o(,.xax«;, Item ^0, ma- 

lui , mala , malum , peior, peius . Vide Crozium . Sine dubio con- 
venit cum niy malum esse hebr. 

goioitaj , ^oitfcfia , AcieTefetr , contumelia , contumelia afficere 
1 . ad Tim. v. 14. Ioh. vim. 18. Sensu assimile g^uioirty House 
TU r’atri Hovisc , ignominia affecit ■, nrria Voscia , ignominia , pm- 
: quae a en Vosc , pudefieri orta sunt. 

2>um , 2 ,on , gKiT , , x^vxrcii' , oT«xfV5rr«» , abscondere . 

Exempla leges apud Crozium . Item j^ain , j^ott , ^«n , xpuTro» 
Ps. x.vxvnn. I o. Matth. xiii. 44, et in cod. Borg. Sane 

2^(im , j)^am &c. non distant a ni.n, nsn, nn, quae in toto fere 
Oriente abscondere, occultare, tegere, operire designant. Idem 
est !-,£pi tegere , protegere , operire . Item xnn vel r,3i , abscondere , 
latere. Hinc x^uct-t» , latebrae Luc. xi. 33. et in 

Seal. M. pag. 153. o«JU&og,am, latibulum. Etiam hebr. 

, latebrae . Eodem reter ^hus , viy", Genes, viii. 

13. a tegendo atque operiendo appellatum. 

XciTTiT, duuy, occidere solem. Vide Crozium . Genes. 

IV. 12. EpEii>pH 2.E n&^unn , ro/e autem occidente , cpioA ma- 
le Wilkinsius sole oriente. In Scala M. pag. fit. ^onu occasus-, 
et Gen. *v. 17. tpus.-* ng,ui'TiT . Saepius jUL&H^ai^rn , dve-im, 
Ps. cm. 19. xxxxvmi. t. Item g^tyxit , «dw^ptsA»- 

ynSof , affiol^uy , apitac , coni ungere , copulare, aptare, compages. 
Habes apud eundem Crozium. 2 itUTn occidere , occasus com- 

Qq 
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mods ducitur ab ■, obrui ^ obtegi ^ deficere hebr. chald. Quod 
etiam valet copulare , cotiiungere , sicuti ^tu'xn apud Aegy- 
ptios . Praeter gurrn etiam apud Crozium . Origo ver- 

bi ^ai'Tn fn/vMF ab roy probabilior mihi visa est, quam si quis 
illud ab abteondere , unde etiam peti posset , derivarit . 

Z>'Si 6 Ei , , marcescere theb. lobi xxim. 23. apud Tu- 

kium gi-am. copt. pag. 313. (corrupte mar- 

cuit , exaruit , veluti malva ab aestu . Idem est arab. th- 
cari , arescere .'Eodem pertinet tuastfe et g^tuast gelu. Herbae 
enim ac germina gelu siccantur ac pereunt . Locum lobi spectat 
Shenuthus in elencho codic. Borg. pag. 477. 

hora ^ tempus opportunum lobi xxxim. 6 . Ori- 
go eius ab tempus opportunum, hora, tempus , trn; tempesti., 
v«r, nny nunc hebr. Addendum ^01'] , <tet , oportet , convenit , 
tempus est . Et census , tributum , vectigal , quod vcl ab 

^tu'^ tempus , vel ab gtu'^ oportet derivari queat . 

Z.qan, »fy\^a,ulna mensura Act. xxvii. a8; Non est ^quiT 
Hephot , mea quidem sententia, diversum a Gep/io , ulna, 
vel mensura brachiis extensis contenta syr. «\i hebr. et chald. 
est ala,Yti alae, 'nem ulnae, brachia . (^uae sunt a n>a clau- 
dere , comprehendere , amplecti . T in fine saepe additum a Co- 
ptis repetimus: aliquando etiam ^ n» G substitutum . 
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. Legitur in vita Paulli anachoretae in codic. Borg. 
ubi de Satyro sermo est, in quem incidisse fertur Antonius 
abbas. Verba sic habent, OTt eqoui JW.<*oq eqo» nasav/ 

id est visus ab Antonio homo sibi similis^ qui pilosus 
erat . It 3 enim Giabagib interpretandum crediderim, a verbo s>} 
Zabba , hirsutum ac pilosum esse ducto nomine j quia Z per as 
Copti scribere consueverunt. A Zabba faciunt Arabes vji) Zeb- 
zeb aut v^>i5 Zebzib, quod est ipsum Giabagib . Quamquam 
Zebzib ferum animal esse dicant Arabes feli assimile : de quo 
mentio est in libro Aruch,ec Akamuz,et in Damire . Coptus 
autem , qui Paulli vitam conscripsit , Giabagib seu pilosum^ 
quem vidit Antonius , hominis figuram referre , ac cornibus 
instructum refert, quales Satyri esse putabantur . Giabagib., 
-iiy» respondet apud Hebraeos, qui hircus dicitur-, sed proprie 
pilosum exprimit, a IV® pilus derivato vocabulo . Quare Tye» et 
Dn'V*t in Isaia cap. sm. et xxxnn. cum aliis Hieronymus pilo- 
sum ac pilosos est interpretatus. Haec de Satyro historia, 
quae heic legitur , in eadem vita Paulli Anachoretae ab 
Hieronymo litteris tradita est. Quam ita exorditur, /n/er saxo- 
sam convallem haud grandem homunculum videt , aduncis nari- 
bus , fronte cornibus asperata, cuius extrema pars corporis in ca- 
prarum pedes desinebat d^f. 

X&te , « tfxpH i desertum theb. Matth. cap. xxnn. v. 2 6 . 
apud Tukium grammat. copt, pag. 316. ubi h.aec e\c gHHTe 
eqgs nac&sE, iZu n ti/ iri. Eadem vox est apud Crozium 
lib. "rff myst. Ulter. Item ssiEse legitur Hier. cap. xm. v. 24. 
et ac&VH in elencho codicum acgypt. Borg. pag. 312. Certe 
nomen esse videtur a n«» vastari , desolari hebr. unde n'N*f 
vastati» , vastitas , quod a vel 2 £&e\e minime discrepat . 

Nam Scin per G, et vicissim G per Scin exhiberi solet, id- 
que tam saepe, ut nihil sit frequentius. Plura exempla invenies 
ia V. m&pi percutere. 
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vctfitn&tiei ^ depffnere, c$mmendare Luc. *n. 48. I. ad 
Timoth. VI. V. a o. Idem profecto, ac SvJ commendare , demandare ^ 
deponere syr. et arab. A 2ta.X non differt acoiiTvi , rafa^KK » , 
7 rafBtTi 3 f>ai apud Crozium . Et 3 £&Xe , ateXui Exod. xxii. 8. Etiam 
6s.X , 6iXe , (S&Xo habes eodem sensu in cod. Borgianis. Hoc 
idem verbum s<ai\X\ est -sro^mK.^v, unde peuLnatuuXi xaj- 

aiK9(, M.&iissatvXs jrn^eiiua. Vide iexicoii Crozianum . Thebaei 
Xe. Nam peregrinum dicunt pM.n6bsXe in codic. Nan. pag. 74. 
Significatio hospitandi facile a prima deponendi ac commendandi 
significatione orta est. 

XiXsX IIS, forsitan orbi t , rota, <\m rei torquebantur in 
actis martyr. Lacaronis ex cod. Borgianis. Si ita est, certe a , 
, orhis , rota hebr. chald. nihil differt . 

otX ns , xa^iiAoc , camelut , et tf&«.0"»X . Plur. •x&ji 
juAtXs . Feinin. asiW-EitXi et tf&u.&itXs camela . Est 
as&Juo-sX a Soa camelus hebr. Quod a Soj retribuere scite de- 
rivat Bochartus Hieroz. part. 1. lib. a. cap. i. Indidem loapusXti 
Graeci . Male Kirkerus in Scala M. ns os&w-otsX , J-it , «ri« 
Scribe J— camelus. Namque idem nomen sublecto puncto 
est camelus , sine illo est agnus vel aries . 

Xz.UK, paXanof , mollit Matih. xi. 8 . et ^Htt , Aftvs , p/4- 
nut Luc. III. 5. Theb. tfhn . Item s>£8.uk , asiitEir rarnMs t«- 
xmit humilis , humilia Ps. cxii. 6 . Est hoc quidem a nay Ga- 
na, deprimere , humiliare , tt uy Gani, humilis aut »Ji////,quod 
Graeci ruTuyoi , sicuti Hos. v. 5. ruv redditum Tammt^rtrat . 
Ab hoc intellectu parum discrepat alter plani , laevis , at in cit. 
loco Luc. ui. 5. E gi.it JM.tusT E'*aiHn,«« oJVs viat 

planat . Convenit etiam atiitH cum timb“* n>j» samar. humi- 
lis , depressus Levit. XIII. 26. et item Levit, xiiii. 37 - 

graece Txsfugc utroque in loco . Nam G cum Scia commutare 
sollemne ac usitatum est, ut monui pauilo ante !n v. XisE. 
Sed notandus heic est error Castelli , a quo omv Levitici loc. cit. 
pro plurali habitum, ac non recte positum sub verbo ia«>,quom 
singulare sit , ideraque a yef derivandum . Aleph vero in >JNir 
interiecta, vocalis esc notans, ro Scin per A esse enuncian- 
dum,hoc esc Sciani,vel Sani. Hanc enim litterarum *i K pro 
vocalibus AIO epenthesim frequentissimam esse in Samarita- 
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na scriptura, probe norunt, qui his litteris instituti sunt. Con- 
sule Morinum in grammat. samarit. cap. 13. A 3£&nii humilis, 
depressus, nomen traxit, opinor , asou vallis , graecc 
quae vox legitur Genes, xxiii. v. 2. 

X&na , as&Hi , Ta«< , 'tanis urbs Aegypti vetustissima Ps. 
ixxvii. 12. 43. et in cod. Borgian. Pariter in Scala M. p. 209. 
2£8.ns Tanis . in Sc. EI. J47. asttu nam ita etiam 

Tanin scribunt Arabes . Perperam Kirkerus latine vertit elamo~ 
X&m Hebraei quoque non dissimiliter Tsan ,Zan .Vostta 
ab auctoribus Masorae insertum Cholem , lectumque Tsoan\\xt 
etiam Beniaminus Tudelensis in Itiner, pag. 116. legendum offert. 
Sed vetus scriptura certe fvs Tsan . Sic etiam Samaritae et Sy- 
ri Num. xui. 25. quomodo Arabes tjU. Isai. xvnn. ii. ij.Ezech. 
XXX. 14. vel oULi Psalm. ixxvii. 12. 43. Recentiores ex 

graeco Taw{ , ut apud Alferganum Astromm. cap. 9. Thargumim 
pariter 0'ju,vcl 0’aNU,seu Dot},oasu ex graeco. Copti etiam 
aliquando graece exhibent 'T&vtsc, ut Nuraer. loc. cit. Nam 
vetus aegypiium nomen est s£&n\. Hoc autem, ut de eius 
origine iam dicam , derivatum videtur a xs-wn, planum , humi- 
le , depressum , rarntyoi: eaque de caussa inditum me auctore est 
urbi Taw/V, quod ea in plano atque humili loco sita esset. 
Quare septuaginta interpretes Ps. lxxvii. 12. 43. « T»w»t. 
Lege Edrisiiim elimat. 3. part. 3. 

X&no m , canistrum . Shenuthus in cod. Borg. iu ;i£s.no 
tiKa.g,\ EpO">\. Simile wo,quod licet efferre Tana, 

canistrum , corbis hebr. Sic Graeci a !2£&nK Tanis , de quo mo- 
do sermonem feci . Sed eidem similius xorur , xarn; , canistrum 
graece , quod vulgo putatur a mtneK , xam , vel My» , canna 
vocatum . 

X&itassti , x.UJl,yem/V4 in Scala M. pag. 173. et ne&qxsct 
m vita Simeonis ex cod. Borg. Nomen habuit a tac&ntxEtr, 
fTTtuJay , festinare, opus urgere, operi studiose ac sedulo intende, 
rei quod formicarum ingenio aptissime congruit. Quare ad for- 
micam piger ac deses mittitur a Salomone Prov. vi. 6. Ver- 
bum vero as&nxEn,hoc ad ifin accelerare , festinare , wcl ad 
festinatio , celeritas fortasse pertinet . Thebaei formicam di- 
cunt 6tas.\es , quam vocem legimus apud Georgium in com- 


nient. ad Evaug. Ioh. pag. 460. aut 5 ^tc^,quae est in elen- 
cho codicum Borg. pag. J91. 

Xa.3<&tjutt, Psalm. *xi. 16. Videtur ex ac&tics 

inimicus , et Surpis , -vitiosus , malus coniunctum : qui sensus 

inest in graecis loco cit. Notantur enim homines vitiosi ac 
mali, qui infesto animo nocere volunt. Nam dicitur , c/rcuWr- 
slerunt me canes multi-., consilium malignantium obse- 

dit me. 

i-iTsrvtr , stupa in cantic. Azar. unde in Scala 
EI. pag. 360. a£&>£iOtu?\j «[)-, //»/>4 . Perperam Kirkerus /ura- 
fio ,/urtum , Forsitan id, quod ad ignem iniicitur ac 

compingitur , significat ; quia otu>vC valet iniicere , compingeres 
Ktuos autem urere-, unde etiam ac&satai cremium, sc&tiscu sarta- 
go. TAe est s-ju-wi/o» in Azariae cantico , quod ad ignem augen- 
dum immittebatur - Quamvis per se graecum vocabulum ab 90- 
feo , stipo , spisso sit ductum . 

, p-0-yi^.aXoi , lingua haesitans , balbus Isaiae xxxv. 6. 
in Euchol. Tukiano part. 2. pag. . Verbum constat e binis 
vocibus lingua, et 2S&5h vel St.-XR, mancus , debilis , mu- 

tilus . S mutatur in ra£,qui Aegyptiorum mos est .-unde x&M 
aCHX&C , 2£i.i£>vZ.C . 

X&afuu, cremium Psalm. ci. 3. Videtur esse a osuiae, 

temburere , torrere .ltac\\xe sic loco cit. a.-c^suiac nov// 

ex graeCO , evft^^uyneray . 

X&ascu , JU» , ■ Legitur in Scala Kirker. pag. 463. 
Hoc pariter a ascuas , ceywrre ,/ewre.Idem est et eodem spe-' 
ctat theb. in reliquiis lib. med. Borg. Etiam ju-asig”^ 

craticula ab eodem fonte peti posset-, quod tamen ex alio fa- 
cilius derivavimus . 

Xaasg , naciasg, ductilis Exod. xxv. 12. ubi sic, CKEQ&iV 
JU.10 qj5bxp imo-sA nasiatg ex graecis tKaem Ttrrafon </'*- 
xtuAi«( Crozius non vidit, quid sit ac&aeg: neque enim 

latine vertit , ita locum interpretatus , Fdir/caA/V quatuor annutos 
aureos. Nos ita,F<*r/f/ quatuor annutos ex auro ductili , vel cum 
Wilkinsio 4«4f««r annutos aureos ductiles .Debuit enim Copt^^s 
interpres vim tk fAna-«( referre. Est autem tXauvnt , ducere , du- 
ctile opus facere . Pro deumfiMc etiam dici po- 
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tuisset, a-oin<r«{ lAatre; ■, sicuti lib. i. Reg. x. ifi, 

fxtinrf Tfiams^a, J^cfara *A«ra. Habac. ii. ig, est 

oif 2£8,2£g miont&j graece Hieronymus pro- 
ductio «ur/. Igitur est tfutumr , , «Aart; , 

ducere, ductilis^ Cui simillimum est apud Arabes Giaggia , 
trahere, extendere, ducere. 

Xitfit , tfs 5 £K > »uAA«f , distortus , incurvus , mancus Matth, 

XV. 30. xviii. 8. Plane simile est j-U Agia, curvum , distortum 
este arab. unde facile dk^sH fieri potuit : a 5 &asK autem \ 

S£a.tfK . Sed asitSit etiam est jcAit»;, latus sinistrum, laeva 

Ps.'1-xxxx. 7. Matth. VI. 3. Quae notatio sinistri lateris facile 
pendet a prima, qua mancus ac debilis designatur , Nam sinistra 
pars dextera infirmior est. Ex quo eam la manca, certe a man- 
cus, vocant Itali. Pro a£& 5 i( scriptum ;a£&^E sinister in actis 
Epimii martyr, ex cod. Borg. A asitfK non diversura videtur 
tyuitfe , et ^oxoi6t , mancum esse in elencho codicum Borg. 
pag. aSj. Kv\Xe(, mutilus, mancus, etiam dicitur theb. 

apud Crozium , Cui fere geminum deformis arab. Conferas 
tamen quoque tfa-ua-g, cum A, 5 «i,de quo verbum feci pag. 29, 

Xe^Kec K\, cimices Seal. M. pag. 173. Certe venit a 
aituXa: inhaerere . liMl est magis cimicum proprium. Sed pro 
sseXKEC fortasse aseXasEC scribendum : quamvis non sit neces- 
se . Vide v. XtuXx . Aliud est cimicis nomen in eodem loco 
Seal. M. jtopsc,quod a graeco Ko^u non diversum, 

"KzhM , fzriipvKMi , racemultss theb. Mich. vii. i, in codic, 

Borg. Est a aeeeX et tivutsaKe, Tfjyav, vindemiare in cod. Nan, 

pag. i.}3. lAj. Est item sseeae, «vxxtyeit in elencho cod. Borg. 

pag. 456. Et astuotXg demetere , pampinos , frendes pag. JsuuU^ 

557. Alias 5 UiouXe et tSoiX. Etiam 2,tuiuXe stgEit tixtrc, ramos e». 

palmarum demetere , colligere pag. 528. Consentaneum est his 

SSiy racemavit hebr. Dubito, an huc spectet ut 3sa.X,itA«- 

du , , rami , palmites merophit. Hoc enim etiam duci 

posset ab nSy Galah, folium, ramus hebr. sed huc tamen rectius 

referri putem . 

XEXatoiX , MTav^yytl^t» , destillo , gutiatim defluere fa- 
cio Levit. V. g. Fortasse a SSa devolvere 5 a quo Sj scaturigo , 

Kude aqua devolvitur. A fit '^aVa^quod cum axcTvatcuX om* 
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nino concordat. Hinc est : 3 £z\ 7 &iXiKj , siccare , 
siccatioy qa&e fit humore destillante Numer. xi. }2. ubi sermo 
est de captis coturnicibus, quas siccarunt Hebraei , suspendentes 
circum castra, uc quicquid in iis humoris ac sanguinis erat, 
difflueret . 

Xejult&v, , augurari, divinare Deut. xviii, lo. 

ft.(tyTttA i divinatio j vaticinatio ibid. vers. 14. Vides 
constans ex verbo activo , et ’t&'c Tav , "Fab, quod deri- 
vatum suspicor a flinfl 330 Tavav , gnarum , sapientem , calli- 
dum esse-, unde Hinil sapiens , callidus , f-ffirifi purntoi , divi- 
ftns, i’fnnnA' > divina . Arabes quoque , praestigiis , seu 
veneficiis uti , veneficium , paaestigium . Xe«. vero in vocibus 
compositis fere vi praeditum verbi activi colliges ex aceJU.&psKs , 
ocEJU.K&'^, !jse«.ho«.'^ , a£E«.nyiis«x, 2 £Ea>2,ko'c &c. quac sunt 
apud Crozium . 

malum, pomum loel. 1. 12. ubi AaiuasEJU-^E^ , 
arbor mali. Eadem vox legitur in Scala M. p. 177. in qua xzw.// 
%\z^i malum , pomum , Videtur autem acEwVE^ sane idem, ac 
r\^ 3 ri) , malus , malam , pomum hebr. chald. arab. aethiop. 

Nam g- 1 ^, si coptice scribas, erit ^e«J>&^, potius ob 

inscriptum Daghesc vel Tesdid in littera •» F, quod in NF dis- 
solvi consuevit. N vero Copti ante P vel F mutant in M. 
Pro autem seu be«. 4 >e^ scriptum acEJUcJjE^,, quia T 

cum ac commutatur ; uti acaam idem, ac Tanis, ^zh-T&.Ju. idem 
ac 

XEUE«J>ajp , J^apLX , «r^jpxT* , tectum , tecta Math. xxni. 1 7. 
X. 27. Derivatur, opinor , ex /f^<?, vel /er/aw , praefixo 
asEtt vel ac\-.t,quod apud Aegyptios actionem notat. Unde erit 
ocEuEc^tup tegere , tectum imponere , impositio tecti, x.um tectum, 
^ ! 2 CeO'X& , /SA arripiipMi' , /SA(t<r4»p(a Matth. xxvii. 59. loh. X. 33. 
Fortassis a nv^acr’ adiuratio , exsecratio originem traxit, littera 
ru V iuxta consuetudinem locum supplente. Theb. k&eo^xcu,. 
Karam^tpaTtl^HV Matth. xxvi. 74. apud Tukium p. 375. ubi itcJUpK 
&'xtU HK&EOTftU, xet/ opvav. An potius acEOTf«, 

ex acE dicere compositum et oit& 0 \a<r(pnfita Matth. vnn. 3. apud 
Crozium? Quamvis eodem loco acEo*it& legendum exhibeat Wil- 
kinsius . Sed ov& habet etiam ludae epistola vers. 9. in elencho 
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codicum Borg. pag. 431. ubi onrg&n no'<s,, /SAa^^n^as . 
Tamen cum asEO"»*. t« ci^OTiv , xara^a conferas velim . 
Nam parum dissimilia mihi" videntur. 

' * “iCEp 5 acHp j asop , ai«ip''EfifO>>i , di- 

spergere , disseminare j dispersio . Habes apud Crozium . Theb. 
acEEpe Zach. 1. 19. in cod. Borg. Item astutupE e&o?v in Na- 
nianis p. 31*. Haec repeto a .mt spargere , dispergere ■, dissemi- 
nare in Oriente. Z per as saepissime redditum . Est pariter ccop 
«fioX idem > ac asuip cfioX, et ab eadem origine. Invenitur 
etiam atep eonfidere, audere in histor. S. Epimii martyr, ex cod. 
Borg. ubi EsasEp fciEtt iia.\ &« EsasEp Ecji^t . Hoc 

autem fortassis a item audere, confidere, et cossfidens , 

animosus arab. 

*XEpasEp) j KUfui, c^miay, luxus comrnessationes , luxu- 
riari Apoc. xvui. 3. 9. ad Rom. xiu. 13. Nihil differt a nau, 
cotstmessars , epulari chald. unde jnnJ epulo, commessator . Est 
etir.m asEpasEp lusus Sc. EI. p.!". 404. Quo referas asnp iocus 
in cod. Nan. pag. 345. 

scabies Lev. xxn. la. Deut. xxviii. 17. Ea- 
dem" vox 'est in vita Macarii M. ex codic. Borg. Esc a 
WU 5 scabies syr. quod a verbo anj provocare , incitare , il- 

licere , Credo ab eodem fonte derivatum ssuipas venari, ca- 
ptare ferat . Nam etiam Syris est e/r<» ad feras capien- 

das . Pro attup2£‘Seu setoptis dicitur cr vtrptosjUti Gen. x. 9, 
nxEpHsec , quod in.ile Wilkinsius edidit nasE puas : pari- 

ter Bjw E^ xasepHai venatio, -re xunyar Cen. xxv. 27. Saepe etiam 
leges asopnte laqueus , venatio .\dxtn tlieb. dopdc in elencho 
cod. Borg. nuper edito pag. 323. ct rfEpHC venator ^16. 

Xe:k , ixutxrm, amputare , abscindere II. ad Cor. xi. 12.' 
siSEas E&oX , s£0:/£ , tastuac c&oX , 3 £cu:ats efio?v , ix»«3rT«i' ant- 
MiTTMy Matth. XXVI. 51. V. 30. Iohan. xvin, 10. Item stsaisss, x<* 
nv, caedes Gen. xiiii. 17. Est etiam asOKSs e&o>v avellere Amosi 
viiii. 14, Haec veniunt a m, m, »\x, m, abscissdere , avelle- 
re , secare , amputare hebr. chald. syr. Nam r« a: G Aegyptii 
in locum Z,quo carent, subiiciunt. Pro titauats Theb.iei tfaitf 
tU2CE,qui habent etiam tf 03 £ 5 a£ et 6tx6iwj& caedere in elen- 
cho cod. Borg. pag. 446. quod pariter a tu ducitur. His ac- 

Rr 


}j6 

cedit . Nam ast^cefi, astuxt& , *oAojS«f, ««/irrre, 

ampuiMc imutiltrt Ex. v. 8. n. Apoc. x*ii. 19. Mare. xiii. 20. 
Sed hoc etiam repeti posset i Zaab vel Zagiab ^ amputarr y 
succidert arab. unde copticct^ A verbo a£;U9se& est 

2saii£E^ et doTJSb j imperfectus , mancus , indigens , pauper . Itetn 
tfuatfSEfi, »orn Gen. xin. 17. 

XexpHC, xvxpKC, >aJt, panthera^ pardus y leepar~ 

dus, tigris Seal. M. png. 164. xexpKC , xexpH forsitan hae 
ferae appellatae a frendendo , scilicet a poaspens , p&xpex , 
t»p&xpEx: quae verba videntur a sono, quem frendentes edunt, 
dentes collidendo ac constringendo ficta. Inde porro nomen suum 
Tigrhn sortitam putemus : quamvis id ex lingua armenia repetant 
Varro ac Plinius. Hinc etiam meo iudicio xExpe , oxd//r 
herba Sc. M. pag. 178. quam Graeci atque Arabes ita denomi- 
nant ob acrem saporem , ab Aegyptiis nuncupata est . Quasi 
homines ea commanducata dentibus horreant, vel eos collidenda 
veluti infrendeant . 

Xii 'J-, paropsis, catinus , scutella , acetabulum , 

ella Mare, xiiii. 20. Est etiam XH , Auktiui , 4Cfrr4 Exod. xxv. 

29. Num. im. 7. Haec utique xft ob cavitatem seu curva- 
turam cognominata ab Aegyptiis existimo. Nam asK, c«rv«/, 
gibbus Levit, xxi. 20. et &x:u pariter incurvus vocatur, quae 
ab Aga , curvum ac inflexum esse fortasse veniunt. He- 

braeis pariter et Chaldaeis o, >183, «BOj quae proprie curvatu- 
ram designant a verbo <iB 3 ,fere quicquid incurvum est,jjti vo- 
la manus et pedis, acetabulum, scutella, acerra , manubrium , co- 
chlear, hamus, vas quodvis concavum dicitur. Addam xos navis , 
quae etiam a curvitate, quantum iudico , appellata est. Insuper xtu 
TCTUfiot, calix , poculum Matth. xx. 22. a 3. in cod. Nanianis. 

, it«4 , Deut. xiui. 17. ne*». K&Ta.pi.K/r 
'THCjite*». 2£efi2,&0‘<s , ne*», fisa, ne*». , graece mi 

xara^xKTtir, KOf li^aicx, xxf fnxa, xof vuxrixsjB»» . Quum enim 
&6.\ vel fi&iC lifxiccc accipitrem exprimat , tum Kz.^e.piVCTHC et 
«.o^x^vs.x T« xara^eexriiir ac »uxrtx«|e^K> notent, superest. Ut scu/r 
ad iar»T« referatur . Levit, xi. 19. loco prorsus simili 
pro txDxx, coptice est gK^^oc ex graeco. lam xn&gAo-its for- 
tasse fictum ex ate diVerr,et AgAoirs Bo A», quem sonum edit 
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upupa : queoiadmodum do KD'»KOv«t>a.T , quo nomine paullo ali- 
cer iUpnpatn" appellant Copti, et pariter de latino upupa in supe- 
rioribus dictum ' est . Mirari jautcm nemo debet, upupae vocem 
varie expressam , scilicet ku ku , pu pu^bo Au.Nam quum be- 
stiarum voces, articulatae non sint, paullulum diversis efferuntur 
modis . Itaque datinc reddi posset bubulam esc 

dicent bwbu. Auctor Philomelae sic vocem bubonis, qui a bu bu 
pariter, Varrone auctore j nomen invenit, significat , 

Bubalat horrendum ferali carmine bubo . 

'3S.K\,.a£a'^ y f/rcumdjre, amicire , induere Mare, 
xnit. 51. lobi xxjin. 8. Est idem certe cum amicire ope- 
rire , involvere: chald, kSj, Sw , i<Su , involucrum , pallium , ve- 
stimentum alia huiusmodi. Horum radix et fons SVa volve- 
re-, convolvere i involvere . A acoX non discrepat rsoXg indue- 
re , indumentum Ps. xxxxmi. ctu, 6. Theb. tfboTvE in cod, Nan. 
et pag. 337- 341- pallium , paenula, vestit ,hismyc. 6a.&// 

?>6 in chartis Borgianis . 

"K-Rot , e-ntt , singujtus Matth. vii. 13. Convenit atKOV Geu 
Oeov Oev cum RfUil Tseviv Zeviv , arctus , angustus aethiop. a 
verbo Xfin angustum e/re,Tsade vel Z cum at commutari , sae- 
pitis notatum . tfitv tev, angustus theb. in elencho codicum Bor- 
■gian. pag. 4ia. 

Xnp acutus in actis Anubi martyr, cx cod. Borg, Item 
Aptiae martyr. Etiam osoope, xop , scep , <tr«ere , nateup acu- 
men theb. 0 "*KE>Efivit E'-\3<Hp Ecjos vfoh , securit utraque par- 
te acuta . Habes alia in elencho cod. Borg. pag. 44.4. in adnof. 
Porro asHp cum cacteris certe a secare , dissecare , concide- 
re, serrare hebr. chald. cx quo dicitur maa terra, htx telum, 
iaculum : 

a-ytitoip&tfof, vento corruptus Gen. xxxxi. 
6. 7. 24. Hos. viu. 7. tuihi est ventus , flatus , quod ab 

Oriente acceptum. Nam me est flare , spirare , afflare, nt spi- 
ravit, flavit hebr. chald. syr. «niB ventus , flatus .Ucm naa spi- 
rare , flare apud omnes Orientales, ra aciiit^Eg, consimile est 
fKu\>iKt^faTti , depastus a vermibus-, nam c^Eirr ver- 
mis dicitur in Aegypto, asstt vero in compositis vim et actio- 
nem designat. Quare erit fortasse a vento 
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seu vermi tactui , ictus . Quo «ane pertiuet ssamteg,, pariter 

atifLiV^ofot Genes, xxxxi. 13. Nam attug, /««gere , asui^iEg 
, percultus a vento . Acceme his aes«.!l't2 > 

Ag". n. 18. Deut. xxvm. ij. U. Paral. vi. 28. in Euchei, Tukia- 

no part. i. pag. 

Xnoq, sacculus thcb. in elencho codicum Borg. pag. 344. 
ovasnoq Equ-E^, noEsK , sacculum panibus plenum^ memphit. COK 
pag. 113. ubi eadem historia consignata est. Graece axa^SsAi/w 
in Apophthegm Patrum pag. 542. lohannes subdiac. sportam pag. 
620. in vitis a Rosweido editis . Porro atnoq.Jdem ac 

pera, sacculus^ mantica arab, 

XoX n\, Ki/fiitTay Ructus Ps. xxxxi. 7. et alibi . Est ex hebr. 
0’Sa fluctus t quasi acervi aquarum, a singul. Sa acervus , cumulus y 
dempta syllaba 0’,qna pluralia augentur apud Hebraeos . Chal- 
^ daei et Syri pbSa.Item Gloloyunda, fluctus syr. Istorum 

omnium radix vel fons est SSa volvere, convolvere. 

. 'K.oK,h<tya.in, laganum II. Sam. cap. xi. v. 19. in Euchei. Tulc. 

part. I. pag. citit . Hoc perinde, atque asoX fluctus , ap- 

pellatum videtur a b*u volvere, convolvere. Nam aioX placenta 
vel massa est in orbem voluta ac conform.ita . 

XoXg, , vilis , despectus , contemptus , parvus theb. Matth. 
it. 6. .ipud Tukium pag. 194. nTEKasoXg , nequaquam de- 
specta, stw minima r/,graece • Sic autem asoXg, 

interpretatus sum, tum quia iste sensus consentaneus loco est, 
tum etiam quod inest in bit, unde a<oXg ortum coniicio. No- 
tat enim bii vilem, contemptum, absectum esse, et bbli Zolel 
Gsolel, vilis, despectus, ignobilis hebr. Idem sibi volunt Sbi, bi, 
b'bt <;bald. syr. Zeta Aegyptii mutant in ae, et g, frequenter 
ssafsfMU . 

septum theb. in cod. Nanian. pag. 7. fascicul. 3. 
quem Mingarellus imperfectum reliquit . Item apud Georgium 
ad Evang. Iohan. &c. pag. 311. ubi nasoXasX as.nn&p&2.scoc : 
quod explico wi^i( 3 «Aii t« irafcu^cu , circuitus , septum paradisi, 
de quo legendus Mingarellus loco cit. Etiam acXatX , 4{<»<rv«r 
Hos. n. IO. Porro atoXaeX est a ataX, acoXj de quo 

supra disputatum est. 

XoTxasuX, crebris foraminibut pertusum cx vita Macarii M, 
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in cod. Borgian. ubi haec, Hi^oifOdg ne Epeo-»o« 

O-»CT»:j^ipi 0 n «!&•* 'XOi eCO\ H 2 £ 0 ?^ 2 £ 0 X 0 ~f 0 ^ K&'T& 

acoTv «e 0-»on o^^KK&i &aj\ epoq, id esc Videbatur ( Saunas ) 
tamquam tunica linea indutus , multis foraminibus pertusa : et in 
quovis foramine erat appensum vasculum . In Apaphthegm. PP. p. 
528. ubi haec historia narratur, graece esc nxofi»»' TfutyKuTtt, 
quod Ruftnus tunica perforata. Pelagius diaconus libel. 18. tota 
cribrata, P>o\hnAws ad diem ij. lan. ex graeco cod. bibi. Pa- 
ris. in quo vita Macarii Aegyptii , cap. 2. undique perforata, 
lam asoXasoX ( rectius y.oKyoK ) fit a yok foramen , quod a 
perforatum e/rr . Iteratio autem nominis frequentiam ac co- 
piam foraminum notat more linguae; ut a oos macula est ooiar 
HO\ multis maculis sparsus. Kh&s autem, quod heic positum 
vides, est vasculum , ampulla, non placenta, Mt in elencho cod. 
Borg. redditum lego. Graece in Apophtk. PP. loco cit. est A»nur- 
, dein proprie olei receptacula . Sq 6 . heic bene Ru- 

finus et Paschasius diaconus vasa parva et vascula, et 

Bollandus ampullas explicarunt. Idem est nomen ^ K&&S, 
vasculum, ampulla olei in lucerna Seal. M. pag. 150. Videntur 
haec autem, K&Ai, inquam, ac kh&\ a cavitate aut rotunditate 
appellata, quomodo ap Kab cabus, ;\2p ventriculus . Acab. est ^ 
Kabba, rotundum facere, excavare. Similiter uuft$ai sunt luUiuf 
xof srifitn^t Hesychio, et xwp/gst, xwAs« i*ux<i( eidem, et 
cuppa. Conkr ista cum KKne fornix atque cum verbis, unde 
Kitne derivatum est. Hanc eandem historiam thebaica dialecto 
legendam offert elenchos codic. Borgian. pag. 316. nuper edi- 
tus. Lege V. Khiu. 

XoM- , Ojas"** , 3£EM.a£0«. , Uj5£t«.a£0ac , robur , fortis, 
potent, roborari , potentem, robustum theb. 6 oix, tfu. 6 b*x, 

. Consule lexicon Crozianum . Profecto haec ab oxy 
ox v, Oisy, quae in Oriente eodem sensu usurpantur, parvo ele- 
mentorum discrimine derivata, vel certe non diversa videntur. 

"itiov contrectare Ps. exiu. 17. Luc. xxim. 
39. theb. 5 «i 5 ou«. Zachar. m. 9. Fortasse venit ab ^ Amam 
vel Gamam , tangere , tactu percipere arab. Unde verbum, quod 
quadratum vocant , Gamgam , ato-u-atex*. . 

'iS.oc, res, factum ia hisior. S. Aptiac martyr, ex cod. Borg. 
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ubi hicc , K2£0C . Proprie asoc dicere , vel 

dictum notat in lingua coptica. Verum factum quandoque, ut 
apparet, significat more Orientalium , quibus nan verbum ^siepe 
est X?"/** > t futium . 

Gaiiipion . Wocem esse aegyptiacam docti putant. Sed eius 
vim atque originem nemo hactenus, quod sciam , explicavit; 
Ego ex afUi et ceniu eam constitisse arbitror . Est autem ceit// 
linum, Scil.M. p. iii. astu vero, ni fallor, ytvcf, fe- 
tus. Uti est 2suuo'e , >«»«* in Coptorum librisjet in eadem Scala 
pag. 177. n\ tJSE , ^ germen , fetus , fructus arboris. Quare 
acuictnns seu aeuihcEnni, ex quo gossipion , ei\t bombyx, sta 
fructus vel fetus t« CEnns, nempe eius plantae, quae inde gos- 
sipioH vocata est. Audi Plinium iib. 19. cap. i. Superior pars 
Aegypti in Arabiam vergens gignit fruticem , quem aliqui gossi- 
plon vocant, pluret xylon, et ideo lina inde facta xylina . Parvus 
est similemque barbatae nucis fructum defert ', cuius ex interiore 
bombyce lanugo netur , Nec ulla sunt eis candore mollitiave praefe- 
renda . Vestes inde sacerdotibus Aegypti gratissimae , De gossipio , 
bombyce, bysso, lino, ac lini generibus legendus Salmasius ad So- 
Unum, et Reinoldus Forsterus de Bysso antiquorum: qui liber sane 
doctus atque eruditus, postquam haec litteris tradideram , tandem in 
manus meas venit. Quamquam , ubi ejus auctor dc gossipio agit, 
etymon profert, nimis, ut mihi videtur, studiose quaesitum ac 
parum vero consentaneum. Ab eo enim , quod mortuos in Ae- 
gypto fasciis byssinis involvere solerent, inde gossipio factum pu- 
tat nomen, Kuac qjE nsEC Kossepies, id est sepulcri arborem bys- 
sinam, at idem interpretatur; quippe KuiC sepelire , sepulcrum , 
«jE lignum est,niEC autem , coniunctum , ut is retur, cx ns ar- 
ticulo et EC, credit, non autem probat, aegypt. byssum dici. 
Sed Plinii verba, quae supra recitavimus, attentius consideranda 
atque expendenda sunt. Neque enim mihi persuaderi potest, 
gossipion unquam xyldn seu lignum proprio nomine fuisse nun- 
cupatum, aut lina xylina dicta, quae definite ex xylo arbore fie- 
rent: Quamvis communis haec doctorum opinio sit, de Plinii dicto 
minime dubitantium . Profecto ( dicam enim , quid ego de hac re 
coniecerim ) quum Plinius legeret in graecis.quam vocem 

habemus in Digestis postea ab Ulpiano traditam , quod ip» <tx» 
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vocabant alii, auctore Polluce lib. 7. cap. 17. ut «t* 
^i/Ab Herodotus; haec mihi Pliniatii erroris (si tamen eum reve- 
ra errasse credamus ) caussa fuisse videtur. Sed enim tpit^v^ev vel 
ifi«9 airo ^vAb, non id quidem lanam ex xylo eius 'nominis deno<- 
tat, uti Plinius accepisse videtur: nec Una xylina ideo appellata, 
quod ex xylo arbore ferent, ut ab eodem scriptum habes: sed 
i/wo^uA6f est lana ex ligno ^ seu lignea quomodo latine ver» 
tit Ulpianus, et lina sive tfici, xylina dicta sunt, quod ea 6x ar- 
borum, non ex ovium lana conficerentur. 0?”huiusmodi ^uXoig 
sea J^tvcTfion quae in India, Arabia ac Aegypto prove- 

niunt, saepe veteres mentionem faciunt; quorum loca leges apud 
Forsterum libro cit. Unum heic proferam ex Herodoto Hb. $*• 
num. 106. ubi loquens de Indifis arboribus tpiov avo cTwcTpB cum. 
lana, quae ex ovibus capitur, confert. Ta «/'« c/'ivc/'p«t, inquit, t* 

ay^ia avTO-di KOfvov «pjov, k^AAoc^ rt v^o^ffovra Kai 

avo Ttov oicay , 

assula, festuca vel quid simile, ex vita Macar. Abb. 
in cod. Borg. ubi refertur festuca sive assula in oculo draconis 
infixa, ovott oitasoX ne ^eit «te ns2.p&Kcxm , tum ea* 

Macarii precibus confestim ex oculo decidisse , w^se nj//- 

aso-itX Ji>eu Gul sane non differt a 9 ^ Gelo 

festuca, assula syr. Matth. cap. vn. 3. chald. «Sj, aethiop. < 74 } ubi 
graece festuca, acus , assula, Hesychius , Kafipog • a^vpo», «- 

foua ^vAb Aittji; et * ^uAct Mvra KOf ^«pet . Colliges ex his , 

non esse r$ asOTfX infirmitatis oculorum genus, uti acceptum le- 
go in adnot. ad elenchum Borgian. codicum pag, 61^6, 

Xo^ , aemulari , admirari , aemulatio ex lib. de gestis Ma^ 
earii M, et ex Deposit, Magistriani in cod. Borg. Dici opitior a 
nw excellere , eminere , elatum esse , gloriari , excellens , gloriosus , 
et nu excellentia, elatio , Xo^ leges apud Crozium;et KUi^ 
theb. apud Mingarellum pag. 345. 

Xpoac , , /rwr» ad Gal. m. 16, et alibi. Quis du- 

bitet, ortum a w semen , seminaret K]\u et Zajin efferri per ys, 
nemo potest ignorare . Plena exemplis omnia. Thebaei tfpod'. 

X(|>os, brachium Exod. xv. x6.Isai. xxxx. lo. Theb, 

5 bo\, alias Ioh. xn. 38. lobi xxxviii. 15. Non diversuiu 

videtur ab brachium arab. 


3 »* 

i altitudo theb. in codic. Nan. fascicul. 3. pag. 17, 
Duci potest a niu hebr. in ma samarit. altum esse, 

Xui&s, fvAA«f, fuAAd , folium, folia Psalm. i. 3. Matth. 
XXI. 19. Idem videtur , atque '3iv>’liv;, Gobi, Gophi, ramus, 
frons, folium chald. Hebraei quoque 0 'N#v rami. Thebaei dlu&E . 
Est etiam ascubi ftri^uAAic Mich. vn. i. Abd. 5. Alias iiri^uAAic 
dicitur 5i:2£tu&s Soph. m. 7. Lege quae ab Abd. ac Sophon, 
a nobis adnotata sunt. 

XaiiT, Matth. *xi. i. et alibi. Theb. 3S0Ei'x . Est 
idem n*i hebr. Hinc fitu nasoinjbtu nacOEST Hagg. u. 10. 
et ttjE na£ai\”T in actis Epimii martyr, est arbor oleae . At fiat 
natun'T , oleaster ad Rom. xi. 24. ad verbum arbor ama- 

rae e/rar , graece ayfuXatti, 

• XutX Efio^ > , repellere Actor, vn. 2 7. anaftH&ai , 

eUvuBof Matth. xwi. 34 * 3 3 * I* ^d Tim. v, 8 . Kon 

aliud 'r^iX, repellere , aversari hebr. Sane ut ataiX natura non 
didert a acxX , ae&XE , sseXui , acaiiXi deponere ac commendare - 
alicuijita Syj, quod hebr. est repellere , itab. et syr. deponere ac 
commendare demonstrat. Quamquam t« Efio>^, quod aliquando 
nullam fere vim additi saepe in contrariam, verbi , cui iungitur, 
significationem mutat . 

Xui >»2^, i^an-Aeif , A4«r/>f theb. Hagg. 11. 17. Idem profe- 
cto, ac haurire syr. Ajin Aegyptii in g,ct Z in ac 

mutanti quod saepius dixi ac probavi. A afui>.g fit , 

haustrum, infusorium Zach. im. a. 12. in cod. Borg. 
Syri pariter |m^i , haustor , haustrum, cyaoA Graeci txa^urgf 
et fTSfvr^if.In elencho cod. Borg. p. 364. ojXE^ seu 
idem , ac . 

“iS.(U>,x, , conglutinari Psalm. xxi. ij. xxxxiii. 2J. 

attu?^as viscus in elencho cod. Borg. pag. 416. Convenit cum 

atque , gluten , viscus syr. arab. Ajin per as, ut in 

Oriente redditum i sicuti etiam Caph vel Kuph propter affinita- 
tem litterarum . Plura in aliis exempla. 

"Xitxiot , yma. , generatio Psal. vmi. 26. Matth. i. 17. Hinc_ 
actuovnc&ass , T^naAo^a I. ad Timoth- 1. 4. et ad Titum ni. 9. 
Etiam c&ac\EasaiOY ad Hebr. vii. 3. ssoiot certe a 'u gens 
non diversum existimo . Simul hebraeam vocem ex aegyptia 
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acorov Tcl 2£U(, in qna generandi significatio inest, enatam > vero 
similius puto. 

X'JU'T2 > amputare in actis Epimii martyr, ex cod. Borg. 
»qopO‘«2£(U'T^ iujs!t amputari nasum eius . Item 

MAnsTHv , dejicere theb. Hier. xiii». 6. Factura utique a yap,, ab- 
scindere , amputare chald. syr. sam. aeth. arab. Quod idem ver* 
bura valet dejicere viribus, vita &e. p vel K seu C mutatur in 
ae G, et Ajin adspirata littera in g pariter adspiratam. Sed etiam 
ac<U'TE est perfodere, penetrare in elencho cod. Borg. p. 380. 
471. et tfcuTeg, idem ac , /io^us-jw» Matth. xxnii. 43. 

Quo sensu pariter copvenit cum vop, VTV,^', quae etiam dif- 
findere, fodere, perfodere, di srumpere, exprimunt ^Quin illa quoque 
&qepo*(a£ui'T^ juTiEqtg&s , quae supra explicavi iusslt amputari ^ 
reddere nihil prohibet perfodi ;eu perforari ,c\uod in medio re- 
linquam . 

“JCtug, , atig, , ssHg , oblinere , tectorium inducere theb. in 
elencho codic. Borg. pag. 4S7. in adnot. Congruit cum w*^> 
V» linivit , tectorium induxit chald. syr. Nam cum 

ac commutari ignotum non est.Memphit. est o^x,quod fa- 
cile petitur ab eodem verbo Asg, oblevit in Aphel . Quippe 
A)in,uc G, multi entinciabant . UCtuj theb. valet etiam tangeret 
quod aliquam cum ac:ttg oblinere significationis convenientiam 
habere videtur. Pro memphit. 6b^.' 

, inquinare theb. Hagg. 11. 14. in cod. Borg. Ibi- 
dem 5C6.2,<*-,et apud Crozium . Memphit. dtujDEw. , 

fuaiyetr , jS/iAumo , , Kwat , pollue^ 

re , abominabilem effcere , profanare , immunditia , immundus , Le- 
ge Crozium . Idem sine dubio oni hebr. abominari , chald. pol- 
lui , polluere , inquinare . Zajin , qua littera c.arent , in ac vel S 
mutare solent Aegyptii . Huiusmodi sunt acttt>'2, ^ V*?' haurire, 
acaitT a rm oliva , &itac et accipiter , aspoac a vni semen , 
Epactu gallina a jj»,acop a mt dispergere &c. 

'^<waei,srtirTttt, eoft^fvytsy, coquere , torrere Ex. xii. 39. Ps. ci. 
3. Idem videtur aiy Giog, coquere, ustulare panes hebr. Hinc est 
m t^tuac, JLlII, «//«w, vel cinis ex herbis combustis Sc. M. p. 
>63. Dicitur etiam actuas , malva ibid. An haec quoque 

a coquendo? Nam coquitur in usus medicinae . Pro actuac , theb. 

-51»^, tfttCjtfbtSE , coquere , coctum in elencho C.B. p. ^60, 
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(^K t rrMf«r«r, plamdert ^ complodere Isai. lv. .11. in Eu- 
thol. Tuk. part. 2. pag. 04 . Fort, a p>D Saphk , item plaudere , 
complodere hebr. cbald. ^ arab. Idem tpo chald. iraiecdt 
lineris . 

j eWi* theb. Mich. ni. 3. in cod. Borgian. 
Salaht minime differt a nnhp Callahat , Calahi , ahetium , olla hebr. 
pariter Mich. m. 3. Nam C.in (f Tbebaei potissimum mutare 
solent . Vicissim i aliquando per C redditum . Habes exempla 
plura in v. iCixattr. Quibus adde 57ui£n8.'T pro KXt^n&^r , ge- 
mi* JUetere, ct 6e pro kg in elencho cod. Borg. pag. 554. 

- (J&Xg , > claudus : plural. tf&Xtv claudi Matth. xviii . S. 

Luc. VII. 2 2. Etiam ^&X affert Crozius ex psalmo xvn. 4J. ubi 
legit claudicare. Timea in psalterio Tuk. est 

tp5&Xe . Nullum est dubium , quin tf&Xe a ySx hebr. claudl- 
eam., claudat , claudicatio derivatum sit . Arabes quoque 
claudicare , claudus . lidem , quemadmodum Chaldaei yVi: > 
X in D de more conversa. 

<5i.XOTtKC ^ f L-ixaiJI , scarabaeus Seal. M. pag. 172. Cre- 
do (SXXoirKC dictum a rrrrci»/, quasi stercorarias , tion dis- 
simili ratione ‘Arabes scarabaeum vocant jljC ^1 , pater pilula- 
r/M/, quod stercoris pilulas efficiat, in iisque commoretur. Eun- 
dem trutTUfuxif , scrutatorem stercoris Gnecotam vulgus appellat. 
ffi-XoTe , pes f plur. d&X&tac Ioh. xni. 14. Apoc. x. 2. Item 


Ds tribjs litteris Scei,fei atque CAei' , quae mihi, non certa illa quidem . 
▼orum non improbabilis , opinio esset . edocui . De reliquis autem , scilicet Ho- 
f! , Giaigiit ac Scim.t , nihil praefatus sum , propterca , <juod earum origo ob- 
scura nobis atque incomperta sit. Neque enim, quod olim de istis in mentem 
rcuerat , ita mihi verosimile est visum, ut hoc edicere ac in publicum prode- 
re auderem. Non equidem nescio, viros eruditione praoicautes easdem litteras, 
pro antiquis Aegrptiorum characteribus habere, easque in veteribus eorum Jem 
inonumenris consignatas agnoscere . Nondum tamen , meo quidem judicio , ex- 
pe.lita atque confecta res est : ut illa quaestio, utrum litterae , quas gricco al- 
phib.-to additas ceriiiinus , fuerint olim ab Aegyptiis usurpatae, an vcro,post- 
q-.uin graccis uti coeperun:, aliunde a Coptis adscitac, hnita iam atque subla- 
ta videatur. 
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rx<As(, crus Amosi ni. 12. Etiam gem Isai. xatr, 3. apud Tukiuin 
in Eucholog. lom. 2< ubi Ui , ■j tiara . Legitur et 

, femur Gen. xxiiii. 1. Exod. xxxii. 27. Alias genu Gen. 
XXX. 3. ubi 7'«voT» tm. Porro tf&Xoas pes , crus ^fe^ 

mur , ec claudicare ab eadem sunt origine, nempe a v^x» 

quod claudicare aeque , ac femur et latus adsignificat . Sed in 
aitero Ajin per G effertur, in altero , vel contemnitur, vel per 
Tocalem A aut E exprimitur. Consule Bocharrum Phaleg. lib. 
2. cap. 22. Quod autem «.Xoas Copti interdum pro 6i?voa£ , 
id fere ita factum, uti in Oriente pariter femur, latus, co- 
sta, quae hebr. v*’x , Chaldaeis vby, Syris «ySti dicitur. Habe- 
mus et , jxjriiTftB , quod suo loco expositum est. 

n\, i^TSTo. , reptilia Gen. cap. 1. v. 20. 21. 24. Forsi- 
tan a oUUj reptilsa, eVisi adspirata et f post T* traiecta. 
Radix, quae dicitur , est repere. Etiam Samaritae Ditani, 

reptilia . Pro theb. 2£8 ,t&e . 

i viae dux Matth. xv. 14. Constitutum 

nomen ex oar «.tux-x via et S \ , vel jw-cust et 6 &.t pro S \ . 
Theb. as«.x«.0EiT . Alias 6 \ A 3 .tu\'-c,iJ'nyut Psaloi. , v., , S. Matth. 
XV. 14. Eodem modo mercenarius componitur et fieiV 

^E merces, et pro 6 i accipere . Theh. is&s&eke. 

s frendor theh. Matth. cap. xxii. 13. apud 
Tukium pag. 370. , frendor dentium .'Dici vi« 

detur a cU-o fremuit , frenduit ar.ib. 

d'ofiutt , caprea Act. vini. 36. Nihil discrepat a 
dorcas , capra silvestris arab. Nam 5" cura as, seu ^ com- 
mutatur. Theb. tSi^CE , 5 bgCE . 

<Jia£«.fisps , Seal. M. p.ig. i 6 g. dias est 

, passer , avicula . Bips autem forsitan est fiEps novus , 
nempe avis nova . In proverbio enim est n» x*^'^<** 3pud Sui- 
dam ex Aristophane in Equit, act. i. quia vere nova redit. 
Verius tamen tr&ti£as.&spi est avis verna. B\pi a 
ver, quod Aeolum est; unde Latini ver.H siquidem Copti, 
ut I, saepe enunciant ac scribunt. Ita etiam Oppiano Halievt. 
lib. 3. iia|mi Bfus, avis verna dicitur hirundo: et Ovidio lib. 2. 
Fastor. in fine,ver;V praenuncia venit hirundo. UMl apud an- 
tiquos vulgatius. Est aliud hirundinis nomen ot hnus in can- 

S$ a 
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tico Erechiae , quod equidem scriptura credo pro Ov &Rp\ , id 
est vfr/ia , idque vel errore librarii , vel quia R aliquando ia 
N verti solet . Tale est dotium a , plenus a , sini- 
ster ab . 

, piger Matth. xxv. i6. ntfn/imf y remissus 
Dent, xxxii. 36. Ortum fortasse duxit a jan torpere , segnem esse 
chald. syr. vel is2n y nmn, piger, segnis yCXtthi B,seu potius in 
N ante alteram M ob euphoniam conversa. Nam n y. per ^ 
vel S repraesentari solitam nosti. Legirur etiam , o*vi<r, 

•xvKf9( Actor, viiii. 38. Luc. II. 2 3 . 

(JlnK, celer , celeritas , accelerare theb. Ioh. *i. 29. 31. in 
cod. Nan. et apud Tukium Gen. xvni. 6. pag. 433. Apoc. xxii. 
20. pag. 137. Fortasse dicitur a levem ac celerem esse, 
cito ac velociter incedere arab. item tH j festinans , properans ; 
ol) accelerare . 

Ijipz , 5 epo , arrui , atairrar , tuuav accendere , incendere 
Luc. XXII. 55. Act. xxviii. 2. Matth. V. ij. ubi «ina.v 5 EpE 0 ‘<// 
^n£iC,nen accendunt lucernam, otaece udi ncmet Au;^rot . unde 
Seal. EI. pag. 298. x».n«.'«tftpE , '^3 non accendunt , non ac- 

cenditur , quae rnale Kirkerus ineombustibile . Porro tfspe , vel 
tftpo referas ad mn , nn > adustus , succensus est , arsit hebr. 
chald. ubi de more t» n vicem gerit; vel ad j»- Saara, 
accendere , inflammare arab. f*- , , flamma , Ignis succensus. 

Pro 6^0 theb. scEpE , dCEpo , basmyr. acE>.& . 

^&ovui , urn^ial^nf , damno, inluria, probris ajficere, calu- 
mniari verbo in scripturis usitato I. Petri iii. 16. ubi E'T 51 & 0 'ctu 
calumniantes , vel qui calumniantur , at habet vulgatus interpres, 
graece . Lexkon vetus manu exaratum apud Crozium 

tntSiesixtUyljier^ , probro afficiunt , arguunt , lam tfs&ovcu con> 
stat ex et Ao-xuiiquod nemo non videt. &oxcu Avo au* 
lein idem est, ut videtur, atque s»'-* Abo Avo, macula, oppro- 
brium , vitium , dedecus , quod ab opprobrio afficere , argue- 

re , vituperare . Itaque supra E^tfs&OTtot per verbum red- 
ditum vides. 

, caper , Tfxyit theb, kir basmyr. Isai. cap. 1. 1 1 . in cod. 
Borg. Idem est nb haedus , caper , agnus , ovis hebr. »U arab. 
In elencho cod. Borg. pag. 36$, Acuum noE nnE^ o&aA 
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t.jULnE : ubi non recte S\n n&&&4«.ne explicatum lego in ad> 
not. hatdu! hircinus pleonastice . Ego simpliciter caper . Namque 
6 vh vel 5sE iuxta originem suam , tam haedum , quam agnum > 
et hircum perinde, atque ovem denotare oportuit , quemadmo- 
dum nlp,unde est ortum, apud Hebraeos (lege Bochartum Hie- 
roz. part. i. cap. 44.) Itaque non frustra additum uBa.JU.nE no- 
tandi caussa, T» 5vH esse ex caprino, non ex ovillo genere; 
ac 6iit wB*.a.w.nE profecto geminum r« o’iy n» Deut. xiin. 4. 
Postea vel 5 se etiam absolute pro haedo vel capro usur- 
patum . Heic autem 6 \h caprum vel hircum significat, non hae- 
dum. Nam foetor notatus, qualis hirci tantum vel capri est. 
Ab Alia est origine 6 \k terminus, cui simile La finis, extre- 
mum , terminus arab. 

xfiunct^e, crapula Luc.' xxi. 34. Fortasse a »as hebr. 
V3A chald. absorbere, deglutire , ingurgitare . X G conversam in 
S exhibent fere omnes Coptorum paginae. Eadem ratio tu 
tTiJU-it nubes , nebula . Namque idem est Gime, nebula, nubet 
aethiop. Locus ese in actis Epimii martyr, ubi oirtTuu-K uOTftmat 
nt eCJU.Eg uior^ , nubet lucida plena rore . 

(yiM.6iHE2,opj herbae cognomen. Locus, ubi vocem aegy- 
ptiacam invenerim , e memoria excidit. Sed tamen me legisse 
certus sum. Ea forsan est cynomazot , c^u^m aliqui cynozolon , (\ul- 
dam chrysisceptren , alii aliis nominibus appellant. Commemorat 
Apuleius de virtut. herb, cap. iio. ubi de carduo silvatico , Si 
cynomazon significat, facilis eius explicatio est. Eadem enim in 
graeco ac in aegyptio cognomine insita potestas . Etenim csjul 
herba est acgypt. 6 \ uber, ot^o^ canis, 

XiotfT» , Erynge , \t\ Eryngiumx c[U 3 .c herba est ex aculeata- 
rum genere . Nomen ab Aegyptiis Hierophantis usurpatum habes 
ih appendice Oioscoridis ad caput 24. lib. 3. Fortasse id a cien- 
dis mensibus inditum est, scriptumque tSiTtypui Sitesro unde 
Siserto , transpositis loquendi consuetudine litteris . ojpo enim 
menstrua aegypt. 6 i autem verbum , quod in compositione vo- 
cum aliquando agendi vim habet. Hanc porro erynges virtutem 
ad menstrua promovenda diserte commendat Dioscorides cit. cap. 
his verbis , Tirtfurn ct^n km vp« km tftftfim , Eandem agnoscunt 
herbarii recentiores. 


3x8 

(JIci 'J[ , tartf , dtrjum Pialm. cxxvin. 3. Sic autetn dici- 
tur, uc opinor, a 6\ct eininentia , quod sit aliis corporis par- 
tibus elatius. Quemadmodum Hebraei as donum, gibbum vo- 
cant, eademque voce altitudinem ac prominentiam appellant, ut 
in psalmo cit. dorsum meum os, Copti 'xa.tficx. (^\c\ au- 
tem vel 5 &CS, ^c, ( 5 ec, basmyr. x&.c\, elevare , elatum esse, 
sublimitas , elatio , elatus , omnino similia tu ODi , oi , elatum es- 
se , 03 , elatus in Oriente. Nam x 3 G et 6 ~ S , alteram pro 
altera supponi compertum est. Hinc factum , elatus 

eorde , ut nn OJ , elatus spiritu . Alias > rtTi/ffoiput , 

superbus II. ad Tiin. m. 4. quasi erecta cervice . 

(JicKEngo , ivrfSTioirnt, facie decorum esse ad Gal. vi. 12. 
tfiCKEitgjO, nisi coniectura me fallit, est tamquam 5 iCivngo 
StrrnAff , signIHcans decoram faciem suscipere, capere. K littera 
etiam in aliis inserta , uti in corarius pro &2.c^s.p , 

de quo supra actum est. 

, vel 5 i 6 \Tom theb. in elencho cod. Borg. pag. 
331. Videtur monachorum vescis, quae cucullo subiicicur, vel 
pro cucullo geritur. Mihi nempe est id, quod scapulare , zut sca- 
pularium vocant, cum quo nomen etiam mirifice consentit. 6ic\ 
enim humeri , scapulae , dorsum j-^cao-xv portare est j ut nihil sit 
aliud, quam vestis, quae scapulis gestatur. 

tortura, cruciatus, angor Seal. EI. pag. 334. 
, torquere , cruciare Mare. v. 7. Non discre- 
pat a pjtt Snak, cruciare , torquere , angere syr. chald. nisi me- 
dia littera i, quae in N saepe mutatur. Cuius rei plura habes 
exempla in v. CXsqs collecta. 

, gutta , roris concretio , humor concretus ex vita Pa- 
choin. in cod. Borg. ubi ue&scu, concretio mellis ex 

rore. Graecus auctor vit. Pachom. apud Bolland. tom. 3. Maii 
ys^spes»! rifot f*s?n, Dionysius exiguus in Vit. Patr. 
apud Rosweidum pag. 114. ros crescens in mellis pinguedinem. 
Verba Copti scriptoris sic se habent; «■ cocuot'^ eJ^otcb 
n&CEp OTt6"?>a.n «E&sta Jjew ■^Eqtatas , r«r in manu eius colle- 
ctus, donec in mei concresceret. lam vero d"?vjsn nihil difiert 
a Tsaiap , gutta , quod est a verbo 4S1 guttatim Jiutre . 

0 ^Eg,i.rWI Sc. M. pag. 256. Id esse mihi videtur, quod 
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arab. apud Giggeium . Nam ^eh aut Esleh,tx 

EtUch , eadem vox . Giggeius explicat herba quaedam . Sed ea for- 
tasse est atriplex aut blitum . Quippe hoc vel illo modo 
redditur, sive a Castello, sive a Kirkero. 

(Jak ^,fcvrpiut Deuter. vm. 15. Apoc. vmi. 5. Etiam 
cXh, nisi mendum sit, exhibet Scala EI. pag. 306. A 5 >k 
factum crediderim a Graecis. Nam <T et ^ n, 

saepe altera vicem subit alterius . Tale est i5'Epo relatum ad mni 
6 i\z ad ad U»,( 5 bpTT ad ^in.Sunt autem chelae, 

scorpius aut cancer, proprie scorpionum aut cancrorum bra- 
chia. /S 7 \h vero, si coniecturae locus , forficem vi sua notet in 
lingua aegyptia.Ui 5 >>at&v enim forfex est in Seal. M. pag. 
12S. vel fortasse magis ad litteram , bina forficis crura, quasi 
6^01 fi i sicuti /’•*'’ boum .ab z^z fi supra factum conieci • 
His accedit forfex, c[uzz vox minus apte ducitur ex grae- 

co sermone a grammaticis. Videtur autem a n 5 ^al seu u 5 '>\K 
dictum . Igitur a m 57 >K, scorpioni 6'>iK nomen 

datum credamus, qui in eadem Scala pag. 172. 't' dpK. Quae 
elementorum L et R commutatio frequentissime accidit. 

(5ak& , camus , fraenum , capistrum , constrictio basmyr. 
ifXHfi , , MOTWOT ori hiicere, camo constringere 1 . zd Corinth. 

vini. 9. in chartis Borgian. Memphit. CAjj^oX. Porro tf^Hfi 
derivatum existimo a ant Zrab, arctare, constringere, cohi- 
bere, unde )-3«i Nont constrictio , repagulum . Hotam est iis, qui 
dialectum basmyricam callent, R semper in I mutare solere, 
et pro A saepissime h substituere . Ita a att Zrab seu Srab fa- 
cile d"XKfi . Lege sis v. • 

, ujXs?. , 6 x*K»urufut , holocaustum Ps. xxxnii. 6 . ad 
Hcbr. VI. 10. Est ipsum S'S3 holocaustum hebr. a verbo S*?3 to- 
tum absolvere ac consummare . 6 iuxta morem ru Caph 

vice fungitur. Ita ty 5 itp merces a na», tfXoT renes a nvSa, 
tfpH fodere a ma. Eadem littera (T pariter et n referunt, 
interdum edam K et Koph , quae t« Caph litterae affines . 

(JXw. , ^foyasn , cremium , sarmentum theb. Hos. x. 7. ia 
cod. Borg. et Hier. xin. 21. in Nanian. De quo loquitur Geor- 
gius lib. de miraeul. S.Coluthi pag. 307. lam <rXju.,quod le- 
gas Sciolem , Sciolm aut Gitlrn (Nato 6 cum as, ut omnes co- 
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ptice eruditi non nesciunt, commntatur) non aliud a G!eU 
ma , /armentum , et quicquid tx arbore caeditur ac putando de-^ 
eicUt arab. Fons, unde nomen profluit, est ^JL^, resecare , abscin- 
dere . A tfTiM. facile <r?i*.JUL accendere , comburere Sc. M. pag, 
ajt. Paene incredibile est, factum a stipulae , quis- 

quiliae y quod visum Georgio loco cit. Addo n ujXoia». ex 
elencho codicum Borg. pag. 477. quod fonassis a 5 X*». signi- 
ficatione non differt . 

, . (JXju.£.s , arcula , capsula theb. in elencho codic. Borg. nu> 
per edito pag. 6ij. ntrx««.&v nno-«& CTepe njw.*.mta. 
capsula aurea, in qua manna. In epist. ad Hebr. dicitur 

Ego vero 5 "X«it capsulam interpretandum putavi, quia, 
ni fallor, est idem nomen, ac ne*'?» capsula , c[no utuntur Thal- 
mudici doctores. 

0XoA».AEu., <rXE4*.XojUL, TffiTAfxnv, implicare, in- 

volvere , complicare, complecti II. ad Tim. ii. 4. Ps. xxxxvim. iq. 
Item kXoju-Xeu. in vita Pachom. ex cod. Borg. Non haec alia a 
ohi Galam , involvere , convolvere hebr. thalm. unde oiSr, ne*Sj , 
vestis , pallium , stola . 6 ~ S pro j ss G seu K supponere 
in usu est. Exempla quamplurima in hoc libro occurrent. A 
dSj autem Aegyptii iterando kXo«.Xe«., aut d^Xoas-XEax , quod 
pariter iisdem frequens atque usitatum. 

(JXaiT, n^pi , renes Psalm. vii. 9. xv. 7. ra tnrara Genes. 
xxxxvini. 6 . Certe a ri’So renes hebr. ubi 6" pro Caph. Lege 
V. 6 ~K\K . Theb. est tfXooTE in codic. medie. Borg. 

< 5 ue , , custos Sc. EI. p. jor. Unde m daxE ndluw-, 

horti custos , olitor Ioh. xx. 15. Derivatum puto a l-*» 
custodire , servare , protegere .Hica Chet etiam per 6 Copti red- 
dere consueverunt. 

, inclinare , flectere adorandi ac colendi gratia. Iungi 
solet cum asoi vel nt^tui : Exempla sunt apud Crozium. 
Profecto diiE non diversura a Ia» flectere , incurvare humerum, 
genua ob adorandum . Heic etiam Chet expressum per d". Dico 
saepius, quam par est. Relege sis r. d'XK. 

Okow , tKfutf , humor Luc. viii. 6 . Idem videtur, ac, stil- 
latio , aquae , humores , stillae , vel o*-'-* > nqua , humor effusus . Ver- 
bum, unde ista veniunt, est Sanna, paullatim , sensim fun- 
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Jtre y affundere . Dicitur etiam teneritudo ^ mollitiet Dcuc. 

uviii. $ 6 . 

(fb\ , furtum , spolium theb. Convenit cum cgatX spoliare , 
spolium, de quo v. U|^eX. Est etiam mendacium auctore Woi> 
dio in lexico Croziano,et ita accipitur Hos. x. 4. Mich. ti. ii. 

in codic. Borgianis . Basmyr. d&X , Hebr. vi. 12. Hinc 

a£\5bX furari lib. de myst. litter. Item mentiri, ut idem Woi- 
dius . Porro 5bX , d&X mendacium refero ad mendacium arab. 
rei id potius a furti significatione petitur . Quippe Hebraeis quo* 
que furari est verum abscondere ac mentiri . A acstfbX fit pEq’j£\^ 
^X fur apud Crozium , aut pCqasttTXo, loh. 

VIII. 55. apud Tukium pag. 312. 

(5oXfi\ , , vrrr/r pellicea Seal. M. pag. 257. Nihil differt 

a Giolba , corium , pellis , vestis ad rem protegendam ac con~ 
servandam . tT pro G iuxta inorem . Lege v. d^Xw. et 5’Xo«.?i6«.» 
et alia huius generis . 

Ooov-Z , pervertere , perturbare theb. Habac. 1. 4. in cod. 
Borg. ubi n^&n cq<$oo«x.e, graece Mfifta das-f , iudicium 
perversum . Credo sumptum 5 ooxile a oau« , DQVP> turbare per- 
turbare, vertere , profligare ivuii. 8. 6 bo**.t, se- 

mitae eorum perversae. Alias d&&4«.e in elencho codic. Borg. 
pag. 396. et trEE4x.E,et <Tejule. 

O^otw , saccus theb. in cod. Nan. p. 345. et Amosi vm. 
IO. in Borgian. et apud Tukium p. 537. Nou est aliud dbo'«nB 
Soovne, Sobne, ut mihi videtur, a 'lato, sabanum, perizoma -, arab. 

fcu-. Hesychius, la^ia, ( quae verior est lectio) rmrarfsx- 
rtt, «-ffi^oAoia. Utuntur hac voce Chaldaei , Arabes , et recentio* 
res Graeci ac Latini . Consule Martinium in Etymolog. 

(^piT , 4$cupiT , 5uipTT E&oX , «TSKoAvTTMr , utiuus?<sssrrHf , de- 
tegere , revelare loh. cap. xn. v. 38. Ps. xvii. v. y. Plane si- 
mile T« «nn manifestari , aperire , detegere . S pro Chet frequenter 
usurpatum . Ostendi saepius, maxime v. <TXk. Thebaei scribunt 
6 (uXit lib. de mysteriis litter. et lob. cit. cap. xii. v. 38. in cod. 
Nanianis . 

f^p'TE ot, culter, ensis theb. apud Georgium lib. de mirae. 
S. Coluthi pag. 63. edit. 2. Graece apud Cotel. p.a.x<st\<*, . Est 
autem, ut mea fert opinio, a Sorat , vel Jdj- Soratl , gladius , 
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r«f/V, quae a verbis ir\0 , tnH , ) incidere , tcarijicsrt 

i;i Oriente usitatis . 

(Jocjw., e-KOTCf vel ^reifot) tenebrae, caligo theb. Soph. cap. i. 
V. 15. apud Tiikium pag. 338. Idem est (•-»* tenebrae, obscuri- 
tas a verbo arab. C cum as vel G" commutari saepius nota* 
tum. Eadem vox habetur in elencho codicum Borg. pag. 492. 
et in aliis . 

(yb^\ , currere , festinare , accurrere , persequi . Leges apud 
Crozium . Similia huic currere, incedere arab. .tv 3 pf»' 

fectio, impetus hebr. »va incitari syr. Ajin , velut G , quod toties 
monui, olim saepius prolatum. Theb. tyaa>ct,quod etiam notat 
certare , contendere in elencho codicum Borgian. pag. 381. Par 
T» KVO potestas , incitari , contendere , aggredi , et tk lu- 

ctari, certare. 0 Aegyptii pro A vel B communi dialecto liben- 
ter usurpant . 

, / 3 iiTfxx>i , rana , Hoc nomen, quod de ranis^ Aegy- 
pti usurpatur Exod. cap. 8. et in Psalmis 78. 105. multi putant 
ab Aegyptiis traditum. Neque enim ex lingua hebraea eius vis 
atque ratio facile explicari potest. Bochartus Hieroz, part. z. 
lib. 5. cap. I. vocem derivat ex arabicis fontibus. M.hi vero pla- 
cet magis eius originem in aegyptio sermone quaer«e • Occur- 
rit autem, ranam ita appellatam a saltu, quae ranarum proprie- 
tas est, quibus nempe luppiter dedit, 

- XUfTiireif Kara ynr, ko) tp' idan rtofut » 

Ut est in Batrackom, vers. 60. Forsitan vox ita se habuit, 
ps.T , , constans ex verbo saltare 

et ex pa.T pe/, quasi pede saltans, non gradiens , sive incedens 
saltando, vel cui saltus est pro gressu. Porro 
p&Te , dit^epa-TE utique consonat cum Sepharade 

enunciare fas est. Nam vocalium punctorum, quae ab auctori- 
bus Masorae subiecta novimus, nulla est habenda ratio. Si haec 
ita se habeant, bina fuerint apud veteres Aegyptios ranarum co- 
gnomina, alterum jjpoxp a coaxando , alterum a saliendo , quum 
ex aqua in terram exeunt. Nunc tamen uno Copti utuntur 
vocabulo : alterum , quantum scimus, in usu esse desiit. 

Gp»., manem , uyatMTxm, fodere , effodere Luc. xin. 8. xvi. 

3. Ps. viiii. 14. Nihil dubitans repeto a ma, 
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dere hebr. chald. Namque S nt Caph aliquando locum subire iit 
V. comprobatum est. 

(Tpk , tfpE , cochleare Seal. M. pag. 129. 150. A 

6 fK 1 excavare , effodere derivatum coniicio : quia cochlearis in 
excavandis, sive extrahendis ex testa cochleis^ ovis aliisque hu- 
iusmodi usus est . Unde cochlear a Martiali lib. 14. Epigram. < 
12 1. sic loquens inducitur, . , 

Sum tochleii habilis , sed nec minus utilis ovis , 

De iisdem Plinius in lib. 28. cap. 2. Ovorum calices cochlearum- 
que ... cochlearibus perforare. Invenitur quoque jOLiCB'«pi et 
juiCBup , “*JUI , fficAear in Scala M. pag. 216. 130. Quam vo- 
cem, etiamsi Crozius inter aegyptias recenseat i ego illam po- 
tius ex graeco , puf fur, cochleare , vulgari sermone factam 

existimo. 

t fKKirTfot , sceptrum Zach. x. 11. Habac. m. 9. Non 
differta maniv virga ^baculus, dempta ulriraa littera. Cum hoc 
etiam convenit t$Epui&, virga., baculus theb. Apoc. xn. 5. 

Ps. II. 9. apud Tulcium p. aio. Neque enim hoc est diversum 
a dpimi . Quoniam vero B et M , altera in alteram facile ver- 
titur, Thebaei interdum depuuu. pro t$Eptu& , Basmyritae Stje 
puiask ad Hebr. viiii. 4. in chartis Borgian. t^nni item 
pro corona vel diademate usurpatum legitur in Sc^a Kirker. 
pag. 119. 122. 

(fpo, vincere , superare , fortiter «gere. Lege Crozium. Re- 
petendum a .-nb principatum obtinere , vincere Gen. xxxii. 28. 
ubi Graeci interpretes m^u^io.Pro dpo theb. sepo. Etiam ^po 
scriptum in Encom. Macrobii Pshaten. et cod. Borg. 

(Sposkxat^siK, tfuytif, turtur Luc. 11. 24. Gen. xv. 9. uj&X 
■est a SxSx , uSxbx turtur vd agrestis columba hebr. arab. chald. 

autem seorsim Copti nou adhibent. Sed , quia turtur ad 
columbarum genus pertinet, iungere solent dpotniu . Itaque di- 
cunt tfpoaxn^X . Nisi forte additum dpoas-ns discriminis caus- 
sa. enim etiam myrrham significat. Nescio, an sit librarii 
mendum dpojunuj&n , quod habetur in elencho cod. Borg. pag. 
646. Nam in caeteris locis tfpOM.u}&X , uti Levit. 1. 14. xii. 6 . 
xim. 30. Psalm. uotxiu. 4. Scc. Nisi vero in Thebaide tfpow.nuja.tt 
ob litterarum L tt N facilem commutationem fuerit usurpatum • 

Tt a 


Dixi de (gs.X:de 6 po*xm autem, quae columba est,TerbaBi 
non feci, quia vox unde venerit, me latet. Quis enim Crozio as- 
sentiatur, qui propterea, quod duodecies in anno pariant colum- 
bae in Aegypto , quemadmodum refert Aelianus Var. His:, lib. i. 
cap. 1$. a et p 04 SLm annus nomen petit? Hoc enim, 

scilicet annuatim uxorem ducere y ah eo, quod ab Aeliano tradi- 
tum est, quantum absit, nemo non videt. 

^pon , rKattfaAor y lyKOTD y srftntfiisity offensio y offendiculum 
Exod. V. 7. I. ad Cor. vim, 12. ad Rom. vim. 31. 6porr, 
oyKtmn J'tif ttof y offendiculum ponere , 6 \ 6pon in offensionem in- 
currere loc. cit. tfpoTT certe non aliud a a-un, Kjvn, (ncarcfaAi» 
chald. quippe antn coptice sonat tfbp&,unde tfjpon . Vide 

V. (TXh . Pro tTpon Thebaei aspDn et asuipn . fiasmurica dialectos 
acXiTT I. ad Cor, vim. la. apud Georgium . Mutari enim in ea 
solet O in yl, et R in L. 

(Jpog, , irtfnf*» y , inopia ,* defectui , deficere , indigerf 

n. ad Cor. viii. 14. I. ad Cor. vm. 8. Nihil haesitans refero ad 
y inopia y defectus y indigere hebr. chald. Nam Caph in 
g conversum frequentissime occurrit. De quo actum in v. g,ptu. 
Hinc est tp 5 po^ , theb. pi 5 ptutU 2 ,, indigere . Habent Aegyptii et 
asDpg , destitui , deficere idem , ac tSpog . 

(Jptnn in vita Macarii Ab. et Senuthi ex cod. Borg. 

Sine dubio venit a «ne», coquere y urere y comburere. Locus sic 
se habet, iqoXq aq&Ep&tupq tfcipHi Emdpum n'xe m «.as-pe. 
Eadem vox legitur in vita Dorothei. 

(Tc n , , dominus . Theb. dicitur nsoeic . Quoniam 6c 

dictio est compendio scripta, multi legunt 5bsc,quod bene con- 
gruit cum ^ouc.Crozius vero, quum n 5 c hodie Copti enun- 
cient Ibscheusyindt colligit, integram vocem esse 5 ioc vel nSitt 
t>c . Quod rectum est . Sed Ibscheus factum a ntfioc Arabum 
more, qui, quando voces duas habent consonas in principio, 
iis vocalem praeponunt. Porro dsoc, cuius vis atque origo de- 
monstranda, idem mihi videtur, ac «sf, quomodo ab antiquis 
Doribus vocatur, qui a Graecis vulgo dicitur •&»*« . Lacones 
pro «i«{, teste Hesychio , soliti litteram S finalem in R transmu- 
tare : cuius rei habes exempla complura in comment. ad Atho- 
rtaeum lib. 8. cap. ji. ji Casauboao coUecta.Ut otnaU cpia- 
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cc idm Domini ac Dei nomen esse mea opinio est . 

« , ula immhttfe , m^,k„ . Habes apud Crozium . Item tfiXie 

plldter ^^u^cPsa^^ cojnec^ , ^ 

P , salra. X. 2 . Non differt niea sententia 61u7^k a nhsf 
mittere, immittere, tendere, intendere, n in k , sive adspirata in 

tenuem* conversa: unde ^ rnuhle , telumTsT^^^^^^ 

».«re «ubK ««.tuov est aqm, mi„.re , , hundarA 

Psalm. Lxxvti. jo. Quomodo Hebraei quoque o-a nbtr 

.lobi V. ic . Pro tV, t 

v;e'V„Pm“l:fr eo^™ Wtt 

leges "ud Sium"^"'’ Quae 

IO '• L-c. xnt. t,. Deut. xt. 

apud Tuk. pa; T" 

unde rr 3 ** r ^ ^ j *• posset a custodire , protegere , 

unde 5«.t derivatum «r. Similiter m vel njjt Aor/f« a 

1 « denominant Hebraei. A 6hil ataue ont L 

impositum <Tui«.pKT in SW/Ai> ex cod.^Borg ^ 

iyri , Chaldaei, Arabes x«r« ,£n Remas • 

a Aegyptii ont forsan Zaram , Saram , quod est ipsum daioEw. 

Nam communis dialectus saepius ^ mutat in O. o-u the^scrii 
ptum acaipJUL. '-'•oir tneo. scri- 

compingi, comtrul.ccawvart Exod. xv 8 

cZL;psa,r:;,.T 

a I.. vel Z '• ‘C »rnfa^n,mcnicf cagaiatl . Nam est 
et S in cTeof "'"W’ «r««v»Wt? Nam C in S 

SuH tum i? xl""”™ -Caiax rei sunt exempla quatn 

plura^um in alus, tum maxime in v. Kixotov, ^ ^ 

tx 2 No 7 * , war«r/ Deut. 
«. j. Non absimile videtur a uan concutere , quassare deiicere 

CeZTJ’ """T Chee.sicuti Sein. proferri 

«pw adinpnm;^ autem et fii, alteram pro altera sumi,Boa 


ignotura . Idem est theb. tftu-rn, SoTif ^ Jratigl , viat! , deiicl ^ 
vincere , deiicere in elencho codic. Borg. pag. jotf. 460. 

navigatio, navigare , iter facere in vitis Patrnra ex 
codic. Borgianis, et in liturg. Cyril. apud Crozium, ubi &piK&# 
'TiX.tOB ipvujif Hp n^^Hp «E«. JUJU-OttJl BEM-CUOlf : 

quae sic interpretanda navigationit et itineris eorum comet es- 
te roga , Graeca sic habent , «v^tAv; xay avrar yot- 

&ai »£tr<t^ii»(r«p. Crozius di^Hp latine non venit, verum id certe 
navigationem significat . Etenim ^cI>Kp nd^Hp graece , id 

est navigationis comet ; quomodo ^c^ttp 4jL«s.0(gv est tvviJ‘u- 
, hoc est itineris comet. Adde .vocem , quae heic est 
io arabicis.Hoc enim navigationem interpretari oportet, ducto 
nomine ab navigavit. De d^Hp unde sit, nihil dixi . Sed 
est mo , «Vf a/Vf , iVer facere mercandi ac negotiandi gratia hebr. 
quo illud fortasse pertinet. Unde pariter qjdHp merces. At quo 
supra sermonem habui, duci posset. Hoc enim aeque ac d'^Hp, 
etiam navigare , iter facere valet in vitis Patrum. 

(Jdbp, uU^t, /umur Seal. M. pag. 264. In Hosea 

cap. 13. 3. scribitur ddip ita,^ptu ndcup , cuw/aar /«w/, grae- 
ce . Sed ddop rectius scriptum existimo, quod vel est 

a depo accendere, vel potius a linir Scechor, Schor, nigredo, 
nigrum, '^nv nigrum esse hebr. chald. syr. Nara et fUs., cui 
ddbp in Scala respondet , proprie nigredo est , et (Jhet per 
S vel ^ in tam multis vocibus huc usque expressam nou- 
vimus . 
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fjtcc nttHy syllabtt est^tx bttiis litteris Ti tonstituta i ttc ttttttlt^ 
ter usurpata a Coptis, ut in veteribus epigrammatis aliquand» 
f emimus adhibitam a Latinis ac Graecis . 

xoAafi^iir theb. Marci xim. 6%. pag. 31. in codi- 
cibus Nanianis: quem librum Mingarellus non absolvit morte 
praereptus « KX‘'Jr quidem xoAa^ot mihi videtur esse , demptis vo- 
calibus , nempe *A^ . Unde , colaphum dare : memph. 

■^KEg . Idem verbum habes Matth. xxvi, 67. apud Tu- 

kium pag. 374. ' 

'I'A&kc\ 5 calce petere • Est in vita Simeonis , in cod. Bor- 
gianis • Compositum vides verbum a 5 et X&KCs , quod sane 

a Aa^ ra/cr,seu Aa^o; calcitrare apud Lycophronem non dif- 
fert . Utrum Graeci Aegyptiis dederint, an- acceperint, tne la- 
tet. Etymon certe, quod ex eorum sermone petitur, AbJ dici 
a AjiJi* futuro, quia calx est Aaytt fMfOf tk *■»/•{, uti docet 
Eustathius, nemini cordato ac solerii satisfacere potest. 

> todoKur , lu/ow» , bene velle , bona voluntas , ac- 
currere , accedere , consequi , Le^c Crozium.Ui'^ simile omnino 
r« uoo , noQ, *OQ , pervenire , pertingere , accedere, advenire chald. 
syr. 1130 venia , misericordia , propensio antmt . 

n\, tcjiftYi , vicus , castellum, pagus Matth. viin. 33. 
X. II. Factum credo a , cuius eadem apud Graecos pote- 
stas est . Inde Copti , vel 'thw.s , quod in hist. Arii mar- 
tyris frequenter legitur. Eadem ratione ex graeco depona pu- 
blice, faciunt scribuntque '^«.oesi, ut in Seal. EI. pag. 189. 
Nam £) in T mutare assolent. 

-I-noif, n/r, nunc, theb. TEttO"» . Item ’^ 0 ‘»n 0 'x, 

Seal. M. pag. 61. no-x Nu et o-xno”» Vnu eadem fere, atque 
jo et «:« ««»f apud Orientales . Neque discrepant ab OTinov ho- 
fa , tempus , de quo supra sermo habitus . 

-i-Tum , r««c , "if/Z/o , ns plur. in Encom. Pisentii 

ex cod. Borg. Fit , opinor , a insurgere, et ^ 
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verbo activo, quod etiam pugnam persese significat. Item 'Toin'^ 
pugnare seu ad pugnam insurgere in vita Theodori . Ibidem 
nruiw. Etiam 'mom scriptum aliquando in actis Pisurae martyris. 

y lactare Exod. n. 7. Matth. xxiiii. 19. 
ad verbum mammam praebere, ut est 0 ‘«Eju.($s mammam eugere, 
quia Si uber , mamma , Quaere v. Oveantfs . 

ijr 

> Storea , matta , ex scirpo, 
iunco, papyro, aut simili materia contexta. In glossis , S'iadi( , 
teges y terratoria, matta .TUcitat terratorla, qaod in terra ster- 
neretur. Quare Hesychius, Philo, x**' 

ftcu^-^ctroi lib. de vita contempl, ubi eos , quales ab veteribus asce- 
tis usurpabantur, plane describit; inquit, ««-< uKM-nfot 

JAii; , a^' tii tuTt\» n-avu yrcfrufa irtfi- 

Xorra xara th( ayKuirac , Iret . Vocabulum ab Aegyptiis 

inventum equidem non dubito, idque ita scriptum opinor, 
&\ 904 S.,aut n^tiiooas. , id est plecta vel matta /on^/or : quippe 
^s&s et ujtH longus, protensus, wow. storea, matta, stratum. 
Huiusmodi autem esse debebant, quae hnmi expandebantur, et 
in quibus maxime veteres monachi, et qui durius vitam exer- 
cebant, somnum capientes artus distendebant, oojul pono storea, 
teges saepissime occunit in cod. Borgianis. 

, 4 '/*<'d>c 5 > otrussa , Aegyptiis vocibus ad- 

numero. Nam quod aliqui putant a 4 '^* attenuo derivatum, id ce- 
russae naturam, qualis est, omnino non exprimit ; quae fit plumbi 
ramentis tenuissimis , super vas aceti asperrimi impositis, atque ita 
distillantibus , ut ait Plinius lib. 34. cap. 18. Scriptura videtur 
huiusmodi nqjH«'T8.'T^ , quod est ad litteram minutum plumbum 
vel plumbi minutiae . A ntyKJtA^&Tg Psemtath , Psimtath , Grae- 
ci 4*/*v<ds; . 
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SUMMA VERBORUM SELECTORUM 

IM QUA MAXIMB ANIMALIUM AC PLANTARUM ^ TUM ETIAM SIDERUM t 
URBIUM, LOCORUM, DEORUM, HOMINUM, 

RIRUMQUE AD HOS PERTINENTIUM, 

CIBORUM , VESTIUM , INSTRUMENTORUM EtC. VOCABULA EXHIBENTUR; 
NONNULLIS, QUAE CRITICEN VEL ERUDITIONEM SPECTANT. 
INTERSPERSIS . 
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bageini vitrum . Vox a Persis 
accepta, qui eandem habent Abgtne, 
notans aliquid oquei coloris . pag. i . 

Abok corvus : a IVabo svr. et 
arab. petitum . Nomen corvis a 'croci- 
tando inditum, i. 

Abrec ,Vox praeconis lo- 
sephi currunt praeeuntis Gen.xxxxi. 
43.fortasse est &npEK Aprei Ae- 
gyptiis; quo inclinatio capitis, id est 
honos Josepho tribuendus significata 
est . I . 

Actipso.i apud Plinium : Toti/tm 
a Gerrho est iter, quod Adipson 'co- 
eant , asperttm montibus et inops aqua- 
rum. Non est ex gracco aii-^nv, uti 
hactenus creditum , quum iter sit 
inops aquarum, sed ex «.'TnCCU A- 
tepso •cel Adepso , quod aegypt. ex- 
primit absque potu , aroffcv . Anti- 
phrasis , ad quam confugit Harduinus 
in tradendis vocum originibus non 
adhibenda, i. 2. 

Akori aspis. Perinde dicitur, ac 
mortem faciens . Siquid^ smlnus as- 
pidis itnmedicabile puubatur . Eadem 
fere notatio vocis convenit in 
■S-i , genus aspidis in Aegypto ab Ae- 
liane commemoratum. Alia vocis in- 
terpretatio subiecta : unde fabula , 
quae ab Aeliano traditur, eam malos 
tantum perimere, non autem bonos, 
facile conficta . 2. Ago vipera eodem 
pertinet, (^lae pariter ab exitio vel 
morte inferenda denominata est . 29. 

Atachroes . Ita Lotophagi Plinii 
Ccstiniomo appellati . Nomen expen- 
ditur , idque dulcem seu delectabi- 
lem cibum, cuiusmodi erat loti sa- 
por , significare demonstratur . Har- 
duini explicatio ex lingua graeca , 
id est marini coloris viri , nulla ra- 
tione fulta, j. 

grando . Nomen videri ab 
Aegyptiis sumptum ; idque esse 
est lapillus glacie con- 
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cretus . Alemphe etiam grando est 
aegypt. cuius vis calculi caelestes . 
Arabis scriptoris locus emendatus . 
Tiikius castigatus • 4. y. 

A>x>xu solanum hortense sive 
strychiios in append' Dioscoridis . A 
virtute , quam tribuunt medici , ad 
herpetas sanandos denominatum. AI 
enim herpes, EI tollere Aegyptiis. 
Unde Alei . 4. 

A// 4 f «e , cognomen libri , quo ute- 
bantur lifcofa/iiumie in Aegypto , 
teste Iloro Apolline , ex lingua co- 
ptica explicatum. 6 . 

Amenti infernus . Declaratur Plu- 
tarchi locus . Etymologia vocis , quae 
ab eo traditur , rciecta . Unde no- 
men sit , ir.dicatum . Ement occidens 
eodem perlinere . Graves Wilkinsii 
errores notati .7. ' 

Ames incus : a Mes , id est a 
pulsando nomen traxit, quemadmo- 
dum apud Hebraeos , Latinos ac 
Graecos . 3 . 

Amisi anethum . Sumptum ex 
arabica lingua : itaque dici ob acrem 
saporem , scilicet a Hamasa ; 
unde et eruca , pariter ob acrem gu. 
stum , denominata est. Alterum ane- 
thi cognomen <»p*x» in appendice 
Digscoridis propter odoris praestan- 
tiam inditum . Est enim ab ^ J Are- 
go suaveolens arab. 8. 

Amu veni . Alucinatio Kirkcri . 
vocem esse vocantis , testatum 
ab Hecataeo Abderita . Non inde 
lovis Hammonis etymon . lablonskiua. 
refutatus . Qpare Hammon lupitor di- 
ctus . 9. 

Anamei , gemma , margarita . Con- 
stituta vox ex oni mei , id est lapit 
carus i sicuti eadem X/Ao< vo- 

catur a Graecis . Kirkerus correctus . 
pag. IO. 

Anapai gallina . A pulcro capi- 
te nomen habet . El^ans Pliuii lo- 
cus . Eadem Ersc et Ergio dicitur 
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voce sumpta ab Arabibus. Crozius 
reprehensus - lo. 

Anete artemisia . Nomen ab Apu- 
leio proditum . A pulcritudine ap- 
pellatam videri . Est enim planta in- 
signis , ramis ac follis laetioribus. 
E^cm herba reffa et herbarum ma- 
ter vocata a Latinis .11. 

Auteb schola . Dicta ab ^DH 
Ataf vel Aitef , ex quo Antep , 
quod est congregare in Oriente: ubi 
et Atepha coetus , congregatio . Inde 
•‘773 tcholartm magistri Ec- ' 
cles.xi I. II. pag. 1 1. 

Artthous stellio . Est > tamquam 
Anathoi 3 nempe paleris maculis di- 
stwctusi%en qualis ab Ovidio descri- 
bitur 3 variis stetlatus corpora guttis . 
Inde nomen Autaeopolis in Aegy- 
pto 5 qujc Assthea dicitur in Itiu. 
Antonini . Qjiare in urbis nummo, 
palliatus vir , dextra manu hastam , 
sinistra lacertam tenens exhibetur . 
pag. II. 

««et carbo . Nomen ab 
Aegyptiis acceptum 3 scjiptumque 
vel Assthra- 

khi 3 quasi incendium afferens . Gebs 
carbo nomen generis ; Anthrakhi 
prunam proprie significans in Aegy- 
pto . II. 12. 

Anoni vva&aXf» . Idem ac anai 
oneh 3 id est pulcre vivere , scilicet 
iucunde .11. 

a»8«i salvia in append. Dioseor. 
et in Apulcio . Ab eo 3 quod sanita- 
tem afferat 3 nuncupata . Ob eandem 
Caussam salvia a Latinis dicta . i2. 

A»*»i 3 gramen . Propterea 3 quia 
potestate sistendi sanguinis praedi- 
tum sit 3 nomen conscquutnm . Ideo 
sanguinalis herba vocatur perinde 3 
ut polygonuss cui seiyine persimilem 
esse 3 a Plinio observatum. 12. 

Av«v<p 3 orcoselinum vcl petrosc- 
Hnum . Notatio vocis apium in pe- 
trit nascens , quae petrotnini vis est . 


Vocem decurtatam ac dc giticco ex- 
pressam videri . 1 j . 

Antfift cicuta. Ratio cognominis 
ex lingua aegyptia 3 qiioo capitis 
vertiginem pariat 3 ac mentem de 
statu dimoveat. Haec cicutae vis a 
Scribonio Largo 3 Galeno 3 Nicandro 
litteiis commendata . 14. 

Apis bos sacer . Fortasse Aegy- 
ptiis Apeh . Cuius vocis significatio 
explanatur : eaque suadetur Luciani 
loco. Etymon a lablonskio proposi- 
tum improbatur, ly. 

3 spondylium plantae ge- 
nus iji append- Dioseor. Infusum ca- 
piti ex oleo valere adversus insa- 
niam 3 phrcnesiin , lethargum et alia 
capitis vitia . Usus hic spondylii in- 
fundendi aegyptia voce demonstra- 
tus . I y. 

3 Arisck 3 R hinocolura 3 urbs 
in finibus Aegypti . Vocem non ara- 
bicam 3 sed aegyptiacam esse: cuius 
ratio explicatur 3 atque idem signa- 
re 3 quod Rhinocolura apud Grae- 
cos 3 ostenditur . Origo nominis ab 
Arabe Ibnaucele tradita 3 tum alia a 
Rcischio proposita rciicitur . Cur ci- 
vitas ab Aegyptiis Gariscia, a Grac- 
Rhtnocolura appellata sit. 16. 17. 

AfKtt^K 3 iuniperus . Nomen Grae- 
ci ab Aegyptiis mutuati . Id ab um- 
bra multa 3 quam facit , attributum 3 
scriptumque Erchebthc. Alia Inniperi 
apfiellatio in appendice Dioscoridlss 
id est Aigixfi 3 ab eo 3 quod insaniae 
remedium afferat 3 duaa . 17. 18. 

Arovi 3 Rovi 3 stipulae 3 avenae 3 
tribuli . Vel a !U*in Harava id est 
a siccitate , vel a ri 3 T Rava , quod 
est valde crescere 3 nomen adepta . 
De quo Virgilius .... subi/ aspera 
silva - Lappaeque , tribu lique 3 interque 
nitentia culta • Infelix tolium et ste- 
riles dominantur avenae - 18- 

Afrra^» , aegypt. CpTCUA 3 arab. 
Alerdab , syr. Ataubo 3 acgyptiacac 
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mensurae genus . Significatio vocis ex 
lingua coptica in aperto ponitur . 
pag. 5J. 

' vel AffiaXufi halimusj fru- 

ticis genus in append. Dioscoridis . 
Ob eam caussam , quod in sepibus 
crescat > uomiue donatum . ^ein fru- 
tex AaevTipi , quia in spinis prove- 
nit j dictus . >9* 

/ 4 smi , ital. GeltOPiiao . Vox «t 
arabica vcl persica laswtitt • 

lKr/r(»ci' unguentnm non ab <oa vio- 
la 5 uti docet Aetius , sed ab lasmtH 
vocatum. Hoc autem, ut vulgo pu- 
tant , sesamon non est , quod nomen 
Graeci ab Oriente acceperunt. 19. 

La»! Asna vel Esne , urbs in The- 
baide , graece Latopolis . Aegyptios 
hortorum gratia , quos habet , cogno- 
men dedisse . ,Sue euim horis suUt 
aegypt. unde Arabes Esne . Urbem 
hortis insignem esse ex Edrisio ab 
Abulfeda proditum . Africanus Leo , 
Asnam pro Syme accipiens , castiga- 
tus . Non mutatum , ut is docet , ab 
Arabibus aegyptiiim nomen ; sed 
idem linguae' suae consuetutUne cx- 
ressum . Etiam ratio mutati voca- 
uli ab eodem conficta . 20. 

Autli Jociista . Venit a Von Ha- 
sil locusta , bruchus hebr. t^uod no- 
men iis iib absumendo inditum. 20. 

Asout plantago et in ap- 

pend. Dioseor. et in Apuleio . Ab 
Esott ovis , quasi ovina , dicitur : uti 
eadem irptjSaTiiex, et «pxoe» sive «p* 
vocatur a Graecis. 21. _ 

Attoxuc, locusta apud scptuagiu- 
ta interpretes . Vocabulum non e 
graeca , sed ex aegyptia lingua du- 
ctum; scriptumque optake sive apta- 
ke, id est eteitium ajfkens . Eadem 
vis hebraeae vocis DybD , quam ex- 
primit graeca . Locustas segetes ab- 
sumere non ignotum . Att«««c ab 
«TTjix saltare frustra petunt gramma- 
tici .22. 

Avoiri<(, demus vcl oppida in va- 
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sta solitudine . Veterum testimonia 
de iis. Ratio nominis exposita. (^lae 
a Croiio ac W^ilkinsio profertur, re- 
jecta. 2J. 

linozostis , seu mercurialis 
in append. Dioseor. et in Apuleio . 
Ab eo , quod carnem hebetem ac 
sensus expertem facere putaretur , 
denominata . A/ enim caro acgvpt. 
Lof infatuare est . 24. 

inu , graece «x* vel «Jt« Gen- 
xxxxi. 2. Ab Aegyptiis hoc nomine 
omne , quod in palude virens nasci- 
tnr , appellari , scripnm a Hierony- 
mo lio. 7. ia Isai. <duod antiquo- 
rum interpretum testimonio compro- 
batur . Idem Aie theb. a^j tamen 
Isai. xviiii. 7. addiutium videri. 
<^od “X' Aegyptiis , ubi vis-re per 
soimiium a Ehaiaoiic boves , idem 
‘■.ra Hebraeis , in quo Mo\'ses infans 
a matre depositus traditur Exod. 11. 
j. Inde loachimi nomen eidem Moy- 
si tributum, denotans, sive ex A chi 
genitum , sive salvatum ex Achi ; si- 
cuti Moyses , servatum ex aquis so- 
nat . Clementis Alexandr . Toachim he- 
bracum cognomen putantis falsa opi- 
nio . Ab S.y_\ et t&po factum Ache- 
rois a Graecis , id est suueosum fiu- 
rncis. 24. 2J. 12S. 

Asct Gsc, w«Xi/« , multus . Inde 
nomen Osiridis petitum a nonnullis, 
quasi »eX!.ef , notante Plutar- 
cho , T» ii‘r ve 7re\v , tk /t Jfs 

TCV co9-ayfitv aiJ vWT»» 

rec . Qiio sensu Oujtop^, scriptum 
videri. O; quippe multus ;/«rA pu- 
pilla , oculus . Plutarcbi sententia a 
lablonskio corrupta. 25. 

Asceben , sapiens , magus . Asce- 
tnen legendum . Significatio vocis cx- 
lanata . Inde D’jD».n Hascemanins^ 
salm. ixviii. J2. ubi hic sensus, 
Vo.ient magi ex Aegypto , non 
nficput legati, 3 ut magnates , m in- 
terpretari solent . 2y. 26. 
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Ailusthof mentha r proprie si- 
gnificans herbam valde odoratam 
iyj\nC 90 x scribendum potius j quam 
i> 5 xuC 90 i . Etiam a Graecis atque 
Arabibus ab odoris suavitate nuncu- 
patam . Mentha pariter ob odorem 
dicta vocabulo ab Aegyptiis inven- 
to 9 non a Graecis . 20. iij. 

Asara 9 chamaeleon animal . No- 
men est ab Arabibus assumptum 9 
cuius potestas notatur. 27. 

Aj nebio apis 9 ad verbum mtt~ 
sca mellis . Af embsu vespa 9 origine 
fortasse non differens . Vespas enim 
quoque mcl facere observatum. Mul- 
to verius ab Embon ira fuisse dictas. 
Ab «'au Afaf circumrotari 9 muscae 
Af nomen adepue . Apis latine ab 
Af ae^'puace . 27. 28. 

Apeti 9 lacerta . Ad litteram va- 
let 9 muscas captans . Qiiod eius in- 
genio belle quadrau Locus ex Au- 
gustino depromptus . 28. 

9 aquila . Idem est nomen 
apud Arabes . Proprie fHhct.va.nrK . 
Namque ab OJK nigrescere factum 
pag. 2$, 

Babe 9 Baberome 9 vanus 9 futilis 9 
loquax . Fere idem Graecis 9 

et Babulus 9 Baba Latinis . Eodem 
infantes pueri 9 et , 

quod est fin Stnf^-^ufttva, Mytsvy 
pertinere . Dictum Babe per onoma- 
topocian videtur , jo. 

j pastinaca herba in ap- 
pend. Dioscor. graece . Si- 

militudo aim bryonia aegyptio vo- 
cabulo significata . Nam Bebire bryo- 
niam videri ; unde Pabebire^hryo- 
niae similis . Eadem rauo gracci 
nominis g-apvhtvKi quod «»■« t» s*»- 
♦t»x«5quae est bryonia 9 deflexum, 
pag. 30. 

Bai et Bahe 9 ramus palmae . 
Hinc Reav et Huivnv Graeci ; unde 
• HciitpcfK f seu rmp /BtUjttm n » ofi a , 


fcstam palmarum . Aegyptiacum no- 
men a Cheraemone Alexandrino pro- 
ditum 9 cujus insignem locum affert 
Porphyrius . Bai’ est etiam 
Coptis peraeque ac Graecis, jo. ji. 

, accipiter . Etymologia vo- 
cis 9 ab Horo Apolline prolata 9 de- 
claramr - Eadem respuitur .• Tum ve- 
ra subiicitur ex hebraeis derivata 
fontibus . J I. 12. 

Balku urceus , hydria . Hinc 
ttahn seu /0»w»:*x#oa enatum putoix- 
dum 9 alexandrinam vel aegyptiam vo- 
cem auctore Phjiostorgio et. Cassia- 
no . Baucalion esse <tyyef e^f<tx$vcv , 
id est fictile vas 9 ab iisdem nota- 
tum . Nomen loci ■ cuius- 

dam prope Alexandriam 9 a figlinis 
inditum . A ^«v**XiC9 boccale^ bocal 
ajjud Italos 9 Gallos 9 Hisp.mos 9 Ara- 
bes . Conveniens aim his origo t« 
Balku . Qiiod a Belg 9 9 testa 

aegypt. petitum 9 quasi cypetKiycv 
yoi , quae ipsa Baucalcos significa- 
tio est. 

jL^L Bamia 9 planta in Aeg\'pto 
apud Alpinum. Vocem copticam* es- 
se 9 non arabicam : itaque dici 9 tam- 
quam l^omi 9 vesca . Namque eius 
fructus ad cibos ia usu exsistunt 9 ex 
iisque fercula parant 9 frequentissime^ 
que his ferculis vescuntur 9 eodent 
Alpino teste . gj- 

Bareit hircus : a NPna Bareha 
declinatum . A quo Gracci et. 

fiaftxa . n* 

Bari naviaila Aegyptiis . Auaor 
Herodotus 9 Aeschylus 9 Propertius 9 
alii . Non ab Ionibus accepta vox 9 
nec a Bari urbe Persidis; verum ab 
may Abarah 9 quae navis transito- 
ria est in Oriente 9 deflexa . Nomen 
praecipue datum cymbae 9 qua mor- 
tuorum corpora Achenisiam paludem 
transmittebant * Alias fiaftn in Pa- 
laestina vocari magnificas aedes 9 dc- 
quo plura . j j. 34. 

Bascior aut Bassor vulpes; grae- 


te Maeraf» , Vocabulum commune 
Aegyptiis j Graecis > Lybibus j Cyre- 
naeis utrum sit a Batiar vel 
Batiar , vindemiare j inquiri posse ; 
a quo Bassarei nomen Baccho tri- 
butum. Vulpes uvarum esse avidis- 
Mmas , ac vineas depasci vulgatum 
est. 35. 

Basas ruta . Appellatio a Syris 
petita J qui eam 5 B»r«ra vel 
Bessa dicunt > auctore Dioscoride , 
Apuleio et Paullo Aegincta . J-jj. 
Harmal , alterum rutae silvestris no- 
men in Syria receptum » quod Dio- 
scorides ac Galenus , Apiile- 

ius Armola . Idem apud Afros. 

Armala sive Armola quid valeat j 
quaesitum . Esse id of«vo» fiuhv , seu 
montanam rutam , quod auctoritate 
veterum approbatur . Vocem a Syris 
traditam Arabes celebrasse . Etymon 

Moly J ac T« Emtotf , quosl est 
antiquum rutae vocabulum in Ae- 
gypto . 36. 37. 125. 126. 

niQnn Behemorh} Hippopotamus. 
Aegyptium nomen a lobo usurpa- 
tum lidque huiusmodi essejllB^E- 
JO.uiOsrT Pehemout , quod latinc 
redditum , est bos ae/natiUt . Hippo- 
otamus partim equo ) sed plurimum 
ovi assimilis . 39. 

V?eAn»M,OxyrynchaSj urbs 
Aegypti ) a pisce cognomine $ quem 
coiit } appellata . Nomen haud esse 
arabicum , sed ab Aegyptiis inven- 
tum > Behinsa , a narium 

vel rostri acumine pisci impositum . 
Inde Graeci , tsez fointss 

Galli . 39. 

Begi locusta: forsan a Gj- 
hi ) item locusta arab. Hoc autem a 
Gabayii. est e terra emergere, <mod 
dc locustis antiqui referunt , deri- 
vatum . 39. 

B»x'i t urbs Alexandriae proxima , 
qua« a Ptolemaeo Metelis vocatur. 
Conjectura de ejus apjKlIationc pro- 


ponitur . Metelitas accipitrem vene- 
rari. Qiiod eorum nummi demon- 
strant. 39. 40. 

Beg accipiter . Repetendum a 
Baz accipiter arab. lude enim Bag^ 
Beg . Qiiod nomen accipitre-s a prae- 
dando ac rapiendo sortiti. 40. 

Boisci vulpes . Factum \bcarii 
Aegyptii . Vulpem parere infonnes 
fetus . Cognomen simile apud Syros. 
Arabibus quoque to j-a, Bascitt gra- 
veolentem notat ac mali saporis , 
tum etiam malum ingenio ac mori- 
bus . CJiiac omnia vulpis propria 
sunt . Bascior item vulfes , an veniat 
ab eodem fonte , quaerendum . 40. 

Bcfficfnt fimus : probabiliter a Sor- 
ber , quod aeg\'pt. est eiicerc , du- 
ctum : quomodo fimetum a 

^ax^4> fecerunt Graeci j et Sat ster- 
cus a. sat proiicerc appellatum a Co- 
ptis. 41. 

B(tx» lupinus sativus aegypt. la 
append. Dioscor. Dictus a pE J d ab- 
luere > purgare ; unde npEji, fipEjb 
Brech . Hic enim aqua macerari ac 
purgari solet , quo edi possit . Idem 
videtur TO «fttj , ttyvmuv otTTficp in 
in lexico Nicomedis apud Cangium. 
A fipE^i forsitan Pftx^y ortum . 
Nulla enim verbi probabilis origo est 
in Graecis 41. 

(j-^j mensis aegvptiaci cogno- 
men , quod Graeci . Pciperam 

id a Scaligero ductum a genitivo 
graeco ; itaque lectum Pa- 

schums . Arabicum vocabulum non 
ex graeco , sed ex aegyptio IT&y/ 
^cunc expressum . 1 20. 

Demesshur urbs Aegypti . Non 
«st Hermopolis parva j uti visum 
Vanslebio , Sicardo > Anvillio j nec 
Menelans , uti Michaelio : sed certe 
n^JxxEng^utp , sive Hori oppidum. 
In itinerario Antonini Hierepotis ex 
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Horopoli factum facile . Parva He^ 
rno[>oli? ad fiunien sita , non ad ca- 
nalem c fluvio ductum j ubi posita 
Di’!»cnhar . Strabonis locus ab An- 
villio male acceptas . Notabiles Cro- 
lii errores emendati . Additum de 
p*.^\T , quae urbs nunc vulgo 
Rotsetto , oliin Canopus vocata . A 
p&ys , id est i seu a volupta- 

te ac deliciis nomen tributum . 
pag. 4J. 44. 

£Uo caprificus . Nomen ab o /4 
sive Mo ficuimrquu fici huius ge- 
neris trahendo ac vellicando matu- 
rescunt . Testis llesvchius j Diosco- 
rides , Hieronymus . Locus Ae^ptii 
scriptoris de culicibus j quae ficis in- 
nascuntur j iisque disniptis avolant > 
3 Mingarello non omnino intelle- 
ctus J a Georgio pessime habitus, 
pa^ 4^. 46. 

Llktai irridere. Verbi vis est «a- 
sum coulrjhere j Tertulliano usurpa- 
tum . Idem est corruaure nasum; 
nude rugosa sanna apud Persium, 
pag. 47. 

Elghb ardea , non noctua , uti 
K i rkerus. Fortasse nomen sortita ab 
ingenti clamore ac veluti mugitu $ 
ea maxime, quam Butaurttm vocant: 
nempe a laghh strepere arab. Sed 
melius ex lingua coptica Elgiob, 
quasi Er^ob,eSi azus mssera; quo- 
modo 3 Plinio dicitur ardea tristis ^ 
et ab Arabibus Maiic Akhazin , po- 
tator tristis: unde etiam David ge- 
mitus suos ardeae gemitibus compa- 
rat psalm. 10;. Esgiob in Zacharia 
non est upupa , sed ardea 46. 47. 

t-IsMfSfii» , esssbrimium pulvillus in 
vitis Patrum . Non id e graeca lin- 

f ua,unde Casaubonus ac Cotelerius 
erivant , sed ex aegyptia deflexum : 
nempe ab Emrom sive Embrom pul- 
vinus . Itaque pro Erstrom in copti- 
cis , sfiiifuuts legimus in graecis . 


Locus ex codice Borgiano nude ab 
Georgio lectus ac expositus. Emrosm 
ex lingua aegyptia explicatum ; nem- 
pe aliquid , maxime usum piaestans 
ad somnum capiendum . 47. 48. 

Efs/lftfi lactuca sativa in append. 
Dioscoridis . Sensus vocabuli vigi- 
lias arcens ; quia vim soporiferam ia 
lactucis medici omnes agnoscunt. 
Antiphrasis , quam vocant , inepta ad 
veras vocum origines stabiliendas . 
pag. 48. 

Esrsptone narcissus in Apulcio . 
Facile ab Esstouspt , quod est stupo- 
rem indtscere in Aegypto : sicuti 
Graecis a narce narcissus dicitur , 
testante Plinio, Clemente Alex. Plu- 
tarcho , propterea , quod ob gravita- 
tem odoris stuporem nervis ac ca- 
piti gravedinem aflert. 49. 

En simia, a verbo hsi vel E», 
assimilare , imitari , cognoininata . 49. 

E«ci( , «mies , perculsus , attoni- 
tus , stupens . Etiam latinc eueus in 
vitis Patrum . Vocis potesus ac si- 
gnificatio ex aegyptio sermone peu- 
tur . 49. 

Enrasu abrotanum . Interpretan- 
dum sosssnia adducens , idesue de Ve- 
neris insomniis accipiendum . C 2 pae 
abrotano vis inesse creditur . Testis 
Plinius , Aemilius Macer. Portulacae 
ac mentastri facultas contraria . Ra- 
sui et Rasu aegypt. somnium est. 
En adducere . yo. 

Erbarsstt , ital. ealfattare . Conitin- 
ctum ex 'Bari navis et Sini visita- 
re ad ferruminandum , praefixo Er 
verbo activo . Calfattare autem h;^- 
beut Europaei ab arabibus. yi. 

ErbsUy biblus, iuncus, papyrus. 
Est ab Erbi palus, quod hujusmodi 
arbusculae in palustribus gignantur . 
Simile nomeu apud Syros. Est etiam 
Pterbein fluro/aet , lobi 40- 21. idem 
ac Pterbin seu Paterbin, id est plass- 
ta palustris » y 1 • 


Digitized by Google 




T.rhiii cannabis : quas: aquas sta- 
gnantes ebibens, vocata ; quemadmo- 
dum NCa iuncus 5 quod is aquas ebi- 
bat sorbeatque , a verbo uta extor- 
here ducunt Hebraei doaores . Ji. 

j erysimon , herba medici- 
nalis in appeud. Dioscoridis. Copt. 
tp’TW-0 EretmOi ^x eo cogiiomina- 
tum , quia speciali attenuandi ac ca- 
lefaciendi virtute polleat , quod om- 
nes herbarii testantur . Tmo enim 
in Aegypto mtttuvuv signat , tum 
etiam . Ab Eretmo tfue-iftov 

Graeci . Ji* 52. 

Ep/*i?rct«« 3 Deus in orphica theo- 
logia apud Malelam et Damascium. 
Quum plura in hac theologia vo- 
cabula £X Aegypto arcessita sint, 
talc videtur ifixiTraic < , scilicet Erh- 
pahi 5 significans alterum seu novam 
vitam tribuens . Sane apposite : quia 
^«e/sT*p Ericepaeus vocatus apud 
Malelam eundem . $z. 

Erman aut Herman malum pu- 
nicum« Idera }m Remmon hebr. Cui 
simile habent caeteri Orientales . 

bunion frutex in append. 
Dioscoridis . Nomen datum ab alti- 
tudine. enim , copt. Epcyou , 

notat procerum esse ^ vel in altum 
crescere. Unde etiam Graeci fiwiov 
vocavere . 

Ept/d^pec ruber. Originem nominis 
cx Aeg\'pto repetendam esse, nempe ab 
tpoput^ Erthros , quod est niberc 
apud Coptos . Ludunt grammatici, 
quando »pv^et ab tfivd-et derivant . 
08. Etiam vel vp«c? mansuetus 

ab Aegyptiis acceptum*. Est enim 
Ravs , seu Pravs articulo praefixo . 
J72. Alias armilla , factum a 

n?vHX, pariter armilla in Aegypto; 
quemadmodum 4*^ 2 seu 

UtrXtU fortasse forficem denotante. 
103. ^29. 


tftn$n rubigo . Non graeca , uti 
creditur , sed aegvptia vox est , sci- 
licet Erseibi , denotans rubiginent 
trahere, c^um Seibi sit rubigo ae- 
gypt. Hoc autem a uredo 

apud Syros seu apud Arabes, 

nae ipsa a 38 / arsit , infiammavit 
erivata sunt . Kirkerus emendatus . 
pag. 54. 2^6. 

Eroti lac ; velati pinguem fa- 
ciens, est. appellatum.fr enim fa- 
cere , ot pinguedo apud Coptos . 
Non aliter Hebraeis 3bn lac, idem 
est etiam pinguedo . 54. 

Ersis cicer, a frangendo dicitur. 
Hoc enim ad pulmenta frangere in 
usu erat . Ab Ersis autem facile na- 
tum Siser, quod Graeci . Nam- 

que his usitatum nomen tc.statur in 
originibus Isidonis . A Graecis ac- 
ceperunt Latini. Maninius ac Vos- 
sius , qui cicer a «/«w/c , graece ro- 
bur , derivant , refutati . ^4. 

Ergio , Erg , aut Ersc gallina . 
Certe a J>i nomen ac significatio- 
nem traxit; qua voce avis super alas 
garriens, id quod gallinacei generis 
maxime proprium est , cognominata 
ab Arabibus . 5;^. 

Ersimou urina . Res dici explica- 
tius noii potuit. Er enim facere. Si 
accioere , Mou aqua . Unde vocabuli 
stnms, facere vel edere aquam acce- 
ptam . yy. 

Ef herba . Nam est etiam 

erysimon in classe frumim . Noirrcn 
Aegypto oriundum, idemque atque 
in append. Dioscoridis : itaque 
ab attenuandi ac calefaciendi pote- 
state nuncupatum. Efwi/te» non apte 
ex graeca Ungua petitum a gramma- 
ticis. 51. 52. 

Etesci grus . Ob clamorem no- 
men adsequuta . Clangor ac strepi- 
tus gruum olim in proverbio . Tichi 
etiam , alterum gruis vocabulum, ob 
Xx 


c:indem caussam impositum . Sed hoc 
ab arabica , illud a coptica radice 
natum. $ 6 . 

Zi>»{ , , potus ex hordeo 

in Acgy pto usitatus . Utique nomen 
conveniens rti . Nam Seiot aegypt. 
hoc ipsum significat . Se poti« j lot 
hordeum . Seiot graece declinatum 
fit Setot j Scitos > vel > fi/^e . S 
cum iij commutare , maxime in vo- 
cibus pcrcgi inis j in more positum - 
pag. J9. 

Hfi»? , Deus in Hermetica theo- 
logia apud Iamblichum dc myst. Ac- 
gypt. Deum videri a Platonicis Ale- 
xandrinis confictum . Vocabuli sris ro- 
gaoseetts se ipsum : rursus a^ssosce 
ipsum. Olli sensus in Deum tavrt» 

ytatux , *tf Tat i>t iai.T<i> m- 

y uti a Iamblicho describi- 
tur » apte congruit . H/.»* non esse 
Kaef. lablonskii opinio rciecta . pag. 
59. 60. r 

KfirtoPm vestis linea ■, ab Aegv- 
ptiis usurpau . Significatio vocis edi- 
citur J scilicet iiuttunt muudttm . Im- 
perite a grammaticis tam- 

quam ifiirflfitt , acceptum . 
idem esse , atque ostendi- 
tur. Illud esse Taetir , perridi- 

cule scriptum a Suida.Cur linteum 
seu linum munitm dixerint Aegy- 
ptii} ex Apuleio demonstratum . 60. 

Erp sive Erep vinum . Aegyptia- 
ctim nomen a l.vcophrone, Eusuthio 
ac Tieze litteris traditum . Hinc Sa- 
'jerp cmrtTtf . T« Er^ simile ha- 
bent vocabulum Arabes ac Persae ; 
quod a v^^sthalm. enW j potare, 
sorbere derivatum. 6i. 

Egi porrum . A verbo j» Haz- 
sus , copt. Haggia secare , cognomina- 
tum , quasi sectile olus ; ut idem se- 
ctiv/em ac tecdle dicitur a Latinis . 
Similiter l'in gramen , herba a Haz- 


za sen Hazaz ductam , quia saepias 
demetitur in pabulum iumentorum. 
pag. 61. 

Thaemttn cuminum silvestre . Cor- 
rupte dici pro CemoUyCfioA in to- 
to Oriente et in Oraecia usitatum 
est . 62. 

Thapen seu Tapen cuminum. Ita 
ab Aegyptiis vocatum , quasi cornua 
emittens. Nam est cumini genus hu- 
iusmodi,de quo Dioscorides , aen>ri 
«if ar/x ftirutfa .Tap comu , En pro- 
ferre aogypt. 62. 

Tharapisa pubes in Seal. M. Scri- 
ptam ab Aeg\'ptiis 
Tharehbes seu Tharchbis , id est custo- 
dia vel protectio nuditatis ; sane re- 
cte , propterea , quod in nudo corpo- 
re ea tantum loca pilis protegan- 
tur . 62. 6j. 

Thaf sputum : sic etiam chald. 
acthiop. sono vocis rem ipsam de^ 
notante . 63. _ 

■ e-Ti-i cyc!amino< herba apud Dio- 
scor. cuius plura genera . Nomen in- 
terpretandum 5 herba porcina t uti 
mme iHam cognomuiare solem pa- 
nem porcinum > quia pabulum porcis 
iuaindissimum est . Esco enim por- 
cus coptice, yfiaeifo seu Theseo por- 
cina , vel quae datur porcis . Pa- 
latia cyclamini species in Apuleio , 
vi sua notans , quod natibus adhibe- 
tur", quia Loili seu Lalia nates Aegy- 
ptiis • Ferunt enim radicis succum , 
sedi iii vellere adhibitum , alvum 
ciere . Eundem ex aceto illitum se- 
dem eversam restituere . 64. 

«ia»» polvgonns mas, vel sangui- 
nalis herba ia append. Dioscor. et 
in Apuleio . Vetas nomen apud Aegy- 
ptios h.nbcndum Thiebphin y exvki & 
Thiephin, id est unguit nutrit ic{\xo 
modo polygonus . ab Hierophantts 
olim vocabatur . 64. 

Thiophenges peristereon seu ver- 
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.benaca in Apuleio . Origo vocis ha- 
ctenus ignota . Videri eam levis «<- 
/««» denotare. Ideo Dmatia^ Aie. 
ra^n , eandem herbam vocari a Grae- 
cis j quod Aegyptii tfioC&T yel 
HJsoC&”T , Dei vel loi-is caudam • 
Femptemfte eodem pertinere : quo 
nomine ab Aegyptiis verbenacam si- 
gnari a Dioscoride et Apuleio tra- 
ditum . 6j. 66. 

e^arwi herbae genus : ab Aegy- 
ptiis nomen adepta , quod a saporis 
acrimonia ducitor. Sic etiam cappari 
cujus grana palatum mordent acri sa- 
pore j dictum ab liierophan- 

tis . unde sit parum com- 

mode explicatum a Graecis . 66. 

Thuoti vel Thvut columna , sta- 
tua . Inde nomen Merciuio datum . 
Eodem mensis primus j quia Mercu- 
rio sacer erat j insignitus . 67. 

Tkre milvus . Eortassc dictus a 
sono vocis . Fteraeque avet in anti- 
quis linguis a suit vocibut denomi- 
natae . 6S. 

Tholeb macula , vitium : profecto 
non aliud j quam Thaleb vi- 

tium j sordes arab. Coptus interpres 
epistolarum Paulli j (jui f.vrnTa Tho- 
leb reddidit, a Crozii censura vin- 
dicatus . 6S. 60. 

Thor Vel Thori salix . A 
Thoria y id est a virgulis , quas emit- 
tit 5 cognomen sumpsisse . 70. 

lamtoter intubum silvestre . Est 
lactuca accipitrit , si recte explice- 
tur . Idem Graecis ab accipitre Itfa- 
« 15 V vocatum . Succum cius accipi- 
tribus usui esse ad oculorum cali- 
ginem depellendam , ab Atii.-uio , Pli- 
nio J Apuleio memoriae proditum . 
71. 72. 

laro vel Iero flumen . Idem IM’ 
hebr. De binis fluminibus, quorum 
alteri yittapi/Uy alteri eittaboras no- 
men est , quae in Nilum influunt , 


sermo injectus . Fatio cognominum 
explanata . Utrum praeter /ittapuu 
flumen , etiam aisruiabaa fuerit . Pli- 
nius caeterorum testimonio convi- 
aus . Atiaputt et Atutabau idem 
esse . Poits erroris demonstratus . 
72. 73. 

lobcnsot lactuca siisrestris in Apu- 
leio . Vox in suas partes dissecta hoc 
ipsum , id est agrestem lactucam y 
exprimit . Visum olim millefolium . 
Plantarum cognomina saepe confusa 
apud veteres, hbettsose silvestris la- 
ctuca T»i Giobinso millefolium, per- 
simile . Quare hb lactuca denomi- 
nata sit. 74. 

iraei fenum graecum in append. 
Dioscoridis . Scriptum ab Aegyptiis 
Hitapsiy id est cornua longa proii- 
ciens , qualis herbae huius natura est . 
(^are xifxivK vocata , et et 

; tum etiam T»x<t,quia cor- 
nua eius «T longam protenduntur . 
pag. 76. 

Kakthi pediculus. Ab co, quod 
pruritum moveat, appellatus. 77. 

ti-akkamau , noctua . Eadem ap- 
pellatio apud Aristophanem »i«m- 
Ral . 1 ioc enim sonum , quem edit 
noctua , exprimere putant. 'Jiupro- 
pter eaedem et cecumae vel 

cucumae aut cticubae dictae . Pleras- 
que aves a suis vocibus nomen tra- 
xisse^ docet Varro . 77. , 

Kalampho collis . Scriptum pro 
Thalampho , id est tumulus ad caelum 
sublatus . Thal enim tumulus , Fhe 
caelum est - Thal a SSn Thalal, 
accumulare derivatum. 77. 

Kalapei turdus . Nomen habet a 
textura domus, quae singularis est, 
velut conserta plurium nidulorum 
serie , ut Aristoudes notat ac Pli- 
nius . 78. 

K«Xartpi( , tunicae genus . Non, ex 
hfcbraco seimone,unde petit Boc^r- 
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tu5 , deprompta vox . Quum vestis utilitates , traetari , coli , portari Mu» 
' ipsa j tum nomen in Aegypto invenu . saeus et Hesiodus iubent.St. 

^ C^od antiquorum auctoritate com- Kalaut morus . Videtur ita ap- 

probatur . Scriptum videri Gatehger pellata « tamquam sapienter germ- 
seu Galehser j id est luxuriosa vel natts . De quo Pluiins , Morut no» 
. delicata vestii. Hoc ipsum indicatum germinat, nisi exacto fiigcre, et oi 

a Graecis , qui eam interdum id dicta sapientissma arborum . Ea- 

KdXnrifsv vocant , eandemque fimbria- dem tamen morus vocata , quod ali- 
^ tam dicunt , amplam et au talos de- <jui fatuam ijiterpretantur. Sed ra- 

missam : cuiusmodi vesutu ut pluri- tio est , ob insulsum saporem in fra- 
» mum feminae atque homines mollio- Ctu, notatum a Dioscoride. Si. 

, res utebantur . 78. 79. Kasciabel orichalcum . Idem , ac 

' Kalammeleh saccharum , id est Chasciamel in Ezechiele , quod 

( - mei ex arundinibus expressum . Con- esse orichalcum probat Bochartiis . 

iur.cta vox ex raXa/itt et /»•>». Hoc Sensum vocis in locum Aegyptii 
ipsum *a>«f*/vey i in Periplo sna- scriptoris apte cadere , ubi de. orna- 
ris rubri vocatum . 79. mento aurium sermo est . Inaures 

Kam iuncus , ulva - Factum a NDJ aeque ex auro atque orichalco fieri 
, quod pariter iuncum sive algam e.x- demonstrat Homerus. 82* 

primit in Oriente . Hoc autem a ' Kebi favus , explicatum . ylnca- 
1 verbo NOl bibere , absorbere , deri- bin, quo Persae favum denominant, 

vatum . 79. exposita vocis vi , opificium opis ex- 

Kampiros turtur alba . Non est primerc manifestum fit . 8j. 

* aegyptia vox , sed ex arabica uj*r Kelaphcs leprosus , proprie ele- 

a Coptis efficta, qua albam turturem phantiasi affectus. Eadem vox oc- 
Botari demonstratur spectata eius currit ia graecis, «iXtaos et »«Xi*ne> 
origine . Esse etiam albas turtures , Nomen tamen ab Aegyptiis peten,- 
scnptum ab Aeliano . Male Kampi- dum, ubi morbi sedes et origo . For- 
ns a Kirkero pro pelecano acce- sitan id esse hujusmodi K^kaf seu 
ptiim . 79. 80. Kelhaf , id est pustulae seu bullae 

Karella cicercula . Ita vocem in- corporis . Hinc «Xapet seu ««Xifit t 
terpretari visum propterea , quod Qiiod graece declinatum Copti rc- 
idem nomen , cicerculas vel pisa de- cepenint . A «ixieet fortasse 
mons^ans , in Syria usurpatum ; is- factum , ac similitudines 

qtte intellectus apte in loci senten- cum elephante quaesitae . Opinio 
tiam Cadit . 80. Salmasii ac origine t» minus 

Karia patina , paropsis . Nomen probanda . 8j. 84. 
ex arabica lingua sumptum . Non id helleborum nigrum in ap- 

galeam vel cassidem significare , uti peud. Dioscor. Scriptum Aegyptiis 
ex Kirkero Crozius; nec scite a Ca- Aamhelig, id est nigrum purgans yel 
ribus duci . Karia se habere , tam- ciens ventrem . (Jiiam virtutem in 
quam xof im , inane Georgii com- nigro hclleboro medici omnes com- 
mentam . 80. mendant . Eddcm pollet et album - 

Cathotii polion herba in Apu- 'Sed album vomitione , ait Plinius , 
leio . Cognomen datum a Chatot, nigrum per inferna purgat . Alterum 
quod est habere , tenere . (Juippe nomen eodem loco nigro 

«anf, Plinio testante , ob plurimas hclleboro adseriptum , graecum esscj 


Digitized by Google 


4 - 


/ 


nempe ab ductum j propterea » 

quod haec herba etiam elephantiasi 
ac lepris medeatur . 85. 

Kentkem tympanum. A Kem seu 
Km pulsare derivatum ; qucmadmo* 
dum rvfLira.ve» scu ruvavev a rvnuv , 
Est item kemkem et gengen musicum 
instrumentum pellere ; quae sono vo- 
cis sonitum pulsuum exprimunt . Cu- 
iusmodi sunt thinio ac tinnitus apud 
Latinos j et . apud Ara- 

bes. 85. 86. 

Kenesoos anser. A pulcro ac de- 
coro sinu nomen impositum . Anser 
enim plumarum $ praecipue interio- 
rum j mollitudine ac candore com- 
mendatur i Anser iu Thebaide Obt ^ 
quod est ab Arabibus acceptum . Ot 
fiobt adeps anseris j valens ad hae- 
morrhoidas simandas in codice Ror- 
^iano . Qiiod pariter a Marcello Em- 
pirico traditum . 86. 249. 

Keniihi seu Kcnnuhi sycomorum . 
V'ox a Ken ficus et Jvuhi morus 
composita . Ciumez eadem arbor 
apud Alpinum) non ab Acg\'ptiis ) 
sed ab Arabibus vocata. 86. 87. 

Kipet/no« J terra figularis . Aegypto 
ortum debet . Coptice scriptum He~ 
rowl ) id est fornacalis terra . Hero 
enim fornax ) ct Omi lutum . H ad- 
spirata in K tenuem conversa . 87. 

Ki/Bupiov faba aegyptia) vel po- 
tius calyx in cellulas dispertitus ) in 
quo grana fabae acg\’ptiae continen- 
tur . Nomen ab Aegyptiis tributum : 
neque enim recte ex lingua graeca 
ducunt Dioscorides ac Salmasius . 
Esse autem huiusmodi ) Keburo } id 
est favus fabae- Kebi enim favus ) 
Vro faba aegypt. Reapse ciborion 
favo 5 maxime vesparum ) persimile 
esse scribunt Herodotus ac Theo- 
phrastus. 88. 89. 

Kilicesion infiindibulum in Scala 

Kirk. Scriptum olim 
Giolekcesen^i^ e*t hauriens ac tran- 


smittetfs . Nam Gioleh haurire ) Ce 
ct ) Sen transire ) transmittere . Hiuc 
Kilicesion usu aevi sequioris. 89. 

) cichorium . Vo- 
cem esse aegyptiacam a Plinio tra- 
ditum ) Est et erraticum intubum > 
quod in /legypto cichorion vocant » 
Videtur fuisse hujusmodi Simsorens^ 
vel Sisorem extrita A/ ) kl est olus 
erraticum', quia Sim Aegyptiis heh» 
ba ) olus ) Sorem errare est . A Siso- 
rem »ntcfov Graeci . Litteras enim C 
et S inter se commutori • solere . 
Idem cichorium ambula appellatum 
a Latinis . Utrumque cognomen ci- 
chorei naturae consentaneum . Futi- 
lis Graecorum explicatio vocis . Ad- 
ditum de Seri, quao Aegyptiorum 
appellatio est intubi sativi . Hoc a 
plantando significatum ducere. 89.90^ 

Kome gummi ) graecc «efi/u» . Vo- 
c.abulum in Aegypto natum potius 
videri , quam in Graecia . Quod Athe- 
naei testimonio confirmatum . Non 
id tamen colligi ex Periplo maris , 
rubri , \xt Crozio visum. 91. 

, Korthom. Non est hoc ) allium 
masculum } aut silvestre , sive allium 
serpenus ) uti aiabice explicatum in 
Scala Kirker. Sed est proprie «-«of- 
quasi allioporrum spectata 
vocis potestate , utpote ex Co~ 

rath porrum atque Thom allium ^ 
effictum . 92. 

Cucullus. M> Aegyptiis inventa 
appellatio , ita se habens Gokol , id 
est involucrum capitis . Aliae vocis 
originationes non probandae. 92. 95. 

Kukuphat upupa . Idem nomen 
ab floro Apolline memoriae manda- 
tum . Cui sinule habent Syri , Grae- 
ci et Hebraei . Uti latinum upupa 
a sono vocis pu pu factum iudicat 
Varro ; ita idem <Je aegyptio cogno- 
mine ) gracco ac latino existiman- 
dum . PawiuS) qui , id est 

noctuam ab Hori interprete ccti- 
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ptum putat , refutatus . Graecos re- 
cendorpSjqoa hic acute vixit, upu- 
pam mutata» vocassc. Et pictas in 
ppeotes , quam iaudat Honis, upu- 
pis tribuu, non noctuis . 9^, 94. 

Labarum . Graeci et x<- 

. Vocis etvmoJogiae , quae fe- 
runtur , inanes ac falsae . Nomen ab 
A^yptiis datum, itaque expressum 
^&&0‘«ptu Laburo , id est velum 
ant lipparum imperatorii. Labo enim 
sippamm' est aegypt. ^ro Rex , Im- 
perator . In navi sipparum dici ve- 
lum minus , summo appensum malo , 
cuius speciem labanim imitabatur . 
Unde Tertullianus sippara vexillo- 
rum. Aa^«pi/{ in Aegypto a Stepha- 
Bo Byzantino commemorati. Ut in 
Romano fniperio praepositi laboro- 
rum, laudati in codice Theodosia- 
no. 97. 98. 

Lahoi ursus in Apocalypsi . No- 
men est a ttJT Dabo , quod ursum 
significat in Oriente . D versa in Z. , 
seu consulto , seu per errorem scri- 
bae librarii, et ob similitudinem utri- 
ttsqne litterae in graeco vel coptico 
alphabeto . Arx ursus in Thebaide 
ab «prrec . 98. 

Aayaycy , laganum . In Aegypto 
vocari coeptum , atque ita composi- 
tum videri , si- 

gnificans crustula ex oleo sive oleo 
qualia reapse lapna sunt. 
Orico vocabuli loco quodam Leviti- 
ci demonstrata. p 8 . 

Lehlcm , sciniphes , culices . Non 
esse pediculos , nti visum Williinsio . 
Arabes j-v“;cui proximum uSxby, 
aut »Sx3X Zauzcla , quo nomine 
Itali culicem vocant , quod ab Orien- 
te acceptum . Lehlna ab Helhel, 
quod est volitare, natum videri, quia 
culex animantia circumvolitat, aupie 
isvolat rcvolatquc. Elegans Achillis 
Tatii locus. 101. 


lecythus . Vox , quam e 
graeco sermone petant parum pro- 
babiliter, ex aegyptio commode ex- 
plicata. Eam sic habere 
Likethohsi quod valet ampulla utt- 
guiuii , olei: quo modo lecythus in 
scholiis Aristophanis expositum »x«i- 
Uextv «»iur, et ampulla olearia in 
Isidoro . 102. 

Libia seu Tilibia , vas pharmaco- 
polae in Seal. Kirker. Corrupte scri- 
ptum pro Tetiabi , voce composita 
ex FI tollere, et labi infirmitas ; un- 
de Tcliabi vas ad infirmitates depel- 
lendas. lOJ. 

Maie stibstantia , qualitas . Sum- ' 
ptum ab Arabibus , apud quos 
Mahia est rei quidditas , ut in scho- 
lis dicitur , veniens a o* L» quii 
hoc ? Cuiusmodi est runa Mahuth , 
factum cx n na apud ludacos. 106. 

Maklibi scutica. Coiiiuiictum ex 
Malih cruciare , et Libi insanus . Ele- 
gans apud Aegyptios ferulae appel- 
latio , qualis apud nostros Gastiga- 
matti . 106. 107. 

Maimon malum aureum , Mela- 
rancio . A rnoamea «-fiTTcc , tortilis 
appellatum , quia pomum est , qiuisi 
tornatum et in gyrum actum . Male 
Crozius ex Kirkcro malum citrium. 
Mala citria a malis aureis diversa, 
aliis nominibus in Oriente denotata . 
Poma haec Arabes A/araugio , facto 
nomine ab Araga bene olere. Inde 
recentiores Graeci vifavTfii» , Hispa- 
ni Narauja , Itali Naraueio vel 
//ra»r/c , infima latinitas iuarautium 
et aratilium, ex quo ourantium flu- 
xit . Opinio S-almasii , qui a Latinis 
rJtiinac aetatis Graecos , Arabes , 
aliosque populos nomen sumpsisse 
voluit , multis argumentis convicta . 
107. 108. 

Maprtvicr, crumcna , marsupium . 
Vox in Aegypto composita, itaqoc 
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scripto tradita ^8.pR^5\tUTT Ma- 
rehiicp , quod est ad litteram loais j 
ubi collecta pecunia adsen'atur . Alia 
crumenae appellatio /isui ab / 4 su- 
pretiiim ducta. 109. 

Maures hydria in Scala Kirker. 
Factum a Alavareh j qua voce nota- 
tur 'eas aquae servandae destinatum . 

Ab eodem verbo areh factum tyo*** 
pK TToffftcv , thuribulum j tamquam 
cy2.^#.pE2. cy«.^0'<pH , id est 

ignis receptaculum . 109. 275. 

Alahl^al columbarium . Nomen 
constans ex Alah nidus et Bal j quam 
esse silvestrem columbam vel turtu- 
rem prolatis indiciis suadetur . pag. 
n I. 112. 

Albreki vel Etnbrehi $ bitumen : 
a rubro colore nomen ducit . Nam 
Brai rubrum notat. Idem hebr. Che- 
tnar j pariter a rubore appellatum . 
pag. 112. 

Melot tectum domus . Dici pu- 
tandum a Alelet j Alelat j Alcloto j 
argilla , lutum j caementum j maltha 
in Oriente ; ex qua materia tecta in 
Aegypto instrata ac confecta. 113. 

Mentha 5 . Vocabulum ab 

Aegvptiis traditum 5 herbam deno- 
tans plenam odoris . Id non mutatum 
a Graecis ) ut ait Plinius 5 quam 
dicere coeperunt ; sed vim 
peregrinae vocis lingua sua expres- 
sam . Frustra eam grammatici ex 
gracco sermone petunt j aut a Min- 
the adolcscentula poetae . /^scinsthoi , 
quo modo nunc Copti mentam de- 
nominant J eodem pertinet 5 ac odo- 
ris praestantiam designat. 113. 

Alenomia . Cassianus 3 saliti pisci- 
culi 3 quos Aegyptii Menomia 'vo- 
cant* Coptice scriptum 
Maenhomu 3 ad litteram maenae sal- 
sae^ quas laudat Plinius lib. J2. Ho- 
m/y sal est . Alaenae autem pisciculi 3 
^os aliqui aleces putaut* Pro me- 


Momia male a Ciacconio editum mae- 
nidia. pisciculi in 

Scala M. non diversum, nj. 114. 

Alent mensura 3 modius . Deriva- 
tum ex hebraea lingua. Inde etiam 
a Graecis . Ab Erment metiri 
Ermonthiin urbem cognominatam vi- 
deri . Ibi enim insigne viix«/a«Tpo» in 
cius ruinis repertum. 114. 

Alercnopus in Apuleio ac Dio* 

scoride 3 serpyllum agreste 3 seu zy- 
gis 3 quam a vinciendo nominant • 
Kst autem meronopus 3 copt. Ale- 
ronhop jU-Kp0U2;0rf , ad verbum 
^05 /< KtpcuJ'ti< 3 qualis ab Nicandro 
exhibetur in Theriacis vers. 9 ® 9 * 
t frrvt.ycv Ktfotiifftc Icgcrc cst . pag» 

II4. Mj. 

Mesiotimperi , Copti- 

cum nomen e graeco factum vide- 
ri :ct Peri quidem cprt/jx denotare 3 
cui simile cst in acthiopica liiigua; 
Mesioti vero fjfirfar . Vulvam Oti 
dictam a Coptis 3 non Toti ^ ut in le- 
xico Croziano . Unde Alesioti ad lit- 
teram genitrix vulva ; Mesktimperi 
genitrix vulva coturnicum 3 id est cq- 
turnicum parens ; quo modo - nunic 
Alere des Cailles Galli vocant 3 Itali 
Re delle quaglie .115.116. 

Alcsore 3 nomen duodecimi men- 
sis apud Aegyptios . Fortasse inter- 
pretandum H ori nativitas i c\uh tunc 
maxime solis 3 id est Hori , vis ac 
potentia manifesta fit 3 eo in signo 
leonis habitante. Minus vera Scali- 
geri opinio Mesore a Alitzraim de- 
rivantis .116, 

AlephiEs . Non belle Crozius ab 
Iten stercus vocem desumit . Nec 
apte repetit Scaliger ex lingua Sy- 
rorum . Est ea sane 
phithen 3 quae halitum sulphureum 
exprimit : cuiusmodi mephitin esse 
a Servio ac Persio notatum , pag, 
116. 117« 


J5I • 

Mcictot , eanipus j c.:m- 

i: a Mosci-> Moscti Ahsct , pcram- 
iilare j circumire , percurrere » de- 
nominati . Interdum Mescioti > tjuae 
campestria dixeris , certam plagam 
designare . e graeca lingua , 

non ex aegyptia lel hebraca du- 
ctum. Singularem tamen usiun habe- 
re in Aegypto . Locus Epiphanii ex- 
plicatus et Cyrilli Alex, ac Diodori . 
Etiam Persarum satrapiae nomi di- 
cti in Herodoto 5 et rerafX'<‘i Sama- 
ritidis et Galilaeae in lib. r» Mac- 
chab. 117. liS. 

Mfhmiihi portulaca . Perinde se 
habere ac Mehhet/ju seu MMomu 3 
significans herbam s.ile conditam . 
Qiiia poitulaca , id est 

aceto et sale condiri solebat aucto- 
re Plinio ac Dioscoride . Copticum 
nomen mendose exhibitum in ap- 
pend. eiusdem ac in Apuleio et in 
cod. Vaticano . Male id a Kirkero 
explicatum . /imirakia in Scala M. 
«X avffAxn factum corruptione ser- 
monis . 118. 

Megeuh seti Megehn supercilia: 
utique a 1’V 3 ’i Gebhai» seu Geb- 
he» ortum » quod prt^ric est emi- 
nentia oculi y ac supercilium ui Orien- 
te designat. 118. 119. 

Mi»u Misy : fossile quoddain chal- 
citidi assimile , de quo a^unt Pli- 
nius ) Dioscorides ac recentiores me- 
dici . Vocabulum in Aegypto > ubi 
Misy nascitur , impositum . Id esse > 
nempe scintillas seu stellulas 
emittens y qah Mis gignere, stel- 
la est . Tale ab Dioscoride expres- 
sum , scilicet •» 

«s-rfdw/ut , et a 
Plinio , Miseos tsotae sunt, friati au- 
reae scintillae, lao. 

lapk in Aegypto na- 
scens , quo ad purganda ac dealban- 
da lina sen vestes utebantur , uti 
ferunt Dioscorides et Aetios . Scri- 


ptum aegypt. -M-po^T Mrccht , 
Mancht, unde Graeci du- 

cto nomine a Rach , Kochi y Ro-hr y 
mundare , dealbare , dealbator . p.";g. 
121. 122. 

Morsmh scu Mars^ah succincto- 
rium, vestis monachorum . A cingen- 
dis ulnis seu lateribus dicta, voce 
ex Ahr cingere , et Snauh ulna 
constante . AKseXsjSet sive amtoxiut 
vocata a Graecis . Eadem descripta a 
Cassiano . T« graeco nomine 

notata ab Arabibus. I2Z. 

flluLig nycticorax . Notatum di- 
scrimen inter bina Arabum cogno- 
mina . Kirkcms correctus . Mulag 
a Coptis , vellit j-L*l Amhgy a fu- 
sco colore nuncupatus. i2j. 

Mumia. Male nomen a Crozio 
ex Mumi puteus derivatum . Nec 
bene cum Salmasio ae Scaligero du- 
ctum ex lingua graeca . Probabilius 
ex persica . Verissime ex aegyptia ; 
unde est significatio vocis rei maxi- 
me consentanea , siquidem ita scri- 
batur •M.OTgxj.O'» Muhmu. Hoc c- 
nim valet mortui conditi . Aiu mori , 
mortuus , Hmu sal , qood pro con- 
ditura accipiendum . Quamvis nitri 
in hoc opere magnum fuisse usum 
doceat Herodotus. Eadem mortuo- 
rum corpora Gabbaret dicta , facto 
nomine a KabaryqssoA in Aethiopia 
ac Oriente est , mortuos 

curare , aromatibus condire . Quare 
GabbaifS idem ac Muiniae , mortui 
conditi . Unde Isidorus in glossis > 
Gabbares , mortuorum condita corpo- 
ro . i2j. 124. 

Mtotf ruta silvestris : a verbo 
Tots ntynvei , t^nryvvreji denominata. 
Eo vim graeci vocabuli nr}an» ex- 
pressam , quod pariter a vel 

myu derivant grammatici. Addituro 
de Moly , quod laudat Homenis . id 
enim rutam silvestrem vel eius ra- 
ncem esse volunt . Vocabulum uou 
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esic graeaim , sed barbaram ; fortas- 
se nlSu A/o/«Ajquod evulsum, era- 
dicatum, effossum significat aethiop. 
Moly radice potissimum spectari , 
eiusque virtutem in radice positam . 
Quae allatis Homeri, Plinii ac ve- 
teris poetae locis declarata . Sic stru- 
thion herbae genus similiter a radi- 
fe cognominatiun propterea , quod 
eius maxime usus est; uti ab eodem Plv 
nio ac Marcello observatum . 1 25.126. 
, MoyiCi . Vocem aegyptiam esse, 
camque tenatum ex aquit denotare. 
Auctor losephus , Philo , Clemens 
Alex. Nomen copticis litteris ita ex- 
pressum JU tuoTfasH vel JU.ttio-«< 5 k , 
idquc explicatum. Non recte a Sal- 
masio ac Wilkinsio expositura . Idem 
Moyses est dictus in orphicis 

versibus: pro quo Scaliper 
Bernardus . Verius <'Xo>ivm , 

cuius cognominis prolata ratio. Eo- 
dem loachim pertinere , quo etiam 
modo vocatus perhibetur , non ab 
Hebraeis parentibus , uti visum • Cle- 
menti AJex. sed ab Aegyptiis . Id 
enim valere ex / 4 chi genitui , idem t 
ac f ; vel paullo alitor ex Achi 

lenatns , non secus , ac 
Aloysei servatum ex aquis notat . 
Eorum , qui Moyiet derivant ex lin- 
ua hebraea , sententia minus pro- 
libilis . Additum Of’JfQ Monios , aliud 
cognomen Moysi ab Aegyptus tri- 
butum , idque traditum ab Aben Ezra. 
Facile hoc explicatum malui vcl no- 
xiui paitor ; guia Moni pascere , Oi/ 
noxa acgyptiace . Moysem pastorem 
fuisse et mala plurima intulisse Ae- 
gyptiis ex sacra historia compertum. 
127. 128. 129. 

Mgol sive Emgoi caepa : ab eo , 
quod multis vestiatnr tunicis , no- 
men adepta . Unde tunicatum caepe 
Penio . Eundem esse ts caepa 
in Oriente significatum , indicatur . 
pag. 129. 
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A/ewatt papaver: ab Arabibus ap- 
pellatum , qua voce pariter anemo- 
nem designant. Ab (jUjuJI Atwo- 
mait , avtfiuyii factum a Graecis . Nc- 
men sumere «*o m «vt^H , quod exi- 
stimant plcrique,non esse vero con- 
sentaneum . Multo probabilior voca- 
buli origo est in Oriente , quod a 
verbo Oyj decorum , amoenum esse , 
duci potest . Est enim flos adspectu 
pulcher, quem alii ex Adonidis san- 
guine , alii e lacrimis Veneris natum 
fabulantur . Alia subiicitur notatio 
vocis a sanguineo colore , quae simul 
in puipureum papaver quadrat. Nar- 
ratio Arabum , a A/ohmau rege , cui 
flos erat in deliciis , vocatum , facile 
convicta, iji. ij2. 

AJemenespa chamaepitys herba in 
Apuleio . Vocabulum aevo deteriori 
corruptum ; tamen non difficile expli- 
catum . Eius significatio videtur es- 
se Minervae ianguit: quo modo cha- 
maepityn ab aegyptiis Hierophantis 
nuncup.itam idem Apnieius tradit . 
Kirkerus , reddens pulcritudo caeli, 
correctus. ij2. 

Neton , vel potius Neuton , 
ut habent vetustissimi codices ; co- 
nomen boum , qui Heliopoli cole- 
antur , a Macrobio proditum . Id 
esse HEgHO-XTtUU A-VAfwft/» aegypt. 
unde Aeuton, significans bovei He- 
liopclii, quia ttE2,HOif bovei sunt, 
T tuii Heliopclii . Urbis nomen es- 
se in libris Movsi p« Ow , quod 
graeci interpretes Heliopolin red- 
dunt. Etiam in Copticis tutt '^no- 
XsC . tuu idem , atque OE\K lux . 
Temere Neton a Seldeiio ac lablon- 
skio mutatum in Mnevin , quae est 
communior tauri Heliopolitani ap- 
pellatio . Haec etiam expenditui ; 
atque idem omnino, ac Neutou , id 
est Onitai bivei , demoiistrare pla- 
num fil. ijj. 

Yy 
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Nkk Nilus in Horo Apolline . n»* 
apud Hesychinm non eit Nilus , ut 
a doctis creditura; sed flumen Grae- 
ciae in Alpheum influens . Nhk»« in 
Iamblicho mendose scriptura pro 
Niixt{ . Georgius in quaerenda eius 
nominis caussa frustra occupatus . 
Nilum dici r»», quasi »i»r,graeci iti. 
terpretis Hori commentum esse; qua- 
le est Nijxo»j veluti «'Aor, vocatum, 
uti habet etymologicon magnum. 
Nova appellationis ratio proposita , 
a figura litterae Nv , quam Ni- 
lus swe in binos alveos findens spe- 
ctanti obiicit , desumpta . Similitudo 
Nih cura ea littera ab Eratostbene 
notata apud Strabonem : cuius verba 
illustrantur . Forma litterae Nun , 
fjuac Qunc iiitcr imnores censetur j 
^tiqua et in veteribus numinis ac 
inscriptionibus Graecorum et Phoo- 
nicum consignau . Nilum , maxime 
post Alexandri aetatem, graecae lit- 
terae vocabulo _ nuncupatum , non 
esse a ycro alienum . (^ia idem , 
qiia ostiis propior est, abyssi instar 
videatur , eodem nomine itfivnu » 
Coptis denotau . alterum 

Nili cognomentum , non inde fa- 
ctum, quod ejus aqua videatur occa- 
TOsmulisjiiti ccnsiiit Plinius, Dio- 
dorus ac crudui omnes. Potius quia 
nomen cquanm cepiim designat in 
bugua coptica, i</co ab Aegyptiis 
Nilo attributum . Idem postea a 
Graecis ad oceanum significandum 
translatum, ijy, 

AtMcer vultur. Idem ifcrj aqui- 
la, vultur in Oriente. De vulturi- 
bus piatum, esse omnes feminei 
sexus . Fabulae origo ex ambigua vo* 
cc Om , qna matricem pariter ac 
TOlturem nominant , petitur . Plures 
tabulae ex ambiguitate nominum or- 
tae. ij8. ijj. 


K«. Nam radicis maxime usus est 
lavandis atque mundandis lanis . Eam 
ob cau^m radicula et lanaria di- 
cta a Latmis.Hoc ipsum declarat 
pumcum herbae nomen quod 
est Swet radix hebr. 140. ~ ^ • 

Vxi vel y eti, \mxayeT olus. Mo- 
men facile natum a «.t., pabulum , 
«ca. Nam Copti etiam dicunt Hofi, 
« Graeci pariter olus , a 

A.t. 1» appellant. Inde forsitan Lati- 
ms b«a , quasi iSoTa edulis 

quod CTim yeei $en Beti ad amussim 
congruit . Betam grammatici ab eo , 
quod litterae Beta speciem referat, 
d vivant, fcre aeque inepte, ut a Ca- 
rolo Stephano /eiy, cognomen betae 
apud Turones , a similitudine eiusdem 
herbae cum lou petitum est. Ab 
Kott et Krri ortum y tutet a x>;rainia, 

. ^ ipsa voce interdum 
color viridis designatus* 

Oufai.,, regulus, basiliscus in Ho- 
ro Apolline , ex Vro rex lactum a 
Graeco-Aegyptiis . Non recte 
lectum a Mercero . Hoc enim serpen- 
tem generarim, non iSarAinuv deW 
fare. lyo. 

Votu lupos . Videtur ab Voiia vel 
Vomt absiunere, comedve , appella- 
tus. Crozius correctus, lyu 

Vhor canis : cognomen . sortitus 
exprimens sonum vocis . Nam pro- 
vocati canes R quamplurima dicunt. 

Id est Arabibus j* Har, hirrio La- 
tinis , Aegyptiis Hor et Har . Unde 
Vhor sive Vhar canis, quasi hirrient * 
dictus. 152. ijj. 


0'»*« struthion herba in Aegvpto. 
Si recte scribatur , valet iwS-afr»,, 


na/ifa»( , sempervivam herba ir» 
append. Dioscoridis . Aeg>'ptiace scri- 
ptum lT&2,lo.ttenEg Pahimphcneh i 
conitam ex P ahi vivum , sae- 

culum : quo modo Graeci «Mt«»i’ vo- 
cant, Latini tempervivum . Ritio co- 
gnominis To aii5aXicT«, fvWey, lya. 

Pantholobt in Scala Kirker. Non 
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c^se iinieornem > sed eum j qui «>'- 
>eXc 4 dicitur Graecis : nempe animal 
ex Caprarum silvestrium genere » lon- 
gis et serratis cornibus instructum , 
quod ab Eustathio descriptum in 
Hexaiaero . Idem hebr. atque arab. 
"iiDn*, Hoc ipsum nAUTiTvg^tun 
Pantalhop denotare in lingua aegy- 
ptia , id est animal celsis et elatis 
comibus ) ostenditur . 1^4. ijj. 

Pantoki nux avellana in Scala M. 
Factum ex avellana nux apud 
Arabes ac Persas . Hoc autem a 
Ti«e»; quia eam *afutt deno- 

minant Graeci . Non absimili modo 
ex •'x«iea «•vopajeip ortum Hatiu» 
asparagi nomen apud eosdem Arabes j 
qui alias vocant /Ispharag . Groaius 
/iKtoki pro Pantoki cum aegyptiis 
vocibus connumerans t castigatus . 
Verbum factum de Sarako» spuma 
nitri , vel de eius oririne . Tum etiam 
de Aoiri nuces iu^andes > quod a 
iMfva natnm. ifS- 

Paxamacinm j paxamacia , »•«{«- 
fL^rii* apud Cassianum ■, Palladium 
ct alios : panes erant , quibus mona- 
chi Aegypti utebantur • Sriptum ae- 
gypt. rasciamcik vel Pasciamaik , un- 
de PasciamacioH ) Cuius 

vocabuli potestas est parvulus pa- 
nis, ati paxamacia vocat Cassianus. 
Idem sensu Kusnoik theb. quod ipsum 
gracce na^tiusttf , latine paximates 
redditum In vitis Patrum . Extranea 
vox varie -declinata , variumque sub- 
inde habuit usum apud Graecos ac 
Latinos recentiores . Errat enim Sui- 
dasjqui eam esse romanam scripsit) 
quique a Graeco quodam Paxamo 
eius originem trahunt. 15J. 156. 

Papyrus: copticc Hifisp Pablr , 
quo vulgaris plantae usus ad cor- 
bes 9 cistas ac huiusmodi plectilia 
opera conficienda notatus . BerJi pa- 
pyrum dici ab Arabibus , non a Co- 
ptis . Qiiare uidc non posse nomen 
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peti 9 quae viri eruditi sentertia est. 
Plerasquc voces ab Alpino litteric 
traditas lib. de plantis /lepypf. ara- 
bicas esse . A Bir cophinus aepj'pt. 
T» potuisse' fieri a Graecis, 

quod tamen commodius ducitur ex 
lingua arabica . Sargane sporta ia 
Seal. Kirk. est gracca vox 9 tradita 
a Syris . Arabica lectio emendata . 
Kirkerus correctus . 156. 1 57. 

n<^4</rvvi Pempsempte , verbenaca 
in append. Dioscor. et Apuleio . Co- 
ptlcis litteris sic exhibitum videtur 
nciw tfEtS-me Pthnsempte, id est 
herba virtutis Dei ; quia Sim herba 
est 9 Sem virtus 9 Fte Dens . Idem 
valere Diotatis A<cra9» , quo nomine 
a Graecis vocata cst , et Thiophta- 
g«9quo iterum ab Aegyptiis. Cur 
verbenaca 9 Hierobotanon 'ac divinae 
virtutis denoimnata sit 9 a Plinio 
expositum . Eodem spectare veteris 
poetae_ versum de virtut. herb. apud 
Fabricium. lyS. 

ne«^»v pastor. Certe ab Aegyptiis 
nomen sumptum , nempe a Motsi vel 
Mani pascere ; unde praefixo articu- 
lo Fiman pastor . Hinc Pimanesott 
pastor ovium 9 Phnatsbaempi capra- 
rum 9 Fimaneu boum , Pimangamul 
camelornm . Inepte vci/mi , quasi •» 
/Ilva» 9 explicatum a Graecis. 
neifity vero pro vel n-iiix» , 

scriptura inducta a grammaticis . 8. 9. 

Pyramis . Homan sumptum ab al- 
titudine . Nam nUT Ramah excel- 
sum t-copuee 9 praefixo articulo 
Pirama . Ex quo cum v factum 

a Graecis 9 tamquam «»• tb 
flamma 9 quam pyramis imitatur fi- 
gura sua 9 appellationem duceret. 
Ab Arabibus Haram dicta 9 quod 

est ab eadem origine . Golii opinio 
parum probabilis . 1 59. 

ni Pyrgos in Scala Kirker. 
duodecim signa Zodiaci : quae Grae- 
ci 9 et 
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/.«» , turrn } arcet dttodedm. 

Kx gracco , eadem signa Ara- 

bf** Burug. Manilio quoque Zo- 

diacum art'f«7 wwidi vocatum . Ma- 
nilii vmus explicati . Non iutellecd 
a Fayo ac Stoebero . i .T9. 1 60. 

* "Actum de via lactea . Cur haec 

via paleae sive ttramiait vocata fue- 
rit a Coptis aeque , atque Arabibus , 
Syris ) Chaldaeis . 1 60. < 

* De lunae stationibus in signis 
Zodiaci dispuutum . Quanim nomi- 
na sive coptica sive arabica enar- 
rantur a pag. i6i. ad 168- 

* KoHom , arabice /ilbatia, statio 
lunae in ventre arietis . Qiiid sibi 
velit ttatia coMxecteits , uti a Kirkero 
nomen redditum , ignotum . Fortas- 
se Kolio/f factum a ««iX/* venter, ve- 
luti aerXro» . Nam Batiu arab- ven- 
ter est . F.rratum in libro Camus t 
in quo Batifi , quod est venter ario 
'itis , acceptum pro Batia /itkhnth , 
id est ventre piteit . 161. 

* Oriat ) domicilium lunae in Tau- 
ro, quod praesunt Pleiades . Hoc a 
Kirk.*ro fnistra redditum Hori sta- 
tio . Stationum nomina , quae in Sca- 
la Kirker. recensentur , haud nota 
antiquis ; Sed aevo sequiori sive ex 

f raeco sive cx ar.ibico sermone de- 
exa . Orias heic , vel ductum ab 
ifitr , quod est signum Tauro pro- 
ximum 5 vel idem fictum a Wj* To- 
ria , t|uae est arabica huius hospitii 
lunaris appellatio . Exastratt , quod 
3(^uitur , graecum est . Namque ita 
dicitur ab Arato Pleiadum «j-if , 
qui ab Eratostbene imaftfn . Aliqui 
enim sex putabant Pleiadas , alii se- 
ptem. Alterum Pleiadum cognomen 
apud Arabes est gallina caeli ^ vel 
avis cum filiabus suis . Hoc fere con- 
veniens cum fabulis poetarum . Nam- 
que Atlantis filiae , quae Pleiades in 
Caelo sunt ,'^n columbas conversae 
feruntur , quod ipso nomine praefe- 
runt . Pleiades enim , quae 


aves sunt ex columbarum genere, 
ab antiquis dictae atque £ibitae. 
161. 162. 

* KlpsoSi quarta lunae statio in 

suculis, ab Arabibus appellata Alde- 
barany<\^ voce hyadas vel suculas 
cognominant , maxime illustriorem 
Stellam ad oculum Tauri australem , 
quae a Graecis dicitur. 

Quid valeat Aidebaran contra Hue- 
tium ostenditur. Qiiaesitum de al- 
tero stellae cognomine Alfe- 

nik , quod esse videtur a euwf . Haec 
enim stella ruboris splendore insi- 
gnis est : (.Inde vVeaiffot a Ptole- 
maeo j Diix rubra ab Hebraeis vo- 
cata, item rubicunda ab Alfer- 
gano . Klysos in copticis facile fi- 
ctura a , quae sunt hyades apud 
Alfcrgaiium euudem . Cuius vocabuli 
ratio panditur , a verbo (j»L» , quod 
aquam crescere atque efferri signifi- 
cat, ducta . Quippe hvadc.s ortu suo 
imbres concitare putabantur . Klysot 
a Kirkero expositum quo 

spectet , divinari non posse. 162.16^, 

* Theui, frons Leonis: stellae qua; 
tuor , qtuc non sunt in ipsa Leonis 
fronte, sed ab ca in pectus descen- 
dunt. Qiiarc stella in corde Leoius 
posiu , Alhaivani , id est animalis 
ab Alfergano dicta sit , investigatum . 
Zodiacum proprie solis orbem dici 
non posse. AI fergani verba explican- 
tur . Golius dusaem interpres semel 
et iterum castigatus. 164. i6j. 

* Stephani corona , domicilium lu- 

nae ia Scorpione . Inditum graecum 
nomen a Coptis cx arabico Alachlil 
corona . Arabes videri primum 
Aichile , id est cbelas , vocasse , uti est 
in ^lobo c.idesti Horgiauo . Postea 
turpt errore vocem graccam in ara- 
bicam Achlil , quae coronam 

notat , mutatam . 1 66. 

* Agffa , hospitium lunae in cau- 
da Scorpionis , arab. Alsciaulat . Fa- 
cile duaum a ^ Haggia , findere , 
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iliflexan esse •, et tctus u- 

culi . Nomen sane conveniens in 
caudam Scorpionis j inflexam clatam- 
quc ad ictum inferendam . Sic etiam 
/ilicijuljl potissimum notat subla- 
tam scorpionis caudae partem . 
Kirkerus j quasi esset tauctum 

interpretatus , cui statio iraitslationis 
caniculae itt caelum visa est . Eandem 
stationem denominatam Soteka , ab 
eo scriptum nullo auctore . Sum- 
ptum hoc facilc a Chalcidio , qui 
de caniculae stella , Aegyptii , in- 
quit, vocant. i66. 167. 

* A/isceri»tal)ia i icub. Seuath AI- 
naasc , id est filiae fentri . tjuo tres 
stellae notantur in cauda maioris ur- 
sae fulgentes . Ratio cognominis ex- 
posita . Utraque ursa , quae plau- 
st!'u:a maius et minus a Graecis, 
maius et minas feretrum nuncupatae 
ab Arabibus. Castellus Seuath Alaas 
minorem ursam esse putans, A Iferga- 
ni testimonio convictus . Idem si- 
gnum tienath A/aasc non fuisse acce- 
ptum pro Arcturo sive Arctophylace , 
uti docuit los. Scaliger . Sed aliquan- 
do iiuiorcin ursam Arcturi nomine 
desigiutam probatur Alfonsi tabulis. 
Coptienm nomen Niscerintabia , ex 
arabico expressum, pariter JUias lo- 
culi significare demonstratur . pag. 
16S. 169. 

* Pithenio entepioh defectus lunae, 
Pimisci entepire defectos solis , ad 
verbum pulsatio solis et lunae . Nam 
vulgo creditum , caedi solem lunam- 
que, quum deficere ceimcbant . Etiam 
apud iudaeorum magistros defectum 
solis et lunae verbo Npb seu npS , 
quod est vapulare ^ deaotavxm . 169. 

Ratphat lepus . Vox fugacem de- 
monstrans ; quam est valde Teporis na- 
turae consentaneum: unde illud Plauti, 
citius fugiunt i Cfusm lepus. 

Ratfi) in Thebaide est itrvs pilosus, 


. 

ab insitis pilis , quod etiam in leporem 
cadere quam aptissime posset . Aliter 
acceptum , Ratfo est /•.evirus ( Ra$ 
enim pes, Fo pilns) quo modo lepus 
est appellatus a Graecis . Vox graeca 
ea aegyptia expressa videatur . pag. 
171. 172. 

Rttneboth , monachorum genus in 
Aegypto apud liieronymum. &riptnm 
coptice Remhemboti , nempe ad ver- 
bum liberi abomiHandi. Quae appellatio 
moribus eorum accomodata demon- 
stratur . lidem dicti Sarabaitae vel 
Sorebotae . Istud etiam cognomen , 
exposita cius potestate , eodem per- 
tinere aperitur . Sunt enim Sorebo- 
tac , acgyptiace Scremboti , errones de- 
testandi . Qiiare nomen haud esse cx 
hebraca lingua sumptum, uti visura 
Bocharto . Rennuitae , quomodo eos 
vocat Isidorus , prave acceptum a 
doctis, tamquam renuentes. Scriben,- 
duin , idem , ac RcmuvitaC 

vel Remubitae seu Remobot . Facta 
emendauo Isidori edi:ionc Matriten- 
si comprobatur. 173. 174. 

Rephan, , Saturnus in Sca- 
la M. Pro male ab Hottiiigcro 
lectum id est vir. Illud enim 
proprium ac usiutnm Saturni no- 
men apud Arabes : cuius ratio a ver- 
ho quod est tarde incederet 

probabiliter ducitur . Idem plancta 
, a verbo perimere , dictus . 
Noxium quippe ac maleficum Satur- 
ni sidus. A^Aa«,quod in Amoso 
atque in Actis legitur , Saturnum de- 
notare probatur , tum consensu do- 
ctonim , tum maxime auctoritate se- 
ptuaginta interpretum . lablonskius 
contra sentiens, oppugnatus. Achillis 
Tatii testiinonium expenditur ac emen- 
datur . Pleraque nomina planeta:aim 
apud Aegyptios incerta . Opinionem 
lablonskii , qui solem ponit, 

nulla auctoritate nixam . Voc.m non 
exprimere regent caeli ; sed tvxfxaisr 
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eaelestex J quou in Saturr.-jm , qiii 
altissimum caeli domicilium obtinet j 
apte convenit . Itaque 1. ad 

Cdrintb’ pE-oA*.«Jt redditum a Co- 
ptis . a pag. 174. ad 178. 

Tiw^afi blitum herba in append. 
Dioscoridis . Olus vile ) quod tantum 
teritur ad vescendum . Inde no- 
men } ex verbo Re atque Plom esca 
compositum . i78< 

Romi homo . Vocari sic potuit , 
ou^i 0'*1 Rom celsus j elatus • Un- 
de Ovidias - Pronaque quum spectent 
animalia eaetera terram - Os homini 
sMime dedit etc. - Verius nomen 
peti ex lingua aegyptia , in qua Ro- 
mi aut Eromi valet j e limo factus ! 
ut in hebraea Adam ab Adama ter- 
ra j est appellatus j et in latina homo 
ab humo aucunt grammatici . A Ro- 
mi natum Rem , «juod in vocibus 
compositis frquentissime occurrit • 
178. 179. 

pro racUv 3 -<t , tttssilago in 
append. Dioscoridis . Nomen traxit 
a Saala tussire apud Orientales . Sic 
Arabes a Saala } tussilaginem Soali 
vocant J et Graeci «»• 

X«( , et a tussi tussilaginem Latini . 
Hanc enim herbam contra tussim 
prodesse referunt Dioscorides , Pli- 
nius et alii multi- 180. 

Saluti vel Salovki *-t**"'j an- 
guilla) muracna in Scala M. V'ox ara- 
bica emendata et loco mnra . Ea sum- 
pta a Latinis ; uti a Grae- 

cis . Salovki non aliud esse ) quam 
nmsnt Selobcha vel Selncha j pa- 
riter anguilla apud ludaeos et Ara- 
bes • Kirkenis emendatus . 1 8 1 ■ 

Xuit-hX‘< amaracus : quem _ ita in 
Aegy'pto denominatum tradit Pli- 
nius . Commoda intepretatio nomi- 
nis ) herba crocodili - Namque Sim_ her- 
ba est Aegyptiis ) Psachi crocodilus . 
Terrestris autem crocodilus > quo ge- 


nere suchos comprehenditur)/» ter- 
ra tantum odoratissimisque foribus 
vivit ) ait idem Plinius . Amaracus 
vero quum magna in Aegypto copta 
gignitia- ) tum odoris suavitate in 
primis excellit . in append. Dios- 
cor. non esse vocem aegyptiam ) sed 
Syrorum ) eamque hyssopum ) non 
amaracum designare. 182. i8;. 

Za/i 4 «< hippomarathrum . Ob fa- 
cultatem ) qua valet ) calculos in pul- 
verem redigendi niuicupatum . Ql'ae 
virtus herbae a Galeno ) Plinio > Dio- 
scoridc atque aliis adscripta. i8j. _ 

Sauses ) monachi coenobitae in 
Aegypto apud Hieronymum . No- 
men ) si bene percipiatur) 
congregatos designare . Souh vel Seuh 
congregare ) Ses aequalis aegypt- 1 8^- 
hyoscyamus ) ap^llinaru 
in Dioscor. 'et Apuleio . Aegyptiace 
scriptum Saphthoh ) veluti caput tur- 
bans . Hyoscyamum caput turbare > 
vertigines ac insaniam inducere docet 
Xenordion ) Plinius ) Scribonius ) Dio- 
scorioes ac medici fere omnes • Qua- 
re herba haec et 

dicitnr a Graecis ) insana a Latinis . 
Kirkeriana explicatio vocis cejecta. 
pag. 184. 

Sachol capistrum copt. et 
graece)idem) ac et unh, 

ftfits vero a CIS cs oris chald. deri- 
vatum . Sachol idem esse ) atque Sa- 
Cttlt gnmmi genus apud Plinium) non 
reae visum Bocharto . Kirkenis cor- 
rectus . iSy. 

Sbo doctrina • Nomen etiam ab 
Horo memoriae proditum ) qui. do- 
cet) vocem exprimere wx*;»» rftonv. 
Unde a V 3 lP ) quod satietatem in 
Oriente significat ) venire irwnife- 
stum fit . iabo ct Sabe , quod Co- 
ptis est tche , discere a Sim nequa- 
quam differre . Inde forsitan sapie 
ac sapiens Latinis. 187. 

urtica in append. Dio- 
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scor. a Silapti mordere aej-ypt. de- 
nomiuata. Sicuti ab urendo urticam 
Latini j a vellicare ««cT»» Grae- 

ci . iS 3 . 

Semberritae . Ita voc.iti , auaore 
Plinio ac Strabone , exsules Aegy- 
pti ) qui a Psammitico defeceriuit • 
atque insulam incoluere , quae ab 
iis nomen accepit . Setnbritae idem 
valere ] atque graecc » id 

est adveiiiie > docet Strabo . Reapse 
Semberi « unde sembri- 
tae j aegvptiace est novus incola, 
novus colonus, novus hospes. 189. 

Zi/iic» lychnis herba in appeud. 
Dioscoridis Significatio aeg\'ptiacae 
vocis est herba luminis , certe con- 
gruens in eam , quae Jiammea nun- 
cupatur a Plinio , et a Grae- 

cis ob flammeum colorem florum . 
Eadem de caussa ab Aegyptiis 

agrestem lychnida cognominatam vi- 
deri, copt. Simre aut Smebra id est 
herbam tolis ■ Haec enim 
vocata a Graecis , et sativae per om- 
nia similis dieu a Dioscoride . pag. 
189. 190. 

Semeth , nasturtium in Apu- 

Icio ac Dioscoride . Aegyptium no- 
men CU.Egjm Smehet vel Ct*».- 
2 ,KT Simhht, id est herbam cordis , 
a gracco non abluderet ita- 

que recte dici nasturtium, quia cor- 
datos facit, atque animum exacuit 
opinione antiquorum . Unde in tar- 
dos ac desides adagium , 
ir 5 i(. 190. 

Semtrteor chamaeleon herba in 
Apuleio . Scriptum aegyptiace CW-C- 
Smeuhor , id est herba ca- 
itiua . Eadem dicta a»»»f vx«t et «v»«- 
^•Xet a Graecis propter gravitatem 
odoris . Nomen etiam ab eo, quod 
canibus exhiiim afferat , sicuti _ do- 
cet Theophrastus , habere potuisse . 
Cluunaeieon a chamelaca omnino di- 
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versum . Apulcius ac Kfrkerus , qui 
ista confundunt , notuti . 190. 

Seriphium , id est absinthium ma- 
rinum, plauta, quae in Taposiri Ae- 
gypti plmima ac probatissima nasce- 
batur murante Plinio ac Dioscoride . 
Nomen ab Aegyptiis impositum , id- 
que huiusmodi fie- 

rimphiem . 1 hiom mare , Herim ab- 
sinthium copt. Ab Herimphiom fa- 
ctum Seriphium . Namque adspiratani 
H per S Graeci ac Latini Irequen- 
ter expriirmut . 162. 

s«p»j5i( . Qiiac fuerint aegyptiae 
seranges , investigatum . Fortasse vo- 
cem designare fossas characteribus tu- 
se ttlptas . Tales descriptae ab Ammia- 
no ac M.u-tiano Capella . Seranges a 
syringibus omnino diversae. De ter- 
ra Seriadica sermo institutus . Videri 
nullam fuisse . Locus M.iuethouis vero- 
simili confectura amendatus . Corre- 
ctio Valesii parum probabilis . Seran- 
ges multo verius ex lingua- aegyptia 
nomen ducere , qium ex hebraea . 
194. 19?. 

Set vel sat cauda : a sat lactare 
appellata . Hinc Graecis . Eadem 
vis in voce usuipata a Latinis , qui 
etiam caudam nominant . 1 96. 

Siovui balneum . Origo vocis ex 
arabica limpia : dictumque ob aqua- 
rum caliditatem ; unde etiam no- 
men tributum ab Arabibus ac Lati- 
nis . Siovui , concilium a Georgio 
prave redditum ; et Manthok ente 
Siovni , quae fornax balnei est , us- 
trina concilii in actis S. Epimii mar- 
tyris . Ubi et Ermetarium , lignum , 
cui reos flagellandos alligabant , pro 
caldario ; et Reparius , qui est ripa- 
riorum praefectus , pro tabellario 
ab eodem sumptus • Alia Georgii 
Ct«a/a«Ta, 198. 

Sit scorpius a V’’*' , id est a pun- 
gendo dictus ; quomodo Ahao , 
commune Scorpii nomen in Oriente 
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a verbo non dissimiJi eiusdem signi- 
ficationis derivatum. 199. 

IneXi/fies carduus . Nomen melius 
ex aegyptia lingiu repeti) quam ex 
graeca . Nara fta scriptum ujujX. 

Scolhniet , valet herba seu 
planta acitleara i quod ipsum carduus 
est . 200. 

Sli/i pulmo . Fortasse dicitur ) ve- 
luti SniJtj spirans ) spiritum ciens ) si- 
ve ) ut a Plinio descriptus , animam 
attrahens ac recidens , Sic etiam Grae- 
cis •nvfvfmv aeque ) ac voca- 

tus ) unde futmo Latinis . Posset idem 
a verbo Lof \ fatuum ac evanidum es- 
se ) nomen ducere. Inanis enim ac in- 
sipidus pulmo . 200. 

'■ Smune apud Shenuth. Coturnix 
videtur esse ) nomenque sumptum 
ab Arabibus ) qui Sumana ob pin- 
guedinem vocant . Coturnices olim 
nutriri solitae ad voluptatem et lu- 
dos . Alias coturnix Feri denomina- 
ta in Aegvpto . Cui simile Perpereth 
apud Aethiopes - Hoc autem fortasse 
a finMi rarperoth , quae sunt in 
Thalmude cupediae seu delicatiores 
cibi ) significatum ducere .201. 

chamaeleon niger- in aj>- 
pend. Dioscoridis . A lepris ac li- 
chenibus sanandis nata appellatio ; 
quia Sbbh leprae ) F,l tollute Aegyf- 
^iis . Qtiae nigri chamaeleontis com- 
pertae ac testatae vires. 201. 2-2. 

) elleborum album in ap- 
pend. Dioscoridis . Nomen interpre- 
tandum 7 «ver semen vel 

foetus Herculis ) quomodo Aegvptii 
Hierophantae ellebonim vocant . Ra- 
tio vocabuli ex historia petitur. 
Nam plurimum nasci tradunt in Oe- 
tae iugo circa pyram , ubi Hercules 
igne consumptus est . 20 j. 

Sonti resina ) a Sonti pinus ) un- 
de defluit ) vocata . Sic edam ce- 
drium ) id est succum e cedro stillan- 
tem pleriquc ab arbore nomen ha- 


buisse putant . 204. 

Sori ) fossile > spectans ad metal- 
lorum genus . A Dioscoridc > Plinio ) 
Galeno celebratum . In Aegypto > ubi 
maior soreos praestantia atque co- 
pia ) denominari coeptum > diclum- 
que a Sero accendere vel urere . 
Nam soreos caustica vis potissimum 
commendatur ab antiquis. 204. 

I»P vitex ) vimen > Xvjer . In app. 
DioSCOr. rtv • Xvjev Aiyortrici 

ecofi . . Fortasse pro Soun a Son 
vincire aegvpt. derivatum . Eadem vis 
graeci nominis ac latini . 2oy. 

Sumant genitalia: a Tuamani ge- 
melli apud Arabes; quo pacto /;/v- 
fjof et gemini graecc latineque te- 
stes significant . 2oy. 

Sunher Orion > sive «s-«f»r/we 
Orionis . Nam Su astrum > Or Orion. 
Ita Suntove lucifer seu stella matu- 
tina ) Sunruhe vesper seu stella ves- 
pertina , Sunuhor canicula seu sidl» 
canis . 2oy. 

Surot astrum Veneris in Scala 
M. Nomen non esse factum a f«- 
lobi xxxviii. 32. contja la- 
blonskium ostenditur . Hoc enim ex 
hebraco expressum , non singulare 
astrum ) sed plurium stellarum com- 
plexum denotare . Surot vel Soarot 
natum a Zoharat , quae sidus 
Veneris est apud Arabes . Inditum 
vocabulum a j»j splendere ) pulcrum 
esse . Quemadmodum luna Ki: n pa- 
riter ob splendorem vocata a Chal- 
daeis , Stellam Veneris di- 

ci ab Aegvptiis ) a Wanethone pro- 
ditum ; uti ab Homero fwifcr , (Tc 
>aXM$-o( ctc. Obiecta a lablonskio 
facile refutantur , i umque sccum pu- 
gnare manifestum fit . 2oy. 20t>- 207. 

lofc(4 aristolochia herba in ap- 
pend. Dioscor. Vox a tollere ) et 
Hefo vel Hof vipera , serpens com- 
posita . Unde Sopho / aut Sophefo , ser- 
pentes amovens ) tollens . Qjio insi- 
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'mis aristolochiae notata vinus con- 
tra serpentes corumtpe morsus 5 ejuam 
veteres una voce testificati sunt. Eo- 
dem pertinet , alind wistolo- 

chiac nomen in Apuleio • Sed hoc 
graecum est j videlicet . 207. 

scintillae , flrmmulac . 
Fortasse Graeci ab Aegyptiis vocem 
mutuati &cnt«'T^i3t.U /is[>wthero, id 
est lifiguae fci^ttcis y quae saepius di- 
cuntur linguae ignis . 

Cant. vm." 6. a rsm&.fut significatu 
noii discrepans ) pariter ex aegy- 
ptio sermone sumptum j scriptuinque 
, id est 

iirti^njc cctxbijHUtti y flammulae « p.ag. 
loS. 209. 

Stjgut aranea . A Sthot filum y 
et Gol circumvolvere factum Stj- 
gfil . Mam tale aranearum ingenium » 
fila circumvolvere , retiaque con- 
texere ad muscas capiendas . 210. 

locus rei septum Alexan- 
driae , ubi regum sepulcra posita, 
de quo Strabo lib. 17. Futilis not.v 
tio vocis , a Casaubono prolata , 
ru/t» dici ab Alexandri quod 

ibi conditum fuerat . Vera ex aegy- 
ptia lingua sumitur , in qua Smnau 
significat , quod res erat , nempe mu- 
rum vel seyCum tepulcrorum . 2\2. 

Xitftili rubia 5 erythrodanum in 
append. Dioscoridis . Copt. scriptum 
tfbttiOniE Sobhtvty ad litteram plaii- 
sa rubia , • So planta , Phuc seu 

Fhove rubia; ut Arabes >> Phua vo- 
cant, Hebraei Cbaldaeique ."IKH . Et 
in lib. nomin. bebr. Fua rubrum y 
et Philo ♦cu« ifu 3 ^o» . 214- 

Tabsr praetorium , locus iuri di- 
Cundo : a "ttai adytum , oraculum 
bebr. Eadem vox expressa a Grae- 
cis uafif lib. j. Rcg. Tabir Aegypti 
praefectura apud Kirkerum - 216. 

Tauoser urbs Aegypti . Male Cro- 
zius in lexico Anoiery a Kirkero de- 
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ceptus . Esse iifunuD Ttx»r y de qua 
Sti abo , vocis indicio demonstratum . 
An Tentyra sit Tamser , quaesitum . 
Tentyritas accipitrem colere proba- 
tur Cl. Aeliani testimonio eorumque 
nummis. 217. «18. 

TafT*f«c Tartarus : nomen ab 
Aegyptiis traditum Graecis : idque 
dici a S:henher seu 1 herther tre- 
mere coptice . Tartarum a frigore 
ac tremore nuncupatum docet Flu- 
tarclius.218. 

T«?fcr , Ta(ff« , fossa. Vocabulum 
in Aegvpto compositum . luepte a 
T«ft{ sepulcrum derivare nonnullos . 
Nam rxffci y Hesychio , Suida , Philo- 
xeno testibus , fossae sunt , ductae 
circum urbes ac castra custodiae ac 
munitionis caussa ; etiam aggeres ct 
vallum . Scriptum videtur Taphareh 
Aegyptiis , quo, ejuidquid ad custo- 
diam pertinet, designatur. Inde 
et Graeci. 219. 

Tivitham mulus . Idem Tumtum 
chald. quasi occtmtn , quod a DiO 
Tom obstruere dicitur . Aeque a Co- 
ptis Themtham a Thom obturare de- 
rivatum . 221. 

Teuattet . Co^omen vestis , quam 
Hilarioni donavit Antonius abbas . 
Significauo eius ex lingua aegyptia 
depromitur, id est pallium obsoletum 
ac detritum , cuiiismodi est 
sen rfibuvtcv gracce . Idem esse 7 V- 
«atum , quod est in alio codice . 
Rossveidus Reuatum legens , idque ha- 
bens pro pelliceo ependyte , atque a 
Renone , quae pellis erat usurpata 
Gallis ac Germanis , trahens , refuta- 
tus . Eraciettei , quod pro Tenattes 
exhibet vetus liber , explicatom • Eo 
Tenattis proposita significatio aper- 
tior fit . Eraciestes erasa est aC trita 
vestis , nempe vel 

vox launo-graeca • Merape» p“*'“ Grae- 
cis recentioribns dicti Tfi^arioc , et 
monachi p«ve?cpo« vocati , id est dc- 
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rasa pailia fLTe;'MS ; unde p*«-es:fin» 
monachi habitu Lidutuiti i.icedcrc . 
Z2I. 222. 

lacus in Aegvpto inferio- 
re } tum tractus et ora ad lacum , 
qu.im ^sK^^e^ incolebant, (iiae pars 
ab Heliodoro et Achille Tatio ele- 
ganter descripta. Videri nomen in- 
ditum ab Cir.tE^ , bwet a^ere » du- 
cere i unde Tenneh jSaitca/or. 

De Maitiala 9 quam hodie vocant j 
oppido ad lacum sito sermo habitus • 
Cognomen .'mtiquum esse , scilicet 
A/tjarj/j id est kcut tpo- 
Ihrnm ac praedae - 223. 223. 

TjCji;» , rnStrrr , toga . Snectata cius 
origine j palnutam j seu trabeam vide- 
ri ; quia Beui ■) Renue palma aegypt. 
Vo.v olim quasi in hunc sensum usur- 
pata a Graecis . Dionysii Halicarnas- 
sei locus explicatus . (^uid sit t*?£w» 
j ec/ynOTBfiijej , c.Vposi- 
tum . Non esse rtHnvn a Temeno 
quodam Arcade inventam ac deno- 
minatiim . V'ocem hafbaram esse j vi- 
sum Dionysio . Ab Aegyptiis ciim 
ipsa re verosimiliter acceptiun . Poly- 
mitae in Aegypto primum repertae . 
Praeter , etiam Sivucr ac 

xXtcjfiwssy dici 9 a 6 ewi declinatum 
a Graecis . 224. 225. 

Tf^ac sti-atiotes in appciid. Dio- 
scor. Dicta a Thbe 9 quod est pugna- 
re Aegyptiis 9 qiu^-i herba pugnantium. 
Kodeni pertin.t graecum nomen 
5TetTi»iT»; . Nam valere ad s.inanda 
vulnera Plinius ac recentiores herba- 
rii docent . 226. 

‘Totjphot 9 schedae sacro- 
rum librorum locis inscriptae 9 capi- 
ti ad.alligaue9 ac e fronte penden- 
tes . Vocem ex aigyptio sermone 
•sumptam faieii Indaeos docto."es , Bo- 
ch.!rtum9ScaJigeriim. Scriptura videri 
, sknilkans id, quod in 
capite est , vel ad caput pertinet . 
Lode Hebraei ri 3 JU singulare, n‘*U't 3 


plurale, proprie capitalia , q\X 3 t vul- 
go ficD/taiia reddunt. 227. 

Tobif vocatus mensis ordine quin- 
tus . Eo reditus Isidis e Phoenicia 
celebratus , narrante Plntarcho . Inde 
nomen . Nam 2 'n Tkob reverti est 
in toto Oriente: et in Aegypto non 
dissimilis verbi Tob significatio . 2 2S. 

To» » vryiver : esse proprie purpu- 
reum colorem, ut aliqui putant, s'i 
nominis confirmatum . Hoc enim ex 
Aegvpto petitum , i/»>» Vij;e inquam 
vel Vsige, nihil ab o‘*tfH2£i > 
quae purpura est aegypt. discrepare. 
Non esse Ht/igeti plantam quamdam, 
neque coccum , uti a Pausauia credi- 
tum. 229. 

Phabi sesamum r a tjsj Phacca 
quod est condire , vocatum . Nam 
sesami usus maxime ad condiendum. 
Unde , quod erat optime 

conditum , dicebant , et papavere ac 
tesamo sparsum. 230. 

IXus in orphica theologia . 
V'ocem non graecam , sed aegyptiam 
esse 9 cumque forsitaa a pnicritudinc 
significatum ducere . Verius Phiuse» 
esse <i>EnEg /%weA , mundum , quod 
oiTihicae doctrinae maxime consen- 
taneum . Idem Deus ab Hferophan- 
tis Phanaces denominatus apuci Au- 
sonium, A/yrme Phanacem nwniisanl. 
Non id corrigendum , neque mutan- 
dum in Phanates cum Accursio et 
Florido -Nam redditum 4*- 

v»x tunde seu Grae- 

ci. «J 3 - 

Gji Phin/j s Pharama ,wh$ vei 
oppidum Aegypti 9 Pelusio pro.ximum. 
Nome.n esse Beromi seu Beromia , 
quod valet «ocww Pelusius» 
gyptiis urbi impositum , quum pn- 
raum exstruaa est . H.ncc enim , quan- 
do Pelusium cecidit , in cius locum 
successit. A Beromia seu 'Baramiat 
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f;icaim -Parcmia vel Fharamia apud tjm scii ixultilidam . Polymitas in 
belli sacri scriptores , et Farma Aegyp-a elaborari solitas . Talem pu- 
apud Arabes. *ji. 2gz. tari losephi tuaicam D’ 3 * thassim . 

FhaTut . Nomen datum a Ph>o A ^“reuy factum ?«!rs«iKty et »V«- 
vel Pharo, cs, ostium aepypt. Habi- e«r«-*>y'cv . Quae paucis declarata, 
ta haec insula ostium Aegypti , qua Phossou minus proprie a Lycophro- 
Graeciae totic|ue Europae in Aepv- ne pro velis nauticis usurpatum . Id- 
ptum mari erat aditus . Imperite Grae- que inepte vcl a vel a 
cos Pharon ducere a luceo, vel ductum a grammaticis. 2J9. 240. 

• 4«c Jfttv. Multo enim antiquior ap- /'Aoiru/ci/, Babylon Aegypti ; Ara- 
pellatio , quam turris exstrueretur, bibus Pistat, m Postat Mesr seu Fo- 
unde lumen per noctem navigantibus nat Babel , uti etiam Coptis ^tuc- 
elucebat. 2j2. ntiTOt» tne . Nomen 

pulex: ob Mltum dictus ab latinum videri , hoc isst fossatum , 
Aegyptus; uti io» 7 aM/>, id est Js- q„Q etiam usi Graeci recentiore^s . 
lius saltatis , ah Araiibus. 2J4. _ jj niodo fossam castris circum- 

iAfi/,faba; a /A»/ item laba m posimm , a'd castra ipsa, vel ca- 
Oriente non diversum . Vocalium di- strum designaro. (Jiioo multis pro- 
scnmen m Imgms Orientis atque b;ituni . Bubylone castra a Komanis 
Acg\'mt fere nmih est. 234. ^ posiu, ac milites constituti , qui Ae- 

Phrfwre saxnraga m Apuleto . Si- gypto jiraesidio essent . Inde cogno- 
gnilicauo vocis , heria cotarmram , nien Fossatum Babylonis . Aliae' ur- 
quia Peri coturnix . Pastum saxifra- bes , id est /wmr»« , dictae 

gae vires addere cotuniicibus ad paria*r ob castra fu ii.sdcm fixa- Un- 
praeliondum . Idem de perdicibus a dc etiam petitum cattri voc-ibulmn , 
. . • quod multis Europae locis inhae^sit. 

Phiom , ar.ib. t.lj)hjtim,m Scala Certius indicium esse, Babv Ionem , 
Kiikcr. Aegypti regio , olim aquis quag Phostaton Babylon, Viilis a Co- 
obtecta , postea coli ac habitari coe- pt;.; lastron Baoylon vocari . Ara- 
pta, aquis ni tres alveos losephi ope- bes, qui Postat a tabernaculis Amrii 
ra derivatis . Inde nomen habuisse, Mahummedaiii repetunt, non diibib 
quia Phiom Aegyptus mare est. EI- argumentis convicti. 240.241.242. 
phiiim non ideo dici , quod ca vox 

arabice denotet mille dies . Histo- Chamenf parvum animal , cara- 
riam,unde hoc etymon petitur, fa- pjj noxium, a nigritie nomen ha- 
buiosam videri. Eadem plaga f/g;»- bens : quia A’o os, Chame niger. 243. 
beh vocata ab Arabibus . Cums ap- Charidi , u-aJI , crocodilus , la- 
pellationis prolata ratio- 237. certa . Arabicae vocis origo prola- 

Phoroneus Argi rex . Portasse ab ; jum copticae , quae a Charo si- 
Aegyptiis denominatus t^OifpOEHE^ lentium , ducitur . Crocodilum qtion- 
Phuroeneh , id est rex saeculi , quia dain elinguem creditum . Testes Hc- 
credebatur remotissimae vetustatis., rodotus , Plinius , Plutaichus . pag. 
Qiiod antiquorum, Aciisilai, Piato- 243. 244. 

nis , Hellariici , testimoniis confirma- Chewi Aeg\’ptus Iu copticis li- 
tum, 238. brisjXV'* in graecis . Ita vocata, 

V-rr-v , faeeuv , acgyptia vestis vcl a calore regionis, vel a nigritie 
Vel tunica : Coptice fhossont seu sive telluris sive incolarum. Utraque 
Phassont , indicans vi vocis polymi- vocis potestas est, quum in Oiieute* 
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tum in Ai;i;vnto . Ab aliis cum Hi> 
ronymo a Chamn , a quo Aegyptii 
propagati putantur , nomen duc tum . 
pag. 245. 

Xtrcrifif , hedera . Nomen ab Ae- 
g\'ptiis hederae attributum , idque 
exprimere 4KToi> Or/f</e<, scriptum a 
Plutarcho . Nrmqtio hedoram ab Osi- 
ride inventam ferunt . factum a 
tytyKit seu «jHu ^t-Tc/ coptice.ldcm 
per ru 3 , quod . plantam designare 
videtur , redditum ab Hebraeis . pag. 
244. 24 y. 

Chrur rana coptice , Kurr .ara- 
bice j Kartir punice . In quibus so- 
no vocis ranarum stridor expressus. 
p.ig. 247. 

Orba» buxus . A verbo Oreb 
odio habere , abominat i cognomina- 
ta. Nam itme» eiui cunctis animanti- 
bus invisum , et genus eiusdem in 
omni usu damnatum scriptum a Pli- 
nio , et illius fructum affu-rcr txvti 
a Theophrasto. 25 1. 

Scial seu Seal myrrha . Non cs* 
aliud Sacal succi vel gummi genus 
in Aegypto , a Plinio laudatum . 
B«x autem myrrha apud Aegyptios 
eosdem, quod in Plutarcho legimus, 
vel natum . ex prava scriptura , vel 
e» eo , quod illi S pro Scei aliquan- 
do usurpaverint. 233. 2J4. iii. 

Sciatuki crabro : vocatus a Scia- 
Jeh aculeus , quasi aculeum habens . 
Unde proverbium , »?*»rxy Kiviir , 

»/«» tftrtl^iir , et in Plauto noli ir- 
ritare crabrones . Sic autem Scialuki 
dictus , ut a charo silentium croco- 
dilus , qui elinguis putabatur , Cha- 
ruki appellatus . 234. 

Sciari vel Sari palustris planta , 
mi iiincns , alga , bibins , de qua 
sermo est in Hesyxhio , Plinio , Theo- 
phrasto . Inde Phiom Sari , beb.r. 
110 0 ')mare itsnci ab algae ac ion- 


ci copia , quod Graeci 

Xxrrav . T^i Sciari simile uomeu apud 

Aethiopes . zyj. 

Sciau felis . Nomen vocem felis 
exprimens : uti Gnao in Italia , Ua 
in Arabia. 2jy. 2j6. 

Sceltam, sinapi ; ab Arabibus ac- 
ceptum . Napo simile sinapi - linmo 
idem vxnu Atticis , qiiod civxrra aut 
rirxiri cacteris . Reiectum napi ety- 
mon ab Isidoro notatum , ac tk si- 
napi ab aliis grammaticis . Melius ab 
Oriente duci . (Jiiid sit /fxtrrsiy uxtu 
apud Aristophanem . 259. 2i5o. 

Sceueset urbs in Thebaide , quam 
Graeci vocant yncktm» . Sicuti grae- 
ce, sic etiam coptice ab anseribus 
denominatam , quos Aegyptii dicunt 
Cenesou. Qiiamvis caussa vetusti co- 
gnominis ignoretur. 261. 

UJennog Scennoh , seu Sche»- 
noh ui Sophoiiia ; Schoenum esse , de 
quo Graeci ac Latini verba faciunt, 
id est mensuram aegyptiacam ad 
deprehendendas locorum distantias . 
Schcnn'>h ad litteram mensura funi- 
culi seu funiculo inita , quantacum- 
que haec mensura seu schoenus fue- 
rit. Sp.atium quoque ita dimensum , 
Schennoh vcl schoenum dici , ut in 
Sophonia m UJEimo^ n-Tt: 
schoeni maris . Confici ex his , schoe- 
num non esse Vocem graecam , a 
funis ductam, quae commu- 
nis opinio doctorum , multo minos 
hcbracam , quod aliqui dixere . pag. 
261. 262. 

Scenosi , tamarice , myrice . Vo- 
cabuli sensus est planta noxia . Ex 
ea maleficia olira fieri consuevisse . 
ps^fx pharmaca esse, odiis concit;mdis 
accoiTKxiata . Isidori ac Hieronymi 
«■afcpxpx . Vulcanii ac Martin ii emen- 
dationes ineptae . Tamarice unde sit . 
Notario vocis proposita a Salmasio, 
repudiata . , myrices cognomen 

in Alpino, non Aegyptiis proprium. 
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sed a Persis vel Ar<bibus tradi- 
tum . 262. 26 j. 

Scc/Js bvssus j idtmj ac t p-Hc* 
bracos accepisse ab' Aej^ptiis. Bys- 
sus serico proximum > aliud tamen . 
Chaldaeis ac Syris r’a dici; luide 
fvrrcr Graeci . Eadem vox serius 
usurpata ab Hebraeis. 265. 

Sceuiiji cedrus , ad litteram Ii- 
"iitim pkit vcl cedrii . Cedrium Ara- 
bibus Aikitren . Idem puy Ckitran 
Thalmudicis. Ex his ludi.icr faciam 
a (iraecis , a quo arbori nomen in- 
ditum . Kicrart vero vd Ghitrixn a 
verbis Katjr seu Gatnr , quae in 
Oriente valent clere , stilLtim Jiriere . 
Plinium quoque ab Oriente cedrii 
nomen arcessere . Oppugnata Maz- 
rocchii sententia , xilftt/ petentis a 
ennp A'aJior,quod est in Onkelo- 
s ) . V'erius j graecam vocem a C.hal- 
daeo interprete redditam . a 

seu Rap/sa , vocata a 

Graecis ; quamvis aliter sentiat Ro- 
chartus . vero ab jnx cedri- 

nus duci probabiliter ; quod ipsum 
ab nx cednis hebr. 264. 26J. 

Sce»;o sindon : forsan a ^LtinT 
Sckvt plectere derivatum . A Sento 
autem firluy ; quia multi sindones 
aegyptias putant. Non id tamen pla- 
ne conipeitum . Nam etiam tvriae 
sindones Celebratae j quas auctor Etv- 
molog. M. a Sidoniis inventas refert; 
Et p*iD sindon est in libro Indicum . 
pag. 2(5y. 

Slombeg nwrKMfa? Levit, xi. Ma- 
le a Crozio habitus . Soi!- 

siis vocabuli J wfger vel ac- 

cipiter nccturnns , ex Bitas jU acci- 
piter J et oSt niger constantis . Mu- 
la" vero pariter rv«Tnref<«f Deuter. 
xiiii. factum videri ex Ainlagt 
quod fuscum nigriimque denotat ara- 
bice . 270. 

Sciohnet culex : a Scioth aculeus , 

cc Met nasci couiuuetum . Nam CU' 


lici aculeus ingenitus . Kirkenis cor- 
rectus .272. 

Scienti vel Senti spinae. Idem’ 
ii*- Sant acacia } spina aemyptia vel 
arabica . Eodem p.ariter referri Sittim 
Seu ligna Sittim Exod. 25. cum Hie- 
ronvmo putant multi . Unde campis 
Sittim in Moabitide nomen datum . 
Sed hoc in quaestione positum . Aca- 
ciae vocabulum Sont vel Sant in 
Aegypto potius, quam in Arabia na- 
tum videri . Scuti primo spinam ge- 
neratim , tum acaciam potissimum 
cognominatam . A Sonti facile sen- 
tis apud Latinos: quod Vossius et 
Mazzochius aliunde petunt. 272. 27 j. 

Acic, 're/' accipiter : a '' 7 U rapere j 
dilacerare nomen habens: unde iVflUJ 
avis rapax , milvus in Oriente. 274. 

Sciuscits sibilus , per onomato- 
poeiaui dictus aeque, ac grae- 

ce , sibilus latine , pi» hebr. 27'j. 

A'r/oxf , Deuter. xiiii. Lo- 

cus aWilliinsio male habitus . £Ae*- 
sciosc P\tPx>->fs in codic. Nan. prave 
a Mingartilo redditum pastores . Ea- 
dem vox perperam a Georgio cor- 
recta , atque explicata arnares hozes . 
Aliud animal Pisciosc , arab. Ahe- 
i>ro . Erratum Kirkcri . 276. 

Sciosc pastor ; a Sciosc oppro- 
brium nomen sortitus . Not-tio vo- 
cis a Moyse indicata, quum narrat, 
odio esse Aegvptiis omnes pastores 
gregis . Itaque historiae veritas vo- 
cabuli significatu vicissim ctvmon 
vocis ac linguae copticae antiquitas 
Mosis narratione confiimata . 2S0. 

Scioscen in Scala M. idem ac 
|iCtW,quod plerique lilium interpre- 
tantur , arab. o-y-. , vvro» graexte . Kir- 
kerus hyacinthum , cui simile lilium 
antiqui refeiunt . 280. 

Sge locusta , ab Asgio multipli- 
care appellata . Ob eandem caussam 
dici ab Hebraeis ; quia rt 1 
muittun esse adsignificat . Locusta- 
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nim copiam in proverbio esse. 281. 

Ftikasi piscis saxatilis j arab. ca- 
put petrae . Male a Crozio ac Kir- 
Kcro pro muraena acceptum . Nam- 
que facttim a , quo modo Grae- 
ci pisces huiusmodi appellant . 284. 

Charasfuts lepus Psal. loj. Vox 
a Persis adseita ; apud quos est Cha- 
ragfcuic lepus . Ratio vocabuli ex 
lingua pcrsica explicata, scilicet 
res atini habens , id est grandes , 
ut aures asini . Unde auriti lepores , 
ut asini dicuntur au: iti . Probatum, 
Charosoutt non esse , ut 

vul^ putant. 286. 287. 

Henufi vcl Hiauji ubertas . Fe- 
re expressam a Coptis vim graeci 
nominis iw5«vi5c , quae ad litteram , 
bonus acervus frugum . Nani Henafi 
proprie bona tritura , quam Virgilius 
magnam trituram dixit. Contra He- 
bon penuria , fames , ad veibum tur- 
pis vel exigua tritura- 296. 

htemom ver . Male Kirkerus au- 
tumnum . Significatio nominis initium 
aestui . Ordo vocum in Scala M. re- 
stitutus . 296. 297. 

Hepi fovea . Han Hepi i rara^aix 
Gen. VI. 1 6. male n’nnr , id est in- 
fima arcae contignatio , a septuaginta 
interpretibus redditum . Rectius a 
Symmacho ««t». I.ocus Geneseos 
prave a Wilkinsio explicatus . Hepi 
ab Hep abdere ductum. 297. 

Homt aes . Ex Homt vcl Hernot 
factum i , de qua opus editum 
a Zosimo Panopolita . t»» vi- 
deri , quam scientiam Che- 

mici profitebantur . Qpid ea sit , ac 
quo differat a ««XKnpjm!» . Male 
si/odrK in scholiis Apollonii Rhodii 
correctum, mutat umque in 
a Rutgersio. dictus Aescula- 

pio* m E dogis physicis , san» quia 


;^;«Xj(///it«r5ve/ primus invenerit , vel 
plurimum excoluerit* joo. 30 1. 

Hosti vel ^wVe. Hyaenam esse 
mirftis argumentis probkum . Male 
ro taxo vcl mele acceptum a Kir- 
ero et Crozio . Ho/Ve- vero dictum 
ab 0 ''V Hait , quod est bestia rapax 
hebr. Notatio vocis , Hieremiae loco 
demonstrata , ubi Vfnjf 0*y , id est 
"ier/itf rapaic hyaena . Hyaenae feri- 
tas ac rapacitas veterum testimonio 
confirmata . Locus ex cod. Nanianis 
prolatus . 306. 

C’t3D*in Hartummim magi , sa- 
pientes, arioli in Genesi et Exodo. 
Vocem aegyptiacain esse , a ludacis 
doctoribus traditum . Forsitan his 
litteris expressam ^ 

Harehtom^ymsSe D'tn i Hartom tii. 
est secretorum vcl adytorum custos , 
Rectius rerusn secretarum , quod es- 
sent huiusmodi hominibus arcana sa-> 
pientiae cognita , ac velut in custo- 
diam credita . Clericus nomen a 
Chaldaeis petit , clausorum inspecto- 
rem interpretatus : cui tamen fere 
geminum , ^Op^Ttuw. secretorum 
'spectator , esse potuit in Aegypto . 304. 

Giabagib . Satyrum esse vel Saty- 
ri similem , cum quo colloquutus fer- 
tur in solitudine Antonius abbas. 
Nomen ab Arabibus sumptum , nem- 
pe Zebzib,propne pilosum si- 
gnificans . Qiianiquam Zehzib ferum 
animal feli assimile referant Arabes . 
Idem pilosus apud Hebraeos ; 
quomodo in Isaia Hierony- 

mus p/Vorot est interpretatus . 309. 

Giani , Tanis uibs Aegypti : a 
situ appellata; quia Giane est humi- 
le , depressum . Cognomen urbis apud 
Hebraeos , Arabes , Graecos ab aegy- 
ptio originem habere . Giane vero 
appellativum , id est planum, humile, 
ab Oriente adseitum . Castelli aluci- 
natio detecta . 310. 311. 
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Ginpgrp formica . A fcstinamlo ac 
opus ui gciulo nom'.’ii iiiditmn , sci- 
licet a Giapgef . litiarc ad formicam 
piger missus a Salomone . j 1 1 . 

Getkes cimices , a Gklg , id est 
ab inhaerendo dicti . (^lae cimicum 
proprietas est.gij. 

Gfgret , Gigres , panthera » leopar- 
dus , tigris . Nomen esse a Rjgffg 
seu Chi.igreg frendere. Hoc autem 
a sono 5 quem frendentes edunt . A 
C/;)VJ j Tigi is appellata a Graecis; 
onainvis voc..biiIum ex lingua arme- 
nia repetat \'arro. Hinc herba j 
quam Graeci Oxe/rfj Arabes (>«•-» 
ob acrem saporem denominant, Ge- 
gre dicta ab Aegyptiis ; quod eam 
manducantes dentes constringant , ac 
v._iuii frendeant. ji6. 

Geithobui upupa . A voce upu- 
pae Bn b:ti tributa appellatio . Un- 
de eam Graeci , La- 

tini , rursus Copti kukuphat . Be- 
stiarum voces articulatas non esse . 
(jiiare paullum diversis sonis effer- 
ri. Gebobni seu Gebubiti a Ge di- 
cere et Ku Brt coniunctum , b;tju~ 
hus latine reddi posse . t^iiod de 
bubone dictum iii carmine de Philo- 
mela . ji6. J17. 

Gosiipimn. \'ocabulum Aegyptiis 
nativum J idque huiusmodi 'aiOCEn- 
II' Goseppi ; significans friictm vel 
fet:tt rtt Seppl, nempe cius plantae, 
quae inde gossipium vocata . An 
etiam Xylojt appellata fuerit , quae- 
situm , quod scripsit Plinius • Verba 
Plinii examinata . Cur lina ex gossi- 
pio , Xylina dicta sint . Notatio vocis 
prolata a Porstero parum verosimi- 
lis. J20. JZI. 

S -tiiks , scarabaeus . A , id 
est a stercore nomen consequutus . 
Idem panr pilularint ob stercoris 
pilulas vocatus ab Arabibus , et »«»- 
, id est scrutator stercoris a 
recentioribus Graecis. 324. 


Sagembiri hirundo . Nomen conv 
posiumi e Sag avis , et &>/,quod 
si pro &Ep' accipiatur, esset avit 
ttova : rfa vetas adagium. 

VcrinSsSri» scriptum pro fiHp\ j 
unde est avis vena . Nam ff 
ver apud Aeoles . Hirundo «iap/r> ep- 
»<{ Oppiano , praenuncia verit Ovi- 
dio. in cantico Eaechiae un- 
de sit . J2J. 326. 

lircfTi , ervngium herba in ap- 
pend. Dijscor. Portasse a virtute 
ciendi menstrua denominatum; scri- 
ptumque < 5 \'IfJ 3 pcU Si.vsro , unde 
, significans menstrua ducere. 
Qiiod de erynge testatur Dioscori- 
des,ac medici recentiores . 327. 

Sle scorpius . Idem Graecis. 

Potius vocem graccam natam a eo- 
ptica , quam copticam a graeca . 
Sle seu Sio forcipem vocatum vide- 
ri. Inde nomen scorpioni datum. A 
ITtS^NK factum in Graecia . 

pag. 329. 

rana. Fortasse nomen, ut 
multi putaJit , in Aegypto usurpatum , 
itaque cxpa'S5um fSitJiEpiT vel 
tfstJ)EpS.'TE , id est pede saltans , 
non gradiens , quod proprium rana- 
rum . Similiter hchracara vocem ef- 
ferri posse Tsipharade, non habita 
ratione vocalium punctorum . Si haec 
ita sint , bina olim ranarum vocabu- 
la in Aegypto , alterum a coaxando 
JtpOTip 5 alterum a saltando 
p».T,quoJ nunc in usu esse de- 
siit. 332. 

Sre cochleare , a Sre excavare 
derivatum: quia usus cius in extra- 
hendis e testa cochleis , ovis et aliis 
huiusmodi , notatus a Plinio ac Mar- 
tiali. Misthyri autem , item cochlear , 
inter aegvptias voces recensitum a 
Crozio,e graeco ftvffie» natum. 133. 

Srompscial turtur . Ortura Scial 
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a SifS» turtur in Oriente . Adjunetuin 
Srompi a Coptis ; quia turtur perti- 
nens ad columbarum genus: vel di- 
scriminis caussa ; quum Scial myrrha 
sit aegypt. Croziana t» Srtmpi ex- 
plicatio' refuuu.jjj. JJ4- 

tfc Dominus } vel tfiOC . 

Idem Doribus «'t Deus $ et Laconi- 
bus "cf 1 S finalem in R mutare 
Solitis . Universe 2iu( , aivc , Deut , 
6i«( , z<ic, copt. tfiOC vel tfbiC 
unum et idem Domini ac Dei nomen 
esse. 334. 

♦(«>«< , 4'‘S’'e , teges j storea . 
Nomen videri ab Aegyptiis inventum y 


idemque ita scriptum Tt^tRBOU. 
ft/VrtoOT ; cuius propria significauo , 
ttorea seu matta ia loagum extea- 
ta , quales erant , quae humi ster- 
nebantur ad somnum capiendum - 
Hinc 4'*6-i{ idem ac , 

»et terratoria apud gram- 
maticos. 338. 

, cerussa . Non craocae , 
sed aegyptiae originis habenda vox> 
nempe ntyKM-TiT^, Piimtat/i, id 
est plumbi minutiae . Nam fieri ce- 
russam plumbi ramentis tenuissimis 
super Vas aceti asperrimi impositis» 
atque ita distillantibus , a Plinio tra- 
ditum . 340. 
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Ucterai graeco alphabeto a Coptis idiectas , plures vetustas esse sive an- 
tiquis Aegyptiis iampridcm usitatas existimant . ligo . ut in superioribus dixi, 
in oppositam sententiam propendeo: a qua tamen , si ratio certior, aut proba- 
bilior suaderet , in contrarium flecti facile possem . Quod si vera esset, illa 
opinio , ae plures earum litterarum originem suam Arabum scripturae debe- 
rent, inde illud consequi videretur , nullum exstare aegyptiacum codicem, ia 
quo quidem eae consignatae invenirentur , saeculo octavo vel certe septimo 
vetustiorem . Qua quiJem in re non valde moveor Augustini Georgii auctori- 
tate , qui in fronte libri iwi , Fra^mtntum evangtUi Ichannu grgeco-copto-thtbti- 
rum saeculi ijuarti ex museo Botgiasso , nihil haesitans posuit . De cuius libri 
aetate longe aliter iudicavit vir multae eruditionis VVoidius,ut ex praefatione 
ad novum testam, ex rodice .Aiexandr. ab ipso editum intelliges . 

Pag. a. V. 15. etkori (a) emendandum . Nam utroque loco scriptum com- 
peri Ackeri (b) in cod. Porgiauo . Quamvis K et Ch alHnes sunt et coniunctae 
litterae, quaeque facile inter se permutantur, {e) 

Pag. 18. V. 7. Ai.Sojys iuniperus , insanis opem praestans , quod a me,velut 
ellibi , ii est insaniam raZ/rur, acceptum est, facilius potuit a tibi insania, sine 
ulla additione , nouseix ducere . Quomodo aristolochia , pollens virtute contrn 
serpentes , Opesis sive ce<T>< simpliciter appellata est . 

Pag. 20. v. 35. Arabicum Leonis librum inter codices Pinellianae blblio* 
thecae recensitum lego . 

Pag. 23. V. 21. Eadem ratione a fablonskio rem explicatam video in li- 
bro CcUees, voe. aegxsps. poil ejus mortem dudum eJito a Tewatero , quem mi- 
hi, opere hoc absoluto ac litterarum formis impresso , quum Romam venit, 
legendum obtulit , vir crudlcissimus Alcerblndus . Id ipsum a Scholtzio iamdiit 
observatum , vel ex labionsltii scriniis in lucem proditum idem Tevacerut 
refert pag. qSi. Verum ScholtziI syllabus iu hac huiusmodi librorum ino- 
pia, non modo invisus mihi fuerat; sed etiam , ut verum fatear , inauditus . 
Hoc idem in aliis perpaucis , sex nempe vel septem vocabulis , ut perinde at- 
que Cj^. exposueram , a lablonskio accepta ac enarrata rc|>erircm , contigit : 
quum ri^mvn Ula,in quibus ab eodem dissentio , multo sint plura ; quae le- 
gentes notare cumque lablonskianis conferre , atque , utra sint veriuti propio- 
ra, statuere ac dijudicare poterunt. ' , 

Pag. 23. V. iS. Osiridis nomen similiter acceptum conaperio a Schmidio 
sle Sacerd. Aegypt. Caitlt libri , quum illa scriberem , mihi copia non fuerat. 
Hoc me dt^uit Tewaterus io adnot. ad opus lablonsk. pag. 188. 

39. voc. Behensa . Alterum loci vocabulum Pemge lego apud Geor- 
gium in praefat. libri de suiracuiii S. Ctluthl pag. nr. idemque scriptum 
in cod. Parisiensi «3. aperuit .Akeibladus : ubi haec , Tipolis exerechou ese 
tlai te tipolis peinge (d) . Namque Exerecku est certe Oxyrynehos , vitiose prola- 
tum a Copiis receotioribua . Pemge porro habet Georgius loco cic. pro an- 


( 4 ) 3i.K(upi. (b) ij^tupi. 
(f) sic KOKg et isOKg, scalpere, 
« JjttnjbsT inquire- 


re, K8 .K^ » IdoIK prarire &e. 
'^Jito?'iC Eg.Epej-OTf E^re 
'TE 'JnoAlC HEAMSE. 
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cjquo urhis cogQomt&e , ducens id a Pkem^ (a) c^v * ex quo lactum -pu- 
tat c^tffuyx^* ^ Graecis » non recte . Neque enim hoc cxprimic piscis proprie- 
tatem, «x qua Bckrnsa veteres Aej^/pcii , Graeci vero c^v^vyx*^ vocavere . Vi- 
detur idem mihi potius a vulgo ex verbo c^t/fvyx^< ine»^udlte expressum vel 
detruncatum , trabum more > qui hoc ipsum aliquando faciunt in graecis»uti 
Haliun ex iXtisx arr<tfa,y 9 ¥ , ec Bsniiak ex ir«Frix»v «eepe/oy eos dicere obser- 
vavimus pag. s55* 

Pag. 4}. v. 11. Liber Scalae M. Kirkeri manu exaratus» quem in hac pa- 
gina ec in aliis interdum laudo, exstat in Bibliotheca Coli. Romani . Est au- 
tem is ipse, quem idem Kirkerus ex codice VaUiano,ut in lucem ederer» 
descripserat . ‘ - 

Pag. ^3. 41. His, qnae diximus de Demenhure, obest lectio Parisieifsis 
glossarii copeo arabici » Tiermou katea (^) quam mihi , postquan:) li- 

ber meus ad finem perductus ac Ucterarum typis consignatus fuerat , no- 
tam fecit Akerbladus . Krs utique dubia mihi videtur cc anceps . Namque in 
Scala M. ms. quam Parisiis consuluit Akerbladus idem , a KJrkcro olim Romae 
edita, Oemenhur est Thnenhor ^Sec certe quis aliter arabicum nomen accipe- 
re, sive aiiunde ducere possit «At vero in alio libro, quem supra* laudavi , pro 
Ttmerjhor ^Tiermukaton legitur. Non absimili ratione discrepant itinerarii 4nto- 
niniani codices . Plurcs enim Hicropolin , quae Horopolis videtur , exhibent ; 
Parisiensis Hermopolin . Haec inter se componant , qui posrunt . Nam ego qui- 
dem vel Hermopolin, quaecumque ea sic«Horopoli proximans putem , und« 
confusae aliquando fuerint oppidorum appellationes : vel umimque nomen ei- 
dem loco quodam tempore attributum . Quae conjectura confirmari potest 
Athanasii loco ex epistola ad Antiochenses ^ ubi Dracontium , qui in hist. Lau- 
siaca dicitur pi episcopot ente ptiminhor , eundem, fortasse » s pfs«9oXiM{ /sixfxc 
vnfK* 9 tv nuncopaium reperto • ^ 

Pag. V. 9, Etesci cum Epsilon etiam in codice copco-arabico Vaticano 
Dum. 7j. scriptum lego . 

Pag. 65. V. 20. Verosrmilias puto » olim Aegyptios «eo ventum dixisse » 
oti Arabes » vel 0a«o cum articulo , qui postea , ut in aliis contigit , ve- 
seric In partem nominis ; unde sr« tfaoy . 

Pag. 67. V. 21. Locus Herodoti in Eneerpe non accurate expositus -^Qui 
ita se habet » noj ra/t uXXu KtyuTm^trt s$*r » /siic ti m/ /m- 

<5’i«v «Tiv 15*1 » id esc Alta quoque nh Ae^yjptiii eunt inventa , scilicet 
€ujuj Dei singuli menses diesque essent . 

71* scripsi de lemen comparate ad pQS lammin » sic accipe : 

liti Um aegypt. est idem ac tam ; ita temen copt. a lammia seu lammim 
bebr. chald. non discrepat. Quae non tantam maria; sed etiam lacus ac pisci- 
sas denotant» uti Jemen apud Coptos. 

Pag. 71. V. 3). /«ma/rrr » quod accipitris lactucam reddidi » aquilae etiam 
«ut vulturii interpretari potuissem • Notcer enim huiusmodi rapaces volucres 
comprehendere videtur : ex quo modo pro vulture vcl aquila» modo pro ac- 
cipitre usurpatum . Reapse id ipsum , quod Graeci narrant de accipitre » ocutia 
adhibere succum lactucae » hoc ab aquila fieri » lib. de vhtut^ herbar^ refert 
Apuleius . 

75- V, 9, Verba Diodmi » #1 >«p A$yvirrs»i &c. ita accipienda , uti 

ia) <S) q?pA».OT iUirrQKjj^- 
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eaiiem pag. 137. exposita sunt. Ameiri vero utrum «b Amatu maria ductum» 
camquc ob caussam revera de Kilo praedicatum fuerit , quaerendum . 

Pag. <fy. V. ly. Quae scripseram de Ginior (a) suo loco ponere oblitus, 
heie refero Cinior, transire Matth. xiiil. 34. Marci vi. 53. Pi 

Cinior transitus Seal. EI. pag. 404. Male Kirkerus transiens y considtrani ^ 

txpanens . Pro Cinior etiam Sinior legimus in cod. Ilorg. et Cioor theb . Igitur 
lor quod , non sine Cin vel Sin praeposito, ab Aegyptiis usurpari solet, est 
trans > transire , transitus \ eandcm<\\ic omnino habet usum, quem to Ever, 

ei non multum dissimile , apud Orientales =3 

Pag. 77. V. 7. Kakthi pediculum denotare, ac potius Kahi fuisse scriben- 
dum , uti conicceram , persuadet glossarium graeco copto-arabicum , in biblio- 
theca Collcg. de propag. fide aJscrvatum , ubi haec Phihires y nikakti , (^) 

leguntur . 

■ Pag. 78. KaXtteifiv aliter accepit ac explicavit lablonskius in etymologiis 
aegyptiacis , a Tewatero editis . Equidem possem, si esset otium , contra dicere, 
interim satius , quid in hac re existimandum sic , sapientum iudicio per- 
mittere . 

Pag. 83. V. ii. Utrum Kebnoni significet carbunculum gemmam , quod 
scripsi dubitans , nunc dubium magis , magisque incertum videtur . Liber, 
unde locus , quem recitavi , depromptus, ad manum non est. 

Pag. 95. v. 4. Quamvis kes vel kos aut koos aliquando pro eo , quod est 
sepelire vel sepulcro condere, usurpatum videatur: credo tamen , hoc verbo 
magis proprie multoque frequentius *rev quod est mortuos cura- 

re , aromatibus condire , fasciis involvere , significatum . fuisse vuti observatum 
video a lablonskio in libro eius , nuper prolato in iticcm a Tcwatero , pag. 
389. Hoc facit, ut de sensu illorum, Cff/e koos empasoma , nunc dubitem; quae 
ita acceperam , et corpus meum intra se , tamquam sepulcro , condant . 

Pag. toi. v. .8. Origo verbi Leon inauris, quam haesitans proposui , mihi 
nunc minus probabilis videtur . Certe eam vocem in elencho aegypt. codicum 
Borg. pag. 575. in adnot. pro armillis vel annulis acceptam video . Ubi etiam 

, alias fimbria , non dissimili significatu pro annulis usurpatum cernitur. 

Pag. 108. V. 13. Incertum est , utrum huic solitudini Sahre vel Mansahrt 
Arabes an Aegyptii nomen dederint . Si id ab Aegyptiis factum , eam a Ssraht 

vocare potuerunt. 

Pag. iio. vers. 36. Quamvis inter Macht (c) viscera copt. ct verbg 
Orientis , idem denotantia , magna similitudo intercedat : vocem tamen a 
Chet {d) venter ducere , vel eodem referre , fortasse commodius iudi- 
cabirur . 

Pag. iix. V. I. His adde Sciol ebol (e) in elencho codicum aegypt. Borg. 
pag. 569. qnod pro Boi ebol , dissolutus videtur fuisse positum. 

Pag. eadem v. 13. Etiam Brehi bitumen leges in Scala Kirker. pag. 104. 
et in Jex. copto-arabico Vatie, nuin. 73. 

Pag. 116; V. 4. Idem Aristoteles tx^vcfiinfct histor. animal, lib. 4. cap. 7. 
unde ‘Plinius eehinometra lib. 9. cap. 31. 

Pag. 117. 24. JVi mescioti ente Chemi non sunt nomi vel praefectura* 
Aegypti , quomodo accepit Bonjourius , sed omnino certam partem vel provin- 

(a) 2£\m0p. (f) (d) JiKT. 

(b) tJi^eipEC J-Uif, (0 ojtU?v e£iOX, 
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ciaui designant • ut aftema lectione epistolae facile inteKigf potest , fortasse 
illam ipsam» quae in actis Aiiubi inarr/r. Pthofc ni matioti vocatur. Quod _ 
vero ai nomon attinet » teneo » quod scripsi « vocem esse assumptam a Graecis» 
sed cena quaJam ac speciali siguiiicatione fuisse in Aegypto usurpatam . Neque 
tamen nomos a pascuis, quasi omnes Aegypti provinciae pascendis gregibus essent 
aptae, vocatos puto» quod primum a Bocharco» postea vero a lablonskio in libro 
recens edito oppositum est; sed ab eodem verbo « quatenus hoc distri- 

buere ac partiri » vel etiam regere , denotat apud Graecos » nomen traxisse ar- 
bitror : unde nomi sint A?gypci regiones» in certas divisae ac distributae par- 
tes » vel Aegypti praefecturae , ut apud Plinium praefioturas oppidorum y quas 
nomos TWrt/ir . Qui vocabuli sensus cum nomi aegyptio cognomine Thostp 
•^lox » /lATa;», fere conveniunt » ut alterum mihi ab altero » TAe/r inquam ac 
* natum « sive expressum videatur. 

Pag. m. V. }4. T« Morochtos y qnod ego KwrecAr (4) scriptum ab Aegvptlis 
conieci , simile offerunt tlicbaici libri in elencho codicum Borg. pa^. 511. ubi 
legitur 5 r/nrii/>f (‘^) » ceric herba ii!a,quae Maiach. m. 2. dicitur wXt/vox- 
Twv » uti i[i eodem elencho adaotanim « constante vocabulo cx Sem on% horta ^ 
et » memphit. Rjfcfi y 'v>.vyuv purgare. De ea verba facit Hieronymus in 
comment. ai Hiercm. ac rtasd refert in locis humcctis ttc virentibus y es <xd ia* 
vandas sordes eandem vim habere, quam et , Qjum ergo idem sic huius 

herbae usus ac morochti lapidis» eadem utrique in Aegypto ab expurgando ac 
lavando iribura est appellatio . 

Pag. ijd. Verbis Hori Apollinis accurate perpensis » locum opinandi esse 
video » vocabulo , non quidem Nilum simpliciter » sed eum potissimum 
exundantem ab Aegyptiis fuisse nuncupatum • Hoc sl verum esset » is potius 
% Nun yASveetv apud eosdem significante » appedationem sortitus videretur. 
Veruintamen , quum maxima» et Instar abyssi cuiusdam » Nili exundatio in in- 
feriori Aegypto» seu Z>r/M , ut appellant » annuatim liac ; mirum non sit » eodem 
nomine » quo Nilum in hac parte forsitan vocabant , abysson quoque fuisse de- 
notatam : fere » ut ab » quo modo idem Nilus propter aquarum copiam 

CSC dictus » oceaniim postea denominatum probabili ratione demonscravimiu • 
Pag. 15}. V. 9. Hoscia salvare hebr. et Vgiai vel Usai aegypt. 

non diversa verba e^sc » videtur in dubium verti non posse* Utrum vero 
Aegyptii ab Hebraeis acceperint » an contra Hebraei ab Aegyptiis » vel primitus 
ab una ac communi lingua derivata sinc^ antequam homines in varias terras 
dispersi » diverso sermone uti coepissent » quomodo sacra historia nos docer» 
compertum non esc • 

Pag. 159. Quod mihi de Pyramidis nomine iampridem facili coniectura 
persuaseram » ac Georgio Zoegae » istud a me postulanti » non paucis ab hinc 
annis aperueram » idem ab Adiero creditum» ac a Silvestro Sacyo relatum» 
modo me Tevaterus tn adnot. ad librum lablonskli pag. 92^* ab sese nuper 
emissum » certiorem fecie . Libellum Sacyi » viri linguarum cognitione nobilis » 
de Pyram, nomin. a me frustra quaesitum » hactenus videre non potui. ^ 

Pag. id8. V. 4. In codice copto-arabico Vaticano num. 7 J. ec 

apTiXovi« legitur » quomodo hek ego scribendum conieceram • 

Pag. 171. V. 28. Etiamsi hiatum ex plurium vocalium concursu fugiant 
homines naturae ductu ; haec tamen loquendi regula in plurimis ncgtccca ab 
Aegyptiis cx eorum libris deprehenditur* 

(4) AfLpofjT. (t)'c«.poj 2 ,e ; ' ' 
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Hjg. 171. V. j. Ph tt a Fa vel Fii non vi<J"mr duci potoisse . Propterea 
#L«//i vel e»t simpliciter ab insitis pilis ; vel , si Ritt pro pede acci- 

piatur, est /aevn-se , quo nomine lepus est nuuciipaius a Graecis: qui vocem 
fortasse ab Arg/ptiis sumpsisse putentur. 

Pag. 187. V. IJ. doctrina aegypt. quod 1 yji? ductum conieci , 

pariter a Trillero in ohserv*t. erit, ex eo.lem fonte derivatum , nos mo- 
net vir multae lectionis Tcvacerus in adnot. ad lab.onskium pag. 174. Tril- 
leri opus me non vidisse in tanta talium librorum penuria , mirum nemini ac- 
cidet . 

Pag. 100. V. 10. S in voce SiiS pro indice praesentis parrleipti habere 
non est necesse . Lst enim haec addititia littera , quae iii pluribus vocabulis 
quadam loquendi consuetudine initio apposita est . 

Pag. 20J. V. IJ. 2 av vst// in append. Pioscoridis lectum a lablonskio , 
prout ego cx ingenio emendaveram , disro ex libro eius , prodito in lucem 
a Tewaiero . Xon tamen originem vocis , ab coucin notatam fuisse video. 

Pag. 207. V. II. Praestat htic alteram tk S»rff/ , qu.ae stella Veneris est, 
tignihcaiionem notare , cx aegyptia lingua depromptam . Quippe nomen duci 
posset ab Uret (a) id est laetitia aegypt. Unde Suurot (i) sidus laetitiae . Quod 
certe Veneri aptum ac consentaneum esset : quae , quum nitet laetissima lu- 
ce , tiim est diei praenuncia : ex quo et {uTfsfct vocatur a Graecis , 

Lucifer a Latinis. Quod si R01 aegypt. denotans «v*Tt2Miv , id est exoriri, 
pariter de ortu solis vel siderum diceretur; ttim vero etiam, nt alias Sunt&ve , 
/a stella det A/atftuff , Venus denominatur in .Aegypto, ita eadem plane eo- 
dem sensu Suras t {\nasi stella artus »en - 4 itucali appellata videretur. 

Pag. 2IJ. V. I. Posui Has. caa, x. e. 4. scriptum vides &c. quia Propheta» 
minores , ex codice Montfauconii a Bonjotirio olim Romae descriptos , una cum 
etymologiis meis evulgare mens erat , adjectis eorundem prophetarum thebai- 
cis reiiquiis, ex bibliotheca Borgiana depromptis . Sed hos , quamvis a me iam- 
pridem ex apograpbo Bonjouriano pariter descriptos , postea emendatos ac 
xdiiotatos habeam , editionem tamen eorum cenis de caussis prorogare , sive 
in aiiud tempus rejicere opportunius indicavi . 

Pag. 21 j. V. 3. Ovorum nomen fere idem in Aegypto ac in Graecia , Non 
tamen .Aegyptios a Graecis accepisse allirraabimus , quum pariter Aegyptii po- 
tuerint tradere Graecis . 

Pag. 214. V. 7. Facilius Sternet obediens a Suem audire sine ullius vocis 
additione duci potest , 

Pag. »14. V. 22. Sasee campus theb. omnino a /r/c , ya/r, aequalis , aequa- 
litas theb. dicitur : quae memph. jcesc,sciasc scribere solent. 

Pag. 117. V. 27. Danusar arab. esse idem eiusdemqiie loci nomen ac Ta- 
ne/rr, idque vulturum, vc\ accipitrum urbem aegypt. designare extra dubium 
esc. At vero , quum fuerit Tentyra nobilior urbs , quam hfautt* »sa<t,idem- 
que vocabulum Tiinarcr , quoad significationem suam, illi etiam convenire pos- 
sit, fortasse hoc Critias ac vulgatius Tencyrae cognomen, quam iipaxov trsxiut, 
fuisse existimemus; si tamen hacc, uti a Strabone exhibetur, alia a Ten- 
tyra ac diversa habeatur • 

Pag. 119. Utrum rari, una cum simili arabica voce, recula interpretan- 
dum sic , ambigo . Akry vero idcirco ««/( acies eodem loco a me redditum, 
quia fere cum regulae , qua utuntur Ttixifepei , significatu convenire vi- 
sum est . 

(<•) oneptu^Ts (b) co*icovpui'T . 
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Pag. ijo. V. ij. TJnit «eu Phitmtet venerit > laUloaikius pariter 

Bon vidit , cumque Accursio favsTit vel corrigere voluit . Sic enim 

ille in libro recens edito pig. 37J. Ia guibus Auionii vtrsibut pro 
reponentium pxvmtt , ee in latinis Phnneten , nemo negaverit, qui loca veterum de 
celeberrimo Orphicomm Phanete attente expenderit . Legendus is tamen est : nara 
et ab eadem origine , unde ego arcessivi g Kilicec a Pheneh {a) , Phaneiit voci- 
bulum ducit ; ciindemque ab Aegyptiis citura habitum , veterum testlmoniii 
confirmat. Ego enim taedio ac labori parcens , unde ista peti possent g tan- 
tum indicaveram . 

Pag. 132. ad voc. exfot • lablonsklus in libro , qui post absolutum hoc opus 
in manus venit g existimat g eaftr ab Aegyptiis denominatam g veluti Pkareh (i>) g 
fut-aurv , cuttodtam : in quo Strabonis maxime testimonio nititur lib. 17. pag. 
791. Sed hac in re equidem ab eo multam dissentio . Neque enim g quod ait 
Strabo, si bene intelligo, id de Pharo insula dicit ; attamen de ora Aegypti 
atque loco , ad quem postea Alexandria condita est; tunc autem vicus erat 
Rhacotes, multo tempore , antequam Pharus jactis molibus continenti iunge- 
retur . Quippe ait loco cit. Primi reges Aegypti , suis contenti opibus , extra- 
neos vero , maxime Graecos , odio habentes , rris-nca» fu^aaev T9 Terra tut^ , 
riXsovxvTfc amrpjsiv TSit Vfeeicrrai • aarcteiar J^aoTctf i/eear rnr srpovay epius- 
fiircu PaaaTrro , u vvv piy tus Axs^xvcTpiuv vsXfvs 19-1 pipcf t« DVipaispisaev 
Tuit ytupta» ’ TOTI /t rojuo bmtfp^tr , ra /e xvaXpg &c. 

Pag. 239. ad voc. taercr, lablonslcius in libro, quem supra laudavi , PhossOM 
habere nomen putat a Foi pilus, ac vestem e pilis confectam seu tiliaum esse 
vult: quod certe , meo quidem iudicio , longe abest a vero . Nam antiqui 
omnes, Pollux , Hesychius , auctor Etymol. M. Suidas,hoc genus vestis e lino 
fuisse testantur , nemo unquam e pilis. Aivo» autem apud Pollucem , ett 

quo facti Phossones, est linum densiore textura, seu multilicium ; uti supra a 
me fusius v. ^aerav expositum esc. Utrum de hac voce quidpiam subiunxerit 
Tewacerus , ignoro : quia librum eius in fine mutilum detulit Alterbladus . De- 
sunt enim quaecumque a pag. 4^7. ab eodem scripta ac observata sunt . 

Pag. 24J. V. 33. Snntgqui OH fIN terram Cham , non a Chamo repe- 
tant, sed ibi ehem legant, ac vocem pro Chemi,i 3 est Aegypto , accipiant . 
Verum non modo Hebraei; sed etiam Graeci ac Latini omnes, atque adeo 
ipsi Copti interpretes, efinm eodem loco legendum olTerunc. 

P«g- 162. V. 23. Sknuh (c) theb. quod ego , a Sek ducto vocabulo , tra- 
ctum sive intentum funiculum interpretatus fueram , nunc paullo aliter expli- 
candum existimo . Nam idem mihi nomen videtur , ac 5rcnn«A (d) memphit. lit- 
teris Sk T» Se loco substitutis , quod minime est a thebaica scribendi con- 
suetudine alienum . 

Pag. 246. V. 30. Quamvis supra aliter visum fuerit: nunc tamen Scei {e) 
quidem fossa a nrpici ; Scek autem seu Sciok a Vp0 potius natum crediderim . 

Pag. 270. 32. Sae hortus ad Sae rete fortasse pertinet, propierea , quod 
horti in Aegypto cannis reticulato opere consertis protegerentur . Quod ipsum 
in monumentis cernere ac observare dicet . Nihilominus nomen , hortum aeque 
ac rete significans, recte , opinor , a pj cingere , protegere a nobis derivatuoi 
est ; unde etiam io Oriente utraque retis atque horti siguificatio profiuxit . 

(is) t^Eneg, (e) CKnov^* tgEtmog. 

(b) (0«U«‘- 
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i7f. T. 15- Sciutciomti valet etiam salutare, laudare, honorare, ut in 
£ncom. Macarii Episcopi Tkoucn. Efolxi eraif tfscimciouici tmmcf' («) . Quod a 
Sciusciu laus , laudare , addita particula au^rrxa, derivatum videtur. Hinc pari» 
ter Sciutciousci sacrificium , vel sacrificii honos duci potest . 

Pag. a*j. In codice Vaticano copto>arabico num. 7J. pro Fori scriptum 
Bori nomen, ut monui , ab oppido quodam repetit Castellus. 

Culus opinionis si forte antiquum aliquem auctorem non habuit , vicum 
contra a pisce appellatum , verosimilius videatur . Urbes enim atque oppida 
a bestiis , quas colerent , in Aegypto cognominare mos erat . 

Pag. aSj. V. IO. Quum scripsi litteram Fei (i) pro Fc i , vel Phi fortasse 
Coptos ex Arabum consuetudine usurpare coepisse, non memineram eorum, 
quae multo ante legeram in charta papyracea Borgiana , graecis litteris in 
Aegypto secundo vel tertio saeculo exarata , quae a Nicolao Schovio , viro 
eruditissimo , in publicum edita ac explicata est . Ibi enim non semel ea- 
dem littera, pro Phi p posita observatur ; ut in Oftanpio , OnuPf$( , X‘fro- 
fa^st.Nisi vero illa eiusdem litterae p pauUum diversa scriptura potius habea. 
tur , quam alia littera Fei ; quae nunc certe non facile in copticis libris pro 
Phi {() sumpta atque adhibita invenitur: quamvis eadem fere sit utriusque 
potestas . 

Pag. i8d. In lexico graeco^copto-arabico , quod est io Biblioth. Coli, dt 
Pfopag, fide sic legitur , /«gae/, cAara/ea/j , c.»dyXl (i) quo significatio ve Chp- 
raieuts , quem leporem esse docui , manifestior fit . 

Pag. iS8. V. 19. Chelseiri adolescens copt- ab El^iri puer arab. natum, mi- 
hi certe verosiraiie videtor. Noo rameis 'drvW filium pariter rOtn voemum pu- 
to. In quo' observanda scripturae diversitas . Nam Seeri filium Copti per tta. 
Ckeliciri autem per Iota notare solent . Quod enim in Zacharia Cheliceri le- 
gimus , librarii negligeniiae tribuere facile possumus . Chei vero in Chelseiri an 
ita se habeat, ut x Chuom et CAxaA , quemadmodum scripsi , non habeo 
plane compertum . 

Pag. syj. V. a8. Potius H4nnai,quam f/amtuA, scribendum videtur . Rea- 
pse Haiaub aurifex habes in elencho codicum Borg. pag. 77$. Sunt tamen 
eius scripturae alia exempla in libris copticis , ut in eodem elencho pag. d^s. 
Baiseemnufi theb. pro Faiscennufi ; item Scemnufe pro Seeitnufi, 

Pag. 194. id. Ad Hebi iugum,de cuius vi atque origine suspicionem me. 
am protuli , t» N*hb vel Nahbef , item iugum , referri posse videtur : quod 
ipsum alias, id est pag. 130. cum Nahii humerus bene conveniens demon- 
atrantm . 

Pag- >97- y. 17. Qua ratione lielche usurpatum a Coptis, eadem Het- 
thet eos dixisse reperies apud Crozium pag. id. Exempla buiusmodi , sn 
quibus verho casus praeponitur, alia quoque in hoc libro occurrent. 

3id. ij. Tigridis , ferae nomen ex lingua armeniaca certe repetit Varro. 
Plinius vero de Tigri flumine loquens , ab eadem origine, id est a sagitta, 
vocabulum ducit . Nam inquit, « eeleritate Tigris incipit voessri.Ita appelUnt 
Medi sagitetm. 

(a) Ep&Tq (d) >sA.r»UlOC Is&p&tfUtO/H 

JULJUOC^. '«'TC Ss^jpUs 

<4) (f) iJ. 


Digitized by G- -OgU_ 


g 


Pag. 304. V. 9. Vtrum Biti caelum , quod mihi legisse videbar, lllquamio 
dixerint Aegyptii » oblata nunc est dubitandi ratio . Nisi ita dictum reperiatur, 
profecto Charaiai tonitrui ab arabica origine , quam supra indicaveram , re- 
petendum . 

Pag. J 50 . Teneo , quod scripsi , gossipii arborem limpliciter. deno- 
minatam fuisse , vero consentaneum non videri ; itaque »p/cfi/>,ev vel ifioy siri 
^uX«,lina quaecumque atre ^v>ay seu Jtiijfuv ipicfopuv gignerentur , per sese 
complecti . At vero , quum lina ex gossipio caeteris , praesertim ttndtrt melli- 
tieque praestarent , ut ait Plinius , cademque in usu , maxime Aegyptiorum , 
frequentiore essent , hinc saepe factum , ut vocabulo generis ad speciem trans- 
lato , xylina lina pro gossipinis sumerentur : quod nomen falso idem Plinius, 
ot mihi videtur , ab eo , quod ex frutice , quem Xt/len vocarent , facta essent , 
iis datum fuisse coniecit . Nam gossipion , inquit ,p/urer xyhn voesat , et ide» 
lina inde facta xylina. Quae supra a nobis accuratius explicata sunt. 

Pag. 310. V. 10. Eadem vox Ce legitur etiam in lexico copto-arabico 
Vat. num. 73. Sed in Scala M. Ptge. Hic autem Vge . 

Pag. 317. 3*. In eodem codice copto-arabico Vatie, pro Sag embiri scri- 
ptum video Sag ember (a). 

Pag. 318. V. 18. Saiileit vel dirarea , genus vestis monachorum, ideo sca- 
pularium putavi , quia cum iC/<»/t,quod curullium vel cucullus est , coniunctum 
vidi in elencho cod. Borg. pag. 3JI. In camque sententiam sum etiam indicio 
vocis inductus . 

Pag. 334. V. a. Dixi, unde Srempi columba nomen habeat , me nescire. 

Nunc iniccu suspicio , forsitan Srempi aut Sirompi appellatam , quasi Terqua- 
/41» . Esc enim columbarum genus , quarum collum circulo quodam sive annu- 
lo diversi coloris , quasi torque , insignitur . Unde terquata celumba apud Pro- 
pertium , rer^XAt/ palumbi apud Martialem . Postea nomen a Coptis latius usur- 
patum . Porro annulum Rempi seu Rampi ab Aegyptiis vocari, didici e duobus 
codicibus Parisiensibus , quos mihi notos fecit Akerbladus, In quibus Nrampi 

legere est . Inde Rempi annum fuisse coguominatum , recte idem Aker- 
•ladus existimat. t 

(4) AiL^ep. 
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